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Sinagani metKvelebis gamosaxvis sakiTxisaTvis Sinagani metKvelebis gamosaxvis sakiTxisaTvis Sinagani metKvelebis gamosaxvis sakiTxisaTvis Sinagani metKvelebis gamosaxvis sakiTxisaTvis     

(pirdapiri metKveleba) 

 
Sinagani metyveleba, romelic Tavisi xasiaTiT warmoadgens 

fsiqikur movlenas da azrovnebis saSualebas, mxatvrul nawar-
moebSi mwerlis kalmis qveS axal gamosaxvas iZens da lingvis-
tur movlenad iqceva. enaTmecnierebaSi `Sinagan metyvelebas~ 
gansazRvraven rogorc `arawarmoTqmul, aramJRerad, munjur me-
tyvelebas, romelic mimarTulia subieqtisaken (Tavis Tavisa-
ken); rogorc process, romelic sapirispiroa `garegani~ anu 
sakuTriv metyvelebis procesis mimarT~ (axmanova, 1969, 386). 

Sinagani metyvelebis agebuleba, v. vinogradovis Tanaxmad, 
ganisazRvreba adamianis fsiqikuri mdgomareobiT _ mSvidi, 
koncentrirebuli, Tu piriqiT, aRznebuli, emociurad daZabu-
lia igi. amis Sesabamisad azris dineba SeiZleba iyos bunebri-
vi, mSvidi da Tanmimdevrulad gadadiodes erTi sagnidan meo-
reze an arabunebrivi, wyvetili, araTanmimdevruli (vinogrado-
vi, 1959, 117). 

mxatvrul literaturaSi Sinagan metyvelebas pirobiTi xa-
siaTi aqvs, vinaidan misi naturaluri asaxva principulad SeuZ-
lebelia: Sinagani metyveleba miuwvdomelia dakvirvebisa da re-
gistraciisaTvis da ewinaaRmdegeba sinamdvilis  mxatvruli 
asaxvis kanonebs. 

T. dostoevski Tavis droze aRniSnavda, rom mwerali yo-
velTvis intuiturad gamodis Sinagani metyvelebis Tavisebure-
bidan, romelic unda iTargmnos adamianur enaze. erT-erT na-
warmoebSi didma klasikosma ase daaxasiaTa am `Targmanis~ arsi: 
`cnobilia, rom msjeloba Cvens TavSi zogjer ucbad gaielvebs 
xolme, raRac SegrZnebebis saxiT, adamianur enaze, miTumetes 
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literaturul enaze, gadayvanis gareSe. magram Cven vcdilobT 
vTargmnoT Cveni gmiris es SegrZnebebi da mkiTxvels warvudgi-
noT am SegrZnebebis Tundac arsi, mxolod is, rac maTSi iyo 
yvelaze aucilebeli da rac Seesabameboda simarTles. imitom, 
rom Cveni SegrZnebebis umetesi nawili, adamianur enaze Tar-
gmnisas, sruliad aradamajereblad mogveCveneba. amitom isini 
arc arasdros ar gamodian saaSkaraoze, Tumca yvelas gaaCnia~ 
(dostoevski, 1989, 4, 348). 

mxatvrul literaturaSi Cven saqme gvaqvs ara bunebriv Si-
nagan metyvelebasTan, aramed im warmodgenasTan mis Sesaxeb, 
romelic Camouyalibda ama Tu im mwerals Semoqmedebis pro-
cesSi. aseTi Sinagani metyveleba efuZneba avtoris pirad ga-
mocdilebas da ganisazRvreba misi SemoqmedebiTi fantaziiT. es 
aris warmosaxuli Sinagani metyveleba, bunebrivi Sinagani me-
tyvelebis saxe, ramelic Camouyalibda avtors TviTdakvirvebe-
bis safuZvelze da romelic xorcSesxmulia garkveuli enobri-
vi saSualebebis meSveobiT da normis Sesabamisad: `rodesac 
Cven mxatvrul prozaSi vkiTxulobT romelime moqmedi gmiris 
`Sinagani metyvelebis~ avtoriseul monaTxrobs, Cven vxvdebiT, 
rom es aris normatiulad da ritorikulad damuSavebuli ma-
sala. cxadia, rom amgvari `Sinagani metyveleba~ Zalzed Sors 
aris originalisagan. igi gaformebulia enis sintaqsisa da mo-
rfologiis Tanaxmad, aRWurvilia intonaciis mTeli gamiT da 
esTeturad datvirTuli ritmuli naxatiT, ris gamoc igi gasa-
gebi da misawvdomi xdeba sxva adamianisaTvis~ (karaulovi, 1995, 
210). aqedan gamomdinare, Cven SegviZlia vilaparakoT mxolod 
`bunebrivi Sinagani metyvelebis saliteraturo enis saSuale-
bebiT mxatvrul asaxvaze da, Sesabamisad, mxatvrulad asaxul 
Sinagan metyvelebaze. `molaparake adamiani da misi sityva ro-
manSi aris igive sityvieri da mxatvruli asaxvis sagani. mola-
parake adamianis sityva romanSi ara ubralod gadmoicema, ara-
med mxatvrulad aisaxeba da amasTan erTad. aisaxeba aseve sity-
viT (avtoris sityviT) (baxtini, 1975, 145) 

  Sinagani metyveleba warmoadgens literaturul nawarmo-
ebSi fsiqologiuri analizis erT-erT umniSvnelovanes saSua-
lebas, fsiqologiuri prozis erT-erT Semadgenel nawils. Si-

nagani metyvelebis ZiriTadi daniSnuleba mxatvrul nawarmoeb-
Si aris adamianis Sinagani samyaros asaxva. aseTi Sinagani me-
tyveleba gamoiyeneba gmiris fiqrebisa da gancdebis procesis 
imitirebisaTvis da verbaluri saSualebebiT asaxavs am proce-
sis Sinaarssa da msvlelobas. igi warmoadgens mniSvnelovan 
mxatvrul xerxs, romlis saSualebiTac avtors SeuZlia pirda-
pir da uSualod gaxsnas personaJis azrebi da grZnobebi da 
aCvenos misi pirovnebis iseTi Taviseburebani, romelic ver po-
uloben asaxvas garegan metyvelebaSi. 

T. dostoevskis Semoqmedebis daxasiaTebisas m. baxtini 
wers: `gmiri ainteresebs dostoevskis rogorc gansakuTrebuli 
Tvalsazrisi samyaroze da Tavis Tavze, rogorc adamianis az-
robrivi da Semfasebeli pozicia TavisTavisa da garSemo arse-
buli sinamdvilis mimarT. dostoevskisTvis mTavaria ara is, 
ras warmoadgens misi gmiri samyaroSi, aramed upirveles yov-
lisa is, ras warmoadgens samyaro gmirisaTvis da ras warmoad-
gens TviTon is TavisTavisaTvis~ (baxtini, 1979, 54) 

mxatvrulad asaxuli personaJebis Sinagani metyveleba li-
teraturul nawarmoebSi gvevlineba rogorc garkveuli forme-
biTa da xerxebis meSveobiT gadmocemuli `sxvaTa sityva~. ru-
sul enaSi tradiciulad gamoiyofa sxvaTa sityvis gadmocemis 
sami saSualeba: pirdapiri, iribi da arasakuTriv pirdapiri. 
erTmaneTisagan isini gansxvavdebian imiT, Tu rogor aris orga-
nizebuli avtoriseuli plani _ arsebobs calke sxvaTa si-
tyvisgan Tu erwymis mas, da imiT, Tu rogor Seefardeba es 
plani formalurad sxvaTa sityvas _ imorCilebs mas Tu ara. 
Tu avtoris plani arsebobs sxvaTa sityvis planisgan calke da 
sintaqsurad ar aris masTan dakavSirebuli, Cven winaSe pirda-
piri metyvelebaa. Tu avtoris plani arsebobs sxvaTa sityvis 
planisgan calke, magram sintaqsurad imorCilebs mas, saqme 
gvaqvs irib metyvelebasTan. Tu ki avtoris plani ar arsebobs 
sxvaTa sityvis planis gareSe da Serwymulia masTan, aris ara-
sakuTriv pirdapiri metyveleba. Svd.: 

"Ему сегодня подарок от нее самой, _ сказала Варя, _ а 
вечером у них все решается" (И); Наконец князь встал и сказал, 
что ждать  больше не может (И); Злоба накипала в нем все 
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сильнее и сильнее, и если бы теперь встретился с ним господин 
Лужин, он, кажется, убил бы его! (ПиН). 

Cven ganvixilavT personaJTa Sinagan metyvelebas (T. dos-
toevskis romanebis _  `idioti~ da `danaSauli da sasjeli - 
masalaze), amitom misi gamosaxvis xerxebisa da formebis tipo-
logiis safuZvlad daedo personaJis subieqturi sametyvelo 
plani. pesonaJis planis Semcirebisa da Sesabamisad avtoris 
planis gaZlierebis gaTvaliswinebiT gamoiyofa Sinagani metyve-
lebis gamosaxvis oTxi ZiriTadi saSualeba: 1) pirdapiri, 2) 
iribi, 3) Tematuri, 4) arasakuTriv pirdapiri. struqturul-
semantikur aspeqtSi Sinagani metyvelebis asaxvis dasaxelebuli 
formebi Seesabamebian garegani metyvelebis  gadmocemis for-
mebs. TiToeuli maTganis safuZvelSi devs standartuli mode-
li, romelsac gaaCnia arsebiTi Sinagani da garegani niSnebi. 
garegani aris is  niSnebi garSemo konteqstSi, romlebic gana-
pirobeben Sinagani metyvelebis gamoCenas Txrobis dros. Sina-
gani niSnebi ki asaxaven avtorisa da personaJis subieqturi sa-
metyvelo planebis  urTierTqmedebis xasiaTs teqstSi gadmo-
cemis procesSi. 

T. dostoevskis romanebSi Sinagani metyvelebis asaxvis 
formebs Soris  mniSvnelovani adgili ukavia pirdapir metyve-
lebas. misTvis damaxasiaTebelia struqturuli da semantikuri 
nairsaxeoba. Semadgenlobis mixedviT Sinagani metyveleba SeiZ-
leba iyos orkomponentiani da erTkomponentiani. 

orkomponentiani pirdapiri Sinagani metyvelebis Semadgen-
lobaSi aris Semyvani komponenti (S.k.) da TviT pirdapiri me-
tyveleba (p.m.). pirdapiri metyvelebis es `klasikuri~ saxeoba 
yvelaze gavrcelebulia. aseT gamonaTqvamebSi S.k. warmoadgens 
avtoris sityvebs, romlebic miuTiTeben sxvaTa sityvis TviT 
faqtze da aseve axasiaTeben metyvelebis Taviseburebebs, gamo-
naTqvamis ganxorcielebis xerxs da im pirobebs, romelSic xde-
ba maTi realizeba. Seyvanis ZiriTadi funqcia aris miTiTeba 
metyvelebis subieqtze, romlis nominireba semantikurad sakma-
risia pirdapiri metyvelebis SeyvanisaTvis. amasTan sxvaTa si-
tyvis gadmocemis faqtze miTiTeba zmnisa Tu saxelis saxiT fa-
kultaturia, amitom Seyvanisas predikatis poziciaSi SeiZleba 

aRmoCndes praqtikulad nebismieri leqsikur-semantikuri jgu-
fis zmna. 

imis mixedviT, Tu romel pozicias ikavebs pirdapiri me-
tyvelebis mimarT Semyvani komponenti, gamoiyofa pirdapiri Si-
nagani metyvelebis gamonaTqvamebis ramdenime saxeoba: 

1) S.k.: `p.m.~ _ modeliT agebuli gamonaTqvamebi. pirdapi-
ri metyvelebisaTvis gamonaTqvamis amgvar tipiur modelSi Se-
myvani komponenti, romelsac sawyisi pozicia ukavia, asrulebs 
sakuTriv Seyvanis funqcias  _  miuTiTebs im mentalur mdgo-
mareobaze, romelSic imyofeba personaJi, amzadebs mkiTxvels 
personaJis Sinagani metyvelebis aRsaqmelad da uzrunvelyofs 
motivirebul gadasvlas  avtoris sametyvelo planidan perso-
naJis planze. mag.: 

И опять она не поверила O: " н, oн убийца! Да разве это 
возможно?" (ПиН); В раздумье остановился он перед дверью с 
странным вопросом: "Надо ли сказывать, кто убил Лизавету?" 
(ПиН); Тощий про себя подумал: "Идиот, а знает, что лестью 
всего лучше возьмешь; натура" (И) 

2) `p.m~ _ S.k. - modeliT agebuli gamonaTqvamebi. amgvar 
yvelaze produqtiuli modelis mixedviT agebul gamonaTqvameb-
Si gvxvdeba komponentebis iribi (eqspresiuli) Tanmimdevroba. 
pirdapiri metyvelebis gamotana prepoziciaSi saSualebas iZ-
leva mkiTxvelis aRqma gadairTos  personaJis sametyvelo 
planze winaswari momzadebis gareSe,  ZiriTadi aqcenti gada-
tanil iqnas pirdapir metyvelebaze da amiT moxdes gmiris Si-
nagani metyvelebis Sinaarsis aqtualizacia.  am SemTxvevaSi  
Semyvan komponents, postpoziciaSi yofnisas, Seyvanis funqciis 
garda uwevs daskvnis funqciis Sesrulebac: es aris erTgvari 
`bolosityva~, romelic Seicavs avtoris mier Camoyalibebul 
erTgvar daskvnas, Sedegs. mag.: 

"А ведь это, пожалуй, и хорошо, что oн меня почти за 
сумасшедшего считает", - подумал Раскольников (ПиН); "А ведь 
она в эти дни ни разу на меня не взглянула, и слова мне не 
сказала", _ подумалось вдруг Раскольникову (ПиН); "Что-нибудь 
новое у него на уме", _ подумала Варя (И). 

3) `p.m._S.k._p.m.~ _ modeliT agebuli gamonaTqvamebi. aseT 
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gamonaTqvamebSi Semyvani komponenti Semyvani funqciis garda 
asrulebs agreTve Tanxleb funqcias. igi imyofeba interpozi-
ciaSi pirdapiri metyvelebis mimarT da funqciurad uaxlov-
deba CarTul winadadebas. amiT is iZens avtoriseuli komenta-
ris saxes, romelic Tan axlavs personaJis Sinagan metyvelebas. 
pirdapiri metyvelebis gaxleCa xels uwyobs SetyobinebaSi Se-
mavali yoveli nawilis aqtualizebas. mag.: 

"Кажется, я не в бреду, - думал он, - кажется это в самом 
деле..."(ПиН). 

4)  S.k.: `p.m.`_S.k. _ modeliT agebuli gamonaTqvamebi. es 
yvelaze naklebad produqtiuli modelia da Sesabamisad, gamo-
naTqvamebis amgvari saxeoba yvelaze mcirericxovania Cven mier 
gaanalizebul masalaSi. Semyvani komponentis gaxleCa da pirda-
piri metyvelebis interpoziciaSi moTavseba afarToebs avto-
ris SesaZleblobas gadmosces damatebiTi informacia rogorc 
personaJis Sesaxeb, aseve im situaciis Sesaxeb, romelSic xor-
cieldeba Sinagani metyveleba. aseT SemTxvevaSi Semyvani kompo-
nentis orive nawili SeiZleba Seicavdes azrobrivi moqmedebis 
mniSvnelobis mqone sityvebs da maSin isini asruleben Seyvanis 
funqcias, uzrunvelyofen ra gadasvlas avtoris sametyvelo 
planidan personaJis  planze da misgan isev avtoriseulze. mag-
ram umetes SemTxvevaSi Semyvani komponentis pirveli nawili 
Seicavs emociuri mdgomareobis aRmniSvnel sityvebs, romelTa 
pirvandel funqcias warmoadgens personaJis fsiqikuri mdgoma-
reobis daxasiaTeba da meorad funqcias ki _ gamonaTqvamSi 
personaJis Sinagani metyvelebis  Seyvana. amrigad Semyvani kom-
ponenti aseT SemTxvevaSi asrulebs Semyvan da maxasiaTebel 
funqcias. mag.: 

Это была странная мысль: "Может, в каторге-то 
действительно лучше," - подумалось ему вдруг (ПиН); Но под 
конец он вдруг стал опять беспокоен; точно угрызение совести 
вдруг начало его мучить: "Вот, сижу, песни слушаю, а разве то 
мне надо было делать!" - как будто подумал он (ПиН). 

5) kombinirebuli gamonaTqvamebi. am saxeobas miekuTvneba 
gamonaTqvamebi, romlebic warmoadgenen zemoT dasaxelebuli 
modelebis sxvadasxva kombinaciebs da Seicaven Cveulebriv or, 

iSviaTad sam da met Semyvan komponents da Sesabamisad pirdapi-
ri naTqvamis  or da met fragments. kombinirebul gamonaTqva-
mebSi ramdenime Semyvani komponentis gamoyeneba afarToebs mo-
nacemTa wres molaparakis Sesaxeb, misi azrovnebis procesis 
Taviseburebebze, im garemoebebze, romlebSic xorcieldeba Si-
dasametyvelo aqti. Semyvan komponentSi gamoiyeneba rogorc 
azrovnebis, aseve adamianis fsiqikuri mdgomareobebis aRmniS-
vneli zmnebi. erTi da imave azrovnebis aRmniSvneli zmnebis ga-
meoreba xazs usvams azrobriv-sametyvelo procesebis igiveobas, 
azrobrivi operaciebis ganmeorebadobasa da erTgvarovnebas. 
azrovnebis aRmniSvneli sxvadasxva zmnebis gamoyeneba saSuale-
bas iZleva azrobriv-sametyvelo procesis sxvadasxva mxareebis 
Cvenebisa; azrovnebis aRmniSvneli zmnebisa da fsiqikuri mdgo-
mareobis aRmniSvneli zmnebis kombinirebiT SesaZlebeli xdeba 
rogorc azrovnebis procesis, aseve  personaJis im fsiqo-emo-
ciuri mdgomareobis daxasiaTeba, romelic Tan axlavs am pro-
cesebs. mag.: 

"Надо было бы переждать и предложить завтра наедине, _ 
тотчас же подумал князь, _ а теперь, пожалуй, уже не 
поправишь! Да, я идиот, истинный идиот!" - решил он про себя в 
припадке стыда и чрезвычайного огорчения (И); Прежде всего он 
принялся было вытирать об красный гарнитур свои запачканные в 
крови руки. "Красное, ну а на красном кровь неприметнее", _ 
рассудилось было ему, и он вдруг опомнился; "Господи! С ума, что 
ли, я схожу?" _ подумал oн в испуге (ПиН).  

 
erTkomponentian pirdapir Sinagan metyvelebas miekuTvneba 

iseTi gamonaTqvamebi, romlebSic formalurad warmodgenilia 
mxolod pirdapiri metyveleba, Semyvani komponenti ki warmo-
dgenili ar aris. erTkomponentiani pirdapiri metyveleba 
warmoadgens tipuri modelis S.k.:`p.m.~ gamotovebuli Semyvani 
komponentiT teqstur realizacias. Semyvani komponentis gamo-
tovebis pirobas warmoadgens is, rom sxvaTa sityvis CarTvis 
faqti da metyvelebis subieqti dafiqsirebulia, rogorc wesi, 
winamdebare konteqstSi: man unda moamzados mkiTxveli pirda-
piri metyvelebis aRsaqmelad da uzrunvelyos ufro mSvidi 
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gadasvla avtoriseuli Txrobidan personaJis sametyvelo plan-
ze. am SemTxvevaSi Semyvani komponentis funqcias asrulebs kon-
teqsti, romelic SeiZleba samnairi iyos.  

pirveli tipis konteqsti Seicavs elementebs, romlebic 
winaswarmetyveleben personaJis pirdapiri naTqvamis gamoCenas 
da uzrunvelyofen TandaTanobiT gadasvlas avtoris sametyve-
lo planidan personaJis planze. pirdapiri naTqvami aseT kon-
teqstebSi aris pirdapirmotivirebuli. amgvar konteqstebs mie-
kuTvnebian:  

a) konteqstebi, romlebic Seicaven pirdapir metyvelebas. 
aseT SemTxvevaSi pirdapiri metyveleba, romelic asrulebs Se-
myvani komponentis rols, warmoadgens orkomponentian  kon-
struqcias, romelic agebulia erT-erTi zemoaRwerili mode-
lis mixedviT, da momdevno erTkomponentiani pirdapiri metyve-
leba mWidrod aris masTan dakavSirebuli rogorc Sinaarsob-
rivad, aseve struqturulad da warmoadgens mis TiTqosda bu-
nebriv gagrZelebas. amgvar erTkomponentian pirdapir metyvele-
bas ganixilaven rogorc teqsturi parcelaciis magaliTs, ro-
desac azrobrivi procesis calkeuli elementebis aqtualiza-
ciis mizniT pirdapiri Sinagani metyvelebis gamonaTqvams gamoe-
yofa Semdgomi nawili (an nawilebi) Sesabamisi grafikuli ga-
formebiT (brWyalebi, abzaci) rogorc calkeuli gamonaTqvami. 
amiT uzrunvelyofilia personaJis sametyvelo planis erTia-
noba da bunebrivad xdeba gadarTva erTi subieqturi sametyve-
lo planidan meoreze. mag.: 

"Это хитрость! Это они хотят заманить меня хитростью и 
вдруг сбить на всем", _ продолжал он про себя, выходя на 
лестницу. "Скверно то, что я почти в бреду!, я могу соврать 
какую-нибудь глупость..." (ПиН). 

b) konteqstebi, romlebic Seicaven arasakuTriv pirdapir 
naTqvams. pirdapiri naTqvami aseT SemTxvevaSi imyofeba postpo-
ziciaSi arasakuTriv pirdapir naTqvamTan, formalurad da Si-
naarsobrivad mWidrod aris masTan dakavSirebuli da warmoad-
gens TiTqosda mis gagrZelebas, rac uzrunvelyofs azrobrivi 
procesebis Tanmimdevrobas da avtoriseul Txrobidan sxvaTa 
sityvaze bunebriv gadasvlas. am gadasvlis bunebrivi xasiaTi 

damokidebulia arasakuTriv pirdapiri metyvelebis gamonaTqva-
mebSi avtoris da personaJis planis Sefardebaze: Tu persona-
Jis plani Warbobs, gadasvla ufro organulia da SeumCneveli 
mkiTxvelisaTvis. mag.: 

На площадке первого этажа в окне была совсем выставлена 
рама. "Этого тогда не было", _ подумал он (ПиН); Вот и 
квартира второго этажа, где работали Николашка и Митька. 
"Заперта и дверь окрашена заново; отдается, значит, внаем". Вот 
и третий этаж... и четвертый... "Здесь!" (ПиН); 

g) konteqsti, romelic Seicavs irib metyvelebas. aseT Se-
mTxvevaSi eribi naTqvami win uswrebs pirdapir naTqvams da 
gadmoscems personaJis azris zogad Sinaarss, romelic Se-
mdgomSi viTardeba da konkretdeba pirdapir naTqvamSi. amasTan 
avtooris sametyvelo planidan personaJis planze gadasvla 
aseve bunebrivia da Tanmimdevruli. mag.: 

Он вспомнил, как ему в то мгновение точно жалко стало ее, 
как бы сердце сдавило ему... "Э! К черту! Опять эти мысли, все 
это надо бросить, бросить!.." (ПиН); Князю пришло в голову, что 
Рогожину надо кого-то высмотреть и    не пропустить по дороге и 
что потому он и перешел на другой тротуар. "Только зачем  oн 
не сказал, кого смотреть надо?" (И). 

meore tipis konteqstebi ar Seicaven azrobrivi qmedebis 
uSualod aRmniSvnel sityvebs, magram warmodgenilia maTi er-
Tgvari Semcvlelebi, romlebic semantikis Taviseburebis wya-
lobiT TiTqosda varaudoben personaJis pirdapiri metyvele-
bis gamoCenis SesaZleblobas da arbileben mkveTr da moulod-
nel  gadasvlas avtoris sametyvelo planidan personaJis plan-
ze. pirdapiri metyveleba aq aris iribad motivirebuli. amgvar 
konteqstebs miekuTvneba:  

a) konteqstebi, romlebic Seicaven emociuri mdgomareobis 
aRmniSvnel sityvebs. yoveldRiur cxovrebaSi emociuri da lo-
gikuri sawyisebi Tanaarseboben da garesamyaros nebismieri ze-
moqmedeba adamianze iwvevs masSi emociur reaqcias. mas mohyveba 
azrobrivi meqanizmebis CarTva da sametyvelo-azrobrivi proce-
sebis ganxorcieleba. amitom avtoris metyvelebaSi fsiqoemoci-
uri mdgomareobis aRmniSvneli sityvebis gamoyeneba iribad mi-
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uTiTebs sxvaTa sityvis gamoCenis SesaZleblobaze azrisa da 
metyvelebis aRmniSvneli sityvebis gamoyenebis gareSe. aseT 
konteqstebSi avtoris sametyvelo planidan personaJis planze 
gadasvla naklebad bunebrivi da Tanmimdevrulia. mag.: 

Лизавета Прокофьевна даже плакала за нее по ночам, тогда 
как в те жe самые ночи Александра Ивановна спала самым 
спокойным сном. "Да что  же она такое, _ нигилистка или 
просто дура?" (И). 

b) konteqstebi, romlebic Seicaven aRqmis, SegrZnebis aR-
mniSvnel sityvebs. garesamyaros sagnebisa da movlenebis aRqma 
gulisxmobs maTi Semdgomi gaazrebis aucileblobas, romelic 
am SemTxvevaSi xorcieldeba pirdapiri metyvelebis saxiT. ase-
Ti konteqstebi SeiZleba ganvixiloT rogorc konteqstebi, sa-
dac gamotovebulia mentaluri qmedebis aRmniSvneli sityvebi 
da maTi funqciebi gadmocemulia aRqmisa da SegrZnebis aRmniS-
vnel sityvebs. mag.: 

Раскольников положил фуражку, продолжая молчать и 
серьезно, нахмуренно вслушиваться в пустую и сбивчивую болтовню 
Порфирия. "Да что он, в самом деле, что ли, хочет внимание мое 
развлечь глупою своею болтовней?" (ПиН); Раскольников вдруг 
заметил, что, бегая по комнате, он раза два точно как будто 
останавливался подле дверей, на одно мгновение, и как будто 
прислушивался... "Ждет он, что-ли, чего-нибудь?" (ПиН). 

mesame tips qmnian konteqstebi, sadac ar aris arc erTi 
elementi, romelsac SeuZlia iwinaswarmetyvelos, pirdapir Tu 
iribad, pirdapiri metyvelebis formebis gamoCena, ris gamoc 
avtoris sametyvelo planidan personaJis planze gadasvla mou-
lodneli da mkveTri xdeba. aseT konteqstebSi pirdapiri me-
tyveleba aramotivirebulia. amgvar konteqstebs miekuTvneba:  

a) konteqstebi, romlebic Seicaven personaJis an nebismie-
ri piris gadaadgilebis, konkretuli fizikuri moqmedebis, 
garSemo pirobebSi momxdari cvlilebebis da a.S. aRmniSvnel 
sityvebs. mag.: 

Не более как минут через пять вскочил он снова и тотчас 
же, в исступлении, опять кинулся к своему платью. "Как это мог 

я опять заснуть, тогда как ничего не сделано! Так и есть, так и 
есть: петлю под мышкой до сих пор не снял! Забыл, об таком 
деле забыл! Такая улика!" (ПиН); Он вышел в другую улицу. "Ба! 
"Хрустальный дворец!" Давеча Разумихин говорил про "Хрустальный 
дворец". Только, чего бишь я хотел-то? Да, прочесть!.. Зосимов 
говорил, что в газетах читал..." (ПиН); На цыпочках подошел он к 
дворницкой, сошел вниз по двум ступенькам и слабым голосом 
окликнул дворника. "Так и есть, нет дома! Где-нибудь близко, 
впрочем, на дворе, потому что дверь отперта настежь!" (ПиН); 

b) konteqstebi, romlebic Seicaven personaJis garegani 
pirdapiri metyvelebis gamonaTqvamebs. am SemTxvevaSi avtoris 
sametyvelo plani ar aris da masTan erTad ar aris aranairi 
miTiTeba sxvaTa sityvis SesaZlo gamoCenaze.  pirdapiri Sinaga-
ni metyveleba, romelic Tavisebur Sinagan-sametyvelo reaqcias 
warmoadgens garegani metyvelebis dialogiur replikebze (e.w. 
`Tanxlebi~, an `paraleluri~ dialogi), atarebs sruliad mou-
lodnel xasiaTs. mag.: 

_ Да отвори, жив аль нет? И все-то он дрыхнет! _ кричала 
Настасья, стуча кулаком в дверь, _ целые дни-то деньские, как 
пес, дрыхнет! Пес и есть! Отвори, что ль. 

_ А може, и дома нет! _ проговорил мужской голос. 
"Ба! Это голос дворника ... Чего ему надо?" 
Он вскочил и сел на диване. Сердце стучало так, что даже 

больно стало. 
_ А крюком кто ж заперся? _ возразила Настасья, _ ишь 

запирать стал. Самого, что ль, унесут? Отвори, голова, проснись! 
"Что им надо? Зачем дворник? Все известно. Сопротивляться 

или отворить? Пропадай...~ (ПиН). 
amgvarad, mxatvrul nawarmoebSi personaJis Sinagani me-

tyveleba warmogvidgeba rogorc sxvaTa sityva, anu rogorc 
sxva piris metyvelebaSi Seyvanili romelime piris metyveleba, 
ris Sedegadac iqmneba ori xazis _ `Tavisi~ da `sxvisi~ _ er-
Tianoba. amitom sxvaTa sityvis gamonaTqvamebi warmoadgenen bi-
narul struqturebs da Seicaven or aucilebel komponents: 
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sxvaTa sityvas rogorc azrobriv birTvs da avtoris Semyvan 
sityvebs rogorc gamonaTqvamis struqtrul birTvs. personaJ-
Ta Sinagani metyvelebis asaxva mxatvrul literaturaSi xor-
cieldeba enaSi arsebuli sxvaTa sityvis gadmocemis xerxebisa 
da formebis farglebSi. Sinagani metyvelebis gamosaxvis erT-
erTi saSualebis _ pirdapiri metyvelebis _ analizma T. dos-
toevskis romanebis masalaze gviCvena, rom mas mniSvnelovani 
adgili ukavia mwerlis nawarmoebebSi da misTvis damaxasiaTebe-
lia mniSvnelovani struqturuli da semantikuri nairsaxeoba. 
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MARINA ALEXIDZE 
 

Towards the Expression of Inner Speech 
(direct speech) 

 
Summary 

 
The paper discusses some issues connected with the expression of 

characters’ inner speech in literary works. The study has been carried out on 
the material of F.Dostoevski’s works “Idiot” and “Crime and Punishment” 
The expressive means and typology of forms of  a character’s inner speech is 
based upon the subjective plane of his/her speech. Considering the balance 
between  character vs narrator speech the following means for conveying the 
inner speech can be distinguished: 1.direct; 2.indirect;3.thematic; 
4.represented. In a literary work the inner speech of a character as the speech 
of ‘the other’ is of binary nature: it consists of the kernel part presenting the 
speech of a particular character, and the reporting part associated with the 
speech of the narrator. The study of the empirical data has proved that  one of 
the forms of inner speech –direct speech-is widely employed in 
F.Dostoecvski’s novels and is realized by a variety of structural and semantic  
means.    
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ciuri axvledianiciuri axvledianiciuri axvledianiciuri axvlediani 

enobrivi situacia kanadaSienobrivi situacia kanadaSienobrivi situacia kanadaSienobrivi situacia kanadaSi    

 
25 aTasi wlis winaT kanadis teritoria dasaxlebuli iyo 

indielTa winaprebiT; mogvianebiT, mis arqtikul nawilSi azie-
li eskimosebi Casaxldnen. kanadis teritoriaze evropelTa 
pirveli gamoCena Cv. welTaRricxvis 1000 wlidan daiwyo, ro-
desac ingliselTa, frangTa da portugalielTa TevzsaWeri xo-
maldebi miadgnen kanadis sanapiroebs. kanadis pirvelaRmomCen 
evropelad iTvleba frangi mezRvauri Jak kartie, romelic 
frangma xelmwifem fransisk I-ma gagzavna `axal samyaroSi~ oq-
ros sabadoebisa da imavdroulad aziaSi zRviT gasasvlelis 
mosaZieblad; 1535 w. J. kartie sami xomaldiT miadga indielTa 
dasaxleba stadakons (sadac amJamad q. kvebekia), mdinare wm. 
lavrentis mimdebare teritoriebs uwoda `kanad~ (indielTa 
enaze `kanada~ _ `sofels~ niSnavs) da es teritoriebi gamoa-
cxada frangi xelmwifis samflobelod. kanadis uZvelesi qala-
qi kvebeki (`kvebeki~ indiuri sityvaa da niSnavs _ iq, sadac 
mdinare viwrovdeba~) daaarsa frangma mogzaurma da saxelmwi-
fo moRvawem samuel de Samplenma 1608 wels. 1663 wels kana-
da, igive `axali safrangeTi~, oficialurad gaxda safrangeTis 
kolonia. XVII saukunidan ingliselma kolonizatorebmac dai-
wyes kanadis teritoriis dapyroba. XVIII s.-Si mZvinvare brZole-
bi mimdinareobda inglisel da frang kolonizatorebs Soris 
ara mxolod kanadis, aramed mTeli Crdilo amerikis terito-
riebis gamo. xangrZlivi omebis Semdgom, 1763 wels kanada in-
glisur koloniad iqca. 1867 wlis 1 ivliss kanadam, inglisur 
koloniaTagan pirvelma moipova dominionis statusi _ anu ga-
xda damoukidebeli saxelmwifo britaneTis imperiis Semadgen-
lobaSi. pirvel da meore msoflio omebSi kanada didi brita-
neTis mxriv monawileobda. 1982 wels aqti britanuli Crdilo 

amerikis Sesaxeb Seicvala kanadis axali konstituciiT, romlis 
mixedviTac qveyanam miiRo saxelmwifo mowyobis ufleba. kvebeki 
ar aRiarebs 1982 wlis konstitucias, miiCnevs ra, rom mas un-
da hqondes gansakuTrebuli statusi federaciis CarCoebSic 
ki. kanadis mosaxleobis or ZiriTad jgufs warmoadgenen fran-
guli da inglisuri warmoSobis kanadelebi. frangulenovani 
mosaxleobis umetesoba cxovrobs kvebekis StatSi, romlis te-
ritoria xuTjer aRemateba safrangeTis teritorias. Sedare-
biT mcire raodenoba cxovrobs ontarioSi. 1867 wlis konsti-
tuciidan moyolebuli, franguli ena kanadaSi imave uflebebi-
Taa, riTac inglisuri. anglicizacia (l’anglicisation)  seriozul 
safrTxes uqmnis frangulenovani mosaxleobis zrdas kvebekSic 
ki. miuxedavad imisa, rom franguli ena farTodaa gavrcelebu-
li kanadis teritoriaze da igive saxelmwifo statusi gaaCnia, 
rac inglisurs, am ukanasknels mainc upiratesi mdgomareoba 
uWiravs. aRsaniSnavia, rom frankokanadelTa franguli ena ara-
erTgvaria, varirebs regionisa da ama Tu im eTnokulturuli 
jgufis mixedviT. 

franguli enis kanaduri saxesxvaobis ganmasxvavebel niSnebs 
warmoadgens konservatizmi da arqauloba safrangeTis fran-
gul enasTan SedarebiT; aseve im maxasiaTebelTa arseboba, 
romlebic inglisur enasTan urTierTqmedebiTaa gamowveuli. 
XVIII saukunis bolomde kanaduri franguli ar gansxvavdeboda 
safrangeTis frangulisagan. cvlilebebi SeiniSneba kanadis in-
glisis mflobelobaSi gadasvlis Semdgomi periodidan. kanadu-
ri frangulis Taviseburebani gansakuTrebiT Cans leqsikur 
sferoSi. 

kanaduri franguli enis sityvamawarmoebeli sufiqsebi gan-
sxvavebulia safrangeTis franguli enis sufiqsebisagan. kanadu-
ri sufiqsebi saSualfranguli enis sufiqsebs hgavs; magali-
Tad, doutance `eWvi~,  doute-is nacvlad; demeurance `bina~, demeure-
is nacvlad; coutance, coutage, coutement, aseve coûte `fasi~. sufiqsi 

_ ure- erT-erTi yvelaze metad gavrcelebuli sufiqsia kanadu-
ri frangulis arsebiTi saxelebisaTvis: tissu-s `qsovili~ nacvlad 

amboben tissure; froid-s `sicive~ nacvlad – froidure; épaisseur `sisqe~ – 

épaissure da a.S. frankokanadelTa metyvelebaSi Zalian gavrce-

 saenaTmecniero Ziebani      XXXII  LINGUISTIC  PAPERS 
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lebulia sufiqsi -age-c: amarinage – marinade `marinadi~; bénisage – 

action de bénir `locva-kurTxeva~. zogi sufiqsis saSualebiT si-
tyvis mniSvneloba igivea, magram forma _ gansxvavebuli: doutab-
le – douteux-s nacvlad `saeWvo~; meublerie – ameublement-is  `aveji~ na-
cvlad; francheté da franchitude – nacvlad franchise-sa. `gulaxdilo-
ba~. xSirad – eur sufiqsi – eux-iT icvleba (es gamowveulia im mi-
zeziT,rom saSualfrangulSi bolokiduri r ar warmoiTqmoda, 
iseve rogorc x): vendeur-is `gamyidveli~ tipis arsebiTi saxelebis 

daboloeba ise JRers, rogorc zedsarTavebis – heureux, joyeux 
`bednieri, mxiaruli~. sityvawarmoebaSi zogjer ar gamoiyeneba 
sufiqsaluri formebi: siffle `stvena~ – sifflement; respir `sunTqva~ – 

respiration da a.S. zedsarTavebSi Zalian gavrcelebulia sufiqsi 

-able: regardable `yurebadi~, vivable `cocxali~, disable `molaparake~ 
da sxv. frankokanadelTa metyvelebaSi gavrcelebulia -ment-iani 
zmnizeduri formebi: mauvaisement `cudad~, raidement `udre-
kad~, presquement `TiTqmis~ da sxv. 

kanadis frangul enaSi uxvadaa arqaizmebi da dialeqtizme-
bi: nacvlad  moitié da milieu-si `naxevari, Sua~ _ kanadelebi ambo-
ben mitan; es sityva arsebobs safrangeTSic, magram ara salite-
raturo enaSi, aramed dialeqtebSi; swored im teritoriaTa 
dialeqtebSi (safrangeTis centrisa da Crdilo-dasavleTisa), 
saidanac iyvnen kanadaSi pirvelCasaxlebuli frangebi. zmna res-
ter `darCena~ – “demeurer”, “vivre”, “habiter”-s mniSvnelobiT `cxovre-
ba~ _ safrangeTis saSualfrangulSic da amJamadac mxolod 
dialeqtebSi ixmareba. gvxvdeba semantikuri arqaizmebic: zmna 
espérer-s mniSvneloba amJamad `imedis qonaa~, 300-400 wlis winaT 
ki `lodins~, `gaTvaliswinebas~ niSnavda da igive mniSvneloba 
aqvs kanadur frangulSi. arsebobs fonetikuri arqaizmebic, 
anu sitKvebi, romelTac SeinarCunes moZvelebuli JReradoba; 
mag., difTongi oi Zveli warmoTqmiT – oe-Ti gamoiyeneba: droit – 

droèt `marjvena~, froid – froèt `civi~ da sxv.  
kanadur frangulSi gvxvdeba neologizmebic, romlebic Zi-

riTadad ukavSirdeba im gansxvavebaTa saxelwodebebs (mcenaree-
bis, cxovelebis, bunebis movlenebis), romlebic frangma mosax-
leobam ixila kanadis teritoriaze Casaxlebis Semdgom: veran-

das (fr, véranda) akadiaSi (kanadis erT-erTi regioni) ewodeba 
galerie, fanjaras – croisée; arsebobs semantikuri neologizmebi: habi-
tant `miwaTmoqmedi~, poudrerie `Tovlis grigali~, jeunesse `gogona, 
qaliSvili~ da sxv.  

indielTa enebis gavlena ZiriTadad leqsikaze aisaxa,  gra-

matikasa da warmoTqmaze ki _  araviTari gavlena ar mouxde-

nia: pecan  `alersi~, wapite `kanaduri iremi~, mackinaw `perangi~, 

tamarack ̀lariqsi (rbilwiwviani mcenare)~ da sxv. yvelaze meti 

indianizmebi kanadur toponimikaSia : Canada, Québec, Ontario, Otta-

wa da sxv.     

maSasadame, kanadurma frangulma enam SeinarCuna Zvelfran-

gul da saSualfrangul enaTa niSnebi, arqaizmebi, dialeqtiz-

mebi da imavdroulad gamdidrda indielTa enebidan nasesxobe-

biT, anu neologizmebiT, rac warmoiSva  axal bunebriv da 

kulturul movlenebTan kavSiris Sedegad.                                    
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TSIURI AKHVLEDIANI 
     

                                 Linguistic Situation in Canada 
 
                                            Summary 
 
As is known, the population in Canada is divided into two main language 

communities - English and French. French (with English) is the official 
language of Canada; although it is widely spread  throughout the country, 
English proves to be more privileged. Canadian French is heterogeneous – it 
has regional and ethnocultural varieties. It has also preserved many 
peculiarities of Old French and Middle French. Alongside archaisms and 
dialectisms, borrowings from Amerindian languages are also evidenced. 
Certain cultural and environmental influences have resulted in the coinage of 
neologisms. 

                                                              

ciciciciuuuuriririri axaxaxaxvlevlevlevledidididiaaaanininini,    mamamamaririririna kuna kuna kuna kurarararataStaStaStaSvivivivili   li   li   li       

franfranfranfrangugugugulililili    enis Seenis Seenis Seenis Seswavswavswavswavlis solis solis solis socicicicioooolinlinlinlingvisgvisgvisgvistutututuriririri    

asasasaspeqpeqpeqpeqtetetetebibibibi    

    
enis socialuri ganpirobebulobis Tezisi Tanamedrove so-

ciolingvistikisaTvis aqsiomuri mniSvnelobisaa. enisa da sazo-
gadoebis kavSiri ZiriTadad vlindeba meoris pirvelze (sqemis 
`sazogadoeba _ ena~) gavleniT, `samyaros xedvis~ enis xasiaTiT 
(sqema `ena _ sazogadoeba~) ganpirobebuloba ki SedarebiT 
problemuria: enobriv cvlilebaTa tempi CamorCeba socialur 
cvlilebaTa temps. im problemebisadmi interesi, romlebsac 
warmoadgens `sazogadoeba _ ena~, `ena _ sazogadoeba~ Tanda-
TanobiT met interess iwvevs lingvistebSi; ufro metic, Tana-
medrove sociolingvistebisaTvis damaxasiaTebelia enobriv mo-
vlenaTa arsSi Grma wvdoma da maTi lingvisturi da socialu-
ri bunebis detaluri analizi. mkvlevrebma yuradReba miaqcies 
presupoziciaTa zogierTi tipis xasiaTs lingvistikaSi, ker-
Zod, im Tavisebur xelSemwyob pirobebs, romelTa dacvac auci-
lebelia imisaTvis, rom mocemuli enobrivi erTeuli (sityva) 
gamoyenebul iqnes teqstis Sesabamisad. presupoziciebi, ro-
gorc Suamavali rgoli lingvisturi kompetenciis modelsa da 
komunikaciuri kompetenciis models Soris, qmnian winamZRvrebs 
adamianis lingvisturi qcevis socialuri ganpirobebulobis 
adekvaturi gagebisaTvis, rac lingvistur da socialur faq-
torTa urTierTkavSirisa da urTierTdamokidebulebis srul-
yofili gamoxatvis saSualebas iZleva. presupoziciuri infor-
macia mniSvnelovania ara mxolod sametyvelo urTierTobis me-
qanizmTa gagebisaTvis, aramed swori gagebisaTvisac, zogjer ki 
enobriv erTeulTa marTebuli gamoyenebisaTvisac. 

leqsikuri erTeulis mniSvnelobaSi SeiZleba gamoiyos ram-
denime nawili: aserciuli (mtkicebiTi), romelic Seadgens si-
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tyvis azrobriv centrs; presupoziciuri, romelic Seicavs na-
gulisxmeb sxvadasxva azrobriv komponentsa da sityvis swori 
xmarebis pirobebs; modaluri CarCo, romelic gadmoscems mo-
laparakis mier aRniSnuli faqtis Sefasebas.  

enis socialuri ganpirobebuloba aseve dakavSirebulia 
enobriv erTeulTa gamoyenebis pragmatikasTan. mraval pragma-
tikul maxasiaTebels gaaCnia naTlad gamoxatuli socialuri 
buneba. aseTia, magaliTad, cnobebi komunikantebs Soris urTi-
erTobaTa saxeobis Sesaxeb, molaparakisa da msmenelis socia-
lur statusTa Sesaxeb, mocemul sametyvelo aqtSi maTi socia-
luri rolebis Sesaxeb da im garemos Sesaxeb, romelSic xdeba 
urTierToba. sxva sityvebiT rom vTqvaT, pragmatul konteqst-
Si igulisxmeba gamoyenebisaTvis relevantur, kognitiur da 
socialur faqtorTa erToblioba. saxeldobr pragmatuli kon-
teqsti qmnis presupoziciaTa realizaciisaTvis xelsayrel pi-
robebs. ganvixiloT ramdenime magaliTi:  

C’en est presque émouvant de le voir ainsi, lui, qu’ on dit foutu, passer 
de visite d’usines en tournées de technopoles, de studios. 

Il papote avec eux, quelques minutes, les mains dans les poches. 
A Metz il avale à toute vitesse une choucroute tandis que jactent ses 

hôtes, les uns après les autres. Tous racontent leurs malheurs et lui ne moufte  
pas.  

Tu zustad ar viciT socialuri konteqsti da molapara-
kis socialuri roli, rasac exeba saubari zemoT moyvanil ma-
galiTebSi, maSin SeiZleba vifiqroT, rom saqme exeba enis ko-
reqtulobaze araorientirebul familarul metyvelebas; si-
tyvebis: papoter – “layboba”, foutu – “dakarguli”, jacter – “ybedoba, ratra-
ti”, moufter – “gaprotesteba, gamoxtoma” _ modaluri CarCo Tvalsa-
Cinoa.  yvela sityvas gaaCnia stilisturi Seferiloba da mie-
kuTvneba Tanamedrove franguli enis familarul stils. saqme 
exeba Jak Sirakis winasaarCevno kampanias, konkretulad, mis 
erT-erT winasaarCevno mogzaurobas. momavali prezidenti mu-
SaTa wres `Zmakacuri~ eniT elaparakeba, raTa ukeT gaugon mas; 
es pragmatuli ganzraxvaa; presupoziciebi aZliereben modalur 
CarCos; aseT SemTxvevaSi socialuri efeqti gasagebi da cxadia. 

politikaSi, sxva sferoebTan SedarebiT, enis socialuri 

ganpirobebuloba yvelaze metad naTelia. Tanamedrove fran-
gul enaSi swrafad iqmneba politikosis gvarTan dakavSirebu-
li zedsarTavi da arsebiTi saxelebi, romlebic maT politi-
kur moRvaweobas axasiaTebs; mag. Victoire Mitterandienne “miteranuli 
gamarjveba”, Les Débats Chiraquiens “Sirakistuli debatebi” da sxv. es 
warmonaqmnebi nawarmoebia sakuTar saxelTa safuZvelze. sti-
listuri da emociuri Seferilobebi, romlebic am sityvebs 
gaaCnia warmoqmnis momentSi, SemdgomSi qreba xmarebis sixSiris 
mixedviT; isini aRar ixmarebian politikuri arenidan am poli-
tikosTa gasvlis Semdgom. aseT SemTxvevaSi aresebiT rols as-
ruleben presupoziciebi ; presupoziciebs SeuZliaT ama Tu im 
sityvis xmarebis sixSiris regulireba. bolo xanebSi, frangu-
li presis enaSi didi pragmatuli datvirTva SeiZina zmnam bri-
guer _ `miRweva~. 

Sdr. Bernard Bosson qui voudrait se faire élire au Sénat en septembre 
pourrait briguer présidence du group centriste. _ bernar bosons, ro-
melsac surda arCeuli yofiliyo senatSi seqtemberSi, SeeZlo 
mieRwia centristuli jgufis xelmZRvanelobisaTvis.  

Sdr. Serge Dassault trouvera - t-il le temps de faire campagne contre 
le maire  communiste de Corbeil – Essones dont il brigue le poste. _ gamo-
Zebnis Tu ara dros serJ daso imisaTvis, rom awarmoos kampa-
nia korbei-esonis komunisti meris winaaRmdeg, romlis postis 
xelSi Cagdebasac is cdilobs. 

zmna `briguer~ _ `miRweva, xelSi Cagdeba~ _ Tavis semanti-
kaSi Seicavs `saidumlo intrigis~ semas, rac misi xSiri xmare-
bis Sedegia, gansakuTrebiT politikur konteqstSi. politiko-
sebi zogjer maRal posts aRweven ara mxolod TavianTi damsa-
xurebis mixedviT, aramed winaswar gaTvlili saidumlo intri-
gebis wyalobiTac. igive SeiZleba iTqvas zmna `Tabler~-s _ `ga-
Tvla~, Sesaxeb, romlis gamoyenebac farToa, radgan igi Seicavs 
semas-`Tvla~. 

Sdr. F. Léotard, ancien ministre de la Défence brigue la preésidence du 
PR. En privé, il confie amer qu’il table sur la première faute du nouveau gou-
vernement. 

f. leotari, Tavdacvis yofili ministri, aRwevs respubli-
kuri partiis xelmZRvanelis posts. kerZo saubrebSi is mwared 
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aRiarebs, rom Tavisi karierisaTvis mas gaTvlili aqvs axali 
mTavrobis pirvelive Secdoma. 

moyvanil magaliTebSi, zmnebis `briguer~-sa da `tabler~-s mniS-
vnelobaTa presupoziciuli da aserciuli nawilebi urTierTda-
kavSirebuli da urTierTganpirobebulia. presupoziciebi gavle-
nas axdenen Tanamedrove franguli enis sityvawarmoebiT proce-
sebze. neologizmTa Seqmnasa da aRiarebaSi vlindeba sociumis 
zewola, rac ganapirobebs axal sityvaTa da axal mniSvnelobaTa 
gaCenas. aucilebelia aRiniSnos, rom salaparako ena winaaRmde-
gobrivia; misi erT-erTi mTavari maxasiaTebeli lingvisturi mo-
delis ekonomiisaken swrafvaa, rac Semdgom komunikaciur mode-
lad iqceva. komunikaciur modelTa gaCenasa da gamoyenebaSi did 
rols asrulebs presupoziciebi, romlebic am modelTa aqtivo-
bis safuZvels warmoadgenen. ekonomiisaken swrafva TvalsaCinod 
vlindeba Tanamedrove franguli enis axalwarmonaqmnebSi, rom-
lebic Seiqmna prefiqs de-s modeliT; bolo wlebSi, am modelis 
mixedviT, 300-mde axalwarmonaqmnia: délocaliser, débureaucratiser, 
déprogrammer, déréglementer déresponsabiliser, décriminaliser da sxv.  

axali sityvebi romlebic Sedian enis leqsikur sistemaSi, 
mowmoben socialur Zvrebs _ politikurs, teqnikurs, kultu-
ruls: agrotourisme, intracommunautaire, oligothérapie, surinformation, 
télémarketing da sxv. 

cxadia, rom `socialuri~ sityvis leqsikuri mniSvnelobis 
presupoziciur nawilSi mdebareobs, radgan presupozicia iT-
valiswinebs sityvaTa swori gaazrebisa da gamoyenebis sxvadas-
xvagvar pirobebs. 
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Sociolinguistic Aspects of Studying French 
 

Summary 
 

The social nature of language is closely tied with the pragmatic use of 
linguistic units. The notion of pragmatic context embraces cognitively and 
socially relevant factors. The pragmatic context is essential for the realization 
of presuppositions. The fact that language is socially conditioned is clearly 
revealed in political discourse.. Presuppositions play an important role in the 
process of coining Modern French lexis. 
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natalianatalianatalianatalia babababaGGGGdavaZedavaZedavaZedavaZe    

peizajis simbolika Tomas hardis romanSipeizajis simbolika Tomas hardis romanSipeizajis simbolika Tomas hardis romanSipeizajis simbolika Tomas hardis romanSi    

`̀̀̀tesi debetesi debetesi debetesi deberrrrvilebis gvaridanvilebis gvaridanvilebis gvaridanvilebis gvaridan~~~~    

    

Tamamad SeiZleba iTqvas, rom Tomas hardis Semoqmedebis 
laitmotivi or samyaros _ adamiansa da bunebas Soris dapi-
rispirebaa.  

romani `tesi derbervilebis gvaridan~ imiTaa gamorCeuli, 
rom bunebis simbolod hardis  mTavari gmiri, tesi, aurCevia. 

konfliqtis realizeba sxvadasxva lingvisturi saSualebe-
biT xdeba. radgan hardis mxatvruli stili realisturia, 
gamomsaxvelobiTi saSualebebi ufro empiriuli, detalurad 
mofiqrebuli da damuSavebulia. mravali detalisagan Semdgari 
stilisturi xerxebi ori samyaris dapirispirebis amsaxvel 
STambeWdav simboloebs qmnis.  

magram hardis stilisa da kompoziciis mTavari komponenti 
peizaJia. rogorc cnobilia, damoukidebel Janrad Camoyalibe-
bamde peizaJis mTavari funqcia Txrobis fonis Seqmna iyo (si-
dali, 2009, 7). magram Tomas hardim is nawarmoebis erT-erT 
mTavar figurad gamosaxa da mravlismetyveli simbolokiT da-
tvirTa. peizaJis aRwera daxvewil konceptualur metaforebad 
gadaiqca.  

aRniSnuli metafora warmoadgens azrovnebis garkveul me-
ntalur xerxs, romelic gvexmareba avxsnaT abstraqtuli kon-
ceftebi, emociebi da grZnobebi ufro advilad gasagebi da aR-
qmadi gavxadoT konkretuli sagnebis saSualebiT (lakofi, 
1992).  

swored aseT konkretul simbolod hardis tesi aurCevia, 
rac exmianeba uZveles, koleqtiur cnobierSi arsebul arqe-

tips, romlis mixedviT bunebis simbolo yovelTvis qali iyo 
misi fsiqologiuri Tu fizikuri SesaZleblobebis gamo.  

tesis garegnobis, xasiaTis, cxovrebis aRweriT avtori 
gadmogvcems romanis mTavar azrs _ buneba masze mosaxle ada-
mianTa da gare, misgan damoukideblad mimdinare procesebis  
msxverplia.  

gmiris Sedareba bunebasTan iwyeba pirvelive TavSi, romel-
Sic hardi aRwers garemos, sadac tesi gaizarda. marlotis pe-
izaJi mkveTrad gansxvavdeba mimdebare regionebisgan. is izoli-
rebulia da gaukvalavi.  

“engirdled and secluded region, for the most part untrodden as yet by to-
urist or landscape-painter....~  (Hardy, Chapter II) 

imaves ambobs avtori tesze 
“Tess Durbeyfield at this time of her life was a mere vessel of emotion 

untinctured by experience” (Hardy, Chapter II) 
marlotis idiliur da usafrTxo garemoSi cxovreba gana-

pirobebs tesis gulubryvilobasa da umankoebas, xdis mas  ad-
vilad morCils da amiT kidev erT msgavebas vpoulobT buneba-
sa da qals Soris: orive morCili, umanko, xSirad  adamianTa 
msxverplia. 

tesis aRsawerad hardi iseT lingvistur saSualebebs iye-
nebs, romlebic ufro bunebis aRweras Seefereba, magaliTad, 
zedsarTavi saxelebi:  

picturesque ; earth-coloured hair, Tess’s moonlit person… 
misi sxeulic ki martoxela xes hgavs da Tma _ masze Camo-

Slil totebs. susti sanTeli  malavs daRebs xelebze da da-
Rlas TvalebSi.   

`Her figure looked singularly tall and imposing as she stood in her long 
white nightgown, a thick cable of twisted dark hair hanging straight down her 
back to her waist. The kindly dimness of the weak candle abstracted from her 
form and features the little blemishes which sunlight might have revealed--the 
stubble scratches upon her wrists, and the weariness of her eyes--her high en-
thusiasm having a transfiguring effect upon the face which had been her un-
doing, showing it as a thing of immaculate beauty, with a touch of dignity 
which was almost regal” (Hardy, Chapter XIV). 
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peizaJi xSirad exmianeba tesis Sinagan ganwyobasac.  

“There was not a human soul near. Sad October and her sadder self  see-

med the only two existences haunting that lane” (Hardy, Chapter XII) 

hardis mier arCeuli erTi SexedviT gacveTili metafore-

bi Sad October, lonely hills zustad aRweren tesis grZnobebsa da 

survils iyos marto da amave dros aqroben zRvars masa da bu-

nebas Soris.  

“On these lonely hills and dales her quiescent glide was of a piece with 

the element she moved in. Her flexuous and stealthy figure became an integ-

ral part of the scene”  (Hardy, Chapter XIII)   

Zlieri qarebi tesTan erTad dastiris mis ubedobas. erTi 

SexedviT erTganzomilebiani peizaJi cocxldeba mkiTxvelis wi-

naSe. yoveli sityva ara marto grZnobas, aramed garkveul fer-

sa da bgeras badebs. kargad ismis totebs Soris moTareSe qa-

ris kvnesa, igrZnoba miwisa sisvele da haeris sineste.  

hardi iyenebs yvelasaTvis xelmisawvdom Semodgomis civi 

dRis metaforasac, raTa zustad gadmosces tesis Sinagani 

mdgomareoba. mas kidev ufro amZafrebs sinesTezuri efeqti. 

erTi grZnobis organos gaRizianebisas misTvis damaxasiTe-

beli SegrZnebis paralelurad Cndeba sxva organosTvis Sesaba-

misi aRqma (http://ka.wikipedia.org/wiki): civi dRe iwvevs ruxi fe-

ris, sinestis, pesimizmis, glovisa da ganwirulobis SegrZnebas.  

“The midnight airs and gusts, moaning amongst the tightly-wrapped 

buds and bark of the winter twigs, were formulae of bitter reproach. A wet 

day was the expression of irremediable grief” (Hardy, Chapter XIII)  

hardis mier romanSi aRweril peizaJebs sxvadasxva datvir-

Tva aqvs. gansxvavebulia maTi distribucia yovel TavSi: maga-

liTad, ormocdacxrameti Tavidan peizaJi ocdaeqvsis dasawyis-

Sia, da amgvarad romans kompoziciurad kravs. danarCenis gan-

lageba ki imazea damokidebuli, Tu ra funqcias akisrebs pei-

zaJs avtori.  

gamovyavi peizaJis Semdegi tipebi: 
 

peizaJis tipi peizaJis tipi peizaJis tipi peizaJis tipi     TaviTaviTaviTavi    
urbanistuli peizaJi 59 (uintonsesteri) 

 

pastoraluli peizaJi: 

•  fermis aRwera                         

•  soflis aRwera  

•  velis aRwera                          

 

•  43, 46, 47,                        

•  2 (marloti) 

•  24 

weliwadis drois aRwera: 

•  Semodgoma 

•  zafxuli 

•  gazafxuli 

•  zamTari 

 

• 10 (seqtemberi), 12 (oqtomberi) 

• 14 (agvisto), 19 (ivnisi), 

•  20, 23 (ivlisi) 

•  16 (maisi)  

•  46  

 

dRisa da Ramis aRwera •  20 (ganTiadi) 

•  25, 58 (Rame), 37 (SuaRame) 

•  52 (ganTiadi)  

saxlis aRwera 9 

dinamiuri peizaJi, anu peizaJi, 

romelic garemos an bunebis 

cvalebadobas asaxavs.  

 

17 

58 

 
peizaJi ZiriTadad detaluria, ramdenime abzacs moicavs, 

iSviaTad _ erT winadadebas.  
Cem mier ganxulili magaliTebidan gamovyavi ramdenime.  
pirveli Tavi sruldeba pastoraluri derbeifildis aRwe-

riT. hardi TiTqos gamiznulad aRwers garemos, rogorc raRa-
cis molodinSi myofs, iyenebs metaforas lay waiting imisaTvis, 
rom moamzados mkiTxveli momdevno movlenebisadmi. amave dros 
garemo TiTqmis sruli siCumiTaa moculi, mxolod Soridan is-
mis orkestris mimqrali xma. yovelive es,  erTi mxriv, asru-
lebs romanis Sesavals, magram, meore mxriv, `miZinebuli~ mdgo-
mareoba fons qmnis momdevno tragikuli movlenebisaTvis da 
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amitomac, TiTqos avismomaswavebelia.  
“…Durbeyfield lay waiting on the grass and daisies in the evening sun. 

Not a soul passed that way for a long while, and the faint notes of the band 
were the only human sounds audible within the rim of blue hills.” (Hardy, 
Chapter I) 

hardis mier aRwerili suraTi mZafr vizualur efeqts 
qmnis. xasxasa, magram amave dros mSvidi ferebiT savse suraTis 
STabeWdilebas tovebs. hardi mxolod erT fers aRwers pirda-
pir blue hills, suraTis srul palitras ukve Tavad mkiTxveli 
warmoisaxavs: Camavali mzis mewamul ferSi aRqmuli balaxis 
simwvane, zizilebis  siTeTre Tu siyviTle, gorakebis lurji 
kamara; hardis mier arCeuli arsebiTi saxelebiT Seqmnili vi-
zualuri efeqtebi sada, magram sakmaod STambeWdav suraTs 
qmnis.  

ferebTan erTad hardi aRwers Soridan mosul orkestris 
mimqral xmasac da amiT kidev erT _ xmovan efeqts matebs pei-
zaJs the faint notes of the band. 

peizaJebis aRwerisas hardi ara marto detalurad aRwers 
garemos, aramed mkiTxvels sTavazobs TiTqosda mraval ganzomi-
lebian perspeqtivas, romelsac sxvadasxva emociuri datvirTvis 
mqone sityvebiT amdidrebs.  

“It is a vale whose acquaintance is best made by viewing it from the 
summits of the hills that surround it” (Hardy, Chapter I) 

rogorc Tavad hardi ambobs, marlotis xedi ruqasaviT iS-
leba `extended like a map”   da garemo iZens gaxsnil xasiaTs  “give 
an unenclosed character to the landscape”.  

reliefis gamomxatveli zedsarTavi saxelebi vizualur 
efeqts amZafrebs 

• narrow, tortuous and miry ways 
• hedges are low and plashed 
• lands are few and limited 
palitris ZiriTadi ferebi _ yavisferi, TeTri da mwvane 
• the fields are never brown 
• bold chalk ridge 
• the lanes are white 

•  a network of dark green threads overspreading the paler green of the 
grass  

moulodnelad icvleba laJvardisferiT, muqi ultramari-
niTa da awiTlebuli RawvisferiT.  

• The atmosphere beneath is languorous, and is so tinged with 
azure that what artists call the middle distance partakes also of that 
hue, while the horizon beyond is of the deepest ultramarine.  

• mantling minor hills 
magram amave atmosferos hardi gauferulebulsa da apaTi-

urs uwodebs.   
• atmosphere beneath is languorous 
• the atmosphere colourless 
es TiTqos imis niSania, rom idiliuri, pastoraluri sa-

myaro didxans ver iarsebebs, mas dro ar daindobs.  
amis mizezi industrializaciis epoqa unda iyos. man moce-

la inglisis soflis meurneoba, gaaRataka uamravi fermeri, 
romlebmac ara marto saxl-kari, aramed Zveli idiliuri cxov-
rebac dakarges. Seicvala garemoc, uxvi, nayofieri velebi uec-
rad rkinigzebad da urbanul centrebad gadaiqca.  

Tomas hardisTvis es cvlilebebi imedgamacruebeli iyo, 
radgan sjeroda, rom buneba aris Cveni arsebobis birTvi da mi-
si mkvleloba kacobriobis dasasruls gamoiwvevda.  

amitomacaa albaT hardis bunebis aRwera amdenad STambeW-
davi. 

da amitomac aurCevia mas tesis gaupatiurebis scena pas-
toraluri xanis dasasrulis simbolod.  

romanis meore mTavari gmiri _ alek derberfildi _ axa-
li, urbanuli samyaros simboloa.  

misi sastiki saqcieli Sedarebulia mSvid pastoraluri 
cxovrebidan urbanulze gadasvlasTan. hardi kvlav peizaJs iye-
nebs imisaTvis, rom industrializaciis Sedegad bunebaze Zala-
dobis, misi wabilwvis ilustrireba moaxdinos. 

maSin, roca buneba ixrwneba da kvdeba, xdeba tesis gaupa-
tiureba da misi bavSvis sikvdilic.  

orive ubedureba civ Rames xdeba. 
peizaJis da moqmedebis aRwera erTmaneTs enacvleba,  bne-
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liTa da samarisebuli siCumiT moculi garemo avs moaswavebs.  
hardis mier arCeuli zedsarTavi da arsebiTi saxelebi 

uaryofiTi implikaciiTaa datvirTuli.  
• birds in their last nap  
• Nights grow chilly in September 
• Darkness and silence ruled everywhere 
• the moon had quite gone down 
• on account of the fog The Chase was wrapped in thick darknes 
zmnebiT gamoxatuli metaforebi _ wrapped in thick darkness, 

birds poised, birds in their last nap _ anelebs moqmedebis msvlelobas 
da gvamzadebs momdevno sakvanZo adgilisaTvis.  

hardi pirdapir ar wers, rac moxdeba, magram mis mier 
gamoyenebuli paralelebi ufro metyvelia, vidre pirdapir na-
Tqvami. 

“Why it was that upon this beautiful feminine tissue, sensitive as gossa-
mer, and practically blank as snow as yet, there should have been traced such 
a coarse pattern as it was doomed to receive” (Hardy, Chapter XI) 

qsovilis Sedareba obobas qselTan, misi siTxelisa da si-
saTuTis warmosaxva kidev ufro amZafrebs tesis daucvelobas.  

redikalurad gansxvavebul peizaJebs romanis dasasruls 
vxvdebiT.  

ueseqsis dedaqalaqis urbanistuli peizaJi arqiteqturu-
li sizustiTaa aRwerili. sensorul efeqts kvlav zedsarTavi 
saxelebi qmnis.  

amozneqili da Cazneqili borcvebis waxnagebs ivlisis di-
lis mze aTbobs da amSvidebs.  

“The city of Wintoncester, that fine old city, aforetime capital of Wes-
sex, lay amidst its convex and concave downlands in all the brightness and 
warmth of a July morning” (Hardy, Chapter XXXXXXI)  

peizaJi arqiteqturul skrupulozulobiT gamoirCeva. amis 
mizezi hardis pirveli specialoba _ arqitiqtura unda iyos. 
hardi dawvrilebiT aRwers saSen masalas (gabled brick, tile, and 
freestone houses, a large red-brick building), gzis sigrZesa Tu siganes 
(a long and regular incline of the exact length of a measured mile), WiSkre-
bisa da saxlebis detalebsac ki: 

“The gabled brick, tile, and freestone houses had almost dried off for the 

season their integument of lichen, the streams in the meadows were low, and 
in the sloping High Street, from the West Gateway to the mediaeval cross, 
and from the mediaeval cross to the bridge… 

From the western gate aforesaid the highway, as every Wintoncestrian 
knows, ascends a long and regular incline of the exact length of a measured 
mile…” (Hardy, Chapter XXXXXXI) 

peizaJi kvlav TiTqosda sam gamzomilebaSi gvevlineba, rad-
gan hardi ar jerdeba Senobebisa da gzis aRweras, is mkiTxvels 
amaRlebuli adgilidan gadaSlili qalaqis xeds aCvenebs, nage-
bobebs izometriul Canaxatebs adarebs.  

• prominent buildings showing as in an isometric drawing  
da cdilobs Sors, horizontis miRma arsebul peizaJsac ki  

miswvdes. 
• The prospect from this summit was almost unlimited 
• landscape beyond landscape, till the horizon was lost in the radiance 

of the sun hanging above it.  
“Against these far stretches of country rose, in front of the other city edi-

fices, a large red-brick building, with level gray roofs, and rows of short bar-
red windows bespeaking captivity, the whole contrasting greatly by its forma-
lism with the quaint irregularities of the Gothic erections. It was somewhat 
disguised from the road in passing it by yews and evergreen oaks, but it was 
visible enough up here. The wicket from which the pair had lately emerged 
was in the wall of this structure. From the middle of the building an ugly flat-
topped octagonal tower ascended against the east horizon, and viewed from 
this spot, on its shady side and against the light, it seemed the one blot on the 
city's beauty” (Hardy, Chapter XXXXXXI)  

am peizaJSi Warbadaa gamoyenebuli arqiteqturuli stilis 
amsaxveli zedsarTavi saxelebi medieval, formalism, Gothic.  

geometriuli formebis gamomsaxveli zedsarTavi saxelebi: 
flat-topped octagonal, isometric, barred, oblong. 

specialuri arqiteqturuli terminologia:  joint, moulding, a 
vast architrave uniting the pillars horizontally, tower-like pillar, trilithon, mo-
noliths, pavilion, slab.  

saSeni masalis amsaxveli arsebiTi saxelebic ki grabled, 
brick, tile. 

“The next pillar was isolated; others composed a trilithon; others were 
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prostrate, their flanks forming a causeway wide enough for a carriage and it 
was soon obvious that they made up a forest of monoliths grouped upon the 
grassy expanse of the plain. The couple advanced further into this pavilion of 
the night till they stood in its midst.  

… 
But Tess, really tired by this time, flung herself upon an oblong slab that 

lay close at hand, and was sheltered from the wind by a pillar” (Hardy, Chap-
ter XXXXXVIII) 

miuxedavad imisa, rom avtorma Warbad gamoiyena teqnikuri 
terminologia, es urnabuli peizaJi srul harmoniaSia danar-
Cen peizaJebTan.  

hardis mier arCeuli metaforebi ufro STambeWdavi xdeba 
stounhenjis martosuli boZebis aRwerisas. maTi qvebis siTbo 
da stounhenjis wris gareT darCenili sveli balaxi, civi qari 
da devnisgan Tavis daRwevaSi gatarebuli bneli Rame, ufro 
mWevrmetyvelad gadmoscems tesis Sinagan mdgomareobas, vidre 
ubralo sityvebi.  

“Owing to the action of the sun during the preceding day the stone was 
warm and dry, in comforting contrast to the rough and chill grass around, 
which had damped her skirts and shoes” (Hardy, Chapter XXXXXVIII) 

hardis sinesTezuri efeqti, bgerisa da feris aRqmis 
garda, mkiTxvels qvebis siTbos gancdis saSualebasac aZlevs. 
stounhenjis aRwerisas mkiTxveli enjels mihyveba, masTan erTad 
xeliT grZnobs qvebze saukuneTa manZilze gaCenil naoWebs. pei-
zaJi sakmaod dinamikuria, rasac percefciis aRmniSvneli zmnebi 
uwobs xels:  

• Clare felt the vertical surface of the structure 
• Carrying his fingers onward 
•  stretching out his left hand 
• Feeling sideways they encountered another tower-like pillar  
• come in contact with was a colossal rectangular pillar  
xmis efeqtis Seqnas xels uwyobs gigantur arfasTan Seda-

reba da qaris Sriali 
“The wind, playing upon the edifice, produced a booming tune, like the 

note of some gigantic one-stringed harp. No other sound came from it… 
...the surfaces echoed their soft rustle (Hardy, Chapter XXXXXVIII) 

stounhenjis wre kravs tesis cxovrebis wres, mzis amosvla 
mis cxovrebas asrulebs. es simbolo hardis romanebisaTvis 
Cveul fatalizms gamoxatavs, hardis rwmenas imaSi, rom cxov-
rebaSi TviToeuli Cveni nabiji winaswar aris gansazRvruli be-
dis, RvTis an saganTa arsis mier. adamiani Tavisufali aras-
drosaa, is yovelTvis bedisweris monobaSia.  amitomac cxovre-
bis bolo wuTebSi esmis tess bedis borblis xma, romelic av-
tors arfis erTi simis xmasTan Seudarebia   

“The wind, playing upon the edifice, produced a booming tune, like the 
note of some gigantic one-stringed harp” (Hardy, Chapter XXXXXVIII) 

 amitomac ikvreba wre tesis sikvdiliT, radgan yovelTvis 
ase xdeba _ dabadebas mosdes sicocxle, mas ki _ sikvdili.  

wris, anu mandalas es uZvelesi da universaluri simbolo 
erTobas, sisrules, usasrulobas, mzesa da qalur siZlieres aR-
niSnavda yvela drois `dedamiwaze kocentrirebul~  warmarTul 

religiebSi (http://www.crossroad.to/Books/symbols1.html).  
wre erTianobisa da usasrulobis simboloa, sawyisasa da 

sasrulis gareSe.  
magram vfiqrob, rom Tomas hardis stounhenji ara marto  

wminda adgilisa  da qaluri Zalis aRsaniSnad aurCevia. misi 
wre gmiris mudmivi Ziebis simbolocaa. tesi mTel cxovrebas 
atarebs simSvidis an bednierebis ZiebaSi, imis ZiebaSi, rac 
arasdros ganucdia.  

stounhenjis aRweriT romanis dasruleba dramatuli da 
dauviwyaria. stounhenji romanis simboluri kulminaciaa.  

amitomacaa hardis erTi SexedviT obieqturad aRwerili 
peizaJi, aseTi dramatuli, ase exmianeba mTavari gmiris Sinagan 
mdgomareobasa da xSirad masze ufro metyvelia.  

amrigad, romanSi asaxuli peizaJis simbolika mravalmxrivia 
da araerTgvarovani. peizaJis mTavari funqciaa gadmosces kon-
fliqti bunebasa da adamians Soris. peizaJi realizebulia 
konceptualuri metaforebisa da sinesTezuri efeqtebis saSua-
lebiT. maTi mTavari mizania ara marto xatovnad daakavSiros 
buneba gmirebTan, aramed gadmosces maTi Sinagani samyaro, gan-
cdebi, fiqrebi da movlenebi, agvisxnas maT mier gadadgmuli 
nabijebi an dagvajeros bedis gardauvalobaSi.  
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NATALIA BAGDAVADZE 
 

Symbolism of Landscape in Thomas Hardy’s ‘Tess of the 
D’Urbervilles’  

 
Summary 

 
The paper discusses the symbolic loading of landscape in Thomas 

Hardy’s ‘Tess of the D’Urbervilles’. The study has revealed that landscape is 
an essential element of the compositional structure of the novel in question.  

The following types of landscape have been singled out: urban, pastoral 
(including the depiction of not only of nature, but rural scenes as well), 
dynamic landscapes.  

The paper exploits several conceptual metaphors. However, the 
following two can be singled out as most crucial: one symbolizing man as a 
part of nature and the other- presenting man as a demolisher of nature.  

The former is realized through the image of the main character Tess. In 
her portrait the reader finds resemblance with nature; her image evokes the 
ancient archetype of the feminine symbol of nature,    

 Another protagonist, Alec d'Urberville is chosen as a symbol of 
industrialism, transition from languorous rural peace to languishing urban 
centres, a sudden change of both human and material environment so 
painfully perceived by Thomas Hardy. Hence it is not accidental that the 
author chooses the scene of rape to symbolize the destructive role of humans.  

 Like nature, Tess is presented as a victim of malicious humans and 
ruthless reforms. One of the  significant features of Hardy’s landscape is that 
all its components acquire impressive  qualities in relation with the characters 
and main events of the story; they are tightly interwoven with other verbal and 
nonverbal elements of the novel and assist us in perceiving Hardy’s main 
belief – inevitability of fate. 
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lingvisturi da vizualuri niSnebis gamoKenebalingvisturi da vizualuri niSnebis gamoKenebalingvisturi da vizualuri niSnebis gamoKenebalingvisturi da vizualuri niSnebis gamoKeneba    

gazeTebSi da maTi dekodireba mkiTxvelTa miergazeTebSi da maTi dekodireba mkiTxvelTa miergazeTebSi da maTi dekodireba mkiTxvelTa miergazeTebSi da maTi dekodireba mkiTxvelTa mier    

(qarTuli da britanuli presis magaliTze 

Catarebuli kvlevis mixedviT) 

 

adamianebi yoveldRiur cxovrebaSi mediis uzarmazar nair-
saxeobas vxvdebiT da viyenebT.  zogierTi (magaliTad, Jurnal-
gazeTebi, radio-televizia, kino) im kategorias miekuTvneba, 
romelsac, Cveulebisamebr, movixsenebT rogorc `masmedias~. yve-
la maTgani sakomunikacio medias warmoadgens, romelTa  meSve-
obiT SesaZlebeli xdeba uamravi gzavnilisa da ambis Setyoba. 
magram termini `media~ gacilebiT mets moicavs _ es gaxlavT 
yvelaferi, risi saSualebiTac viRebT nebismier informacias. 
Tu am TvalsazrisiT ganvixilavT, maSin aRmovaCenT, rom samya-
rosTan Cveni urTierTobis didi wili swored mediasTan kav-
Sirzea damyarebuli. magaliTad, quCas Tu gavuyvebiT da davak-
virdebiT, davinaxavT, rom mokle drois manZilze bevrnair 
gzavnils viRebT. informaciis arxebad SeiZleba mogvevlinon 
maRaziebis abrebi, reklamebi an Tundac SuqniSnebi; garkveuli 
informacias viRebT quCaSi gamvlelebis Sesaxeb maTi tansac-
mlisa da varcxnilobis meSveobiTac ki.  

media, misi farTo Tu SedarebiT viwro gagebiT, Zalian 
did rols TamaSobs sazogadoebis cxovrebaSi. amitom sasargeb-
lo da, amave dros, sainteresoc iqneba gaviazroT, ra gzebiTa 
da xerxebiT xdeba mediis ama Tu im saxeobis aRqma. 

dRes mediis Sesaxeb msjelobisas aqtiurad iyeneben am saki-
Txisadmi semiotikur midgomas. sxva qveynebis msgavsad, saqar-
TveloSic aqtiurad ikvleven mediis semiotikas. samarTlianad 
miiCneva, rom `nebismieri mediasaSualebiT asaxuli masalis se-
miotikuri analizi, Cveulebriv, iwyeba im relevanturi niSne-

bis identificirebiT, romlebsac esa Tu is mediasaSualeba 
iyenebs~ (doliZe, rusieSvili, 2009). 

am statiis erT-erTi mizania ganvixiloT is gzebi, romel-
Ta meSveobiTac xdeba gazeTSi axali ambebisaTvis (News) prio-
ritetebis miniWeba da CavataroT gazeTis, rogorc  erT-erTi 
media-saSualebis semiotikuri analizi.  

migvaCnia, rom semiotikuri kvlevisas pirvel rigSi unda 
gaviTvaliswinoT presaSi gamoyenebuli rogorc lingvisturi, 
aseve sxvadasxva saxis vizualuri niSnebi da is kavSirebi, rom-
lebic arseboben am  niSnebs Soris. TiToeuli am niSanTagani 
da maTSi kodirebuli konotaciebi uaRresad did rols asru-
leben axal ambebSi nagulisxmevi miTuri mniSvnelobebis garkve-
vaSi. rogorc cnobilia, miTs ideologiasTan aqvs kavSiri. ami-
tom aucileblad unda davadginoT, rogor ukavSirdeba axal 
ambebSi nagulisxmevi miTi ideologias, SeviswavloT ideologi-
uri statusi `niusebisa~, rogorc sakomunikacio gzebis speci-
fikuri nakrebisa. `gazeTebisa da masmediis sxva saSualebebis 
mizania gamokveTon is, rac SeiZleba axal ambad miviCnioT. pro-
fesionalebi amas axerxeben SerCevis gziT, gvauwyeben zogierTi 
movlenis Sesaxeb da gverds uvlian sxvebs~ (bigneli, 2003, 79). 
aqedan gamomdinare, axali ambebis diskursi aris msoflios 
qveynebis ideologiuri gamoxatuleba, radgan misi saSualebiT 
xdeba gasaSuqebeli masalis SerCeva da mniSvnelobis gansa-
zRvra. 

gazeTebis semiotikuri analizisas saWiroa, agreTve, da-

dgindes, ra tipis gzavnilebs viRebT diskursis kodebis meSve-

obiT, unda gaviazroT is konteqsti, romlis farglebSic am 

gzavnilebs qmnian profesionalebi, xolo mogvianebiT maTi de-

kodireba xdeba gazeTis mkiTxvelTa mier. ar unda dagvaviwydes 

diskursis ideologiuri mniSvnelobac.  

CamoTvlili problemebis Sesaswavlad aviReT britanuli 

da qarTuli presis nimuSebi, kerZod, erTi mxriv, `24 saaTi~ 

da `rezonansi~, xolo, meore mxriv, `Daily News~ da `Daily Mail~. 

Segnebulad SevarCieT erTsa da imave dRes _ 2010 wlis 27 

 saenaTmecniero Ziebani      XXXII  LINGUISTIC  PAPERS 
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noembers gamoSvebuli nomrebi, raTa gagverkvia, romeli movle-

nebi moxvda am ori gasxvavebuli qveynis presis yuradRebis cen-

trSi.     

statiaze muSaobis periods daemTxva internetsait `viki-

liksis~ mier gamoqveynebuli masalebiT gamowveuli msoflio 

skandali, romelic sayovelTao ganxilvis sagnad gadaiqca. 

vfiqrobT, ar iqneba interess moklebuli, ganvixiloT, rogor 

aisaxa es movlena britanuli da qarTuli presis erTsa da ima-

ve dRis nomrebSi.  

gazeTi iqmneba profesionalTa sxvadasxva gundis mier, rom-

lebic axali ambebis Ziebisas gasaSuqeblad SearCeven romelime 

erT movlenas, maSin roca nakleb yuradRebas uTmoben sxva am-

bavs. Tumca, SerCeviTobis principi gansxvavebulia. magaliTad, 

e.w. `xarisxiani~ (quality) gazeTebi ufro met drosa da adgils 

uTmoben saerTaSoriso ambebs, maSin roca `popularuli~ (po-

pular) gazeTebi aqcents akeTeben momxdar skandalur danaSaul-

ze an adamianebis pirad cxovrebaze. aqedan gamomdinare, naTe-

lia, rom `niusi~ ar aris myari kategoria, romelic bunebri-

vad Cndeba. `niusi warmoadgens fiqris, werisa da Seqmnis pro-

fesiuli gzebis produqts, romelic, Tavis mxriv, warmoadgens 

axali ambebis muSakTa mier kargad Seswavlil qcevis kodebs~. 

(bigneli, 82-83). saWiroa kargad SeviswavloT es zogadi mosaz-

rebebi imis Sesaxeb, Tu ra aris axali ambebi da rogor xdeba 

maTi Seqmna, raTa gavigoT, ra SeiZleba gaxdes `niusis~ Tema da 

gavecnoT im kodebs, romlebic warmarTaven `niusis~ diskurss. 

msoflioSi usazRvro raodenobis faqtebia, romelTa Sesa-

xeb SeiZleba reportaJis momzadeba, magram reportaJebis Tema 

xdeba mxolod is SerCeuli faqtebi, romlebsac Jurnalistebi 

mniSvnelovnad miiCneven. Tumca, rodesac sxvadasxva gazeTs 

gadavxedavT, davinaxavT, rom is, rac mniSvnelovania erTi rome-

lime gazeTisaTvis, naklebad Rirebulad SeiZleba miiCnios meo-

re gamocemam. 

 
Cven mier SerCeuli gazeTebis pirvel gverdebs Tu gadavav-

lebT Tvals, davinaxavT, rom is, rac erT konkretul dRes yve-
laze mniSvnelovani iyo britanuli gazeTebisaTvis, naklebad 
yuradsaRebi aRmoCnda qarTuli presisaTvis. `Daily Mail~-is da 
`The Mail~-is Tavfurclebi absoluturad gansxvavebulia qar-
Tuli gazeTebis `rezonansisa~ da `24 saaTis~ pirveli gverde-
bisagan: britanul gazeTebSi yvelaze mniSvnelovan ambad gamo-
tanilia politikuri skandali, xolo qarTul presaSi _ meti 
mniSvneloba mianiWes adgilobriv ekonomikur problemebs.  

`Daily Mail~-Si gamoqveynebuli statia saTauriT  `Panic Over 
Leaked British Secrets~ (britaneTis saidumloTa gaJonviT gamowve-
uli panika) gviyveba im sayovelTao SeSfoTebis Sesaxeb, romel-
mac moicva mTeli britaneTis mmarTveli wreebi `vikiliksis~ 
mier gamoqveynebuli saidumlo masalebis gamo. aseve pirvel 
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gverds uTmobs imave Temas gazeTi `Daily News~- `Awaiting a 
Whack from WikiLeaks~ (dartymis molodinSi vikiliksisgan). 

 

 

 

 

 

 

sxva suraTs vxedavT qarTul presaSi. kerZod, imave dRis 
nomrebSi gazeTebi `rezonansi~ da `24 saaTi~ am Temas arc Tu 
ise didi gulisyuriT ekidebian. `rezonansi~ statias saTau-
riT `saqarTvelo vikiliksis skandalur dokumentebSi~ mxo-
lod bolo gverdze aTavsebs, Tanac ise, rom Tavfurcelze mis 
Sesaxeb sityvac ki ar aris naTqvami. rac Seexeba `24 saaTs~, 
marTalia, gazeTi pirvel gverdze gvTavazobs am skandalTan 
dakavSirebuli statiis reklamas saTauriT `kongresmeni kingi: 
vikiliksi teroristiviT moqmedebs~, magram statiis gagrZele-
bas gazeTis mxolod meoTxe gverdze vkiTxulobT. 

 
aqedan gamomdinare, ismis kiTxva: ra rols TamaSobs `niuse-

bis~ Seqmnisas SerCevis is 12 kriteriumi, romlebic galtungi-
sa da rugis (galtungi, rugi, 1973) mieraa Camoyalibebuli. es 
swored is kriteriumebia, romlebsac reportiorebi Tu redaq-
torebi xSirad gaucnobierebladac iyeneben axali ambebis Ri-
rebulebis, misi `vargisianobis~ dadgenisas. sxva sityvebiT rom 
vTqvaT, am kriteriumebze dayrdnobiT yalibdeba `niusebis~ 
mwarmoebelTa saziaro kodi, romelic gansazRvravs, Tu rogo-
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ria ama Tu im movlenis, rogorc axali ambis, Rirebulebis xa-
risxi. movlenebi, romlebic axali ambebis diskursis Temad Se-
iZleba gadaiqces, unda Seesabamebodes am kriteriumebs. ufro 
metic, rac met kriteriums akmayofilebs, miT met Rirebule-
bas iZens axali ambavi.  

axali ambis Temebis SerCevas gansazRvravs gazeTis koleq-
tivis yoveldRiuri ritmi da is profesiuli kodi, romelic 
aerTianebs mis Jurnalistebs. `niusebi~ damokidebulia axali 
ambebis institutebis organizebasa da im miTur  mkiTxvelze, 
romlis yuradRebis mipyrobac surs gazeTs. 

zemoT gamoqmuli mosazrebis naTeli dadasturebaa `deili 
meilis~ pirvel gverdze ganTavsebuli saTauri “A Love that could 
not be broken” (gautexeli siyvaruli), romelsac Tan axlavs saSu-
alo asakis bednieri wyvilis foto. statia gviambobs im saSi-
nel Tavgadasavalze, romelic fotoze aRbeWdilma Candlerebis 
ojaxma gadaitana somaleli mekobreebis tyveobaSi. Tu zemoT 
naxsenebi `niusis~ galtungisa da rugiseuli  Sefasebis krite-
riumebs gamoviyenebT, davinaxavT, rom es statia ramdenime maT-
gans akmayofilebs: misaxvedroba (movlenis interpretacia io-
lad SeiZleba kodebis meSveobiT); mniSvneloba (es aris movle-
na, romelic gasagebia britaneli mkiTxvelisaTvis); Tanxvedra 
(am movlenis Sedegebis molodini); gangrZobiToba(am movlenis 
mniSvnelobam ar dakarga Rirebuleba garkveuli drois manZil-
ze); raime uaryofiTis xseneba (am SemTxvevaSi adamianTa gatace-
ba mekobreebis mier). 

rac Seexeba amave gazeTis meore statias, romelic `viki-
liksis~ skandals exmaureba, igi sxva kriteriumebis Sesabamisia: 
dasawyisi (movlenis siZliere, romelic farTod unda gaSuq-
des); moulodnelobis efeqti (vikiliksis skandali yvelasaTvis 
moulodnelad da gasaocari siswrafiT ganviTarda); elitaru-
li qveynebisa da erebis xseneba (skandali Seexo msoflios 
TiTqmis yvela ganviTarebul saxelmwifos); elitaruli adamia-
nebis xseneba (sxvadasxva qveynis liderebi); raime uaryofiTis 
xseneba (saidumlo dokumentaciis gamomzeureba). 

 

igive SeiZleba iTqvas `24 saaTis~ Sesaxebac, romlis pirve-
live gverdze gamoqveynebulma statiam saTauriT `tarifebis 
aweva da saCivari~ kidev erTxel dagvanaxva, rom presisaTvis 
bevrad didi mniSvneloba aqvs misi uSualo mkiTxvelebis inte-
resebs, vidre zogadad movlenis saerTaSoriso Rirebulebas.  

`niusi~ komerciuli produqtia, xolo gazeTebi _ korpo-
raciebis mier kontrolirebuli biznesi, romlis mizania moge-
bis miReba. ekonomikuri faqtorebi did zegavlenas axdenen ga-
zeTebis Sinaarsze. farToformatiani `xarisxiani~ gazeTebi 
sul ufro  xSirad emsgavsebian masaze orientirebul `popu-
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larul~ gazeTebs. Tumca am SemTxvevaSi Cven mier magaliTad 
moyvanili qarTul gazeTebs aseT Sefasebas ver mivcemT, radgan 
orive maTgani _ `rezonansica~ da `24 saaTic~ _ seriozul ga-
zeTebad miiCnevian. is faqti, rom qarTulma presam ufro didi 
yuradReba qveynis Sida problemebs dauTmo da ara msoflio 
skandals, mxolod imaze miuTiTebs, rom isini qarTul bazarze 
orientirebuli gazeTebi arian. amasTanave yuradRebas amaxvi-
leben ara iaffasian Worebze, aramed ekonomikur problemebze.  

miuxedavad axali ambebis Tematikisadmi sxvadasxvagvari mi-
dgomebisa, `niusebi~, umetes SemTxvevaSi, mudmivad emorCilebi-
an Sefasebis zemoT naxseneb kriteriumebs. aqedan gamomdinare, 
es kriteriumebi SeiZleba miviCnioT kodirebis sistemad, ro-
melsac Jurnalistebi movlenebisaTvis `niusis~ formis micemi-
sas Segnebulad an sulac gaucnobiereblad iyeneben.  

25 wlis manZilze Catarebuli kvlevebis mixedviT, glazgos 
media jgufma (glazgos media jgufi, 1976, 1980, 1986) gvaCvena, 
rom `niusebis~ formireba xdeba im komerciuli, ideologiuri 
da semiotikuri struqturebis mier, romlebic am produqcias 
qmnian. es sulac ar gulisxmobs Jurnalistebis dadanaSaulebas 
mikerZoebaSi an faqtebis damaxinjebaSi, vinaidan msgavsi bral-
debis mixedviT unda arsebobdes e.w. miukerZoebeli `niusi~. 
magram, rogorc cnobilia, niSnebis meSveobiT realobis `obieq-
turad~ denotacia ki ar xdeba, maTSi kodirebulia mniSvnelo-
bis daSifruli konotacia, romelsac mivyavarT konkretuli 
ideologiuri Tvalsazrisis amsaxvel miTebTan.  

aqedan gamomdinare, Sefasebis kriteriumebi im kods warmo-
adgenen, romlis meSveobiTac SeiZleba Semowmdes ama Tu im ga-
zeTSi gamoqveynebuli masalebis Rirebuleba, Tumca am sistemis 
gamoyenebas bevri uxerxulobac SeiZleba axldes Tan.  

Cven mier SemoTavazebuli oTxi gazeTis magaliTi migvaniS-
nebs, rom marTalia, isini galtungisa da rugis kriteriumebs 
pasuxoben, magram mxolod am kuTxiT ganxilva ar iqneba sakma-
risi, radgan es kriteriumebi arafers gvamcnoben lingvistur 
da vizualur niSnebze, `niusebis~ diskursis kodebze; kidev 
ufro cota rames vigebT imaze, Tu rogor aRiqvamen mkiTxvele-
bi SeTavazebul axal ambebs, Tumca zemoT naxsenebi kriteriu-

mebi efuZneba imas, Tu ram SeiZleba gamoiwvios mkiTxvelTa da-
intereseba.  

`niusebis~ gadmocemisas gazeTebi iyeneben kargad cnobil 
naratiul kodebs, narativis sxvadasxva gzebs erTmaneTisagan 
gansxvavebuli SinaarsiT, magram erTnairi TvalsazrisiT. maga-
liTad, Cven mier SerCeuli oTxive gazeTis pirvel gverdebze 
dabeWdil saTaurebSi gamoyenebuli naratiuli kodebi ageben 
im CarCoebs, romelsac efuZneba `niusis~ mniSvneloba. gamoyene-
buli naratiuli kodis konotaciebi mniSvnelovania TavianTi 
formiTa da axali ambebis aRqmis TvalsazrisiT. warmodgenil 
`niusebs~ Sinaarsi eniWebaT naratiuli kodebis wyalobiT, 
romlebic gansazRvraven, awesrigeben Sinaarss da garkveuli 
formiT ayalibeben mas. movlena `niusad~ SeiZleba gadaiqces 
ara misi mxolod Sinaarsis mixedviT, aramed maSin, rodesac mi-
si gadmocema SesaZlebelia naratiuli kodis meSveobiT. axali 
movlenebi, rodesac isini `niusis~ formas iReben, aZliereben 
ukve arsebul naratiul kodebs. ase rom, movlenebis SerCeva 
axali ambebisaTvis gulisxmobs diskursSi naratiuli kodebis 
ucilobel gamoyenebas. 

Semdegi sakiTxi, romelic unda gaviTvaliswinoT, aris ko-
debis is sistemebi, romlebsac sxvadasxva gazeTi iyenebs. gaze-
Tebis jixurSi gamofenili gazeTebisaTvis Tvalis erTi gada-
vlebiTac naTeli xdeba, rom isini bevri niSniT gansxvavdebian 
erTmaneTisagan, magaliTad, fotoebiT, saTaurebiT. ufro da-
kvirvebuli Tvali ki aRmoaCens, rom isini aseve gansxvavdebian 
lingvisturi xerxebiTa da Txrobis toniT. marTalia, arsebobs 
ramdenime zogadi miTuri mniSvneloba, romelic yvela gazeTi-
saTvis saerToa (magaliTad, niusi unda iyos relevanturi, myi-
seuli da mniSvnelovani), magram arsebobs mravali gza niusebis 
lingvisturi da vizualuri niSnebiT kodirebisa. es gansxvave-
bebi gavlenas axdenen ara marto axali ambebis Sinaarsze, ara-
med maTi wakiTxvisa da gagebis gzebzec.  

gazeTebis kiTxva, bunebrivia, saTaurebiT iwyeba. maTi   
lingvisturi sintagmebis daniSnulebaa mkiTxvelis yuradRebis 
mipyroba TiToeuli axali ambis Temisadmi. amasTan erTad, isi-
ni lingvisturi niSnebis konotaciebis meSveobiT gvTavazoben 
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socialur kodebs, romlebic gvexmarebian saTaurebis arsis ga-
gebaSi.  

Tu `deili meilis~ pirvel gverdze gamoqveynebul or sa-
Taurs erTmaneTs SevadarebT, davinaxavT, rom isini erTmaneTis 
sapirispiro konotaciis matareblebi arian. `gautexeli siyva-
ruli~ da `britaneTis gaJonili saidumlo masalebis skanda-
li~ or gansxvavebul istoriaze amaxvilebs yuradRebas: `Whip-
ped, threatened with beheading and on the brink of suicide. The Chandlers 
tell their awesome story of survival at the hands of savage Somali pirates”  
(nacemebi, Tavis mokveTis SiSiT dazafrulni da TviTmkvlelo-
bis zRvarze. Candlerebi mogviTxroben Tavis  sazarel istori-
as, romelic daundobeli somaleli mekobreebis tyveobaSi 
gamoiares.)  

`britaneTis gaJonili saidumlo masalebiT gamowveuli pa-
nika~ ki iuwyeba, rom aSS texs gangaSs 3 milioni saidumlo 
dokumentis gazeTebSi gamoqveynebis gamo. `gasul saRamos de-
vid kameroni amerikam gaafrTxila, rom igegmeba `gansakuTrebu-
li urTierTobebis~ amsaxveli saidumlo masalebis gamomzeure-
ba. amerikis elCma londonSi uprecedento viziti moawyo dau-
ning centrSi, raTa ecnobebina, rom enaWartala veb-gverdi vi-
kiliksi aqveynebs im saidumlo mosazrebebs, romelic amerikis 
SeerTebul Statebs sinamdvileSi gaaCnia britaneTis Sesaxeb~.  

niSandoblivia, rom miuxedavad am skandaluri movlenis 
udidesi mniSvnelobisa, gazeTi mas fotosuraTis gareSe beW-
davs, Tumca msxvili, Savi SriftiT awyobili saTauriT, maSin 
rodesac tyveobidan Tavdaxsnili wyvilis Tavgadasavals fera-
di foto axlavs Tan da saTauric TeTri da feradi (wiTel-
yviTeli) SriftiTaa mowodebuli.  

saTauri eyrdnoba britaneli mkiTxvelisTvis ukve nacnob 
informacias am gatacebis Sesaxeb da statiis pirvelive abzaci 
adasturebs, rom saTauri zustadaa SerCeuli konteqstisaTvis. 
polisemikuri saTauri da yvelasaTvis misaxvedri teqsti er-
Toblivad axerxeben ambis dekodirebas. magaliTad, aq gamoyene-
buli narativebi, ucnauria, magram ufro didi ukmayofilebis 
grZnobiT gangawyobT britaneTis samefo sazRvao flotis mi-
marT, vidre somaleli mekobreebisadmi. amis dasturad gamo-

dgeba mekobreebis aRwera da maTi cxovrebis stili im sofel-
Si, romelSic tyveebma Tveze meti gaatares: “He (pirate) comman-
ded absolute authority, but the comical thing about him was that he had very 
small feet”; “the pirates were filthy and took advantage of the boat’s shower, 
but one mistook  the Jif cleaner for soap and doused himself in white deter-
gent. Others ransacked Rachel’s wardrobe and the men changed into her wo-
men’s slacks and fitted shirts with cap sleeves and preened before the mirror. 
They also sprayed themselves with her perfume” (mekobre sruli avto-
ritarulobiT mbrZaneblobda, magram iyo erTi komikuri ram 
mis garegnobaSi: mas patara fexebi hqonda~. `WuWyianma mekobre-
ebma gemis abazana Caigdes xelSi, magram erT-erTs sadezinfeq-
cio sawmendi saponi egona da mTlianad TeTr masaSi amoigan-
gla. sxvebma reiCelis garderobi gadaqeqes da qalis farTo 
Sarvlebsa da Semotkecil perangebSi gamoewyvnen da sarkis win 
ipranWebodnen. maT qalis sunamoc blomad isxures~). yofili 
tyveebi iumoriT ixseneben moZaladeebTan gatarebul dReebs, 
magram mTeli simkacriT exmaurebian britanuli sazRvao flo-
tis umoqmedobas, romelmac araferi gaakeTa maT gasaTavisuf-
leblad. “Why didn’t the Navy step in to save us? We must  confess, that 
the Navy not only abandoned us to our fate, but betrayed its own proud tradi-
tions.” (ratom ar Caeria floti Cveni gaTavisuflebis saqmeSi? 
unda vaRiaroT, rom flotma ara marto bedis anabarad migva-
tova, aramed uRalata Tavis Zvel, saamayo tradiciebs). am na-
rativSi kodirebuli danaSaulis dausjelobis konotacia mki-
Txvels axsenebs ybadaRebul mekobreTa TavaSvebul TareSs, sa-
xelmwifoTa uunarobas, aRkveTon maTi qmedebebi, Tumca gazeTi 
Sefasebebisagan Tavs ikavebs da mxolod gatacebis msxverplTa 
monaTxrobs gvTavazobs, riTac inarCunebs neitralurobas, 
Tumca narativiT aRZruli konotaciebiT mainc aRwevs sasur-
vel mizans. statiaze TandarTuli foto da saTauri ki imis 
maniSnebelia, rom siyvaruli da erTguleba is erTaderTi Za-
laa, romelic yvelaze gamouvali mdgomareobidanac gapovninebs 
gamosavals. 

`deili nius~-Si erTi saerTo saTauris qveS _ `vikiliksi-
dan mosalodneli dartymis molodinSi~, ori statiaa gaerTia-
nebuli. saTaurebSi denotirebulia niusebSi asaxuli Temebi 
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da konotirebulia is socialuri miTebi, romlebic TiToeul 
ambavTanaa dakavSirebuli. hedlainSi kodirebulia politikis 
Tema, romelic gaJonili informaciebis wyalobiT skandalad 
iqca: “Leak? Who you going to call at US Embassy?”  “US And Its Allies 
Brace For New Storm Of Files” (gaJonva? visTan apirebT SeCerdeT 
amerikis saelCoSi? `amerika da misi mokavSireebi erTiandebian 
failebis axali qariSxlis winaaRmdeg~). 

britanuli presisagan gansxvavebiT, qarTuli gazeTebis sa-
Taurebi Zalian martivad da gasagebad gvamcnoben adgilobrivi 
mkiTxvelisTvis saWirboroto ekonomikuri Temebis Sesaxeb. ga-
zeTi `rezonansi~ meti gamomsaxvelobisaTvis statias avtobusi-
sa da misi mgzavrebis fotos urTavs, xolo `24 saaTi~ _ Tbi-
lisis sakrebulos sxdomis amsaxvel fotos. hedlainebSi  de-
notirebuli gaZvireba da tarifebis aweva kodirebulia ro-
gorc mosaxleobis axali gasaWiri, romelic mkiTxvelisTvis na-
cnobi da gasagebia da iwvevs konotacias axali problemebisa.  

maSin, roca Teoretikosebi saWirod miiCneven, rom ganvasxva-
voT  konotacia denotaciisagan, praqtikaSi maTi gancalkeveba 
xSirad SeuZlebelia. magaliTad, valentin voloSinovis azriT, 
denotiacasa da konotacias Soris mkacri zRvaris gavleba SeuZ-
lebelia, radgan `mniSvneloba yalibdeba Sefasebebis meSveo-
biT.... mniSvneloba yovelTvis vrceldeba Rirebulebaze msjelo-
bis Sedegad~ (voloSinovi,1973, 2105). qarTul gazeTebSi gamo-
qveynebul fotoebSi, Cveni azriT, Znelia xsenebuli zRvaris ga-
vleba, Tumca maTSi kodirebul denotacia-konotacias erTobli-
vi ZalisxmeviT mainc mivyavarT mis miTur safexuramde, romelic 
aaqtiurebs miTs gaZvirebiT gamowveuli siduxWiris Sesaxeb. 

`deili niusis~ statias Tan erTvis mravlismTqmeli foto-
ebi: qviSis saaTSi CabeWdili muslimi jariskacebis fotoebi, 
romlis ukana mxares islamis sasuliero piris  fotoa gamosa-
xuli; qviSis saaTidan Camodenili wveTebi; saaTis fskerze da-
beWdili sityva `vikiliksisken~ miemarTebian; qviSis saaTis 
gverdiT dabeWdilia amerikeli jariskaci, romelic Zirs dagde-
bul adamians adgas Tavze iaraRiT xelSi. iqvea amerikuli as-
dolariani banknotebis Sekvrebi. gazeTis interesi amerika-
TurqeTs Soris bolodroindel daZabul urTierTobebs exmau-

reba. fotoebSi denotirebuli jariskacebis mkacri da SeSfo-
Tebuli saxeebi saxelmwifoTa SeSfoTebis konotaciis matare-
belia, xolo dolarebi _ zesaxelmwifos simdidrisa da Zleva-
mosilebisa. Tu gaviTvaliswinebT barTis cnobil koncefcias 
miTis Sesaxeb (barTi,1967), maSin aSkaraa mTeli semiologiuri 
sistemis erTi naTeli magaliTi: mocemulia aRmniSvneli (signi-
fier) _ ori sxvadasxva qveynis jariskacebi; mocemulia aRsaniSni 
(signified) _ Segnebuli miniSneba am qveynebis miswrafebisa mi-
litarizaciisaken; dabolos aqvea aRmniSvnelis mier aRsaniSnis 
naTeli gamoxatuleba. miTSi aRmniSvneli ukve Camoyalibebulia 
enis niSnebis meSveobiT. da kvlav barTs davesesxoT: `miTs, faq-
tiurad, ormagi funqcia akisria: is, erTi mxriv, migviTiTebs, 
yuradRebas gvamaxvilebinebs da, meore mxriv, gvatyobinebs, ra-
Racas gvagebinebs da Semdeg Tavs gvaxvevs mas~ (barTi, “Myth To-
day”). 

zemoT aRniSnuli statiebis Seswavlam kidev erTxel dagva-
naxa, rom wlebis manZilze semiotikuri analizi ganviTarebis 
axal safexurze avida da dekodirebisa da mkiTxvelis gemovne-
bis cvalebadobis Sesabamisad, TandaTan cvlis sakuTar midgo-
mebsac. semiotikuri analizis adreul fazaze, romelic 
`struqturalizmis~ saxeliTaa cnobili, miiCnevdnen, rom arse-
bobs niSanTa `swori~ mniSvneloba, romelic mJRavndeba konkre-
tuli teqstebSi mocemul niSnebsa da kodebs Soris arsebuli 
urTierTobebidan. magram mogvianebiT, `socialuri semiotikis~ 
farglebSi gakeTebulma analizma cxadyo, rom es niSanTa mniS-
vnelobebis kvlevis mxolod erT-erTi, magram ara erTaderTi 
gzaa. am tipis analizma SeiZleba niSnebis `swori~ mniSvneloba 
ki ar dagvanaxos, aramed mxolod is mniSvneloba, romlis gamo-
vlenis uflebasac iZleva semiotikuri analizis diskursi, vina-
idan aq Tavs iCens mkiTxvelis mier SerCeuli midgoma kiTxvisa-
dmi da maTi sakuTari diskursi. swored mkiTxvels xelewifeba 
mniSvnelobebis sxvadasxva gziT dekodireba da amitomac aris 
mniSvnelovani gazeTebis ara mxolod lingvisturi, aramed `so-
cialuri semiotikis~ TvalsazrisiT kvleva. amis saWiroeba Cven 
mier SemoTavazebuli statiidanac kargad ikveTeba. 
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TSIURI BAJELIDZE, MANANA RUSIESHVILI  
 

A Comparative Analysis of Semiotic Signs in the Press 
(on the material of British and Georgian newspapers) 

 
                                               Summary 
 

The paper discusses the ways semiotic analysis approaches newspapers 
as a medium. Different types of signs (linguistic as well as non-linguistic viz. 
visual) and relationship between them have been explored. The empirical data 
embraces front pages of two British  (“The Daily News”, “The Daily Mail”) 
and two Georgian (‘Rezonansi”, “24 Saati”) newspapers issued on the same 
day -27 November, 2010.  

The study has proved that the pattern of inclusion/exclusion of events 
differs in the  newspapers under discussion i.e.  the selection of events for 
news stories and significance ascribed to them varies from newspaper to 
newspaper. The paper is an attempt to state the criteria underlying the process 
of news construction.  

Besides the paper focuses on the visual means (photography, in 
particular) employed in news discourse as well as functions of news 
headlines. 

The study has proved that because of the complexity of its nature news 
discourse should be investigated from an interdisciplinary perspective. 
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ekaterinekaterinekaterinekaterineeee gaCeCilaZegaCeCilaZegaCeCilaZegaCeCilaZe 

enobrivi niSnis mniSvnelobis sakiTxebienobrivi niSnis mniSvnelobis sakiTxebienobrivi niSnis mniSvnelobis sakiTxebienobrivi niSnis mniSvnelobis sakiTxebi    

 
mniSvneloba, Sinaarsi, aRsaniSni, denotacia, konotacia, in-

tensionali, referencia _ am terminebiT Tanamedrove lingvis-
turi, filosofiuri da semiotikuri tradicia moixseniebs im 
mniSvnelobas, romelic molaparake subieqts aqvs mxedvelobaSi 
da romelsac igi iyenebs metyvelebis konkretuli aqtis aR-
srulebisas. termini `mniSvneloba~ ixmareba adamianis qmedebis 
nebismier sferoSi. rodesac molaparake subieqti metyvelebis 
romeliRac konkretul aqts axorcielebs, igi raRacas gada-
scems im subieqts, visTvisac metyvelebis es aqtia gamiznuli; 
es raRac konkretuli, fizikuri formiT gamoixateba da gamo-
xatvis konkretul tips an tipTa gansazRvrul klass ganekuT-
vneba. gamoxatvis es tipi aucileblad miuTiTebs raRacas, rac 
mis miRma imyofeba. es raRac Tanamedrove enaTmecnierebasa da 
filosofiaSi individis an obieqtis saxeliT aRiniSneba. masze 
miTiTebas gamoxatvis tipis saSualebiT referencias uwodeben, 
xolo  samyaros, an saqmeTa Tu garemoebaTa mdgomareobas _ 
SesaZlo samyaros. SesaZlo samyaros im gamonaTqvamTa simravle 
asaxavs, romelic mocemul individs da individTa klass miewe-
reba. miweris am saxes qvantifikacia ewodeba, xolo gamonaT-
qvamTa simravle ZiriTadad arsebobis qvantorisa da zogadobis 
qvantoris gamoxatviT SeiZleba amoiwuros.  

arsebobis qvantori mocemuli individis arsebobas aRniS-
navs, xolo zogadobis qvantori ganazogadebs arsebuli Tvise-
bebidan gamomdinare individs, rogorc am Tvisebis aucileb-
lad matarebels. filosofosebSi didi davaa imis Taobaze, Se-
iZleba Tu ara arsebobis, anu egzistencialuri qvantoris su-
bieqti iseTi individi iyos, romelic ar arsebobs, magaliTad, 
pegasi: `arsebobs iseTi X (pegasi) da X mfrinavi cxenia~. magram 

aseTi sakiTxebi ZiriTadad filosofiuri gansjis sagania da 
igi enaTmecnierebas ar ainteresebs, vinaidan frTosani cxeni 
ar arsebobs, Sesabamisad, pegasic ar arsebobs. Cvens SesaZlo 
samyarosa da im samyaros Soris, sadac pegasi arsebobs, e.w. 
wvdomis mimarTebaa; es mimarTeba saSualebas aZlevs moazrovne 
subieqts yvela SesaZlo samyaroSi, Tavis samyarodan gamomdina-
re, gansajos da erTmaneTisagan gamoarCios yalbi da WeSmariti 
gamonaTqvamebi.  

gansxvaveba enobrivi niSnis aRsaniSnsa da miTiTebul obi-
eqts, individs Soris,  anu gansxvaveba aRsaniSnsa da referen-
cias Soris (miTiTebis am mimarTebas swored referencia ewo-
deba) naTlad gansazRvra warmoSobiT avstrielma filosofos-
ma da logikosma ludvig vitgenSteinma. termini `mniSvneloba~ 
arasworad ixmareba, roca am terminiT im sagans aRniSnaven, 
romelic mocemul sityvas Seesabameba. es moaswavebs saxelis 
mniSvnelobis aRrevas masTan, vinc an rac am saxels atarebs. 
Tu batoni X kvdeba, Cven vambobT, rom am saxelis matarebeli 
kvdeba da ara saxelis mniSvneloba, vinaidan Tu saxels mniSvne-
loba aRar eqneba, Cvenc ar gveqneba ufleba vTqvaT: `batoni 
X..... gardaicvala~. 

enobrivi niSnis gansazRvrisaTvis didi mniSvneloba hqonda 
germaneli filosofosis, logikosisa da maTematikosis got-
lob freges koncefcias, rac konkretulad swored semiotiku-
ri samkuTxediT gamoixateba: 

                        
                   (sinn) mniSvneloba                                                                                                   

   (zeichen) niSani � (Bedeutung)  sagani, 

                          romelzedac niSani miuTiTebs 

 
terminis Bedeutung  Targmani sxvadasxva enaze sxvadasxvagva-

rad xdeba, e.i. igi garkveulwilad orazrovania. mag. g.freges 
miaCnia, rom martivi sagani da winadadeba (propozicia) sxva-
dasxva rames mieTiTeba: martivi sagnis Bedeutung _ TviT saga-
nia, xolo winadadebisa _ misi WeSmaritebis Rirebuleba, e.i. 
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igi an WeSmaritia an yalbi. sakuTari saxelebis SemTxvevaSi es 
termini (frangulad dénotation, désignation) namdvilad aRniSnavs 
im sagans, romelzedac am sagnis saxeli miuTiTebs;  am SemTxve-
vaSi Sinn (mniSvneloba) namdvilad iqneboda is saxe, anu modu-
si, romliTac es sagani iqneboda warmodgenili.  

referencia, saganze miTiTeba mxolod komunikaciis pro-
cesSi xorcieldeba, rodesac molaparake subieqti warmoTqvams 
msmenelisaTvis gankuTvnil gamonaTqvams. komunikacia ZiriTadad 
gamonaTqvamebiT, ufro zustad teqstebiT xorcieldeba. teq-
stSi gadmoicema rogorc uSualo, aseve iribi aRsaniSnebi. er-
TmaneTisagan unda ganvasxvaoT leqsikuri aRsaniSnebi da teq-
stobrivi aRsaniSnebi, uSualo aRsaniSnebi da iribi aRsaniSne-
bi. Tanamedrove enaTmecniereba ganasxvavebs aseve pirobiT da 
situaciur aRsaniSnebs. pirobiTi aRsaniSnebi es is miTiTeba-
nia, romelTac molaparake subieqti flobs da romelTa mixed-
viTac igi gamonaTqvams xmarobs gansxvavebul konteqstebSi. e.i. 
molaparake subieqti pirobiTad, am enaze miRebuli SeTanxme-
biT ama Tu im gamonaTqvams ukavSirebs ama Tu im mniSvnelobas. 
am SemTxvevaSi winadadebaTa swori ageba aucilebelia saganTa 
mdgomareobis sworad aRweris mizniT.  

Tanamedrove enaTmecniereba enobrivi niSnis aRsaniSns 
gamoxatavs e.w. semantikuri primitivebiT, romelTa ricxvi sa-
sruli unda iyos. (es primitivebi sxvadasxva saxeliTaa cnobi-
li: universaliebi, semantikuri komponentebi, markerebi, Tvise-
bebi da a.S.). Tumca Tanamedrove enaTmecnierebi gauTaveblad 
daoben primitivTa raobis gansazRvrasa da maT dasaSveb raode-
nobaze. arsebobs semantikur primitivTa gamoxatva-gadmocemis 
ramdenime cnobili saSualeba: magaliTad, berZeni neo-platoni-
kos porfiriosis xe, aristoteles kategoriebi, stoelebis, en-
ciklopedistebis definiciebi, veJbickas semantikuri primitive-
bi, generativistebis semantikuri leqsikonebi, seleqciuri da 
kategoriuli maxasiaTeblebi da sxva.  

semantikuri sistemis gamoxatvis sirTule ganpirobebulia 
samyaros aRweris sirTuliT, adamianis damokidebulebiT samya-
rosTan da am damokidebulebis rTuli xasiaTiT, vinaidan es 
damokidebuleba swored mniSvnelobis plania. 
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Summary 
 
The paper deals with the notions associated with the issue of meaning of 

a linguistic sign: content, the signified, denotation, connotation, intentional, 
reference. The given notions are discussed from the standpoints of linguistics, 
semiotics and philosophy. The paper differentiates between different types of 
signified conveyed via a text in the process of communication: the signified 
proper, indirect, arbitrary and situational types of the signified.   

 
 



58 59 

sibilasibilasibilasibila    gelaZegelaZegelaZegelaZe    

mniSvnelobismniSvnelobismniSvnelobismniSvnelobis    cvlileba Sarl bodleris poeturicvlileba Sarl bodleris poeturicvlileba Sarl bodleris poeturicvlileba Sarl bodleris poeturi    

teqstebis teqstebis teqstebis teqstebis TarTarTarTarggggmanebSimanebSimanebSimanebSi    
 
adamianuri samyaro SeiZleba ganisazRvros rogorc mniSvne-

lobaTa samyaro. samyaros imdenad vuwodebT `adamianurs~, ram-
denadac is raRacas niSnavs (gremasi, 2007, 5). 

`adamiani dilidan saRamomde da mucladyofnis droidan 
sikvdilamde, garSemortymulia mniSvnelobebiT, romlebic yove-
li mxridan moemarTeba misken, mesijebis saxiT, sxvadasxva for-
miT~ (gremasi, 2007, 8). am gagebiT, erT-erT usasrulo sivrced 
poeturi sivrce gveCveneba, sadac mniSvnelobaTa mTeli ierar-
qiebia, rac xSirad iwvevs mravalxmianobas, anu polifonias, 
rac adekvatur aRqmas zogjer aZnelebs. 

rogorc gremasi ambobs, diskursi mesijTa uwyvetobaa, anu, 
is SeiZleba Seicavdes mraval mniSvnelobas. Cveni azriT, igive 
SeiZleba iTqvas poetur teqstze. mosaubris, mkiTxvelis, Tu 
damkvirveblis, mizani aris konteqstis, Tu eqstralingvisturi 
situaciis Sesabamisad adekvaturad aRiqvas diskursidan wamo-
suli mniSvneloba. aq ar SeiZleba ar gagvaxsendes `tualete-
bis~ magaliTi, romelic moyvanili aqvs gremass, romelic gau-
gebrobis magaliTs iZleva. brwyinvale mdidruli saRamoa, ori 
brwyinvale qalbatoni terasazea gasuli da erTmaneTs STabeW-
dilebebs uziareben. orive kmayofilia. erT-erTi xazs usvams 
stumari qalebis lamaz kabebs. daaxloebiT ase `da ra tuale-
tebia! meore pasuxobs _ ar vici, jer ar Sevsulvaro. anu, aq 
saqmeSi Caeria sityva tualetis polisemia, rac tualetsac 
niSnavs da Casacmelsac da am homogenur teqstSi Tavi iCina 
orma izotopiam (gremasi, 2007, 70). orazrovnebis uamravi maga-
liTis moyvana SeiZleba, rac konteqstebidan gamomdinare sxva-
dasxva interpretaciis saSualebas iZleva.  

rasties azriT, teqstis semantika `gansazRvravs interpre-
taciisaTvis saWiro lingvistur pirobebs~ (rastie, 1989, 18). 
aqedan gamomdinare, SeiZleba iTqvas, rom igi, amave dros gansa-
zRvravs TargmnisaTvis aucilebel lingvistur pirobebs, rac 
agreTve kognitiuri qmedebaa.   

mniSvnelobis sakiTxi centraluria traduqtologiaSi. vi-
ne da darbelne Targmnis procesis safuZvlad swored mniSvne-
lobas miiCnevs: `mTargmneli eyrdnoba mniSvnelobas da aqedan 
gamomdinare axorcielebs transferul operaciebs semantikuri 
sferos SigniT...~ (vine, darbelne, 1958, 37). garnie ganasxvavebs 
mniSvnelobis Seswavlis xuT dones, esenia: referenciuli, re-
laciuri, konteqsturi, situaciuri da emociuri (garnie, 
1985, 40). am koncefciis sapirispirod, JorJ muneni samarTlia-
nad aRniSnavs, rom mniSvneloba ar arsebobs Temis gareSe, rom-
lis gagebac SeiZleba cvalebadi iyos. misi azriT, Targmnis 
procesSi ufro mniSvnelovania ara (teqstis) mniSvnelobis ga-
geba, aramed, (Temis) `aRqma, gageba~.) aqedan gamomdinare, unda 
ganvasxvavoT ara mniSvnelobis tipebi, aramed gagebis mravali 
done: `sruli gageba (konceptisaTvis damaxasiaTebeli yvela ma-
xasiaTebelis gamonaTqvami), gadamwyveti  gageba (mcire maxasia-
TebelTa gamonaTqvami, rac sakmarisia orazrovnebis gareSe mis 
gansasxvaveblad) implicituri (im maxasiaTeblebiT, romlebic 
SeiZleba eqsplicituri gaxado), subieqturi gageba: im maxasia-
TebelTa erToblioba, rasac iwvevs mocemuli termini erTi 
adamianis, an erT jgufSi gaerTianebul adamianebSi~ (muneni, 
1963, 144). magram, zogjer, gagebis es tipebi araefeqturi Cans, 
ris sailustraciodac gamodgeba jan miSel adamis mier moyva-
nili magaliTi missave `teqstis lingvistikaSi~ (adami, 2008, 
27). laparakia pol eluaris miniaturul leqsze, `ratom var 
ase lamazi? patroni mbans (an mrecxavs) da imitom~.  (zmna laver 
frangulad polisemiuria da orive mniSvnelobis matarebelia, 
ris gamoc am leqsis sxvadasxva gagebaa SesaZlebeli ukonteq-
stod.) es leqsi Setanili iyo `tkivilis kapitalSi~, Semdeg 
`detalebSi~, xolo 1941 wels `rCeul leqsebSi~. bolos, elu-
arma es leqsi amoatvifrina finjanze. anu, finjanze amotvifru-
li gamonaTqvamis mixedviT, yvelas egoneboda, rom Wiqis sila-
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mazezea laparaki, romelsac recxaven, sinamdvileSi, rogorc ga-
irkva eluaris megobarTa wreSi, es leqsi eZRvneboda eluaris 
ZaRls, romelic iyo mdedrobiTi sqesis da, am SemTxvevaSi, leq-
si unda gavigoT, rogorc dabanili lamazi ZaRlisadmi miZRvni-
li gamonaTqvami. Cveni azriT, albaT Zalian uyvarda eluars Ta-
visi ZaRli, radgan mis Sesaxeb leqsi sxvadasxva poetur krebul-
Si Seitana. J.m. adamis azriT, `erTmaneTs miyolebuli teqstua-
lizaciaTa Sedegad, rac igivea, rac diskursuli materialobis 
reJimis cvla, moxda mniSvnelobis ryeva~ (iqve, gv. 27). `fraza, 
romelic Sedgeba erTi da imave sityvebisagan, atarebs zustad 
erTsa da imave mniSvnelobas, inarCunebs sintaqsur da semanti-
kur identobas, mainc ver iqneba erTi da igive gamonaTqvami, 
roca is warmoTqmulia vinmes mier saubris dros, an romanSi 
figurirebs; Tu saukuneebis win iqna dawerili da Tu axla Tavs 
iCens zepir diskursSi~ (fuko, 1969, 132). savsebiT veTanxmebiT 
fukosa da adams, romlebic miiCneven, rom diskursuli materia-
lobis cvla mniSvnelobis ryevas iwvevs. (aq ar SeiZleba ar ga-
gvaxsendes eqstralingvistikuri faqtorebi, konteqstebi da ko-
teqstebi, romlebic, ra Tqma unda, ganixileba, rogorc diskur-
suli materialoba). 

wlebis win Cven dainteresebuli viyaviT erTi da imave 
frazis prosodiuli struqturis cvlilebis SeswavliT, rac 
frazis mniSvnelobis ryevis adekvaturad SeiZleba miviCnioT, 
diskursuli materialobis cvlis xarjze. amasTanave, frazas 
hqonda ucvleli sintaqsur-semantikuri struqtura, magram mis 
referenciul mniSvnelobas emateboda sxvadasxva emociuri niu-
ansi, imisda mixedviT Tu rogor icvleboda diskursuli mate-
rialoba. Cveni kvleva eqsperimentuli fonetikis sferoSi gan-
xorcielda, specialur studiaSi frangma enis matareblebma 
Caweres erTi da igive frazebi sxvadasxva konteqstSi, romle-
bic Cven winaswar gvqonda momzadebuli. erTi da igive fraza 
ikiTxeboda im emociuri niuansebiT, romlebic konteqstidan 
gamomdinareobda da savsebiT cvlida frazis sawyis prosodi-
ul struqturas. Sedegad, Cven miviReT frazebi, romlebic 
gamoxatavda referenciul informaciasTan erTad SiSs, sixa-
ruls, brazs, gaRizianebas da a.S. mag. fraza `J’essaie seulement 

d’être objectif~ sxvadasxva prosodiuli struqturiT, rac mxo-
lod da mxolod diskursuli materialobis cvlilebasTan iyo 
dakavSirebuli. aRmaval-daRmavali melodiis mqone fraza iZen-
da xan mxolod aRmaval, xan daRmaval da xanac implikaciur in-
tonacias. SeiZleba iTqvas, rom diskursuli materialobis re-
Jimis cvla iwvevs mniSvnelobis ryevas, rac vlindeba rogorc 
segmentur, ise suprasegmentul, anu prosodiul doneze.  

zepiri diskursi xSirad interaqciis formiT aris warmo-
dgenili, rac SeiZleba Cveni yoveldRiuri cxovrebis erT-erT 
mniSvnelovan maxasiaTeblad miviCnioT, rom araferi vTqvaT 
frangulis da sxva ucxouri enebis gakveTilebze, romlis dro-
sac maswavlebeli da moswavle mudmiv interaqciaSi arian.  in-
teraqcia SeiZleba iyos verbaluri da araverbaluri. cnobi-
lia, rom interaqcia yovelTvis uproblemod ar xdeba. mosaub-
reTa Soris SeiZleba gaugebroba moxdes interpretaciisa da 
gagebis TvalsazrisiT.  gaugebroba, rogorc amboben, SeiZleba 
lingvisturi resursebidan wamovides, omonimiidan, polisemii-
dan, niSnisa da referentis urTierTkavSiridan, saubris toni-
dan da situaciuri resursebidan (traverso, 2004, 147). 

 rogorc iTqva, gaugebroba xSirad lingvisturi resurse-
bidan modis. magram, zogjer, situaciuric SeiZleba iyos. amis 
sailustraciod, imave veronik traversos mohyavs zusti maga-
liTi: es aris mini dialogi, romelic mimdinareobs manqanaSi, 
sami mosaubre erTmaneTSi laparakobs, manqana gaCerebulia 
wiTel Suqze. erT-erTi ambobs, rom paraskevs Cava lionSi da 
~gamoiyenebs sacobebs~, meore pasuxobs, rom paraskevi autaneli 
dRea, bevri sacobiT gzebze. am dros mesame mgzavri CaerTveba 
da ityvis, Sen xom restornebze laparakobo. marTlac, 
situaciidan gamomdinare, (quCa, SuqniSani, wiTeli Suqi,) erT-
erTi mgzavri daibna da pirveli mgzavris mier naTqvami sityva 
bouchon interpretirebuli iqna, rogorc quCis sacobi, xolo 
mesame mgzavri, romelsac axsovda konteqsti, mixvda, rom 
laparaki iyo lionis restornebze, rac frangulad aris 
omonimi quCis sacobisa (traverso, 2004, 147). am SemTxvevaSi 
naTqvamis mcdari interpretacia moxda eqstralingvisturi 
faqtoris gavleniT, ris safuZvelzec erT-erTi mosaubris 
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mier gamoyenebuli lingvisturi resursi aRqmuli iqna 
omonimur resursad. Cven mier ganxilul orive situaciaSi 
(gremasis magaliTi, traversos magaliTi) mosaubreebi arian 
frangebi, enis matareblebi da miuxedavad amisa, orive 
situaciaSi moxda gaugebroba diskursis interpretaciisas. 
SeiZleba a priori iTqvas, rom aseTi gaugebroba ufro xSirad 
SeiZleba moxdes arafrangis mier franguli diskursis, 
rogorc zepiris, aseve dawerilis interpretaciisas. xolo, 
araidentificirebulma gaugebrobam SeiZleba konfliqti 
warmoSvas. advili warmosadgenia, ra SeiZleba mohyves politi-
kosTa uyuradRebobas molaparakebebis dros. gaugebroba SeiZ-
leba warmoiSvas dawerili diskursis interpretaciis dros da 
rac kidev ufro xSiria, yvela tipis Targmanis dros, maT So-
ris, literaturuli Targmanisas. amis sabuTad SeiZleba moviy-
vanoT qarTul enaze Targmnili zogierTi franguli litera-
turuli nawarmoebi. Cveni interesis sagania mniSvnelobis 
cvlilebaze dakvirveba poeturi teqstis SigniT, rac ganxor-
cielda Sarl bodleris zogierTi leqsis qarTuli Targmane-
bis analizis Sedegad. magaliTisaTvis moviyvanT sityvis 
«maîtresse» mniSvnelobas, leqsis _ «Le balcon» (aivani) SigniT, 
rac iwvevs poeturi gamonaTqvamis Secvlas da aqedan gamomdina-
re, poeturi teqstis Secvlasac. es sityva frangulad niSnavs 
_ 1. maswavlebels; 2. sayvarel qals ; 3. ojaxis diasaxliss. 
xsenebul TargmanSi mocemuli sityva gagebulia diasaxlisis 
mniSvnelobiT, rasac azrobriv absurdamde mivyavarT, radgan 
bodleris es lirikuli leqsi eZRvneba Jan diuvals, romelic 
poets uyvarda. aq sityva «maîtresse»-is gageba, rogorc diasax-
lisisa warmoudgenelia. analizisaTvis Cven gamoviyeneT sami 
sxvadasxva Targmani, erT TargmanSi, rogorc aRvniSneT araswo-
radaa interpretirebuli am leqsisaTvis mniSvnelovani sityva, 
danarCen or TargmanSi es mTavari sityva sworadaa gagebuli. 
poeturi teqstis Targmna, roca gasaTvaliswinebelia leqsis 
ritmi, riTmi, forma, ar aris advili. xSirad swored aseTi 
valdebulebebi aiZulebs mTargmnels odnav Secvalos strofis 
mniSvneloba. amis magaliTebs vxvdebiT franguli poeturi teq-
stebis qarTul TargmanebSi. magaliTisaTvis ganvixiloT Sarl 

bodleris `albatrosi~ da misi 5 qarTuli Targmani. aviRoT 
leqsis pirveli kvatreni:    

«Souvent, pour s’amuser, les hommes d’équipage 
Prennent des albatros, vastes oiseaux des mers, 
Qui suivent, indolents compagnons de voyage, 
Le navire glissant sur les gouffres amers». 
bwkabwkabwkabwkarerereredidididi    ::::    
~~~~xSixSixSixSiradradradrad, , , , gagagagasarsarsarsarToToToTobadbadbadbad, , , , ekiekiekiekipapapapaJis kaJis kaJis kaJis kacccceeeebibibibi    
iWeiWeiWeiWeren alren alren alren albatbatbatbatrorororosebssebssebssebs, , , , zRvezRvezRvezRvebis did frinbis did frinbis did frinbis did frinvevevevelebslebslebslebs,,,,    
romromromromlelelelebic mobic mobic mobic mosdesdesdesdevenvenvenven, , , , mgzavmgzavmgzavmgzavrorororobis zanbis zanbis zanbis zanti komti komti komti kompapapapaninininioooonenenenebibibibi,,,,    
gemsgemsgemsgems, , , , momomomosrisrisrisriaaaales mwales mwales mwales mware jurre jurre jurre jurRmuRmuRmuRmuleblebleblebzezezeze....    
es pirveli kvatreni interpretirebulia Semdegnairad 

mTargmnelTa mier: 
I verI verI verI versiasiasiasia    : 
          ros mezRvaurebs grZel dReebis hklavT kaeSani 
          da miwac ar Cans, rom dauSvan Zirs ialqani, 
          moundomeben Semoklebas grZel uJamur dros-     
          maSin Tanmfrinavs daiWeren xolme albatross. 
 
II verII verII verII versiasiasiasia : 
          mkacri mowyena mezRvaurebs roca moTenTavs, 
          igdeben xelSi albatrosebs _RvaTa frinvelebs, 
          dros mosaklavad erTobian mgzavrebTan erTad, 
          miscuravs gemi da miarRvevs vrceli zRvis velebs    
 
III verIII verIII verIII versiasiasiasia     : 
          aborgebuli stiqionis mkerdze matrosebs, 
          roca Seipyrobs naRveli da garToba undaT, 
          iWeren xolme zRvis frinvelebs, did albatrosebs, 
          romelnic xomalds mowyenilni misdeven gundad. 
IV verIV verIV verIV versiasiasiasia :    
                                    mezRvaurebi, Tavis am gziT Semaqcevarni, 
          xSirad iWeren albatrosebs, zRvis diad frTosnebs, 
          romlebic mudam Sor curvaTa zanti mdevarni- 
          kvalSi udganan gemebsa da maT mkvidr naosnebs.    
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V verV verV verV versiasiasiasia :    
       mezRvaurebi, Zalze xSirad, garTobis mizniT, 
       zRvaSi iWeren albatrosebs, didron frinvelebs, 
       zanti frTosnebi, Cveulebriv misdeven mijriT, 
       mware morevze mosriale mogzaur gemebs.  
Cveni azriT, originalTan yvelaze axlosaa V versia. bod-

leri aRwers martiv situacias, gemi micuravs gaSlil zRvaSi, 
gasarTobad, mezRvaurebi iWeren albatrosebs, romlebic gems 
misdeven. poeti arafers ambobs imaze, rom mezRvaurebi mowye-
nilebi arian, radgan miwa ar Cans, is arc mSvid an mRelvare 
zRvaze laparakobs, an im gausaZlis viTarebaze, romlis Sekve-
cac moundebodaT mezRvaurebs. Cveni azriT, mTargmnelebi das-
cildnen bodleris mier Seqmnil konteqsts,  da is gadafares 
im mniSvnelobiT, rac maTi gamocdilebidan gamomdinare subieq-
turi mniSvnelobis gamomxatveli ufroa, vidre bodleriseuli 
konteqstis. amgvarad, ubralo Txroba imis Sesaxeb, rom mezRva-
urebi iWeren albatrosebs Secvlilia kvatrenis azris Secvlis 
gamo, romelic qarTul versiebSi gaxda subieqturad eqsplici-
turi mTargmnelTa mier. raRa rCeba originalisgan? is, rom 
mezRvaurebi gasarTobad iWeren albatrosebs. Tumca, garTobis 
survili ar niSnavs imas, rom mowyenili xar, radgan dedamiwas 
ver xedav. anu, am gagebiT, qarTuli versia ar aris adekvaturi.  

originalis mniSvnelobidan dacileba xSirad gamowveulia 
originalSi arsebuli neologizmebis ignorirebiT. aRsaniSna-
via, rom qarTul TargmanebSi zogjer ignorirebulia origi-
nalSi arsebuli nasesxebi sityvebi. `borotebis yvavilebis Se-
mTxvevaSi~ igulisxmeba anglicizmebi, laTinizmebi da erTi 
berZnuli sityva. magaliTad, erT-erTma `splinis~ mTargmnelma 
es sityva qarTuli ekvivalentiT Secvala, rac migvaCnia, rom 
ar aris swori, radgan, bodlers albaT ar gauWirdeboda am 
sityvis nacvlad franguli sityva gamoeyenebina, Tumca es ar 
gaukeTebia, piriqiT, gamiznulad inglisuri sityva gamoiyena, 
rac, rogorc maikl rifateri ambobs, eqspresiulobis gamoxat-
vas emsaxureba. aqedan gamomdinare, neologizmis uaryofiT, 
Cven SemTxvevaSi es aris splini, TargmanSi eqspresiuloba dai-
karga.   

Tu isev rifaters davubrundebiT, gagvaxsendeba, rom poe-
turi teqstis distinqciuri niSania agramatikuloba, sxva si-
tyvebiT Tu vityviT, uCveuloba, radgan poeturi teqstis Sig-
niT SeiZleba sruliad axali mniSvneloba warmoiSvas. amis sai-
lustraciod moviyvanT sonetis ~mteri~ pirveli tercetis 
qarTul Targmanebs.  

-Et qui sait si les fleurs nouvelles que je rêve 
 Trouveront dans ce sol lavé comme une grève 
Le mystique aliment qui ferait leur vigueur. 
bwkabwkabwkabwkarerereredidididi    
da vin icisda vin icisda vin icisda vin icis, , , , iqiqiqiqneb axalneb axalneb axalneb axalma yvama yvama yvama yvavivivivileblebleblebmamamama, , , , rarararazec voczec voczec voczec vocnenenenebobbobbobbob,,,,    
ipoipoipoipovon qvivon qvivon qvivon qviSaSaSaSasasasasaviT gadaviT gadaviT gadaviT gadarerererecxil micxil micxil micxil miwawawawaSiSiSiSi    
mimimimististististikukukukuri sari sari sari sakkkkvevevevebibibibi, , , , rac maT garac maT garac maT garac maT gaaZaZaZaZlilililieeeerebsrebsrebsrebs....    
`borotebis yvavilebis~ farTo konteqstis gaTvaliswine-

biT bodlerTan yvavili leqsis mniSvnelobas iZens. maSasadame, 
bodleri ocnebobs iseTi axali leqsebis Seqmnaze, romlebic 
gansxvavebuli iqneba da mistikuri sazrdo iqneba maTi sakvebi, 
anu, raRac uCveulo, gansxvavebuli. amgvarad, Cvens poets surs 
gamorCeuli iyos da gamorCeuli poezia Seqmnas. aqve gvaxsende-
ba bodleris memuarebi, sadac is wers, rom mas darCa xrioki 
miwebi, radgan poeziis ayvavebuli baRnari ukve gadainawiles 
wina epoqis sxva poetebma. Cveni azriT, am tercetSi zedeter-
minebuli sityvebia `yvavilebi~, `mistikuri~. vnaxoT, ra inter-
pretacia SemogvTavazes mTargmnelebma:     
I verI verI verI versiasiasiasia    

da me ar vici, sad ipovis mistikur sazrdos 
nazi yvavili _ saTuTi da sruliad marto, 
saflavad qceul dedamiwis ucxo stumari. 

am TargmanSi mistikuri sazrdo SenarCunebulia, samagie-
rod axali yvavilebi sruliad ignorirebulia. e.i. imis na-
cvlad, rom xazi gaesvaT yvavilis axali bodleruli mniSvne-
lobisaTvis, is mTlianad miCqmales da konteqstTan sruliad 
Seusabamo sentimentaluri `nazi yvavili, sruliad marto~ 
SemogvTavazes, rac sruliad banaluri warmodgenaa yvavilze. 
IIIIIIII    verververversiasiasiasia       

iqneb axalma yvavilebma, ase rom vnatrob,,,,    
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aq gadarecxil miwis gulSi ipovon sazrdo, 
sazrdo ciuri, rac miscems maT arsobis Zalas? 

am versiaSi `axali yvavilebi~ ki aris SenarCunebuli, rac 
misasalmebelia, magram, samwuxarod, sityva `mistikuri~ waSli-
lia, radgan mis nacvlad SemoTavazebulia ciuri, rac, aramc 
da aramc ar niSnavs mistikurs. cnobili formula imis Sesaxeb, 
`rom araferia srulyofili~ albaT poeturi teqstis mTar-
gmnels miesadageba, upirveles yovlisa. Tumca, aris iseTi Tar-
gmanebi, romelTac araferi aqvT saerTo originalTan. amis ma-
galiTad gamodgeba III versia xsenebuli tercetisa:  

me cremlmoreviT momindeba bedis mdureba 
o! yvavilebo Tqveni mtanjavs ubedureba 
notio miwas netav Tu aqvs TqvenTvis aw rame? 

bodleris poeturi teqstebis qarTul Targmanebze    Cven mi-
er Catarebulma gamokvlevam gviCvena, rom yvelaze arazusti 
Targmanebi SemogvTavazes poetebma. poetis xelSi mniSvnelov-
nad icvleboda bodleriseuli teqstis mniSvneloba, rasac Se-
gviZlia vuwodoT variaciebi bodlerul Temebze. 

Cveni azriT, poetur teqstTan miaxloebuli Targmanis mi-
saRwevad, saWiroa mxedvelobaSi miviRoT ara marto is, rac 
konkretuli poeturi teqstis SigniT xdeba, aramed konteqsti, 
koteqstebi da grosso modo farTo konteqsti, rac moicavs eq-
stralingvistur faqtorebs, mocemul SemTxvevaSi poetis cxov-
rebis detalebs, ris safuZvelzec iqmneba neologizmebi da yo-
velgvari axali metaforebi. aseT dros, mTargmneli mixvdeba 
romlebia zedeterminebuli sityvebi da ar SeeSleba, rom `axa-
li yvavilebisa~ da `mistikuri sazrdos~ SenarCuneba TargmanSi 
aucilebelia.  
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Change of Meaning in the Translations of Charles 
Baudelaire’s Poetic Texts 

 
Summary 

 
The paper examines the factors conditioning changes in the semantics of 

a poetic text in the process of translation. The study has been carried out on 
the material of Charles Baudelaire’s “The Albatross” and “The Enemy” and 
their Georgian translations. On the basis of the scholarly literature and the 
study carried out on the empirical data, the author concludes that for the 
adequate translation of a poetic text it is of decisive importance to state the 
key words in the original text and transpose them in a translation . 
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irinairinairinairina    gvelesianigvelesianigvelesianigvelesiani    

stilisturistilisturistilisturistilisturi    xerxixerxixerxixerxi, , , , rogorc qveteqstis realizaciisrogorc qveteqstis realizaciisrogorc qveteqstis realizaciisrogorc qveteqstis realizaciis    

erTerTerTerT----erTi TaviseburebaerTi TaviseburebaerTi TaviseburebaerTi Tavisebureba    

(gapirovneba) 

    

teqstis informaciuli Rirebulebis Secnobis problema 
didi xania mecnierebis interesis sferos warmoadgens. linea-
lur jaWvSi realizebul informaciasTan erTad implicirebu-
li informacia, anu qveteqsti teqstSi realizebuli ideis 
ganuyofeli  nawilia. qveteqstis deodirebisaTvis saWiro sig-
nalebs  Soris SeiZleba gamoiyos Semdegi parametrebi:  

    1) saTaurisa da teqstis urTierTmimarTeba; 
    2) teqstis implikatoris faqtori;           
    3) nawarmoebis tonaloba;  
    4) stilisturi xerxebi;  
    5) sintaqsuri gadaxvevebi da sxva.  
winamdebare naSromSi warmodgenilia qveteqstis raobisa 

da realizaciis TaviseburebaTa Seswavlis cda winadadebebis 
doneze. winadadeba enis ZiriTad sintaqsur erTeulad aris 
aRiarebuli. misi aspeqtebia: logikuri, gramatikuli,  pragma-
tuli, emociuri da sxva. swored winadadebis komunikaciuri 
unaris Seswavlisas  gamoiyofa qveteqsti, romlis dekodirebas 
erT-erTi umniSvnelovanesi adgili ukavia winadadebis sruli 
dekodirebis procesSi. amasTanave, qveteqstis sakiTxis ganxilva 
did yuradRebasa da sifrTxiles moiTxovs. swored amaze me-
tyvelebs samecniero literaturaSi arsebuli gansxvavebuli 
azri winadadebis dekodirebasTan dakavSirebiT. Tumca qveteq-
stis `amocnoba~ advildeba iseT SemTxvevaSi, rodesac arsebobs 
e.w. signali stilisturi xerxis saxiT. stilistur xerxebs So-
ris gansakuTrebuli adgili ukavia gapirovnebas.  

gapirovneba tropis saxea. misTvis damaxasiaTebelia sagnebi-

sa da movlenebisadmi adamianuri Tvisebebis miwera, usulo da 
sulieri sagnebis `gaadamianeba~. 

usulo sagani gapirovnebaSi warmodgenilia, rogorc adami-
ani, romelic grZnobs, msjelobs, moqmedebs. Sesabamisad, gapi-
rovnebas zogjer animistur metaforasac uwodeben. am ori 
stilisturi xerxis aseTi siaxlove aixsneba imiT, rom orive 
warmosadgensa da dasaSvebs emyareba. metaforaSi yvela Tvise-
bis gadatana SeiZleba erTi sagnidan meoreze, gapirovnebaSi ki 
gadatanilia mxolod adamianuri Tvisebebi. faqtobrivad, fan-
tastikurobis, animizmis, alegoriulobis gamovlenis es xerxe-
bi mxatvrulobisa da saxeobriobis gamaZlierebel saSualeba-
dac iqca literaturaSi. 

gapirovnebis araerT SemTxvevas vxvdebiT S. andersonis no-
velaSi "So- phistication". magaliTisaTvis ganvixiloT Semdegi wi-
nadadeba: 

`Ghosts of old things creep into his consciousness~. 
mocemul gamonaTqvamSi xazgasasmelia sityvaTSeTanxmeba 

`old    thing~. zogadad, zedsarTavi saxeli "old"  Semdegi mniSvne-
lobis matarebelia: "having    existed    for a long time". sityva `thing~ ~ ~ ~ 
ki ganimarteba, rogorc: "a material object without life or conscious-
ness...." maSasadame, sityvaTSeTanxmeba `old    things~ Zvel sagnebs aR-
niSnavs. Tumca, konstruqciaSi `ghosts    of    old    things~~~~, , , , misi mniS-
vneloba ikargeba. sityva `ghost~~~~----is Semadgeneli semaa `a mere 
shadow~, magram mocemul konstruqciaSi misi     pirveli mniSvne-
loba neitralizebulia. maSasadame, sityvaTSeTanxmeba `ghosts of 
old things~~~~    iRebs konteqstualur mniSvnelobas da `momomomogogogogonenenenebebsbebsbebsbebs~ 
aRniSnavs. metad mniSvnelovania leqsikuri erTeulis `creep" 
konteqstualuri Tavisebureba. avtori mas mogonebebis gapi-
rovnebisaTvis iyenebs: sityva `creep"-is sema `to move slowly~, 
faqtobrivad, neitralizebulia da aRniSnuli leqsikuri  er-
Teuli konteqstualur mniSvnelobas iZens. Tumca, niSandobli-
via, sityvebis `ghost~~~~    da `creep~~~~    urTierTdamokidebuleba: erT 
gamonaTqvamSi maTi kombinacia erTgvari Senelebuli procesis 
gamomxatvelia. mocemuli winadadebis qveteqsti ki SeiZleba 
Semdegnairad gamoixatos:  

`warwarwarwarsusususulis molis molis molis mogogogogoneneneneba uWirs da Tavs Zaba uWirs da Tavs Zaba uWirs da Tavs Zaba uWirs da Tavs Zalas atanslas atanslas atanslas atans~~~~. 
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gapirovnebis araerT magaliTs vxvdebiT j. golzuorTis mo-
TxrobaSi   

`̀̀̀The Japanese quince~~~~.... ganvixiloT Semdegi gamonaTqvami: 
`And the little tree, as if appreciating their attention, quivered and 

glowed~.    
mocemul winadadebaSi leqsikuri erTeuli `quiver~~~~    Semde-

gi mniSvnelobis matarebelia:     
`̀̀̀to shake with a slight but rapid motion~~~~....    
leqsikuri erTeuli `̀̀̀glow~~~~ki realizebulia, rogorc: 
`̀̀̀to shine like something intensely heated~~~~....    
maSasadame, mocemuli gamonaTqvami Semdegnairad gadaiTar-

gmneba: 
`da pada pada pada patatatatara xera xera xera xe, , , , rorororomemememelic malic malic malic maTi yuTi yuTi yuTi yurarararadRedRedRedRebis madbis madbis madbis madlilililieeeeri ri ri ri 

iyoiyoiyoiyo, , , , TrToTrToTrToTrToda da brdRvida da brdRvida da brdRvida da brdRviaaaaleblebleblebdadadada....~~~~    
mocemul gamonaTqvamSi gapirovneba mkiTxvels exmareba rea-

luri sinamdvile axali ganzomilebidan dainaxos, rac, Tavis 
mxriv, intensifikatorad gvevlineba. rasakvirvelia, xes ar Se-
uZlia TrTolva da bzinva, TrTolva xom sulieri arsebebisa-
Tvis damaxasiaTebeli Tvisebaa. maS, ratom dasWirda mwerals 
komSis xis aseTi saxiT warmodgena? es, rasakvirvelia, nawarmo-
ebis siuJeturi kvanZis ganviTarebasTan  aris dakavSirebuli. 
rogorc cnobilia, swored mSvenierma, mzis sxivebiT ganaTe-
bulma komSis xem miipyro batoni nilsonis yuradReba da gamo-
arkvia cnobili biznesmeni `sasasasauuuukukukukuno Zino Zino Zino Zililililisasasasagangangangan~. swored `ZiZiZiZi----
lililili~ SeiZleba ewodos im mdgomareobas, romelSic nilsoni im-
yofeboda. igi dilidan saRamomde Tavisi samuSaoTi iyo  daka-
vebuli da garSemo verafers amCnevda: verc mezoblebs, verc 
bunebis silamazes da verc sxva cxovrebiseul wvrilmans, rome-
lic ase alamazebs adamianis arsebobas, mis yofas. albaT, mo-
TxrobaSi swored aseTi didi rolis SesrulebisaTvis gamoyo 
j. golzuorTim komSis xe da gapirovnebis  stilisturi xerxis 
gamoyenebiT, mis suraTs mniSvnelovani Strixi SesZina. Sesabami-
sad, zemoT xsenebuli winadadebis qveteqsti Semdegi sityvebiT 
gamoixateba:  

`papapapatatatatara xes ra xes ra xes ra xes sisisisicococococxle dacxle dacxle dacxle daububububrunrunrunrundadadada~. 
ganvixiloT kidev erTi magaliTi: 

`Leaving Daniel to his fate, she was conscious of joy springing in her 
heart~~~~.... 

mocemul winadadebaSi yuradReba unda mieqces sityvebis 
"joy"-sa da `springing~~~~----is    urTierTdamokidebulebas. zogadad, 
leqsikuri erTeuli "joy"  Semdegi mniSvnelobis matarebelia:  

"The emotion of great delight or happiness caused by something go-
od or satisfying~~~~....    

rac Seexeba "springing"-s, misi mniSvneloba aseTia: 
"To rise or leap suddenly and swiftly". 
rasakvirvelia, sixaruls ar SeuZlia xtunva. Sesabamisad, 

zemoT moyvanil winadadebaSi sityva `springing~~~~----i kargavs Tavis 
denotatur mniSvnelobas da iZens axal, konteqstualur mniS-
vnelobas. maSasadame, sityvaTSeTanxmeba "joy springing~~~~----is gamo-
yenebiT avtori xazs usvams im grZnobas, romelic daeufla 
qalbatons danielis mitovebis Semdeg. igi TiTqos gaTavisuf-
lda zedmeti tvirTisagan da am gaTavisuflebam udidesi sixa-
ruli moutana. `qalqalqalqalbabababatotototoni bedni bedni bedni bedninininieeeeriariariaria~ _ swored es aris ze-
moT moyvanili winadadebis qveteqsti. masSi aSkarad Cans TviT 
avtoris  damokidebuleba moTxrobis mTavari moqmedi pirisa-
dmi. qalbatonis mier gancdili grZnobis aseTi saxiT aRwera 
miuTiTebs im faqtze, rom Tavad mweralic gaxarebulia mis mi-
er warmodgenili moqmedi piris sixaruliT.  

maSasadame, yovelive zemoTqmuli saSualebas gvaZlevs da-
vaskvnaT, rom iseTi stilisturi xerxi, rogoric aris gapirov-
neba, xSirad, implicirebuli informaciis matarebelia. auci-
lebeli xdeba aRniSnuli informaciis swori dekodireba, rac 
avtoriseuli ideis amocnobis saSualebas iZleva.    
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IRINE GVELESIANI 
 

Stylistic Means as One of the Peculiarities of Subtext Realization 
 

Summary 
 
The paper is an attempt to investigate subtext realization at sentence 

level. Personification as a stylistic means serving as a signal to facilitate the 
process of decoding has been explored. Similarities and differences between 
personification and animistic metaphor have been stated. 

 

qeTevan gigaSviliqeTevan gigaSviliqeTevan gigaSviliqeTevan gigaSvili                                                                    

enobrivi procesebi enobrivi procesebi enobrivi procesebi enobrivi procesebi _ _ _ _ enis cvlilebaenis cvlilebaenis cvlilebaenis cvlileba, , , , enis sikvdilienis sikvdilienis sikvdilienis sikvdili    

 

enobrivi procesebis aRsawerad inglisurenovan samecniero 
literaturaSi vxvdebiT iseT terminebs, rogoricaa: Language 
ixtinction (enis ganadgureba), Language death (enis sikvdili), Lan-
guage variation _ enobrivi variacia, Language change _ enis cvli-
leba, Language replacement _ enis Canacvleba, Language loss _ enis 
dakargva, Endangered language _ safrTxeSi myofi ena, Threatened 
language _ muqaris qveS myofi ena, Moribund language _ momakvda-
vi, qrobadi ena da sxv. am movlenebidan mxolod erTi _ cvli-
lebebi _ Seexeba yvela enas, danarCeni _ mxolod calkeul enebs.  

winamdebare statiaSi zogadad mimovixilavT  enis cvlile-
bisa da enis sikvdilis sakiTxebs.  

cvlilebebi, cxadia, yvela enaSi sxvadasxvagvaria. zogSi 
ufro swrafad mimdinareobs, zogSi _ SedarebiT nela. mag., 
aRniSnaven, rom iaponurma enam SedarebiT naklebi cvlilebebi 
ganicada 1000 wlis manZilze maSin, rodesac inglisuri warmo-
udgenlad swrafad ganviTarda sul ramdenime saukunis ganmav-
lobaSi. inglisuri enis specialistebi aRniSnaven, rom bevri 
Tanamedrove mkiTxvelisTvis gacilebiT rTulia Seqspiris me-16 
saukunis teqstebis wakiTxva, vidre Coseris me-14 saukunis 
zGaprebisa.  

yvela ena sxva enebis gavlenas ganicdis, rac imas niSnavs, 
rom TiToeuli ena romelime sxva enis an enebis elementebs Sei-
cavs. uZveles anglo-saqsonurSi moipoveba mcireodeni laTinuri 
sityvebi da fiqroben, rom es, SesaZlebelia, im drois faqti 
iyos, roca maTi winaprebi daqiravebul jariskacebad msaxurob-
dnen romis imperiaSi, sparsuli sityvebis povniereba ki SeiZleba 
maTi migraciebiT aixsnebodes Zveli sparseTis imperiaSi.  

Tanamedrove enebi gviCvenebs sxva enebidan sityvebisa da 
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cnebebis Zlieri SemTviseblobis unars. TviTon inglisuri Sei-
cavs bevr uelsur, laTinur, frangul da sxva enaTa sityvebs. 
dResdReobiT yvela evropuli ena inglisuris Zlier gavlenas 
ganicdis.  

enis cvlilebis mizezebi mravalgvaria. ukanasknel wlebSi 
istoriuli lingvistika farTod exeba enaTa kontaqtis rols 
enis cvlilebis procesSi. mniSvnelovani cvlilebebi xSirad 
Sedegia socialuri, ekonomikuri da politikuri gavlenebisa. 
istoria icnobs enis cvlilebis bevr magaliTs, romelic mom-
xdara mtris Semosevebis, kolonizaciebisa Tu migraciebis 
dros. zogjer am movlenebis gareSec SeiZleba ena dramatulad 
Seicvalos, Tu misi bevri momxmarebeli cvlis enis gamoyenebis 
gzebs. axali teqnologiebi, mrewveloba, axali produqcia xSi-
rad axal sityvebs saWiroebs.  

enis cvlilebebs individualebic ganapirobeben. cnobilia, 
rom yvela adamiani Taviseburad iyenebs enas da nebismieri ori 
individis saubris stili gansxvavdeba erTmaneTisagan. am sxvao-
bebs qmnis sacxovrebeli adgili, asaki, ganaTlebis done, socia-
luri statusi da sxva faqtorebi. skolis asakis bavSvebi da 
ufro mozrdilebi xSirad gansxvavebuli mniSvnelobiT iyeneben 
sityvebsa Tu frazebs, xmaroben axal leqsikur erTeulebs da 
a. S. Semdeg siaxleebi sazogadoebaSi vrceldeba, rac TavisTa-
vad iwvevs enis cvalebadobas.  

cvlilebebi sam mTavar aspeqts Seexeba: warmoTqmas, leqsi-
kasa da winadadebis struqturas. leqsika SedarebiT swrafad 
icvleba. mas xels uwyobs rogorc zemoT CamoTvlili mizezebi, 
ise sesxeba. mniSvnelovania sityvaTa Serwyma (kompozicia), sit-
yvaTa Semokleba da sxv.  

samecniero literaturaSi miuTiTeben agreTve sityvebis 
Seqmnaze Secdomebis gziT. lingvistTa sazogadoebis erT-erT 
amerikul publikaciaSi `icvleba inglisuri ena?~ aRniSnulia, 
rom `pea~ (barda, oqrocercva) aris erTi aseTi magaliTi. 400-
ze meti wlis win pease (kreb. barda, oqrocercva) forma gamo-
iyeneboda am sagnis rogorc mxolobiTi, ise mravlobiTi ric-
xvis aRsaniSnavad. xalxma SecdomiT miiCnia `pease~ sityva mrav-
lobiT formad, ramac xeli Seuwyo `pea~ axali sityvis gaCenas 

mxolobiTi ricxvis aRsaniSnavad. sxva sakiTxia, rom leqsikaSi 
momxdari es cvlileba enis morfologiur donezec aisaxa.  

leqsikasTan SedarebiT gacilebiT nela icvleba winadade-
bis struqtura _ sityvaTa rigi winadadebaSi. Tanamedrove in-
gliselebis mier agebuli winadadebebi mniSvnelovnad gansxvav-
deba imave Seqspirisa da Coseris epoqis ingliselTa mier age-
buli winadadebebisagan. sainteresoa agreTve cvlilebebi war-
moTqmaSi. e.w. `xmovanTa didi Zvrebis~ dros, daaxloebiT 500 
wlis win, ingliselebma dramatulad Secvales inglisuri xmov-
nebi. amitomac am mxriv seriozuli sxvaobaa Sua saukuneebis 
inglisursa da Tanamedrove inglisurs Soris.  

enaSi ama Tu im cvlilebis saboloo dafiqsirebas win uZ-
Rvis sami momenti: 

1. mosaubreTa mier misi aTviseba, anu Segueeba am axalTan 
_ sityvebTan, winadadebis struqturasTan, warmoTqmas-
Tan; 

2. sazogadoebaSi maTi gavrceleba-damkvidreba da  
3. momdevno TaobisTvis gadacema. 
enis cvlilebis problematikasTan dakavSirebiT, lingvis-

tebi svamen Semdeg ZiriTad kiTxvebs:  
1. SegviZlia Tu ara kvalSi mivyveT enis ganviTarebis evo-

luciur biliks?  
2. rogor vrceldeba enobrivi cvlilebebi sazogadoebaSi?  
3. ra gavlenas axdens istoriuli garemoebebi enis ganvi-

Tarebaze?  
4. ra urTierTobaa enis Seswavlasa da cvlilebas Soris? 
es ukanaskneli kiTxva ismis imdenad, ramdenadac bevri lin-

gvistis Tanaxmad (maT Soris arian devid kristali, devid la-
iTfuti _ erovnuli samecniero fondis direqtori sazogado-
ebriv, biheviorul da ekonomikur mecnierebebSi), bavSvebi mniS-
vnelovan rols TamaSoben enis cvlilebis procesSi. swavlis 
dros maT, garkveuli TvalsazrisiT, cvlilebebi SeaqvT leqsi-
kaSi. is enobrivi variaciebi, romlebic am dros miiReba, sazo-
gadoebaSic vrceldeba. maTi momdevno Taoba, mSoblebis Taobi-
sagan gansxvavebiT, kidev ufro sxvagvar variaciebs qmnis da a. 
S. es uwyveti procesia.  
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2001 wels mesamed gamoica jin aitCisonis wigni `enis 
cvlileba _ progresi Tu dacema?~ avtors aRniSnuli aqvs, 
rom ukanasknel wlebSi enaTmecnierebaSi mniSvnelovani Zvrebi 
moxda enis cvlilebis Seswavlis TvalsazrisiT. Tu adre lin-
gvistebi ufro met yuradRebas uTmobdnen enis adreuli safe-
xurebis aRdgenas, agreTve bgeriTi cvlilebebis aRweras sauku-
neebis ganmavlobaSi da am dros SedarebiT nakleb interesde-
bodnen sintaqsuri cvlilebebiT, sityvaTa mniSvnelobebis Sec-
vliT, pijinebiTa da kreolebiT, enaTa sikvdiliT, sociolin-
gvisturi Tu fsiqolingvisturi faqtorebiT, romlebic safuZ-
vlad edeboda bevr cvlilebas, me-20 saukunis II naxevridan es 
sakiTxebi erTmaneTis miyolebiT moeqca lingvistTa yuradRe-
bis centrSi. 

wignis avtori svams kiTxvebs enis cvlilebasTan dakavSire-
biT: rogor xdeba es cvlileba, rodis xdeba, ratom xdeba, vin 
iwyebs mas, rogor iwyeba enebi da mTavrdeba. me-19 saukuneSi 
bevri mecnieri xalxs Caagonebda, rom evropuli enebi daknine-
bis stadiaSi iyo, radgan isini TandaTanobiT kargavdnen sit-
yvis Zvel daboloebebs. dabolos, avtori kiTxulobs, enis 
cvlileba progresis simptomia Tu dacemisa. igi pasuxobs, rom 
arc erTisa. ena aris ara progresirebadi an dacemadi, aramed 
cvlilebis Tanmxlebi faqtorebis gageba mniSvnelovania yvelas-
Tvis, vinc am cvlilebebs exeba (aitCisoni, 2001).  

samyaroSi yvelaferi moZraobs, araferi rCeba ucvleli, _ 
ambobdnen Zveli berZeni filosofosebi. enac samyaros am sayo-
velTao dinebas uerTdeba. 1836 wels humboldti aRniSnavda: 
enaSi namdvili uZraobis dro arasdros dadgeba. es aris ganvi-
Tarebis uwyveti procesi.  

maqmenoni wignSi `enis cvlilebis gageba~ xazs usvams mosa-
ubreTa rols enis cvlilebis procesSi: `Cven ar unda dagva-
viwydes, rom ena gamoiyeneba adamianTa mier sakomunikacio miz-
nebisTvis da swored adamianebi cvlian mas. rasakvirvelia, maT 
Segnebuli ara aqvT, ase moiqcnen. maT ganzraxuli ara aqvT 
enis cvlileba. sinamdvileSi, nebismieri enis istoria, socio-
lingvisturi TvalsazrisiT, aris istoria mosaubreTa Taobe-
bis uwyveti jaWvisa, romelSic yvelas aqvs SesaZlebloba, esaub-

ros Tavisi mamebisa da Svilebis Taobas. SesaZlebelia, isini 
amCneven Zalian patara cvlilebebs am TaobaTa saubarSi, magram 
yvelas swams, rom isini erTsa da imave enaze laparakoben~ (maq-
menoni, 2002, 8).  

keleri monografiaSi `enis cvlileba: uxilavi xeli enaSi~ 
aRniSnavs, rom centralur avstraliaSi, sadac mdinareebi _ 
murei da darlingi _ xvdeba erTmaneTs, cxovrobs aborigenTa 
mcire jgufi. es jgufi iZulebuli iyo, wylis aRmniSvneli sit-
yva cxrajer Seecvala 5 wlis ganmavlobaSi, radgan isini wyals 
kacis saxels arqmevdnen da manamde erqva mas es saxeli, sanam es 
kaci cocxali iyo. es, ra Tqma unda, civilizebuli sazogadoe-
bisaTvis daujerebeli faqtia, magram isic unda aRiniSnos, rom 
TviT es aborigenebi Znelad gaigebdnen, ratom SemoiRo uamrav-
ma germanelma xalxma inglisuri sityva jogging xmarebaSi (kele-
ri, 1994, 1).  

exeba ra leqsikur cvlilebebs, kelers mohyavs magaliTi 
gazeT `Time news~-is 1947 wlis 7 ivlisis nomerSi dabeWdili 
publikaciidan, sadac saubaria `auto accident~-is (avtoSemTxveva) 
Sesaxeb. dRes ingliselebi xmaroben `car accident~-s, nacvlad `au-
to accident~-isa. imave nomerSi aris: `larjest selling ale~. dRes da-
werdnen: `best selling ale~.  

avtori askvnis, rom enaSi Semodis moduri sityvebi. mag., 
1950 wlis `Times~-is 19 ivlisis nomerSi aris aseTi winadade-
ba: `A splendid collection at keenest prices~, romelic Tanamedrove in-
glisurSi ase Seicvala: `A top-quality collection at competitive prices~ 
(iqve, 4).  

pauli aRniSnavs: is faqti, rom ena ganicdis mudmiv cvli-
lebas, aris misi bunebis ganuyofeli nawili. TviTon keleri 
wers, rom verc erTi lingvisti ver moZebnis mTel msoflioSi 
iseT enas, romelic cvlilebis kanonebs ar damorCilebia. arc 
erTi lingvisti ar daeWvebula bunebrivi enebis cvlilebis 
universalobaSi. Tu sworia Teoria, rom yvela ena ganicdis 
mudmiv cvlilebas, isic sworia, rom es cvlilebebi xdeba yve-
la droSi (iqve).  

robert traski SeniSnavs, rom erT-erTi fundamenturi 
ram, rac unda vicodeT, rom ena gavigoT, aris is, rom yvela 
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ena icvleba (traski, 2005, 1). rogor reagirebs xalxi, rode-
sac amCnevs enis cvlilebas, _ svams kiTxvas avtori. igi saub-
robs CrdiloeT amerikuli da britanuli inglisuris gansxva-
vebulobaze da xsnis mizezebs am sxvaobebis arsebobisas. rode-
sac inglisurad mosaubre emigrantebi CrdiloeT amerikaSi da-
saxldnen, maT iq naxes uamravi axali mcenare, cxoveli Tu obi-
eqti, romelic maT manamde ar enaxaT da, Sesabamisad, arc saxe-
lebi hqondaT maTTvis. avtori imeorebs samecniero literatu-
raSi damkvidrebul azrs, rom yvela cocxali ena icvleba war-
moTqmis TvalsazrisiT, leqsikurad da gramatikulad. es cvli-
leba aris bunebrivi da gardauvali, amitom is ar unda iqces 
SeSfoTebisa da ganaCenis mizezad (iqve, 2-3).  

lingvistikis sazafxulo institutis TanamSromelTa mier 
lingvistTaTvis SemoTavazebul iqna 3 rekomendacia: 

1. araferi gaakeTo. miiRe cvlilebebi enis gamoyenebaSi, 
rogorc normaluri faqti. aseTi damokidebuleba, SesaZlebe-
lia, asaxavdes edvardsis Sexedulebas, rom enisTvis bunebriva-
daa damaxasiaTebeli, mudmiv cvlilebebs ganicdides (edvardsi, 
1985, 86). cvlilebebs eqvemdebareba ara mxolod enebi, aramed 
calkeuli jgufebic da individebic; 

2. aucilebelia enobrivi dokumentaciis mopoveba (teq-
stebis Cawera, rac SeiZleba, didi raodenobiT), gansakuTrebiT 
qrobadi enis SemTxvevaSi. mag., gadCinskis mier 1958-59 wlebSi 
Catarebulma samuSaom ofaie enis ukanasknel molaparakesTan 
mogvca Rirebuli lingvisturi informacia ge enaTa ojaxis Se-
madgenlobis Sesaxeb (gadCinski, 1974).  

es dokumentacia TavisTavad moicavs enobrivi mravalfe-
rovnebis damcav meqanizmebs, romelic eyrdnoba enobrivi uni-
versaliebis safuZvlian codnas da TavisTavad faseulobas 
warmoadgens. amasTan, dgeba ramdenime eTikuri sakiTxi. erT-er-
Ti maTgania enobrivi bazris Seqmnis motivacia. meore exeba ad-
gilobrivi sazogadoebebis enobriv uflebebs. bevrs eTnikuri 
sazogadoebidan surs erToblivi kvlevebis warmoeba da amisaT-
vis mzad aris, SeiTvisos kvlevis damoukideblad Catarebis mi-
nimaluri unar-Cvevebi. isini kvlevebisgan sargebels elodebian 
TavianTi enobrivi sazogadoebisTvis; 

3. mesame sakiTxia enis gadarCenis mcdeloba, misi gamococ-
xleba an SenarCunebis programa. igi moicavs enis ganviTarebis 
strategiebs, rogoricaa: ganaTleba, literatura, Targmna da 
a. S. arsebobs garkveuli problemebi prioritetebis gamosav-
lenad, raTa sworad moxdes am procesebSi CarTva.  

enis cvlileba nebismier SemTxvevaSi arsebobs, ganurCevlad 
misi statusisa, prestiJisa da agreTve im sociolingvisturi 
pirobebisa, romelSic is viTardeba.  

cvlileba enas manamde exeba, sanam is cocxalia. sxva feno-
menia enis sikvdili. xSir SemTxvevaSi is aris enis gadarTvis 
logikuri gagrZeleba, Tumca es Sedegi SeiZleba sxva SemTxve-
vebSic dadges.  

kristali SeniSnavs, rom enaTa sikvdilis procentulobis 
gansazRvras maSin aqvs azri, Tu enaTa Sesaxeb sarwmuno ricxve-
bi mogvepoveba. mecnieris azriT, pasuxi unda gaeces sam rTul 
kiTxvas:  

1. ratom aris enis sikvdili ase mniSvnelovani?  
2. SeiZleba Tu ara, rame gakeTdes?  
3. da unda gakeTdes Tu ara?  
igi aRniSnavs, rom ena kvdeba mxolod maSin, rodesac uka-

naskneli molaparake kvdeba, an maSin, roca erTi mosaubreRa 
rCeba da mas aRaravin hyavs, rom elaparakos. araferia amaSi 
ucnauri, rom enebi kvdeba. istoriis manZilze sazogadoebebi 
modian da midian da maTTan erTad enebic (kristali, 2007, 
52).  

mecnierebi askvnian, rom enaTa gadaSeneba aucileblobiT 
ar niSnavs imas, rom masze molaparake xalxi kvdeba. SeiZleba 
isini gadaerTvnen sxva enaze erTi an ramdenime Taobis Semdeg. 

ra xdeba enis sikvdilis SemTxvevaSi? viRebT Tu ara erTsa 
da imave Sedegs mis dros?  

enis sikvdili, rogorc termini, pirvelad gamoyenebul iq-
na dorianis mier 1980 wels da axla is xSirad ixmareba, ro-
gorc sinonimi terminisa `enis ganadgureba~. mecnierma enis 
sikvdilis sami simptomi gansazRvra:  

1. mosaubreTa Semcirebuli ricxvi; 
2. enis realizebis Semcirebuli sferoebi da 
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3. enis struqturuli gamartiveba (doriani, 1980, 85-94). 
xSirad, rodesac lingvistebi amboben, rom ena kvdeba, gu-

lisxmoben, rom is ukve aRar aris pirveli ena, romelzec bav-
Svebi saxlSi saubroben. am SemTxvevaSi pirveli ena aris domi-
nanturi ena, romelic bavSvebma ukeTesad ician, vidre mSobli-
uri. es ki imas niSnavs, rom mosaubreebma tradiciuli ena 
aRar gadasces momaval Taobas ukanaskneli 5 aTwleulis gan-
mavlobaSi.  

samecniero literaturaSi enis sikvdilze saubroben, Tu 
is: 

1. ukvalod qreba  
2. ganviTarebis erTi stadiidan meoreSi an 
3. ganviTarebis erTi donidan meoreSi gadadis. 
ukvalod gaqrobis SemTxvevebi dasturdeba masStaburi bu-

nebrivi kataklizmebis an ukanaskneli molaparakis gardacvale-
bis dros.  

rac Seexeba meore da mesame punqtebs, ena erTi safexuri-
dan meoreSi SeiZleba gadavides raodenobrivi, xolo erTi do-
nidan meoreSi _ Tvisebrivi cvlilebebis Sedegad. pirvel Sem-
TxvevaSi enis istoriaSi fiqsirdeba sxvadasxva sinqroniuli 
etapi, mag., Zveli qarTuli/axali qarTuli, an Zveli berZnu-
li/axali berZnuli da sxv. amaTi pirveli sinqroniuli safexu-
rebi _ Zveli qarTuli Tu Zveli berZnuli _ mkvdrad miiCneva, 
radganac isini mxolod Zvel teqstebSia Semonaxuli da dRes 
maTze aRar saubroben. ra Tqma unda, isini uecrad ar Canac-
vlebula axali enebiT: Zveli qarTuli nela ganefina Tanamed-
rove qarTulSi, aseve Zveli berZnuli _ Tanamedrove berZnul-
Si. igive iTqmis Zveli inglisuris magaliTzec. am dros enaSi 
mimdinare cvlilebebi, cxadia, Seexeba mis yvela dones _ fone-
tikas, morfologias, sintaqssa Tu leqsikas, magram isini rao-
denobriv CarCoebs ar scildeba. 

Cveni azriT, enis sikvdilis sakiTxi pirdapiri mniSvnelo-
biT aseT SemTxvevebSi ar dgas, radganac saqme gvaqvs erT enas-
Tan, romelic formirebis stadiebs gadis. Zveli qarTuli da 
axali qarTuli erTi enis ganviTarebis sxvadasxva safexuria. 

amitomac Tanamedrove qarTvels ZiriTadad esmis Zveli teqste-
bis Sinaarsi.  

Tvisebrivi cvlilebebis Sedegad enis ganviTarebis erTi 
donidan miiReba meore: mag., enidan _ dialeqti da piriqiT: 
dialeqtidan _ ena. amisi klasikuri magaliTia laTinuri ena, 
romelic dialeqtebad daiSala, xolo Semdeg imave dialeqte-
bisagan damoukidebeli enebi Camoyalibda: italiuri, espanuri, 
franguli, ruminuli da sxv. yvela es ena laTinuris kanonieri 
Svilia. TiToeul maTganSi uxvad moipoveba laTinuris danaS-
revebi. aseve gamoeyo saerTo qarTvelur fuZe enas qarTuli, 
megrul-Wanuri da svanuri dialeqtebi, romlebic droTa mdi-
narebaSi damoukidebel enebad iqcnen. magaliTebis damowmeba 
uxvad SeiZleba sxva enaTa ojaxebidanac.  

vfiqrobT, am SemTxvevaSi xdeba enis erTi ganzomilebidan 
meoreSi gadasvla. laTinuri, marTalia, dRes aRar arsebobs, 
magram sxva TvisobriobaSi ganagrZobs arsebobas, rac imas niS-
navs, rom is ukvalod ar dakargula, gansxvavebiT im enebisagan, 
romlebic samudamod gaqrnen msoflios lingvisturi rukidan. 
am movlenas Cven gradacias vuwodebT. 

gradacia, zogadad, cvlilebas niSnavs, magram Cven am sit-
yvas Tvisebrivi cvlilebis mniSvnelobas vaniWebT. raodenobri-
vi cvlilebebis Sedegad enis ganviTarebis erTi stadiidan vi-
RebT meore stadias, xolo Tvisobrivis, anu gradaciis Sem-
TxvevaSi _ sxva dones. orive _ raodenobrivi Tu Tvisobrivi 
_ cvlilebis dros saqme gvaqvs memkvidre enasTan, romelic di-
dadaa davalebuli winaprisgan, sxvanairad rom vTqvaT, mis sa-
fuZvelze dgas.  

rogorc ukve aRvniSneT, ganxiluli SemTxvevebi samecniero 
literaturaSi Sefasebulia enis sikvdilad, Tumca Sedegis 
TvalsazrisiT isini gansxvavdeba erTmaneTisagan. es Sedegebia: 

1. enis sikvdili (misi ukvalod gaqroba)  
2. enis erTi sinqroniuli etapidan meoris miReba (raode-

nobrivi cvlilebebis gziT) 
3. enidan dialeqtis da dialeqtidan enis Camoyalibeba 

(Tvisobrivi cvlilebebis gziT) 
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amrigad, Tanamedrove kvlevebis Seswavlis safuZvelze aSka-
raa, ramdenad aris mkvlevarTa yuradRebis sferoSi moqceuli 
iseTi umniSvnelovanesi sakiTxebi, rogoricaa enobrivi procese-
bi. winamdebare statiaSi Cven mxolod or enobriv movlenas _ 
enis cvlilebasa da enis sikvdils _ SevexeT da zogadad mimovi-
xileT isini. gamovkveTeT Tanamedrove kvlevebis ZiriTadi kon-
turebi aRniSnuli sakiTxebis Seswavlis dros. sakiTxi gacile-
biT Rrmaa, vidre es SeiZleba erTi SexedviT Candes. Tanamedrove 
epoqaSi gansakuTrebiT aqtualuria enis sikvdilis problema.   
es sakiTxi sociolingvistikis Temaa da mWidrod aris dakavSire-
buli iseT umniSvnelovanes, dReisaTvis saWirboroto sakiTxTan, 
rogoricaa safrTxeSi myofi enebi. aRniSnuli sakiTxebi dawvri-
lebiT gvaqvs wignSi ganxiluli (gigaSvili, 2010) da dainterese-
bul mkiTxvels iq SeuZlia miiRos sruli informacia.  
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Linguistic Process – Language Change, Language Death 

 
                                           Summary 

 
The paper deals with such burning issues of modern linguistics as 

language change and language death. The issue of language death is of 
particular importance, it is the object of sociolinguistic study and  is closely 
tied with the problem of endangered languages. 
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anglicizmebisanglicizmebisanglicizmebisanglicizmebis    formobrivformobrivformobrivformobriv----Sinaarsobrivi analizi Sinaarsobrivi analizi Sinaarsobrivi analizi Sinaarsobrivi analizi 

Tanamedrove qarTulSiTanamedrove qarTulSiTanamedrove qarTulSiTanamedrove qarTulSi    

 
enobrivi kontaqtebisa da sesxebebis problema enaTmecnie-

rebis erT-erTi centraluri da mniSvnelovani sakiTxia. sazo-
gadod, enobriv movlenaTa kanonzomierebis dadgenisas yvelaze 
rTuli ubania leqsika, radgan is enis struqturis is nawilia, 
romelic Tavisi bunebiT, Tu SeiZleba ase iTqvas, yvelaze uf-
ro `usistemobiT~ gamoirCeva sinamdvilis amourwyveli mraval-
ferovnebis `ganTiToebuli~ gadmocemis gamo... egeve gansa-
zRvravs mis unars Tavisuflad SeRwevadobisa sxva enis leqsi-
kur SemadgenlobaSi (lomTaTiZe, 1991, 47) da   romlis tran-
sferic enebSi SedarebiT  Tavisufalia. 

sayovelTaod cnobili faqtia, rom ar arsebobs da arc Se-
iZleba arsebobdes arc erTi sufTa da Seureveli enobrivi 
mTlianoba da arc erTi enis srulyofilad Seswavla ar aris 
SesaZlebeli, Tu zedmiwevniT ar iqneba gaTvaliswinebuli mis 
leqsikur fondSi sxva enebidan Semosuli da damkvidrebuli 
leqsikuri erTeulebis Seswavla. 

arsebobs enobrivi kontaqtebisa da sesxebebis Sinagani, 
enobrivi da garegani, araenobrivi mizezebi. lingvistebi nebis-
mieri sesxebis ramdenime enobriv mizezs asaxeleben. magaliTad, 
e. rixteri miiCnevs, rom sesxebis umTavresi mizezi aris auci-
lebloba sagnebisa da cnebebis gansazRvrisa. arsebobs gansxvave-
buli mosazrebebic. kerZod, saxeldeba enobrivi, socialuri, 
fsiqologiuri, esTetikuri da a. S. TavisTavad sesxebis proce-
si ganixileba rogorc uwyveti procesi gansxvavebuli enobrivi 
koleqtivebis kulturuli da sxva tipis urTierTobisa da ro-
gorc nawili da Sedegi am tipis kontaqtebisa. 

qarTulis, rogorc nebismieri ganviTarebuli enis, mniSvne-

lovan leqsikur plasts warmoadgens nasesxebi leqsika. sesxebis 
gzebi da donori enebi/kulturebi icvleboda imisda mixedviT, 
Tu romel qveynebTan, romel enobriv koleqtivebTan urTier-
Toba (politikuri, ekonomikuri, interpersonaluri) iyo ama 
Tu im periodSi intensiuri. qarTul samecniero literatura-
Si safuZvlianad aris Seswavlili Zveli berZnuli, ebrauli, 
siriuli, somxuri, Turquli, da a. S. enebis gavlenis kvali 
qarTul saliteraturo enaze da am enebidan nasesxebi leqsiku-
ri erTeulebis Semosvlis gzebi. rac Seexeba angloamerikaniz-
mebis sesxebis gzebs, am TvalsazrisiT qarTuli samecniero li-
teratura arc ise mravalferovania, rac savsebiT bunebrivia, 
radgan `XX saukunis Lingua Franca~-d wodebuli inglisuris ga-
vrceleba mTel msoflioSi da, Sesabamisad, saqarTveloSi, enis 
istoriis TvalsazrisiT arc ise xangrZlivi procesia.    

ra aris anglicizebis sesxebis mizezebi da ratom integrir-
deba qarTulSi es leqsikuri erTeulebi SedarebiT iolad? ar-
sebobs ramdenime universaluri eqstralingvisturi mizezi, rom-
lebic saerToa yvela msesxebeli enisaTvis: am enobrivi samyaro-
dan momdinare sainformacio nakadebis zrda, internetis far-
Tod gavrceleba, globaluri bazris ganviTareba, IT teqnologie-
bis gavrceleba, kulturuli da socialuri kavSirebis zrda, 
turizmis ganviTareba da a. S. vfiqrobT, specifikur niSnad un-
da miviCnioT e. w. konkretuli enebis Riaoba, Tu SeiZleba iT-
qvas, `enobrivi tolerantoba~. enaTmecnierebisaTvis cnobilia 
enebi, romlebic gansakuTrebuli enobrivi purizmiT gamoirCevi-
an da Znelad iTviseben sxva enebidan momdinare erTeulebs an 
imdenad izolirebulni arian, rom sxva enebTan naklebi kontaq-
tebi aqvT. Tumca, aqac SeiZleba garkveuli kiTxvis niSnis dasma 
_ iaponuri ena sakmaod izolirebulia da misi matareblebic 
cudad floben inglisurs, Tumca dResdReobiT anglicizmebma 
farTod moikida fexi am enaSi. v. alpatovi miuTiTebs, rom ia-
ponuri kulturisaTvis magaliTi aRmoCnda Zveli gamocdileba,  
kerZod, ukve arsebuli Cinuri gavlena. amitomac aris, rom dRes 
menejmentis terminologiis 53%, marketingis 75%, savaWro ter-
minologiis 80 % da kompiuteruli terminologiis 99% swo-
red angloamerikanizmebia. (alpatovi, 2006).  
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Tanamedrove qarTulSi axal nasesxobaTa udidesi nawili 
swored anglo-amerikanizmebia. bunebrivia, amas aqvs Tavisi so-
cialuri, kulturuli, politikuri mizezebi, rac calke kvle-
vis Temaa. amJamad ki Cven uSualod im leqsikur erTeulTa Se-
saxeb visaubrebT, romlebic qarTulSi damkvidrda. 

cnobilia, rom leqsikur erTeulTa analizisas yvelaze 
rTul problemas maTi klasifikacia warmoadgens. qarTulSi 
damkvidrebuli anglicizmebis simravlisa da maTi formobrivi 
da semantikuri mravalferovnebis gamo am leqsikur erTeulTa 
zusti saklasifikacio niSnebis gamoyofa rTuldeba. Cven Seve-
cadeT, qarTulSi damkvidrebuli anglo-amerikuli nasesxobebi 
dagveyo Semdeg semasiologiur jgufebad: 

 
1. pirdapiri nasesxobani. am jgufSi gamovyofT ramdenime 

qvejgufs: a. sityvebi qarTulSi gvxvdeba imave mniSvnelobiTa 
da formiT, rogorc donor enebSi (uiquiquiquiq----enenenendidididi, , , , kaskaskaskastintintintingigigigi, , , , SouSouSouSou, , , , 
lilililidededederiririri) da mimRebi enis leqsikur fondSi moipoveba am leq-
semaTa Sesatyvisi erTeulebi.  

erTi SexedviT, amave jgufSi erTiandeba qiqiqiqileleleleri ri ri ri da babababaiiiikekekeke----
riririri, Tumca gvaqvs niuansuri sxvaoba _ qiqiqiqileleleleriririri qarTulSi pro-
fesional, daqiravebul mkvlels aRniSnavs da amiT gansxvavdeba 
igi Cveulebrivi mkvlelisagan. babababaiiiikekekekeriririri qarTul enaze motocik-
listia (agreTve nasesxebi leqsema), Tumca baikers axlavs ga-
rkveuli niuansuri datvirTva. qarTulenovan sivrceSi am si-
tyvas garkveuli statusi, korporatiuli gageba axlavs da gu-
lisxmobs sportuli motociklis mZRols garkveuli amunicii-
Ta da statusiT. 

amave jgufSi unda gaerTiandes saxelmwifo dawesebulebaTa 
da samoxeleo terminTa anglo-amerikuli variantebis gavrce-
leba (samoxeleo terminebi saukuneebis ganmavlobaSi qarTulSi 
icvleboda politikuri koniunqturisda mixedviT). Tanamedro-
ve saqarTvelos politikuri orientaciis cvlilebasTan (sabWo-
uridan dasavlurisaken) erTad damkvidrda iseTi leqsikuri 
erTeulebi, rogorebicaa: 

parparparparlalalalamenmenmenmentitititi (nacvlad umaRlesi sabWosi); 
mimimiminisnisnisnistrtrtrtrTa kaTa kaTa kaTa kabibibibinenenenetitititi (nacvlad ministrTa sabWosi) 

prepreprepremimimimier mier mier mier minisnisnisnistritritritri (nacvlad ministrTa sabWos Tavjdomari-
sa) 

vivivivicececece----prepreprepremimimimieeeeriririri (nacvlad ministrTa sabWos Tavjdomaris mo-
adgile). amave rigSi unda ganvixiloT iseTi leqsikuri erTeu-
lebi rogorebicaa: memememeriririri, , , , vivivivicececece----memememeriririri, , , , adadadadmimimiminisnisnisnistratratratraciaciaciacia da a. S.     

dasavlur, gansakuTrebiT amerikul, ekonomikur da finan-
sur samyarosTan Zlier kavSirebs mohyva iseTi ekonomikuri 
terminologiuri erTeulebis damkvidreba, rogorebicaa: barbarbarbar----
teteteteriririri (gacvla), brobrobrobrokekekekeriririri (gadamyidveli), vavavavauuuuCeCeCeCeriririri, didididileleleleriririri(va-
Wari, gadamyidveli), disdisdisdistritritritribubububutotototoriririri (gamavrcelebeli), marmarmarmarkekekeke----
tintintintingigigigi, ininininvesvesvesvestitititiciaciaciacia (fulis dabandeba), krekrekrekredidididititititi (vali). miuxe-
davad imisa, rom CamoTvlilTagan TiTqmis yvela leqsikur er-
Teuls moepoveba qarTuli Sesatyvisi, maTi terminologiuri 
datvirTva Sesustebulia (an sruliad gamqralia) anglo-ameri-
kuli variantebis farTod gavrcelebis xarjze maTi qarTuli 
Sesatyvisebis gamoyenebis minimumamde dayvanis gamo.    

2. e. w kalkebi. am leqsikur jgufSi vaerTianebT im leqsi-
kur erTeulebs, romelTa ekvivalenti ar moipoveba ara mxo-
lod mimRebi enis leqsikur fondSi, aramed arc mis kognitur 
bazaSi (kluklukluklubibibibi, , , , disdisdisdiskikikiki, , , , vivivivirurururusisisisi, , , , ororororgagagagananananaiiiizezezezeriririri, , , , overoveroveroverhehehehedidididi, , , , henhenhenhen----
dadadadauuuutitititi, , , , brenbrenbrenbrendidididi da a. S.).  

amave jgufis meore qvejgufSi SesaZlebelia ganvixiloT e.w. 
egzotizmebi, anu sityvebi, romlebic asaxavs donori enis mata-
rebeli xalxis specifikur, erovnul niSans, nacionalur maxa-
siaTebels, romelic absoluturad ucxoa msesxebeli (am Se-
mTxvevaSi qarTuli) enisaTvis da asaxavs araqarTul sinamdvi-
les, movlenas, realobas. qarTul sinamdvileSi sagnis an mo-
vlenis gaCenasTan erTad saWiro gaxda Sesabamisi leqsikuri er-
Teulis gaCena da enaSi saganTan an movlenasTan erTad da-
mkvidrdda mza sityvebi: CifCifCifCifsisisisi, , , , hamhamhamhamburburburburgegegegeriririri, , , , CizCizCizCizburburburburgegegegeriririri, , , , 
toktoktoktokSou Sou Sou Sou da a. S. 

3. mesame jgufSi vaerTianebT anglo-amerikulidan nasesxeb 
leqsikur erTeulebs, romlebic meti  eqspresiis misaRwevd 
gamoiyeneba. sazogadod, siaxlis eqspresiuloba unda CaiTva-
los anglo-amerikanizmebis sesxebis erT-erT mniSvnelovan faq-
torad. am enidan momdinare sityvebi iTvleba gacilebiT pres-
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tiJulad, gamomsaxvelobiTad. amavdroulad, is xazs usvams misi 
mTqmelis garkveul statussac (e. ustiugova, e. xvesko,  
http://frgf.utmn.ru). Cveni azriT, am jgufSi unda gaerTiandes Sem-
degi qvejgufebi:  

a. inglisurenovani samyarodan momdinare da qarTulSi 
damkvidrebuli Jargonebi: susususuperperperper, , , , ququququulululul, , , , SiSiSiSiiT iT iT iT da a. S. 

b. Sorisdebulebi, romlebsac qarTuli enis Sesatyvisi 
aqvT, magram stilistikurad gansxvavdebian da metyvelebas gan-
sakuTrebul eqspresiulobas aniWeben (OK, Wow, Sorry, Lol). 

vfiqrobT, orivee SemTxvevaSi saqme gvaqvs movlenasTan, ro-
melsac enaTmecnieri  krisini `sityvis rangSi amaRlebas~ uwo-
debs, anu mimReb enaSi leqsikuri erTeuli iZens niuansebs, 
romlebic original enaSi mas ar gaaCnia da eqstralingvistu-
ri faqtorebis gaTvaliswinebiT mosaubris statussa da pres-
tiJsac amaRlebs (krisini, 1989; 1992). 

4. calke jgufad unda gamoiyos anglo-amerikanizmebi, rom-
lebic qarTulSi Caenacvla manamde sxva enidan miRebul nases-
xobas: hihihihiti ti ti ti _ _ _ _ SlaSlaSlaSlagegegegeriririri, , , , toptoptoptop----momomomodedededeli li li li _ _ _ _ mamamamanenenenekekekekenininini, , , , totototopipipipiki ki ki ki _ _ _ _ 
mamamamaiiiikakakaka. 

enaTmecnieri krisini gansakuTrebiT sainteresod miiCnevs 
im leqsikur nasesxobebs, romlebic gamoiyeneba mimRebi enisa-
Tvis axali cnebis aRsaniSnavad, magram donor enaSi ar gvxvde-
ba. am enobrivi movlenis safuZvelia romelime aqtiuri movle-
nis an aqtualuri cnebis Sesabamisi leqsikuri erTeulis auci-
lebloba. Tanamedrove qarTulSi moxda inglisurSi arsebuli 
ori sityvis gaerTianebiT erTi cnebis aRmniSvneli leqsikuri 
erTeulis Camoyalibeba. ase unda iyos miRebuli Sof-turi. ar 
gamovricxavT, rom XX saukunis oTxmocdaaTian wlebSi gavrce-
lebuli es sityva qarTulSi rusulis gziT iyos Semosuli.         

5. anglo-amerikuli gavlenis kvali SeiniSneba leqsikis 
erT mcire jgufze, romelsac Cven fsevdoamerikanizmebs vuwo-
debT, radgan originalur enaSi am leqsikur erTeulebs ara 
aqvs is mniSvneloba, romelic nasesxeb enaSi gvxvdeba. aseTia, 
magaliTad, stistististilislislislistitititi parikmaxeris, dalaqis mniSvnelobiT. 
totototopipipipikikikiki _ sazafxulo maisuris mniSvnelobiT, SuSuSuSuzizizizi _ mokle-
yeliani Ceqmis mniSvnelobiT. rorororolinlinlinlingigigigi _ maRalsayeloiani ze-

da samosi (cnobili jgufi `roling stounzis~ samosis mixed-
viT). igive movlena germanulSic SeiniSneba. magaliTad, mobi-
lur telefons mxolod germanulenovan samyaroSi uwodeben 
Handy-s (www. vwds.de). 

formobrivi TvalsazrisiT anglo-amerikanizmebSi gamo-
vyofT Semdeg jgufebs: 

1. martivi fuZeebi: ofofofofSoSoSoSoriririri, , , , holholholholdindindindingigigigi, , , , gegegegeiiiimimimimi, , , , fifififininininiSiSiSiSi da 
a. S. 

2. kompozitebi, romlis orive wevri anglo-amerikuli 
warmoSobisaa: prapraprapraisisisis----lislislislistitititi, , , , SoSoSoSouuuubizbizbizbiznenenenesisisisi, , , , prespresprespres----rerererelilililizizizizi, , , , leplepleplep----
totototopipipipi da a. S. 

3. gvxvdeba kompozitebi, romlis erTi wevri angloamerika-
nizmia, xolo meore wevri _ sakuTriv qarTuli warmoSobis si-
tyvaa. magaliTad: prespresprespres----mdimdimdimdivavavavanininini, , , , bizbizbizbiznesnesnesnes----SeSeSeSexvedxvedxvedxvedrararara, , , , pripripriprivatvatvatvat----sasasasauuuu----
bbbbaaaariririri, , , , hithithithit----aRaRaRaRlulululumimimimi da a. S. 

4. bolo periodSi gansakuTrebiT gavrcelda e. w. `hibri-
debi~, anglo-amerikuli warmoSobis sityvebze qarTuli sufiq-
sebis darTviT axali leqsikuri erTeulebis miReba. am gziT 
miiReba rogorc zmnuri, ise saxeluri formebi da gamoiyeneba 
rogorc zepir metyvelebaSi, ise werilobiT komunikaciaSi. ma-
galiTad, viSofinge (ZiriTadad, sasaubro metyvelebaSi gvxvde-
ba da isic gansazRruli asakobrivi jgufis, kerZod, axalgzar-
debis, metyvelebaSi.). dadadadamemememesisisisijejejejebabababa, , , , ururururgengengengentutututulililili (saswrafos, 
gadaudebelis mniSvnelobiT), sensensensensisisisititititiuuuuriririri (mgrZnobiares, faqi-
zis mniSvnelobiT), sasasasadidididilelelelerorororo, , , , sasasasamakmakmakmaklelelelerorororo da a.S. calke jgu-
fad unda gamovyoT socialuri qselebis mier gavrcelebuli 
leqsikuri erTeulebi: dadadadavavavavaSeSeSeSeaaaarererere, , , , dadadadaaaaakokokokomenmenmenmentetetete da a. S.  

5. garda amisa, sixSiruli TvalsazrisiT angariSgasawevia 
angloamerikuli warmoSobis abreviaturebis gavrceleba. PR, IT, 
HR, WIP _ am abreviaturaTa migraciisaTvis xeli unda Seewyo 
original enaSi maT intensivobas da, rac mTavaria,  metyvele-
bis ekonomiurobis princips. 

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom sityvaTa sesxeba aris 
enisa (da kulturis) myisieri reaqcia enobriv, socialur da 
kulturul cvlilebebsa da kontaqtebze, romlebic gamowveu-
lia rogorc sazogadoebis socialuri SekveTiT, ise, garkveul-
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wilad, saxelmwifo ideologiiTac. swored am ukanaskneliT 
aixsneba, rom sesxeba yvelaze metad exeba iseT sferoebs, rogo-
ebicaa: politika, ekonomika, sainformacio saSualebebi da ino-
vaciuri teqnologiebi. amerikuli-britanuli enobrivi samya-
rodan momdinare nasesxobebis warmoqmnis gzebia: (wignuri da 
zepiri gziT Semosuli nasesxobebi): pirdapiri nasesxobani 
(uiquiquiquiq----enenenendidididi), e. w. hibridebi (memememesisisisijojojojobabababa), enobrivi kalkebi (disdisdisdis----
kikikiki), egzotizmebi (CifCifCifCifsisisisi, , , , mamamamafifififinininini)))), kompozitebi (seseseseqendqendqendqend----henhenhenhendidididi), 
Jargoni (baqbaqbaqbaqsisisisi) da axsnilia maTi gamoyenebis saWiroebebi da 
mizezebi (saTanado cnebis ararseboba mimRebi enis kognitur 
bazaSi (overoveroveroverhehehehedidididi, , , , skaskaskaskaneneneneri…ri…ri…ri…...). zusti enobrivi erTeulis (Se-
satyvisis) ararseboba mimReb enaSi (dedededeteqteqteqteqtotototoriririri, , , , dadadadaiiiijesjesjesjestitititi), 
stilistikuri (emfatikuri) efeqtis Seqmna, pozitiuri an ne-
gatiuri konotaciis gamoxatva, rac mimReb enas ar gaaCnia (SoSoSoSo----
pipipipi, , , , susususuperperperper----marmarmarmarkekekeketitititi prestiJulis semantikiT maRaziasTan da ba-
zarTan SedarebiT).  

zepiri gziT Semosuli nasesxobebis umravlesoba (gansakuT-
rebiT, axalgazrdul metyvelebaSi) ganpirobebulia imiT, rom 
anglo-amerikuli leqsikuri erTeulebi iTvleba erTgvarad 
prestiJulad, ufro gamomsaxvelobiTad, moduradac ki.  

nebismieri sesxeba maSin aris warmatebuli, rodesac is as-
rulebs Tavis mizans _ anu xdeba sakomunikacio qmedebis, aq-
tis srulfasovani wevri. bunebrivia, rom nebismieri nasesxoba 
am rols enaSi ver iZens da rCeba ucxo sxeulad, organizmad. 
aseTebi erTeulebi gvxvdeba anglicizmebs Sorisac. konkretu-
lad, qarTul enaSi dRemde araintegrirebulia bevri angloa-
merikuli nasesxoba, anu is ar aris gasagebi enobrivi koleqti-
vis umravleobisaTvis (auTauTauTauTsorsorsorsorsinsinsinsingigigigi, , , , fifififiididididbebebebeqi qi qi qi da a. S.), xolo 
im pirovnebebisaTvis, romelTaTvisac gasagebia, xSir SemTxveva-
Si kulturulad miuRebelia. vfiqrobT, rom am TvalsazrisiT 
nebismieri nasesxoba, maT Soris angloamerikanizmebisa, enaSi 
Tavisi rolis mixedviT unda daiyos sam jgufad: 

 
1) myari nasesxobani, romlebic emorCilebian mimRebi enis 

sistemas da iZenen cnebis aRmniSvnel funqcias (mimimiminisnisnisnis----
tritritritri, , , , jinjinjinjinsisisisi, da a. S) 

2) sesxebebi, romlebic emorCilebian enis sistemas, magram 
stilistikurad jer isev SezRudulebi, SemosazRvrule-
bi arian da ZiriTadad mwignobrul stilSi arian rea-
lizebulni: prespresprespres----rerererelilililizizizizi, , , , didididileleleleriririri, , , , holholholholddddinininingigigigi, , , , rererereiiii----
tintintintingigigigi.... 

3) droebiTi, aramyari nasesxobani, romlebic ar aris asi-
milirebuli recipient, mimReb enaSi da maTi damkvidre-
bis perspeqtivac minimumia (hahahahaiiiitetetetekikikiki (maRali teqnolo-
giebi), sfisfisfisfiCiCiCiCi (sazeimo sityva) da a. S.   

 
amdenad, qarTuli kultura aris, erTi mxriv, Ria kultu-

ra, romelSic Tavisuflad xdeba enobriv-leqsikuri migraciebi, 
xolo, meore mxriv, is garkveul rezistentulobas amJRavnebs 
nasesxobebisadmi, risi kvlevac samomavlo saqmed gvesaxeba.   
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KETEVAN GOCHITASHVILI 
 

Formal and Semantic  Analysis of Anglicisms 
in Modern Georgian 

 
Summary 

 
The paper presents semantic and formal analysis of anglicisms 

evidenced in Modern Georgian Some extralinguistic factors determining the 
introduction and spread of English borrowings in Georgian are also 
discussed. 

The observations have proved that formally and semantically anglicisms 
are heterogeneous. These are mostly the lexical units from the fields of 
politics, economics and technology. The existence of anglicisms in Georgian 
can be explained by the dominant role of the UK and  the USA in modern 
world  as well as the ideology prevalent in Georgia – striving of the country 
towards progressive Western values. 

The paper also focuses upon some borrowings the Georgian language 
seems inhospitable to, hence they cannot become full-fledged members of the 
Georgian lexis. 

irineirineirineirine    demetraZedemetraZedemetraZedemetraZe    

daTanxmebisdaTanxmebisdaTanxmebisdaTanxmebis    roli komunikaciis procesSiroli komunikaciis procesSiroli komunikaciis procesSiroli komunikaciis procesSi    
                                (inglisuri da qarTuli enebis masalaze) 
 

`My idea of an agreeable person is a person  
who agrees with me~ 

Benjamin Disraeli 

`We rarely think people have good sense  
unless they agree with us~ 

Francois de La Rochefoucauld 
 
cnobilia, rom komunikaciis procesSi udidesi roli eni-

Weba Tavazianobas. jefri liCis `Tavazianobis principi~ mraval 
maqsimas moicavs, romelTaganac erT-erTi aris daTanxmebis maq-
sima: `minimumamde daiyvane kamaTi, maqsimalurad ecade miaRwio 
Tanxmobas Sensa da Tanamosaubres Soris~ (liCi, 1983). meore 
maqsima, romelic aseve SekamaTebis acilebisa da daTanxmebis 
mniSvnelobaze amaxvilebs yuradRebas, aris `mowonebis maqsima~, 
romelSic naTqvamia: minimumamde daiyvane iseTi mosazrebis 
gamoTqma, romelic ewinaaRmdegeba Tanamosaubris azrs, maqsima-
lurad gamoxate iseTi azri, romelic eTanxmeba Tanamosaubres 
da moiwone misi Sexedulebebi, Seaqe Tanamosaubre, xolo, Tu 
mas ar eTanxmebi, aicile kamaTi, gaeci minimaluri pasuxi (Se-
saZloa isaubro evfemizmebis gamoyenebiTac) an saerTod gaCum-
di, raTa aicilo uTanxmoeba da Tanamosaubre ar Caagdo uxer-
xul mdgomareobaSi, gamoxate solidaroba mis mimarT.  

braunisa da levinsonis `dadebiTi Tavazianobis~ mTavari 
strategiebia: `eZie Tanxmoba~ da `aicile SekamaTeba~ (brauni 
da levinsoni, 1996).  

daTanxmebas mniSvnelovani roli eniWeba sametyvelo aqte-
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bis TeoriaSic. pirvelive magaliTi, romelic j. ostins mohyavs 
sametyvelo aqtebze saubrisas, aris `I Do~ _ siZis an patar-
Zlis mier warmoTqmuli fraza, romelic qorwinebaze Tanxmo-
bas gamoxatavs. unda aRiniSnos, rom daTanxmebis gamomxatveli 
zmnebi ostins Sehyavs rogorc komisivebis (promise, swear, favour, 
consent, agree), aseve eqspozitivebis (affirm) performatiul gamo-
naTqvamTa jgufebSi (ostini, 1965).  

cxadia, komunikacia sul mcire or monawiles gulisxmobs. 
bunebrivia, rom komunikantTa urTierToba Cveulebriv emyareba 
jerobis (turn-taking) principis dacvas, xolo komunikaciis pro-
cesi umeteswilad mezobluri wyvilebisagan Sedgeba (adjacent 
pairs). urTierTmisalmeba, Tavazianobis formulebis gacvla, in-
formaciis moTxovna da gacema _ mezoblur wyvilebs Seadge-
nen.  dialoguri metyvelebis ganuyofeli nawilia SekiTxva da 
pasuxi. cxadia, zogadi SekiTxvebi dadebiT an uaryofiT pasuxs 
moiTxovs da, bunebrivia, yvela enaSi arsebobs dadebiTi da 
uaryofiTi pasuxebis gamomxatveli sityvebi da gamoTqmebi. da-
Tanxmebis an ardaTanxmebis unari adamianisTis Tandayolilia. 
bavSvi enis aTvisebis sawyis etapze iTvisebs Tanxmobis an uaris 
gamomxatvel Jestebsa da iseT martiv sityvebs, rogoricaa `ki~ 
an `ara~.  

daTanxmebis gamoxatva SesaZlebelia rogorc verbalurad, 
aseve araverbaluri saSualebebiT. emi uezerbi gamoyofs ara-
verbaluri komunikaciis mraval saSualebas, amaTgan daTanxme-
bisas gamoiyeneba Semdegi: Tavis daqneva, saxis gamometyveleba 
(mag. Rimili), vokalizacia (metyvelebis msgavsi bgerebi, rom-
lebic ar warmoadgens dasrulebul sityvebs, mag. mmm, aha). mo-
cemul sias SeiZleba davumatoT Tvalebis daxuWvac. xolo Ta-
vis daqnevasTan dakavSirebiT unda aRiniSnos, rom, rogorc 
cnobilia, Jestebi gansxvavdeba sxvadasxva yofiT koleqtivSi da 
bulgareTSi Tavis daqneva uaris niSania, gaqneva ki Tanxmobis.  

garda amisa, arsebobs cnobili fraza `dumili Tanxmobis 
niSania~, romlis avtoradac evripide iTvleba. 

qarTul yofaSi dasturis niSnad aseve iTvleba cxviris 
daceminebac. 

bunebrivia, qarTul da inglisur enebSi daTanxmebis gamo-

xatvis uamravi verbaluri saSualeba arsebobs, dawyebuli 
umartivesi sityvebiT `ki, ho~ `yes, yeah~, damTavrebuli ufro 
rTuli da mravlismomcveli frazebiT.  

mocemul naSromSi Tanxmobis gamomxatveli verbaluri sa-
Sualebebi davyaviT oTx kategoriad: 

1. verbaluri saSualebebi, romlebic gamoxataven Zlier 
Tanxmobas, aucileblobas; 

2. zomieri Tanxmobis gamomxatveli saSualebebi;  
3.  yoymanis gamomxatveli saSualebebi; 
4. SewinaaRmdegebis, uaris gamomxatveli saSualebebi, rom-

lebic moicavs daTanxmebis sityvebs, rac arbilebs uars da am-
cirebs saxis Selaxvis risks. 

 
pirvel kategoriaSi Sedis Semdegi verbaluri saSualebebi: 
 
I couldn’t agree more; indeed; sure/sure thing (es ukanaskneli sasa-

ubro registrs ganekuTvneba); my point exactly; of course; precisely; 
certainly; quite right; that’s it; you can’t say fairer than that; So do I; Me too; ra 
Tqma unda; cxadia; swored amas vfiqrobdi; swored amis Tqma mi-
ndoda; savsebiT marTali xarT; savsebiT misaRebia; savsebiT ge-
TanxmebiT; aba ra; swored rom; aucileblad; keTili da patiosa-
ni; aseve slengi: `faizaRi~; `bazari ar aris~ da sxva. 

 
meore kategoriaSi Sedis: 
 
Yes; yeah; OK1; all right; right; done; jolly good; good; right; you’re on 

(sasaubro); I don’t mind; no problem; why not?; ho; ki; diax; keTili; 
aha; ki batono; ratomac ara da sxva. 

 
mesame kategoriaSi gamoiyeneba Semdegi saSualebebi: 
 
I wouldn’t say no; might just as well; it might be; probably you’re right; 

                               
1 OK-s warmoSobasTan dakavSirebiT unda aRiniSnos, rom es abreviacia 

pirvelad 1839 wels gamoiyena bostonis `morning postis~ redaqtorma g, 
grinma, rogorc iumoristuli araswori abreviacia frazisa `Oll Korrect~ (all 
correct) 
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mmm; maybe; urigo ar iqneboda; uars ar vityodi; SeiZleba; 
albaT; mgoni, raxan Sensas ar iSli da sxva. 

  
rac Seexeba meoTxe kategorias, braunisa da levinsonis Ta-

naxmad, uari da SewinaaRmdegeba marTalia saxis Selaxvis saSiS-
roebas qmnis, magram isini Cveni cxovrebis nawilia da maTi 
srulebiT acileba SeuZlebelia. magram Tavaziani adamiani uf-
ro pirdapiria daTanxmebis procesSi, xolo uaris an SekamaTe-
bis SemTxvevaSi aucilebelia arapirdapirobis strategiebs mi-
vmarToT. (brauni da levinsoni, 1996). barbara oØkifis Tanax-
mad, mosaubre, romelic ardaTanxmebas impliciturad gamo-
Tqvams, kompromisze midis, riTac xels uwyobs saxis SenarCune-
bas da axerxebs saubris keTilganwyobilad gagrZelebas (oØkifi; 
1991). amdenad, Zalian saintereso strategiaa jer Tanxmobis, 
siamovnebis, survilis gamoxatva, Semdeg ki uaris Semoyvana ise-
Ti kavSirebiT, rogoricaa: `magram~, `da mainc~, `miuxedavad 
amisa~ da sxva. aseTi `fsevdo-Tanxmoba~ Tavidan pozitiur emo-
cias iwvevs msmenelSi da amcirebs uaryofiT efeqts. am mizniT 
gamoiyeneba Semdegi verbaluri saSualebebi: 

Yes, but..; as you wish, but..; fair enough (romelic niSnavs Sem-
degs: mTlad ar geTanxmebi, magram Seni azri an pozicia Cem-
Tvis misaRebia. internet wyaroebis Tanxmad, es fraza arc ne-
gatiuria da arc pozitiuri, es aris neitraluri gamonaTqva-
mi, romelic xSirad gamoiyeneba muSaobis procesSi, gansakuT-
rebiT zemdgom pirebTan urTierTobaSi, rodesac uaris SeuZ-
lebloba ganpirobebulia socialurad asimetriuli urTier-
TobiT). qarTulSi aseTi saSualebebia: ki, magram..; ki batono, 
magram..; rogorc geneboT; geTanxmebiT, magram..., Tqveni pozicia 
gasagebia, magram... da sxva.  

ramdenadac uaris miReba msmenelisTvis Seuracxmyofelia da 
saxis Selaxvis aqtad iTvleba, mosaubre xSirad winaswar amza-
debs niadags imisTvis, rom Tanxmoba miiRos. qarTulSi am miz-
niT ixmareba `uari ar gamagono~, romelic sakmaod kategoriu-
lia da, amdenad, Tanxmobis miRebis albaToba metia. inglisurSi 
ki ufro Serbilebuli saSualebebi gamoiyeneba. amaTgan yvelaze 
xSiria gamyofi kiTxvebis xmareba winadadebis bolos: mag: You’ll 

come, won’t you? You like me, don’t you? Nice, isn’t it? da sxva. 
cnobilia, rom daTanxmeba fatikuri komunikaciis aucile-

beli nawilia. xSirad mosaubre ucvlelad imeorebs Tanamosa-
ubris mier gamoTqmul azrs, amdenad, Tanxmoba eqosaviT JRers. 
inglisuri fatikuri komunikaciis klasikuri nimuSia saubari 
amindis Sesaxeb. aseT saubarSi daTanxmebas gadamwyveti mniSvne-
loba eniWeba. mag: 

- The weather is a bit brighter today 
- Yes, we could do with a bit of dry spell. 
Sesabamisad, amindis Sesaxeb gamonaTqvamebi xSirad Seicavs 

gamyof kiTxvebs. magaliTad: Fine weather, isn’t it? saSineli amin-
dic rom iyos, aseT SekiTxvaze SewinaaRmdegeba niSnavs Tavazia-
nobis etiketis darRvevas da saxis Semlaxveli qmedebaa. qeiT 
foqsis Tanaxmad, komentarebi amindis Sesaxeb informacias ki 
ar moiTxovs, aramed atarebs SekiTxvis formas mxolod da mxo-
lod imitom, rom msmenelis pasuxi niSnavs: `mzad var SenTan 
saubari gavaba~. SekiTxva amindis Sesaxeb da masze dadebiTi pa-
suxi urTierTmisalmebis formaa, `es aris `qoreografiuli~ 
gacvla-gamocvla, romelic xorcieldeba dauwereli, farulad 
Sesisxlxorcebuli wesebis Tanaxmad~ (foqsi, 2004). 

daTanxmebas didi mniSvneloba eniWeba maSinac, rodesac ro-
melime adamiani saubrobs sakuTar gemovnebaze. cnobilia, rom 
jer kidev romaelebma zrdilobis normad daakanones: de gustibus 
non est disputandum _ gemovnebaze ar daoben. amdenad, rodesac 
mosaubre gamoxatavs mowonebas raime xelovnebis nimuSis, rome-
lime adamianis garegnuli Tvisebebis, Tundac romelime kerZis 
mimarT, aucilebelia, rom msmeneli daeTanxmos mas, romc ar 
iziarebdes mis Sexedulebebs. winaaRmdeg SemTxvevaSi dairRveva 
keTilganwyoba mosaubreTa Soris, radgan gemovnebaze kamaTi sa-
xis Selaxvis saSiSroebas atarebs. 

bunebrivia, yoveli mniSvnelovani Sexvedris, politikosTa 
Tu biznesis wrmomadgenelTa molaparakebebis mizania SeTanxme-
bis miRweva, rac monawileTa uerTierTTanxmobas gulisxmobs. 
sityvebis `SeTanxmeba~ da `xelSekruleba~ inglisuri Sesatyvi-
si `agreement~ momdinareobs fuZidan `agree~, rac daTanxmebas 
niSnavs. internetwyaroebis Tanaxmad, bevri biznesmolaparakeba 
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mTavrdeba dialogiT, sadac erT-erTi monawile svams daskvniT 
SekiTxvebs: `Do we have a deal?~; `Do we have an agreement?~; `Do we 
have an understanding?~, xolo amgvar SekiTxvebze dadebiT pasuxs 
mosdevs xelSekrulebis gaformeba. 

sityvebi `agree~ da `accept~ aseve xSiria kompiuteris enaSi. 
kompiuteruli programa xSirad gvisvams SekiTxvas, Tanaxma 
varT Tu ara davregistrirdeT romelime saitze, gadmoviwe-
roT esa Tu is programa, wavSaloT Tu ara esa Tu is faili 
da a.S. amdenad, iseT usulo sagansac ki, rogoricaa kompiute-
ri, esaWiroeba misi mflobelis Tanxmoba.  

yovelive zemoTqmulidan naTelia, Tu ramdenad mniSvnelo-
van rols asrulebs daTanxmeba komunikaciaSi. barbara oØkifis 
Tanaxmad, saubris an kamaTis procesSi aSkara Tanxmobis gamo-
xatviT mosaubrem SeiZleba naTlad da gulwrfelad ar gamoxa-
tos sakuTari pozicia, magram amiT is Tavidan aicilebs saxis 
Selaxvis aqts (Face-threatening Act), xolo is mosaubre, romelic 
aSkarad ar eTanxmeba Tanamosaubris azrs, marTalia, icavs sa-
kuTar pozicias, magram saxis Semlaxvel aqts axorcielebs (oØki-
fi, 1991). amitom, albaT, yoveli Cvengani unda dafiqrdes imaze, 
rom bevr socialur situaciaSi umjobesia martivi sityvebis 
`ki~/ `Yes~ warmoTqma da amiT saxis Selaxvis, usiamovno situa-
ciis, kamaTis da SesaZlo konfliqtis Tavidan acileba. 
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IRINA DEMETRADZE 
 

The Role of Agreement 
in the Process of Communication 

(On the material of English and Georgian languages) 
 

Summary 
 

The paper deals with the role of agreement in communication. The aut-
hor argues that agreement is an essential part of phatic communication. The 
success of numerous political or business negotiations largely depends on the 
factor of agreement. Various social situations are discussed with respect to 
the importance of agreement, e.g. talks about the weather, discussion of tastes 
etc. The author also analyses the non-verbal and verbal means of expressing 
agreement. The following four types of agreement are distinguished:  

1. Strong agreement, certainty, assuredness; 
2. Mild agreement; 
3. Hesitative agreement; 
4. Disagreement, introduced and mitigated  by agreement words and 

phrases. 
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TamarTamarTamarTamar TvalaZeTvalaZeTvalaZeTvalaZe       

stilis pragmatuli aspeqtistilis pragmatuli aspeqtistilis pragmatuli aspeqtistilis pragmatuli aspeqti  
 
saerTo azriT, stilis pragmatuli aspeqti dakavSirebulia 

teqstis avtoris (gamonaTqvamis) komunikaciur ganzraxvasTan. 
lingvistebis interesis aqtivizacia stilis pragmatikis prob-
lemebisadmi aixsneba rigi faqtorebis zemoqmedebiT, gansakuT-
rebiT unda aRiniSnos lingvistikuri pragmatikis  ganviTare-
bisa da sametyvelo aqtebis Teoriis Sesaxeb. stilistikuri 
miznebisaTvis am koncefciebis zogierTi cnebisa da debulebis 
gamoyenebis mcdeloba dakavSirebulia stilistebis miswrafe-
basTan, monaxon stilistikis ZiriTadi problemebis SedarebiT 
adekvaturi gadawyvetileba _ axsnan enobrivi saSualebebis 
gamoyeneba teqstis avtoris komunikaciur ganzraxvasTan da 
stilistikur efeqtebTan kavSirSi.  

statiis mizania xazi gaesvas wamowyebuli cdebis mniSvne-
lobas stilis pragmatuli aspeqtis mecnieruli gaazrebis 
TvalsazrisiT da Cveni azriT avxsnaT, rogor moiazreba sti-
listikaSi stilis pragmatuli aspeqti. 

stilistikas aqvs uSualo damokidebuleba enobrivi moxma-
rebis pragmatikasTan. stilistikisa da lingvistikuri pragma-
tikisaTvis saerToa is, rom isini bazirebulni arian ara enob-
rivi moxmarebis wesebze, aramed principebze. j. liCis mosazre-
biT, maT Soris gansxvaveba  mdgomareobs SemdegSi: 1. principe-
bi SeiZleba dairRves,  magram rCebian ZalaSi. 2. isini SesaZle-
belia imyofebodnen konfliqtSi sxva arsebul disciplinebTan. 
3. isini ufro SefardebiTni arian, vidre  absoluturebi Ta-
vis gamoyenebis mxriv. 4. maT aqvT tendencia warmoadginon in-
terpretacia ufro kontinualur terminebSi da ara diskre-
tul mniSvnelobaSi (6: 4). aRvniSnavT, rom aseTi midgoma Tavi-
suflad esadageba stilistikis amocanebs, romelic Seiswavlis 

enobrivi gamomsaxvelobis konteqstur marTebulobas, `erTi da 
imave~ an `praqtikulad erTi da imave~ Sinaarsis teqstualiza-
ciis meTodebs. sxvadasxva teqstualizacia SesaZlebelia Sefas-
des rogorc met-naklebad marTebuli, zemoqmedebiTi an efeq-
turi. aseTi varirebis nebadamrTveli sistema, bunebrivia, da-
kavSirebulia enobrivi gamoyenebis principebTan. j. liCis mi-
xedviT, lingvistikuri pragmatika iyofa: 1. saerTo, anu Teo-
riuli pragmatika, romelic aRwers sametyvelo urTierTobis 
principebs. 2. sociopragmatika, romlis sagans warmoadgens sa-
metyvelo urTierTobis nacionalur-specifikuri wesebis gansa-
zRvra.  3. pragmalingvistika, romlis amocanaSi Sedis konkre-
tuli komunikaciuri miznebisaTvis gamoyenebuli, konkretuli 
enebis resursebis aRwera (6). t. m. vinokurs miaCnia, rom sti-
listikuri gamokvlevebis moculobidan SedarebiT adekvaturs 
warmoadgens mocemuli enis matareblis enobrivi elementebis 
gamoyeneba. xazs usvams, rom Sida enis mcodne sazogadoebis 
enis gamoyenebis sakuTari kanonzomierebani  damaxasiaTebelia 
mxolod stilistikisaTvis (vinokuri, 1980, 17). 

stilistikisa da lingvistikuri pragmatikis gamosakvlevi 
interesebis gadakveTisas, ZiriTads warmoadgens enisadmi adami-
anis damokidebulebis problema. ZiriTad amocanad migvaCnia, 
sametyvelo situaciisadmi  damokidebulebis mniSvnelobis Se-
swavla,  iseTi komponenetebis CarTviT, rogoricaa komunikaci-
is monawileni, konteqsti, metyvelebis mizani, ilokutiuri aq-
ti, gamonaTqvami, metyvelebis sivrcul-droiTi parametrebi.   

lingvostilistika, dakavebulia ra mosaubreTa mier enis 
gamoyenebis problemiT, gamodis mTlianad daqvemdebarebuli 
enisadmi damokidebulebis gamoxatvisa da mimRebis mier am da-
mokidebulebis aRqmis gamoxatvis amocanaze. TviT cnebas _ 
`enisadmi damokidebuleba~ t. m. vinokuris koncepfciaSi aqvs 
Semdegi ganxilvis apseqtebi: 1) enis gamomsaxvelobiTi SesaZ-
leblobebi Sefasdeba sazogadoebis mier. 2) enisadmi damokide-
bulebas gansazRvravs misi koleqtiuri gamoyenebis saxeebis 
sxvadasxvagvaroba. enis socialuri arsebobis formebze (weriTi 
da zepiri) damokidebulia araenobrivi faqtorebis kompleqsi, 
romlebic ganapirobeben funqcionalur stilur gansxvavebu-

 saenaTmecniero Ziebani      XXXII  LINGUISTIC  PAPERS 
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lobas misi gamoyenebisas. 3) individis mier gamoyenebuli enob-
rivi komunikaciis saSualebebis Sefasebis problema dakavSire-
bulia mis pirovnul socialur-fsiqologiur TvisebebTan~ 
(vinokuri, 1980, 110). i. skrebnevis mosazrebiT, cnebebis `refe-
renti~ da `denotati~ gansxvavebas arsebiTad xsnis, aRniSnuli 
sinamdvilis obieqtisadmi sametyvelo aqtis monawileTa  damo-
kidebulebis gamoxatvis lingvistikuri meqanizmi (skrebnevi, 
1975, 14). saerTo leqsikuri mniSvnelobis stilistikurad ur-
TierTgamomricxav pirobebSi, ucvleli rCeba mxolod `refe-
renti~, anu sinamdvilis obieqti mis fizikur realobaSi. aseT 
pirobebSi `denotati~ rogorc enamdeli, araverbalizebuli, 
sinamdvilis sagnis warmodgenis ganmsazRvrel enobriv niSanTan 
jer kidev araSefardebiTi, Sedis aqtualur kavSirSi `desig-
natTan~ metyvelebis mwarmoeblis _ mosaubris an mwerlis Se-
rCeviT.  

stilistikaSi axali midgomebisa da koncefciebis formire-
ba yovelTvis dakavSirebulia fuZemdeblur kategoriasTan, 
`enisadmi damokidebulebasTan~. yvelafers, rac teqstis anali-
zis dros kvalificirdeba rogorc stilistikurad aRniSnuli, 
warmoadgens  mosaubris sakuTari Tavisadmi, metyvelebis adre-
satisadmi, metyvelebis sagnis an situaciisadmi damokidebule-
bis Sefasebis Sedegebi. zustad es gvrTavs nebas,  ganvixiloT 
stilistika semiotikis poziciidan, rogorc meore rigis  niS-
nobrioba. stilistika Sedgeba niSnebis niSnebisgan, es aris ena 
niSnobriobis meore safexurze.  ena mTlianad, leqsikiTa da 
gramatikiT emsaxureba erT gegmas, kerZod, gamoxatvis gegmas 
stilistikisaTvis. stilistikaSi Sinaarsobriobis gegma dgeba 
enisadmi midgomis sferoTi, rogorc gamomxatvelobis gegma.  

rogorc aRvniSneT, stilis pragmatika dakavSirebulia teq-
stis avtoris komunikaciur-stilistikur ganzraxvaze, misi rea-
lizaciisaTvis enobrivi saSualebis SerCevaze. sametyvelo aq-
tebis TeoriaSi komunikaciuri mizani (ganzraxva, dadgena) 
warmoadgens gansakuTrebuli yuradRebis sagans, romelic Sead-
gens cnebis _ `ilokutiuri Zala~  bazur birTvs. sametyvelo 
aqtebis ZiriTadi maxasiaTeblebi (sametyvelo aqtis warmatebis 
gamovlenili pirobebi, teqstebisa da qveteqstebis gamijvna da 

a.S.), warmoadgenen maTi gamoyenebis winapirobas teqstis sti-
listikur analizSi (8). sametyvelo aqtebis Teoria warmoad-
gens arc pirvels da arc erTaderT Teoriul fundaments sti-
lis pragmatikis aRsawerad.  

stilistikis farglebSi formulirebuli iqna da agrZe-
lebs aqtiur ganviTarebas sametyvelo urTierTobis miznobri-
vi mxaris Seswavlisadmi gansakuTrebuli midgoma. stilistikis 
ZiriTad cnebebsa  da kategoriebs,  iseTebis gverdiT, rogori-
caa teqstis struqtura, urTierTobis sfero, rogorc wesi, 
miekuTvneba agreTve cneba urTierTobis `mizani~. amave dros 
xazi unda gaesvas imas, rom stilistikaSi miRebulia mizanmi-
marTuli cnebebis specifikuri ganmarteba: faqtori `metyvele-
bis mizani~ gaigivebulia mis funqcionalurobasTan. funqcio-
nalurma stilistikam amocanad daisaxa enobrivi saSualebebis 
gamokvleva, romelTa gamoyeneba ganpirobebulia metyvelebis 
mizniT. sametyvelo urTierTobis mizani yovelTvis iyo sti-
listebis yuradRebis fokusSi. jer kidev 30-ian wlebSi a. m. 
peSkovski werda, rom cneba `metyvelebis stilisturi mxare~ 
gulisxmobs, enobrivi saSualebebis gamoyenebas gansakuTrebuli 
miznebisaTvis, damatebiTs, ZiriTad mizanTan damokidebulebiT. 
aseTi damatebiTi miznebi SeiZleba iyos: zemoqmedeba msmenelis 
warmosaxvaze da masSi esTetikuri gancdebis aRZvra (mxatvru-
li metyveleba), zemoqmedeba mis nebisyofaze (oratoruli me-
tyveleba), naTqvamis gagebis Semsubuqeba (saleqtoro metyvele-
ba, popularizacia) da a.S. (galperini, 1958, 17). m. n. koJina, 
stilebis gansxvavebisas, maT mier komunikaciis sferos momsaxu-
reobasTan damokidebulebiT, miuTiTebs: `stilistika saerTod 
... Tavisi bunebiT funqciuri mecnierebaa, ramdenadac igi enob-
riv saSualebebs ganixilavs  gamoxatul SinaarsTan da urTier-
Tobis miznis saukeTesod misaRwevad, enobrivi saSualebebis Se-
rCevis sakiTxTan damokidebulebiT~ (koJina, 1987, 19). stilis 
miznobrivi aspeqti wamyvan adgils ikavebs i. r. galperinis kon-
cefciaSic. `sametyvelo stilebi gamoiyofian rogorc gansa-
zRvruli sistemebi literaturul enaSi, uwinares yovlisa Se-
tyobinebis mizanTan kavSirSi (galperini, 1958, 343). 

`miznobrivi faqtoris~ SeswavlaSi sxvagvari mimarTulebaa 
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warmodgenili t. g. vinokuris koncefciaSi (vinokuri, 1980). 
amosavalad miRebulia, rom `stilistikuri ageba aris miznob-
rivi ageba~ (vinokuri, 1980, 89). vinokurs gamonaTqvami miaCnia,  
rogorc sametyvelo komunikaciis aqti teqstis im minimaluri 
nawyvetiT, romelic sakmao sisavsiT gamoavlens mosaubris sti-
listikur ganzraxvasac da am ganzraxvis ganxorcielebis me-
Todsac. aRvniSnavT, rom sametyvelo aqtis eqspresiuli (sti-
luri) davaleba xasiaTdeba komunikaciis tipologiuri cnebis 
_ rogorc procesis _ daxmarebiT. Setyobinebis enobrivi Se-
madgenloba, romelic asrulebs azrobrivad gansxvavebul, nomi-
naciur da komunikaciur funqciebs, damokidebulia urTierTo-
bis formebze (zepiri / weriTi, monologi / dialogi) da ur-
TierTobis Sinaarsze (Tema, gamonaTqvamis sagani). urTierTobis 
forma damokidebulia kerZo urTierTobis situaciaze, anu re-
alur cxovrebiseul pirobebze. amave dros urTierTobis Sina-
arsi damokidebulia urTierTobis miznebze, gagebuli rogorc 
`kerZo funqcia~: Setyobineba, darwmuneba da a. S. xolo kerZo 
situacia damokidebulia saerTo situaciaze _ komunikaciuri 
aqtis monawileTa urTierTdamokidebulebaze (sazogadoebrivi 
sfero). SemdgomSi ar aris Zneli warmovidginoT, rom urTier-
Tobis mizani imyofeba, kerZod, saerTo situaciasTan _ mosa-
ubresa da msmenelis TanafardobasTan, uSualo damokidebule-
baSi. t vinokuris azriT, zustad sametyvelo situacia afor-
mirebs enisadmi damokidebulebis variantebs maT kerZo reali-
zaciaSi, warmodgenils komunikaciuri aqtiT. enobrivi saSua-
lebebis stilistikur SerCevas aqvs uwinares yovlisa miznob-
rivi azri, aRniSnuli metyvelebis aqtis stilistikuri mizani 
ki aixsneba rogorc stilistikuri amocana. `stilistikuri 
amocana... _ es aris mosaubris gamomsaxvelobiTi ganzraxva, 
CvenTvis warmodgenil gamonaTqvamSi, gamovlenili am gamonaT-
qvamis Sedgenilobis lingvistikuri analiziT da SemdegSi ax-
snili enis sazogadoebriv funqcionirebasTan dakavSirebuli 
faqtorebis erTobliobis daxmarebiT~ (vinokuri, 1980, 90). 

gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebs rig lingvistTa 
Sromebi, romlebSic aRwerilia mcdeloba lingvistikuri prag-
matikis principebi da sametyvelo aqtebis Teoria gamoyenebu-

li iqnas mxatvruli literaturis teqstebis analizSi (5,7,8). 
sayovelTaod cnobilia, rom tradiciulad, mxatvruli teq-
stis stilistikuri gamokvlevebi mimarTulia misi Sinaarsob-
riobis Seswavlisaken. sametyvelo aqtebis Teoriis Tvalsazri-
siT, mxatvruli literaturuli nawarmoebi aRmocendeba  
rTul aqtSi, romlis Sedegsac warmoadgens teqsti, es aqti ki 
mTavrdeba mkiTxveliT. amave dros cneba `teqsti~ iZens arsebiT 
gaazrebas. Tu sintaqsikaSi da semantikaSi teqstebi ganixilebi-
an rogorc  obieqtebi, pragmatikaSi isini warmodgenilni ari-
an aqtebiT: `pragmatuli Teoriis pirveli amocana mdgomare-
obs masSi, rom gadaaqcios es obieqtebi aqtebad. sxva sityve-
biT, is rac aqamde iyo obieqtis gamoTqmis abstraqtuli 
struqtura, unda gaxdes aqtis gamoTqmis abstraqtuli struq-
tura~ (deiki, 1976, 190). pragmatuli gamokvlevebis mniSvnelo-
van miRwevad SeiZleba CaiTvalos is, rom teqstebi ganixilebian 
ara rogorc damTavrebuli sametyvelo qmedebis rezultati, 
aramed gansazRvruli miznebiTa da SedegebiT ganxorcielebu-
li rTuli aqtebi. 

p. omani literaturuli teqstis Seqmnis process axasia-
Tebs, rogorc ilokutiuri aqtis gansakuTrebul saxes da am-
tkicebs, rom kerZod, am TvalsazrisiT aris SesaZlebeli ga-
vmijnoT literaturuli teqsti da teqstebis sxva saxeebi 
(omani, 1981). gamijvnis kriteriumad miRebulia ilokutiuri 
Zalis specifika: `literaturuli nawarmoebebi warmoadgenen 
diskurss  Sesustebuli ilokutiuri ZaliT~ (omani, 1981, 
367). sxva sityvebiT, literaturul-mxatvruli teqsti _ es 
aris sametyvelo aqti, romelic ar varaudobs Cveulebriv mo-
vlenebs, gamonaTqvami, romlisganac moxsnilia `pasuxismgeblo-
ba~. SemoTavazebulia ganxilva teqstisa, rogorc `imitaciuri 
sametyvelo aqti~. am dros safuZvlad aRebulia is faqti, rom 
SeTxzuli, `SesaZlebeli~ samyaros agebas literaturaSi, azri  
aqvs mweralsa da mkiTxvels Soris `SeTanxmebis~ pirobebSi, e.w. 
ilokutiuri aqtebis gacvlisas.                                                                     

SedarebiT damTavrebuli da Tanmimdevruli formiT lin-
gvopragmatuli midgoma mxatvruli literaturisadmi formu-
lirebulia m. l. pratis mier (prati, 1977). teqstis analizSi 
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Setanilia x. p. graisis mier formulirebuli principebi, ro-
gorc baasis, saubris monawileTaTvis sametyvelo qcevis uni-
versaluri wesebi. analizis miznebisaTvis miRebulia daSveba, 
romlis Tanaxmad mocemuli principebi akontroleben ara mar-
to sametyvelo urTierTqmedebas saubarSi, aramed sametyvelo 
urTierTobas mTlianad, literaturuli teqstebis meSveobiT 
urTierTobis CarTviT. garda amisa, gvTavazoben rom mosaubre 
(avtori) da msmeneli (mkiTxveli) urTierTqmedebas axorciele-
ben erTnair sivrcul-droiT parametrebSi da aqvT pirdapiri 
daSveba erTmaneTis `samyaros codnisadmi~. `TanamSromlobis 
principis~ gamoyenebis ganxilvisas, prati ayenebs sakiTxs imis 
Sesaxeb, Tu rogori gansakuTrebuli TanamSromlobaa saWiro 
literaturuli teqstebiT warmodgenili sametyvelo aqtebis 
warmatebisaTvis. amasTan dakavSirebiT gvTavazobs ganvasxvaoT 
`TanamSromlobis principis~ darRveva teqstis avtorisa da 
personaJebis gamonaTqvamebSi. avtoriseuli gamonaTqvamebis do-
neze yvela darRveva interpretirdeba, rogorc ara winaswar-
ganzraxuloba, anu mkiTxvelma unda ivaraudos, rom personaJe-
bis gamonaTqvamebze damoukideblad avtori icavs `TanamSrom-
lobis princips~. personaJebis gamonaTqvamebis doneze am prin-
cipis darRvevebi, gamoyenebulia avtoris mier damatebiTi az-
ris implicirebisaTvis, mkiTxvelze zemoqmedebis mosaxdenad. 

t. a. van deikis azriT, mxatvruli teqstis specifikis gan-
martebis TeoriaSi unda CairTos pragmatuli komponenti 
(deiki, 1976). aRiarebulia aucilebloba, rom cnebis _ `Teo-
riuli aqtebis mimdevroba~ gverdiT, unda SemoviRoT cneba 
`makro sametyvelo aqti~. mxatvruli teqstebis ganmasxvavebeli 
gansakuTrebulobani aRiwerebian cnebis `ritualuri sametyve-
lo aqtis~ daxmarebiT. ritualuri aqtebi sruldebian `Tavis 
TavisaTvis~, anu maT ZiriTadad, an uSualod ara aqvT mizani 
Secvalon codna an azri, moaxdinon zemoqmedeba qmedebaze da 
a.S. komunikaciuri aqtis sazRvrebs gareT, Tumc SeuZliaT 
imoqmedon aseTi saxiT ara pirdapir. pragmatika gvexmareba Se-
vicnoT, rom mxatvruli literatura dafiqsirebul weriT 
formaSic ki, ganxiluli unda iqnas urTierTobis situaciaSi  
socialurad mniSvnelovnuri komunikaciis partniorebis / mo-

nawileebis qmedebis (qmedebebis) terminebSi. rogorc gamoirkva, 
teqstis mravali Tviseba   sxvadasxva doneze moiTxovs pragma-
tul interpretacias. mwerlis azri da ganzraxva mkiTxvelTan 
SefardebiT SesaZlebelia aRmovaCinoT teqstis interpretaci-
is procesSi. 

daskvnaSi aRvniSnavT, rom imis Sexsenebas, rogor moiazreba 
stilistikaSi stilis pragmatuli aspeqti, aqvs mizani, mxolod 
xazi gaesvas wamowyebuli cdebis mniSvnelobas am aspeqtis mecni-
erul gaazrebaze.  teqstis avtoris komunikaciur ganzraxvasTan 
da stilistikur efeqtebTan kavSirSi enobrivi saSualebebis 
gamoyenebisas, ZiriTads warmoadgens sametyvelo situaciisadmi  
damokidebulebis mniSvnelobis Seswavla,  iseTi komponenetebis 
CarTviT, rogoricaa komunikaciis monawileni, konteqsti, metyve-
lebis mizani, ilokutiuri aqti, gamonaTqvami, metyvelebis siv-
rcul-droiTi parametrebi. enis stiluri ares specifika varau-
dobs lingvostilistikis farglebidan gamosvlis aucileblobas 
da Sereuli mecnierebebidan terminebisa da cnebebis sesxebas. 
stilis pragmatuli aspeqtis konceptualizaciisaTvis terminebi-
sa da cnebebis SedarebiT myari sistemis SemoTavazebis nebismie-
ri mcdeloba unda Sefasdes dadebiTad. 
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TAMAR  TVALADZE 
 

Pragmatic Aspects of Style 
 
                                           Summary 
 
As is known, the pragmatic aspect of style is closely connected with the 

communicative intention of the speaker/writer.. The paper discusses the role 
and place of the pragmatic aspect of style within the framework of Stylistics. 
Special emphasis is placed upon the linguistic means serving to create 
desirable stylistic effects The paper focuses upon general peculiarities of a 
speech event: context, participants, spatio-temporal parameters, illocutionary 
act , purpose and the way they are realized linguistically. 

TamarTamarTamarTamar TuSiSviliTuSiSviliTuSiSviliTuSiSvili 

brZanebiTis iSviaTi formebi saSualibrZanebiTis iSviaTi formebi saSualibrZanebiTis iSviaTi formebi saSualibrZanebiTis iSviaTi formebi saSuali    

periodis qaperiodis qaperiodis qaperiodis qarrrrTuTuTuTulSilSilSilSi 
 
brZanebiTis iSviaT formebSi vgulisxmobT kavSirebiTis 

mwkrivebiT II piris brZanebiTi kilos gadmocemas mxolobiTsa 
da mravlobiT ricxvSi da I piris brZanebiTis gamoxatvas mxo-
lobiT ricxvSi. 

a) II piris brZanebiTi kilos gadmocemis faqtebi kavSire-
biTis mwkrivebiT Zvel qarTulSi dadasturebulia spec. lite-
raturaSi (imnaiSvili, 1996, 193; kublaSvili, 1952-1953, 153). 
ra viTarebaa am mxriv e.w. saSuali periodis qarTulSi? 

rogorc gairkva, II piris brZanebiTis formebis gadmocema 
kavSirebiTis mwkrivebiT ucxo ar aris saSuali periodis Zeg-
lebisTvis, ufro metic, gacilebiT ufro produqtiulia, vid-
re Zvel qarTul ZeglebSi. 

brZanebiTi kilos gansazRvrisas Cven amovdivarT debulebidan, 
rom  moubris survili unda iyos Sesrulebuli. es survili SeiZ-
leba gadmoices ara marto brZanebis, aramed Txovnis, waqezebis, 
xvewna-mudaris, dalocvis, wyevla-krulvis (ninua,1968), aseve muqa-
ris, gafrTxilebis, ubralod mimarTvis, darigebis da a.S. saxiTac, 
ase rom, Cven mier warmodgenil magaliTebSi brZanebiTi kilo 
sxvadasxva niuanss gamoxatavs, magaliTad: 

sasasasakuTkuTkuTkuTriv brZariv brZariv brZariv brZanenenenebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT: : : :     
momomomoxuxuxuxuiiiidododododeTdeTdeTdeT Cuensa kualsao (amir. 23, 9). 
Tquen laSqarTa ebebebebrZorZorZorZodeTdeTdeTdeT,,,, viremdis veSpisagan movicli-

deo (amir. 95, 42). 
maSin moiqca mis kacisa kerZo da ubrZana: ityoityoityoityodeodeodeodeo (amir. 

4, 17).1 

                               
1
 SeniS. saSuali periodis teqstebSi amgvari formebis funqcia ufro 
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mumumumuqaqaqaqarararara----gagagagafrTxifrTxifrTxifrTxilelelelebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
ra yma iyo, patronisa adgilsa ekekekekrZarZarZarZallllvovovovodededede (vis. 165, 6). 
ese mtkiced icoicoicoicodededede,,,, romel anu sikudili Seni mosrul 

ars da anu Cemio (amir. 58,39). 
icoicoicoicodededede,,,, romel uomroba ara egebis Cuengan (amir. 102, 24). 
dasturad mogklavT, icoicoicoicodeodeodeodeo (amir. 16, 3). 
mimimimimarmarmarmarTvisTvisTvisTvis----momomomowowowowodedededebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT:::: 

remisa maTisa ese ico ico ico icodededede, romel eseTi cxenebi gamova, viTa 
ginaxavs (amir. 82, 31). 

pirvelad ese icoicoicoicodededede,,,, romel waval dasturad (amir. 16, 42). 
icoicoicoicodededede,,,, viso, romel RmerTman Semiwyala, ra Sen dageƒsen 

(vis. 171, 3). 
pirvel seriaSi am tipis magaliTi sul cxraa `amirandare-

janianSi~, amaTgan eqvsi `codna~ zmniT aris nawarmoebi. am for-
mebSi rom namdvilad kavSirebiTis mawarmoebelia -e (da ara 
Zveli I brZanebiTisa), dasturdeba imiT, rom, jer erTi, `ami-
randarejanianSi~ unifikaciis procesi dasrulebulia `od~ da 
`d~ savrcobiani zmnebisa _ orive savrcobi I seriaSi kavSire-
biTis mwkrivis niSnad e-s gviCvenebs, xolo uwyvetlis mawarmo-
eblad _ i-s. meorec, II piris brZanebiTis warmoeba kavSirebi-
Tis mwkriviT ucxo ar aris Zveli qarTulisTvis (kublaSvili, 
imnaiSvili) da mesame, `codna~ zmna erTaderTia, romelic Ta-
namedrove qarTulSi II piris brZanebiTs kavSirebiTis mwkriviT 
awarmoebs (`icoicoicoicodededede,,,, ar gabedo~).  

`visramianSi~ orjer Segvxvda `codna~ zmna meore piris 
brZanebiTis funqciiT kavSirebiTis mwkriviT. 

amave ZeglebSi dasturdeba SemTxvevebi `codna~ zmnis I 
brZanebiTisa (sami magaliTia `amirandarejanianidan~, ori _ 
`visramianidan~ `codna~ zmnis, erTic `iqms~ zmnisa `amirandare-
janianSi~) -i sufiqsiT. 

ese icoicoicoicodiTdiTdiTdiT,,,, romel viremdis Cuen ara daviƒocneT, Tquen 
manamdis ara gevnos (amir. 47, 8). 

                               
farTo iyo, Tanamedrove mTis kiloebSi ki maTi mniSvneloba daviwroebulia: 
mxolod TxovniTi brZanebiTis funqciiTaa gamoyenebuli. 

 

me uGoniod waval, icoicoicoicodidididiToToToTo (amir. 95, 17). 
xvale uGoniod waval, icoicoicoicodidididi (amir. 27, 28). 
da Tu gaJobo, amasve Sen iqiqiqiqmomomomodiodiodiodio (amir. 76, 24). 
Sahro, icoicoicoicodidididi,,,, romel saukuno aris samkuidro kacisa da 

mas saukunesa gankiTxuai iqmnebis (vis. 152,13). 
magra rasaca eZebs, eseca icoicoicoicodidididi,,,, vera hpoebs (vis. 157, 23). 
meore seriaSi kavSirebiTis mwkriviT II piris brZanebiTi 

erTaderTi zmniT (naxva) aris warmodgenili `amirandarejanian-
Si~, magaliTad: 

mimimimimarmarmarmarTvaTvaTvaTva----tratratratrababababaxis nixis nixis nixis niuuuuaaaannnnsiTsiTsiTsiT::::    
aw nanananaxoTxoTxoTxoT, , , , pirno iamanisano, yabukoba Cemio (amir. 24, 27). 
dadeg, Sen Jer cota Kma xar da na na na naxoxoxoxo Senisa monisa da ga-

mzrdelisa  omio (amir. 21, 39). 
aw na na na naxoT xoT xoT xoT Kofa xanTa mefis bumberazisao (amir. 25, 25).  
aw na na na naxoxoxoxo bumberazi Senio (amir. 39,16). 
nu Seiyirveb, Cemsa mzesa, aw na na na naxoxoxoxo yabukoba Cuenio (amir. 

103, 3). 
guibrZana Sors ukudgoma da na na na naxoTxoTxoTxoT Wabukoba amiranisa da 

sefedavlesio (amir. 103, 10). 
aw na na na naxoxoxoxo monaqnevi monisa Senisa omad madisZisao (amir. 72, 

22). 
aseTi SemTxveva sul aTia. am magaliTebSi SeiZleba momava-

li droc gvevaraudebina, rom ara ori forma II brZanebiTisa: 
WenTa mefis asulo, moiqec da na na na naxe xe xe xe saqmro Senio (amir. 73, 

15). 
aw Cemgan na na na naxexexexe sificxe Sen zeda, Tu ra movawio (amir. 42, 

42). 
erTgan marTlac SeiZleba momavali dro iyos savaraudebe-

li, radgan `naxo~ formasTan sintaqsur kavSirSi myofi zmnac 
momaval dros gamoxatavs: 

Tu maT Sen da da da dagagagagajejejejeronronronron, , , , maSin kula nanananaxoxoxoxo Wabukobisa Senisa 
Zala (naxav) (amir. 25, 4). 

II kavSirebiTis mwkriviT gamoxatuli II piris brZanebiTi 
kilo Segvxvda `iadigar-daudiSic~, magaliTad 

rCerCerCerCevavavava----dadadadaririririgegegegebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
Tu ese ar icodeT, isev sneuli romlisa xilTisagan aris 
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avad, maja unaunaunaunaxoTxoTxoTxoT da miT SeatyobT (iad. 53, 30). 
am SemTxvevis garda mxolod `icode~ forma gvxvdeba II pi-

ris brZanebiTi kilos gadmosacemad, magaliTad   
dadadadaririririgegegegebabababa----gagagagafrTxifrTxifrTxifrTxilelelelebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
icoicoicoicodeTdeTdeTdeT, , , , ama sneama sneama sneama sneuls mwved siuls mwved siuls mwved siuls mwved sicxcxcxcxe da sime da sime da sime da simxurxurxurxurvavavavale aqvsle aqvsle aqvsle aqvs 

(iad. 54, 9). 
TuTuTuTuaaaara da esra da esra da esra da es ico ico ico icodeTdeTdeTdeT (iad. 73, 21). 
ZeglSi `icode~ _ `icodi~ formebi xSirad monacvleobs II 

brZanebiTis gamosaxatavad: 
Tu mtexars texa oTxs dRemdisi gaugrZeldes da aRar mie-

ces, icoicoicoicodidididi,,,, martvili mkvdari aris (iad. 77, 12). 
gansakuTrebiT sainteresoa `daviTiani~ im TvalsazrisiT, 

rom xSirad gvxvdeba kavSirebiTis mwkrivebiT gamoxatuli II pi-
ris brZanebiTi mxolobiTsa da mravlobiT ricxvSi, aRsaniSna-
via isic, rom umetesoba am formebisa pirveli kavSirebiTis 
mwkriviT aris gadmocemuli, magaliTad. mxolobiT ricxvSi I 
kavSirebiTiT gamoxatuli brZanebiTi 

rCerCerCerCevavavava----dadadadaririririgegegegebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
iqiqiqiqmomomomodededede gulis Tqmisasa gemovnebisa Tmenasa,...guliT ufufufuf----

rTxorTxorTxorTxodededede,,,, yuriTa sasafrTƒos sityvis smenasa (dav. 34,53,ag). 
yuriT isisisismenmenmenmendededede,,,, gulT modginebiT! (dav. 249,493,b). 
wyevwyevwyevwyevlis nilis nilis nilis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
...yovls pirutyvT-mƒecTagan wyeul iyav! xvixvixvixvidododododededede mkerdiTa 

mucelzed TreviTa, miwasa sWamde! (dav. 242, 434, gd). 
mis vaJTa Tu qalTa umumumumzerzerzerzerdededede kbenad! (dav, 242, 436, gd). 
Sen qmarsa momomomonebnebnebnebdededede, , , , ususususmenmenmenmen----ugougougougonebnebnebnebdededede,,,, rasac getyodes! 

(dav. 242, 438, bgd). 
netar, es rogor Sen mkadre, xvixvixvixvidododododededede, viT yroyinao! (dav. 

171, 13). 
TxovTxovTxovTxovnis ninis ninis ninis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
me SenTvis nebsiT momkvdarsa mamamamamimimimigogogogonebnebnebnebdeodeodeodeo.... mag Cems we-

rilsa wignebsa mSiersa mwyurvals asasasasmevmevmevmevdeodeodeodeo,,,, SiSvels SemoSemoSemoSemo----
sdeosdeosdeosdeo,,,, uZlursa, sneuls nanananaxevxevxevxevdeodeodeodeo. sapyrobileSi mWmunvarTa 
nugeSsa scemdeo, patimars, tyvesa, ucxosa SeSeSeSeiiiiwynawynawynawynarebrebrebrebdeodeodeodeo (dav. 
128, 44, b; 45, ab; 46, ab; 47, ab). 

dadadadaririririgegegegebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiT mravsiT mravsiT mravsiT mravlolololobiT ribiT ribiT ribiT ricxvcxvcxvcxvSiSiSiSi: : : :     

gafrTxildiT, ƒnarcvs ar CavardeT, brZnad gardagardagardagardavlebvlebvlebvlebdeTdeTdeTdeT 
gzas Tvalsa (dav. 174, 30, d). 

sainteresoa, rom umravlesoba amgvari formebisa I seria-
Sia, magram Segvxvda kavSirebiTis mwkriviT gamoxatuli II piris 
brZanebiTis formebi II seriaSic, magaliTad 

wyevwyevwyevwyevlis nilis nilis nilis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
rameTu Sen xar miwa da wyal-cecxl-qar, miwadca iqiqiqiqcececece!!!! 

(dav. 242, 441. gd). 
rCerCerCerCevavavava----dadadadarrrriiiigegegegebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
Teimuraz mimimimiugugugugzavzavzavzavnononono,,,, Tqveni Zmaaa, misi siZe (dav. 59, 235, b). 
TxovTxovTxovTxovnis ninis ninis ninis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
rac me mogiTxaro, Sen miT ganganganganmamamamaxaxaxaxarorororo,,,, mamamamaxumrxumrxumrxumr----mamamamamasmasmasmasxaxaxaxarorororo, , , , 

mamamamacincincincin----mamamamaxarxarxarxar----xaxaxaxarorororo,,,, daviTis mterT xaro ZiriT aRmoaRmoaRmoaRmosTxasTxasTxasTxarorororo 
(dav. 116, gdev). 

`daviTianSi~ sul I kavSirebiTis mwkrivi II piris brZanebi-
Tis funqciiT Segvxvda 48 zmna-SemasmenelTan, xolo II kavSire-
biTi amave funqciiT _ xuT zmna-SemasmenelTan. 

kavSirebiTis mwkrivebiT gamoxatuli II piris brZanebiTis 
formebi mxolobiTsa da mravlobiT ricxvSi gvxvdeba sulxan-
sabas da esopes igav-arakebSic, magaliTad 

gagagagafrTxifrTxifrTxifrTxilelelelebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT: 
RmerTi Tqvens nebas ar mizams, icoicoicoicodeTdeTdeTdeT!!!!    (saba, 169, 2). 
momicia adgili samefo Cemi da dReis waRma ufufufufleblebleblebdededede yo-

velsa zeda, saba (142, 9). 
rCerCerCerCevavavava----dadadadaririririgegegegebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
keTili mazli xar, egre hyofhyofhyofhyofdeodeodeodeo!!!! (saba, 113, 9). 
imas scdiscdiscdiscdiloblobloblobdededede,,,, romelic misi guliTadia, igi gaierTo, 

Tvara dRe dagimokldeba (saba, 119, 6). 
visic sityva iameba, Senc uqouqouqouqo,,,, Tvara Tu uZago, ar eZageba 

da Sen gascruvde    (saba, 119, 4). 
Sen ese uwyouwyouwyouwyodededede ... (es. 281, 34). 
TxovTxovTxovTxovnis ninis ninis ninis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
...sitkbosa wyliTa misi ali daSrite, da merme memememetyotyotyotyodededede!!!!    

(saba, 54, 15). 
sxvas anderZs ara getyvi, oRond es aTaaTaaTaaTavovovovo ( ( ( (saba, 298,19). 
sulxan-sabas `sibrZne-sicruisaSi~ I kavSirebiTis mwkriviT 
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gamoxatuli II piris brZanebiTis rva SemTxveva gvaqvs, xolo II 
kavSirebiTis mwkriviT _ ori. 

esopes igavebSi sul erTi SemTxvevaa I kavSirebiTis mwkri-
viT gamoxatuli II piris brZanebiTisa. 

kavSirebiTis mwkrivebiT II piris brZanebiTis gamoxatvis ni-
muSebi mxolobiTsa da mravlobiT ricxvSi gvaqvs daviT bato-
niSvilis samarTlis ZeglSic. es formebi ZiriTadad ukve 
`uwyis~ zmnebSia mocemuli (mniSvnelobiT icis), magaliTad 

gagagagafrTxifrTxifrTxifrTxilelelelebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
xolo uwyouwyouwyouwyoden den den den ese yovelTa, romel ziTvisagan qmarsa ara-

ra�me ƒel-eyvis (s.d. 41. 20). 
xolo uwyo uwyo uwyo uwyodendendenden msajulTa: ... (s. d. 127. 13). 
aramed eseca uwyouwyouwyouwyodendendenden,,,, romel didisa saqmisTvis iqmnebis 

ficxeli tanjva� (s. d. 146. 32). 
vaxtangiseulma samarTlis wignma mogvca aseve saintereso 

formebi II piris brZanebiTi kilos gamoxatvisa, magaliTad: 
rCerCerCerCevavavava----ddddaaaaririririgegegegebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
romelic genebosT da umjobes giCndesT, miT sjisjisjisjideTdeTdeTdeT da sa-

marTalsa marTalsa iqiqiqiqmomomomodeTdeTdeTdeT (vax. 46, 21). 
es icodeT, damarxviT gunebaSi gqongqongqongqondesTdesTdesTdesT (vax. 47, 20). 
es formebi dadasturda sulxan-sabas `mogzaurobaSic~ _ 

or zmnaSi: 
rac geprianebodes, erTsa mosamsaxures mimimimiboboboboZebZebZebZebdededede da mi mi mi mi----

brZabrZabrZabrZanebnebnebnebdeodeodeodeo (mog. 58, 31). 
gvaqvs ori magaliTi g. avaliSvilis `mgzavrobaSic~: 
da ukeTu sxvebr uTuod gnebavsT igi, maSin, damtevebelman 

sxuaTa kerZoTa, mamamamaCuCuCuCueeeenoTnoTnoTnoT me sagani gansuÀnebisa aRmosavleTi-
sadmi (mgz. 51, 14). 

uwyouwyouwyouwyodededede!!!! viTarmed vera daimkvidrebs Ze�sa Tana aznaurisa 
(mgz. 85, 43). 

xSirad gvxvdeba II piris brZanebiTi kilo mxolobiTsa da 
mravlobiT ricxvSi Tedo Jordanias `qronikebSic~, magaliTad: 

TxovTxovTxovTxovniTniTniTniT----brZabrZabrZabrZanenenenebis nibis nibis nibis niuuuuanananansiTsiTsiTsiT::::    
da dagdeviT yovelTa weliwadTa� TviTo litra sanTeli 

da oroli litra zeTi da ese    amamamamsasasasaxuxuxuxuroTroTroTroT da araodes ara moi-
Salos (qro. 143, 14). 

da raodennica ebiskopozni iƒmarebdeT, locvasa momomomomiƒmiƒmiƒmiƒsesesese----
nebnebnebnebdeTdeTdeTdeT (qro. 175, 29). 

... k'zo elioz... gvigvigvigviloclocloclocvivivivideTdeTdeTdeT............ese aƒsniTi qarti niSnad 
moguiƒsenebia (qro. 204, 6). 

... sekdembersa rvasa... CuenTÂs kargaRebulsa aRapsa 
gardaiƒdigardaiƒdigardaiƒdigardaiƒdideTdeTdeTdeT da erTi aRapi meoresa kviriakesa w'Ta ormeoc-
Tasa xazinadaris giorgisTuis gardaiƒdebodes (qro. 221, 10). 

... qk'zo elioz!... aRapsa gardaiƒdi gardaiƒdi gardaiƒdi gardaiƒdideTdeTdeTdeT... qks: rz: (qro. 
224, 37). 

rac im mamulisTÀs SekuÀTili aRapi iyos da eweros, 
TquÀn patronman kz'man araodes dadadadaakakakakloTloTloTloT da yovliTurT unak-
lulosa aRapsa gardaiƒdigardaiƒdigardaiƒdigardaiƒdideT deT deT deT da is zuari, sasaxle da glexni 
saxasod dadadadaiiiiWiWiWiWiroTroTroTroT............ arararar gagagagasceTsceTsceTsceT............ (qro. 320, 10).  

w'is daviTis udabnosa miiRebdiT da CuenTÀs aRapsa iqiqiqiqmomomomo----
deTdeTdeTdeT ( ( ( (qro. 332, 22). 

sxua arasTana saTxovarii ara geTxoebodes ra, xatis sa-
msaxuris meti weliwadSigan amas mimimimiuuuuararararTmevTmevTmevTmevdeTdeTdeTdeT (qro. 386, 9). 

rac ram feri yuÀla TquÀni yofila da Tq'n aiaiaiaiRebRebRebRebdeTdeTdeTdeT 
(qro. 393, 35). 

rac samsaxuri gibrZanoT, gagagagaaaaaririririgebgebgebgebdeTdeTdeTdeT (qro, 433, 13). 
nuravis ras SescodebT Cvenis gulisTvis; gebgebgebgebrarararalelelelebobobobodeTdeTdeTdeT 

(qro. 510, 5). 
Tvrameti magaliTi davTvaleT Tedo Jordanias `qronikeb-

Si~ kavSirebiTis mwkrivebiT gamoxatuli II piris brZanebiTi ki-
losi. isini gvxvdeba yvela saukuneSi Seqmnil sigelebSi, dawye-
buli XIII saukunidan, XVII saukunis meore naxevriT damTavrebu-
li. unda aRiniSnos, rom am magaliTebis umravlesobac I kavSi-
rebiTis mwkriviT aris gadmocemuli. II kavSirebiTis mwkriviT 
sul ori magaliTi Segvxvda (Cven mxedvelobaSi gvaqvs II kavSi-
rebiTis mwkriviT gadmocemuli II piris brZanebiTi kilo ar na-
wilakis gareSe, Torem ar nawilakiani II piris brZanebiTi ki-
los gamoxatva II kavSirebiTis mwkriviT Cveulebrivi da buneb-
rivi movlenaa yvela periodis qarTulisaTvis). 

 
b) pirveli piris mxolobiT ricxvs brZanebiTis mniSvnelo-

ba semantikurad ar uTavsdeba, mas SeiZleba ebrZanos, roca igi 
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sxvebTan erTad masac exeba, _ asea miRebuli spec. literatu-
raSi (SaniZe, 1978, 62).  

miuxedavad amisa, am periodis ZeglebSi gvxvdeba kavSirebi-
Tis mwkrivis formebi mxolobiTi ricxvis I pirSi, romlebic 
intonaciurad SeiZleba mxolod brZanebiTebis rigs mivakuT-
vnoT, magaliTad: 

srulad mo mo mo movswydevswydevswydevswyde samoTxesa, qvesknels vi vi vi viyoyoyoyo dasanTqmari 
(vef. 137, g). 

vTqvi, Tu: `momomomovkvdevkvdevkvdevkvde,,,, bedi Cemi amis metsa aras Rirs-a!~ 
(vef. 363, d). 

Tu davarCino, RmerTi vgmovgmovgmovgmo! misad patiJad mzad es-a (vef. 
580, d). 

davSalo, wverTa fu miyav, xeliRa vrbo vrbo vrbo vrbodededede me velad! (vef. 
1110, d). 

mimimimivivivividededede,,,, adgili igi momomomovTxavTxavTxavTxarorororo,,,, romelsa kaci igi xSirad 
naxavs, da vnavnavnavnaxoxoxoxo (saba, 97, 19). 

merme man davriSman Tqva: wawawawavivivividededede am Cems amxanags tyuvili 
gagagagauuuumarmarmarmarTlooTlooTlooTloo (saba, 265, 9). 

erTi magaliTi mogvca Tedo Jordanias `qronikebmac~: 
jer viviviviyoyoyoyo R'Tis Semcode da merme rostom mefisa... Tu me 

is gogo an gavyido da an ram vawyino da an gavsce (qro, 468, 
15). 

msgavsi formebi mTis kiloebSia _ xalxur poeziaSi da 
prozaSic, magaliTad: 

wawawawavivivividededede,,,, mec iq mivide, samZimar vuvuvuvuTxraTxraTxraTxra Svilisa (leqsi 
vefx. da moym.) 

Tanamedrove qarTulSi Zalian momravlebulia mxolobiTi 
ricxvis pirveli piris brZanebiTis formebi kavSirebiTis 
mwkrivebiT e. w. danamusebis, daficebis, daginebis Jargonul 
metyvelebaSi, magaliTad: 

usindiso viviviviyoyoyoyo,,,, Tu raime maxsovdes. 
me vi vi vi viyoyoyoyo ukanaskneli, Tu mogatyuo. 
brZanebiTiis intonacia dahkravs aseT formebsac: 
wawawawavivivivide erde erde erde erTiTiTiTi, , , , mimimimivxevxevxevxedodododo:::: im bavSvma araferi gaafuWos da a.S.  
 
                    

      damuSavebuli Zeglebi da saxelwodebaTa Semoklebani    

 amiramiramiramir. _ mose xoneli, `amirandarejaniani~, Zveli qarTuli 
literaturis qrestomaTia, II, Sedgenili sol. yubaneiSvilis 
mier, Tb., 1949. 

davdavdavdav.... _ daviT guramiSvili, `daviTiani~, saredaqcio kole-
gia: i. abaSiZe, al. baramiZe, n. berZeniSvili, k. kekeliZe, g. le-
oniZe, s. Ciqovani, Tb., 1955. 

eseseses.... _ `igavni esopesni~, ix. amir. 
vaxvaxvaxvax.... _ vaxtang VI, `samarTlis wigni~, teqsti gamosacemad 

daamzada gamokvleva da terminTa saZiebeli daurTo Tina enu-
qiZem, Tb.,1955. 

vefvefvefvef.... _ SoTa rusTaveli, `vefxistyaosani~, teqsti gamosa-
cemad moamzada, Sesavali da ganmartebani, komentari da bolo-
sityva daurTo n. naTaZem, Tb., 1986. 

visvisvisvis.... _  sargis Tmogveli, `visramiani~, ix. amir. 
iadiadiadiad.... _ daviT bagrationi, `iadigar daudi~, redaqtori k. 

danelia, Tb., 1992. 
mgzmgzmgzmgz.... _ giorgi avaliSvili, `mgzavroba Tbilisidan ierusa-

limamde~,teqsti gamosacemad moamzada, gamokvleva, leqsikoni 
da saZieblebi daurTo el. metrevelma, Tb., 1967. 

mogmogmogmog.... _ sulxan-saba orbeliani `mogzauroba evropaSi~, so-
lomon iordaniSvilis redaqciiT, winasityvaobiT, SeniSvnebiT 
da leqsikoniT, Tb., 1940. 

sasasasaba ba ba ba _ sulxan-saba orbeliani, `sibrZne sicruisa~, redaq-
tori v. WeliZe, Tb., 1970. 

ssss. . . . dddd.... _ `samarTali batoniSvilis daviTisa~, teqsti gamo-
sca da gamokvleva daurTo daviT furcelaZem, Tb., 1964. 

qroqroqroqro.... _ qronikebi da sxva masala saqarTvelos istoriisa 
da mwerlobisa, Sekrebili, qronologiurad dawyobili da ax-
snili T. Jordanias mier, wigni meore (1213 wlidam 1700 wla-
mde), tfilisi, 1897. 

literatura    

imimimimnanananaiSiSiSiSvivivivilililili, , , , 1996199619961996 _ v. imnaiSvili,    zmna Zvel qarTulSi, I, 
m.f. 1996.    
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kubkubkubkublaSlaSlaSlaSvivivivilililili,,,, 1952 1952 1952 1952----1953195319531953  _ k. kublaSvili,    `brZanebiTi ki-
los zogierTi formis Sesaxeb qarTulSi~, al. wulukiZis saxe-
lobis quTaisis saxelmwifo  pedagogiuri Sromebi, XI, 1952-
1953. 

nininininuanuanuanua, , , , 1968196819681968 _ ninua,    `brZanebiTi kilo qarTul enaSi~, sa-
disertacio naSromi filologiur mecnierebaTa kandidatis sa-
mecniero xarisxis mosapoveblad, 1968. 

SaSaSaSaninininiZeZeZeZe, , , , 1978197819781978 _ a. SaniZe,    Zveli qarTuli enis gramatika,  
 
 
 
 
 
TAMAR TUSHISHVILI 

 
         Rare Forms of the Imperative in Middle Georgian 
 
                                    Summary 
 
The rare forms for conveying the Imperative Mood for the second 

person that are evidenced in Old Georgian become even more numerous in 
Middle Georgian. The forms encountered in D.Guramishvili’s ”Davitiani” are 
of  particular interest. The Imperative Mood for the second person is mainly 
conveyed by means of the Mtskrivi Subjunctive I, however, the forms of the 
Mstcrivi Subjunctive II are also quite frequent. In Middle Georgian the 
alteration of the forms icode icodi for expressing the imperative for the 
second person is quite common. In Modern Georgian only the forms with 
icode are used. In Middle Georgian the forms of the Subjunctive Mtskrivi for 
the first person can be considered to be imperative. 

 
 
                              

TamarTamarTamarTamar    TuSiSviliTuSiSviliTuSiSviliTuSiSvili    

1111. . . . ----mca nawilakiani konmca nawilakiani konmca nawilakiani konmca nawilakiani konstruqciebiT sxvadasxvastruqciebiT sxvadasxvastruqciebiT sxvadasxvastruqciebiT sxvadasxva    

funqciebis gamovlenisaTvis aucilebelifunqciebis gamovlenisaTvis aucilebelifunqciebis gamovlenisaTvis aucilebelifunqciebis gamovlenisaTvis aucilebeli    

faqtorebi Zvel qarTulSifaqtorebi Zvel qarTulSifaqtorebi Zvel qarTulSifaqtorebi Zvel qarTulSi    

 
----mcamcamcamca nawilaks Zvel qarTulSi gansakuTrebuli datvirTva 

aqvs. amitom igi SeumCneveli ar darCenila Zveli qarTveli 
gramatikosebisaTvis. interesi am nawilakis mimarT ar ganele-
bula Tanamedrove enaTmecnierebis mxridanac. amitom, sanam da-
viwyebT am nawilakis funqciebis Seswavlas saSuali periodis 
qarTulSi, mokled mimovixilavT mosazrebebs, romlebic gamo-
Tqmulia am nawilakiani konstruqciebis mier sxvadasxva fun-
qciebis gamovlenis Sesaxeb da SevecdebiT mivuTiToT garkveul 
sistemaze, romelic xels uwyobs ----mcamcamcamca nawilakian konstruqci-
ebs ama Tu im funqciis warmoCenaSi.     

----mcamcamcamca nawilakis funqciis gaanalizebisas a. SaniZem xazi ga-
usva imas, rom es nawilaki TxrobiTi kilos formebs na-
tvriT/kavSirebiT Sinaarss sZens: `rTuli -mca sufiqsi Zvels 
qarTulSi mniSvnelobas uZlierebs im sityvas, romelsac is da-
erTvis xolme. darTviT ki SeiZleba daerTos saxelsac, saxelis 
nacvalsac, zmnasac, zmnizedasac, kavSirsac. magram ra gind si-
tyvis nawilsac unda daerTos, sul erTia, imave winadadebaSi 
natvriT kilos ver ixmarT, aramed yovelTvis moTxrobiTi un-
da iyos~ (SaniZe,1918,79).    

aRniSna aseve, rom am nawilaks zmnasTan aqvs kavSiri, zmna 
piriani formiT aris warmodgenili. es nawilaki gvxvdeba an 
awmyoSi, an srul namyoSi. ar aris gamoricxuli ----mcmcmcmcaaaa nawilakis 
xmareba sxva formebTanac: uwyvetelTan da II TurmeobiTTan 
(iqve, das. naSr.). 

spec. literaturaSi miTiTebulia, rom ----mcamcamcamca nawilakian 
konstruqciebs igive funqciebi aqvs, rac kavSirebiTis mwkri-

 saenaTmecniero Ziebani      XXXII  LINGUISTIC  PAPERS 
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vebs, esenia: 1) TxrobiTi kilos momavali drois gadmocema, 2) 
gamoyenebulia meore da mesame piris brZanebiTebis gadmosace-
mad, 3) gamoxatavs kavSirebiT kilos, 4) gamoiyeneba pirobiT 
damokidebulian qvewyobil winadadebaSi, sadac damokidebulSi 
aRniSnavs pirobas, xolo mTavarSi _ Sedegs (gaCeCilaZe, 1960; 
kotinovi, 1986). 

----mcamcamcamca nawilakian formebze dakvirvebam cxadyo, rom am for-
mebiT sxvadasxva funqciebis gamovlenisas angariSgasawevia Sem-
degi faqtorebi: a) saerTo sintaqsuri konstruqcia, romelSic 
es ----mcamcamcamca nawilakia warmodgenili, b) masTan dakavSirebuli 
zmnis mwkrivi da g) metyvelebis ra nawilzea es nawilaki da-
rTuli: 

1) ----mcamcamcamca nawilakian konstruqcias TxrobiTi kilos myofa-
dis gadmocema SeuZlia yvela saxis winadadebaSi: martivSic, 
SerwymulSic, rTul Tanwyobilsa da rTuli qvewyobili wina-
dadebis rogorc mTavar, ise damokidebul nawilSi. aseT Se-
mTxvevaSi masTan dakavSirebuli zmna-Semasmeneli yvelaze xSi-
rad gvxvdeba wyvetilsa da uwyvetelSi, awmyoSi da aseve aw-
myos xolmeobiTSi. Tavad ----mcamcamcamca nawilaki SeiZleba erTvodes 
zmnasac, zedsarTavsac, kavSirsac, nacvalsaxelsac... 

da ro ro ro romemememelimlimlimlimcacacaca rCuli uwmide iyoiyoiyoiyo, , , , igimigimigimigimca Seca Seca Seca Seviviviviyuyuyuyuaaaarererere (evs., 
48,17). 

garna nu dagijerebies, TumTumTumTumcacacaca me misa colad-Ra viviviviyavyavyavyav 
(SuS., 36,41). 

Sen-Ra Tavi T‚si ara Seiwyale da gansdeq RmrTisagan, Sen 
mememememcamcamcamca SeSeSeSemimimimiwyawyawyawyalllleaeaeaea? (SuS., 38,46). 

romlisa Tanaca ipoos monaTa Senganisa barZimi igi, mokue-
din da CuCuCuCuenenenenmca varTmca varTmca varTmca varT uflisa Senisa mona (dab., 44,9). 

nu hgonebT, vi vi vi viTarTarTarTarmcamcamcamca me Z‚ris metyuel raime vyavvyavvyavvyav Tqu-
enTÂs (i., 5,45). 

ara momigies me saqmÀ, romromromromlilililiTamTamTamTamca ca ca ca ubralo vi vi vi vipopopopove ve ve ve winaSe 
saydarTa SenTa qriste (gr., 105,29). 

nu iyofin, Tum Tum Tum Tumcacacaca Cem-ZliT ra� SeSeSeSehmTxuhmTxuhmTxuhmTxueeeeoooodadadada Zmasa amas 
(zarz., 171,1). 

2)    ----mcamcamcamca nawilakiani konstruqcia brZanebiTebis funqciiT 
gvxvdeba winadadebis TavSi, rogorc es damaxasiaTebelia saer-

Tod brZanebiTebisaTvis. aseT SemTxvevaSi zmna-Semasmeneli Zi-
riTadad awmyoSia an awmyos xolmeobiTSi. aseT konstruqcieb-
Si ----mca mca mca mca nawilaki arasodes ar erTvis kavSirs: 

numnumnumnumcacacaca vin Se Se Se Sevalsvalsvalsvals xilvad misa (SuS., 34,18). 
xsexsexsexsenenenenebulbulbulbulvemvemvemvemcacacaca keTilsa Sina ariariariarianananan dedani igi, romelni 

tirild movides samresa mas da kurTxeul iyvned (ud., 248,5). 
memememeoxoxoxoxmca xarmca xarmca xarmca xar winaSe macxovrisa yovelTa�sa Cuen yovel-

TaT‚s (abo, 71,20). 
numnumnumnumcacacaca SerTul xar xar xar xar maT Tana (nino, 226,9). 
sasasasauuuukukukukunnnnomomomomca arsca arsca arsca ars saƒsenebeli da kurTxeva� maTi (iov. da 

efT. 188,6). 
igiigiigiiginimnimnimnimcacacaca wyeul ariariariarian an an an da SeCuenebul (iov. da efT. 189, 17). 
3) ----mcamcamcamca nawilakiani konstruqciebiT kavSirebiTi kilos 

gamoxatva da II rezultativis fardi formebis gadmocema Se-
saZlebelia mxolod da mxolod qvewyobili winadadebis damo-
kidebul nawilSi. 

specialur literaturaSi miTiTebulia, rom mTavari wina-
dadebis Semasmeneli mxolod subieqts ki ar marTavs brunvaSi, 
aramed misi sintaqsuri zemoqmedebis Zala imavdroulad damo-
kidebuli winadadebis Semasmenelzedac vrceldeba, e.i. mniSvne-
lovani faqtoria kanonzomieri sityvaTSexameba qvewyobili wi-
nadadebis farglebSi mTlianad (erTeliSvili,1963,162-172). 

roca ----mcamcamcamca nawilakian winadadebebSi igulisxmeba kavSirebi-
Ti kilo an II rezultativi, qvewyobili winadadebis fargleb-
Si sityvaTSexamebis aseTi Tanmimdevroba SeimCneva: Tu mTavari 
winadadebis Semasmeneli awmyos romelime mwkrivis zmnaa, ----mca mca mca mca 
nawilakdarTuli damokidebuli winadadebis Semasmenels kavSi-
rebiTi kilos Sinaarsi aqvs. 

Tu mTavar winadadebaSi Semasmeneli aoristiT an warsu-
lis romelime mwkriviTaa gadmocemuli, ----mcamcamcamca nawilakian damo-
kidebulSi ZiriTadad II rezultativi igulisxmeba (damokide-
buli winadadebis Semasmeneli orive SemTxvevaSi ZiriTadad ao-
ristSia) (erTeliSvili,1963,107). 

mniSvnelovania, rom kavSirebiTi kilosa da II rezultati-
vis gamoxatvisas ----mcamcamcamca nawilaki mxolod da mxolod Sesabamis 
kavSirs erTvis, magaliTebi: 
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a) ----mcamcamcamca nawilakiani formebi kavSirebiTi kilos gagebiT: 
evedrebin yovelTave locvis yofad misT‚s, rararara����TamTamTamTamca cvaca cvaca cvaca cva----

la la la la igi RmerTman saxisa misgan ugunurebisa da iqiqiqiqmnammnammnammnamcacacaca gonie-
rebasa qristÀssa (SuS., 35,1). 

awuevs mefesa mas, ra ra ra ra����TamTamTamTamcacacaca ganuganuganuganutetetetevavavava coli igi mis (ud., 
301,4). 

ver SemZlebel varT Cuen, rararara����TamTamTamTamcacacaca garda garda garda gardaviviviviƒƒƒƒadeTadeTadeTadeT igi 
(ud., 272,11). 

Cuen qristeaneni varT da ara jer-ars viviviviTarTarTarTarmca vWamca vWamca vWamca vWameTmeTmeTmeT da 
vsuTvsuTvsuTvsuT nagebi kerpTa� (kol., 72,43). 

inebeT CemTvis locvisa yofa� uflisa mimarT, ara xolo 
Tu rararara����TaTaTaTammmmcacacaca mimimimiƒƒƒƒsnasnasnasna me ƒelTagan usjulo�saTa, aramed ra�Ta 
momces me Zali qristeman (kaxi, 77,1). 

xolo Tquen ra�saRa zedamdgomlobT da damesxmiT, vi vi vi viTarTarTarTar----
mcamcamcamca meca Tquen gemgemgemgemsgavsgavsgavsgavsnesnesnesne???? (kaxi, 78,1). 

ara miyuars me rCuli ese mamuli Cemi da minebs vinvinvinvinmca mca mca mca 
mammammammamcnocnocnocno rCuli huriaTa�ca da qristeaneTa�ca (evs., 48,16). 

bolo magaliTSi ----mcamcamcamca nawilaki kavSirze ar moxvda imis 
gamo, rom winadadeba ukavSiro rTuli qvewyobilia.  

b) mca nawilakiani formebi II rezultativis gagebiT: 
da netarman man gulsmodgined moaƒsena, rararara����TamTamTamTamca brZca brZca brZca brZaaaanesnesnesnes 

da ixil ixil ixil ixilnes nes nes nes misni igi SÀnebulni monasterni (exilaT) (gr., 
120,6). 

xolo msaxurTa maT wariyvanes netari evstaTi sapyrobi-
led, ra ra ra ra����TamTamTamTamcacacaca aRasaRasaRasaRasrurururulesleslesles brZanebuli igi (aResrulebinaT) 
(evs., 53,40). 

da vina�Tgan berZenTa eseviTari Jami poves, ƒel-yves Ronis-
ZiebiTa, rararara����TamTamTamTamca ca ca ca qarTvelni monastrisagan aRmoaRmoaRmoaRmofxurfxurfxurfxurnesnesnesnes    (iov. 
da efT., 186,41). 

aravin ipova kacTagani, rorororomelmelmelmelsamsamsamsamca aqunca aqunca aqunca aqundadadada wyaloba� da 
tkivili CemT‚s, rorororomelmelmelmelmanmanmanmanca Seca Seca Seca Seaaaajejejejerararara uRmrTosa mas sawuTrosa 
meuRlesa (SuS.,42,31). 

umjobes iyo misa, ara Tum Tum Tum Tumcacacaca Sobil iyo iyo iyo iyo kaci igi (m., 
26,24). 

da eZebdes, viviviviTarTarTarTarmca warmca warmca warmca warwymiwymiwymiwymidesdesdesdes igi (mrk., 11,18). 
magram yovelTvis ar xerxdeba zRvaris gavleba II rezulta-

tivsa da kavSirebiT kilos Soris qvewyobili winadadebis da-
mokidebul nawilSi, magaliTad: 

da eneba, rararara����TamTamTamTamcacacaca pirveli igi bWoba� da RmrTisamieri 
Cuen zeda wyaloba� cudcudcudcudmca yvesmca yvesmca yvesmca yves da amao (iov. da efT., 188, 
31). 

da hxedvida igi, vvvv''''rmca iyormca iyormca iyormca iyo w'dasa beTlems (kim., I., 23,25). 
Zalian iSviaTia, roca ----mcamcamcamca nawilakiani konstruqcia gamo-

xatavs kavSirebiT kilos funqciiT an II rezultativis funqci-
as da es nawilaki kavSiris garda raime sxva sityvas daerTvis 
damatebiT. es xdeba mxolod maSin, Tu damokidebuli winadade-
ba vrcelia (Serwymulia an Tanwyobili):  

evedrebin yovelTave locvis yofad misTvs, rarararaiiiiTamTamTamTamca cvaca cvaca cvaca cva----
lalalala igi RmerTman saxisa misgan ugunurebisa da iq iq iq iqmnammnammnammnamcacacaca gonie-
rebasa qristÀssa;  

da eneba, ra ra ra ra����TamTamTamTamcacacaca pirveli igi bWoba� da RmrTisamieri 
Cuen zeda wyaloba� cudcudcudcudmca yvesmca yvesmca yvesmca yves da amao; 

da zenon gulsa etyoda: `rararara����TamTamTamTamcacacaca mamuli da deduli mo-
nagebi dasa T‚ssa da da da dauuuutetetetevavavava nebisaebr misisa da TTTT‚‚‚‚Tmca iqTmca iqTmca iqTmca iqmnamnamnamna 
monazon ucxoebasa Sina. 

4) ----mcamcamcamca nawilakiani konstruqcia gamoiyeneba pirobiTdamo-
kidebulian qvewyobil winadadebaSi, sadac damokidebulSi aR-
niSnavs pirobas, xolo mTavarSi _ Sedegs. aseTi konstruqciis 
mTavari nawili ZiriTadad aoristSia warmodgenili dRevande-
li uwyvetlis xolmeobiTis gagebiT, xolo damokidebulSi iva-
raudeba II rezultativi (isev aoristiT gadmocemuli). 

pirobiTdamokidebulian qvewyobil winadadebaSi ----mcamcamcamca nawi-
laki aucileblad gvxvdeba rogorc mTavar winadadebaSi, ise 
damokidebulSi. damokidebulSi ----mcamcamcamca nawilaki aucileblad er-
Tvis Sesabamis kavSirs. mTavarSi ars. saxelsac, nacvalsaxelsac, 
zmnasac, nawilaksac... magaliTebi: 

ukuukuukuukueeeeTumTumTumTumcacacaca sityuva� ra� WeSmarit yofil iyoiyoiyoiyo TqumulTa 
Sina SenTa, aramaramaramaramcacacaca ra� boroti SemTxueul iyoiyoiyoiyo Senda (=yofi-
liyo _ SegemTxveoda) (iob., 4,12). 

uwyouwyouwyouwyoda Tumda Tumda Tumda Tumcacacaca mamasaxlisman, romelsa Jamsa mparavi movi-
doda, aramaramaramaramcacacaca ufufufuflo lo lo lo daTxrad saxlisa TÂsisa (= rom scodnoda 
_ ar dauSvebda, ar miscemda nebas) (m., 24,43). 
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ese TumTumTumTumca iyo ca iyo ca iyo ca iyo winawarmetyueuli, uwyouwyouwyouwyodamdamdamdamcacacaca,,,, rabami de-
dakaci Seexebis mas (= rom yofiliyo _ ecodineboda) (l.,7,39). 

ufalo, aqa TumTumTumTumca iyavca iyavca iyavca iyav,,,, ZmaÁ igi Cemi aramaramaramaramca moca moca moca mokukukukudadadada 
(=rom yofiliyavi _ ar mokvdeboda) (i.,11,21). 

TumTumTumTumca mica mica mica miTxarTxarTxarTxar me, warmowarmowarmowarmo----mcamcamcamca----egegegegzavzavzavzavnenenene Sen sixaruliTa (dab., 
31,27). 

TumTumTumTumcacacaca ara Se Se Se Seaaaamokmokmokmoklnalnalnalna dReni igi, ververververmca ganemca ganemca ganemca ganerararara yoveli 
ƒorcieli (mrk. 13,20). 

TumTumTumTumcacacaca ara i i i iyoyoyoyo RmrTisa mier, ververververmcamcamcamca SemZlebel iyoiyoiyoiyo yo-
fad ra�sme (i., 9,33). 

dadadadaRaRaRaRaTumTumTumTumcacacaca ara visa Txoil viviviviyavyavyavyav, , , , viviviviTarTarTarTarmca Tavsmca Tavsmca Tavsmca Tavs----vivivividevdevdevdev 
kacisa� amis ucxoisa� (mrvlT.,163,16). 

amgvarad, ----mcamcamcamca nawilakiani konstruqciebi Tavisi funqciiT 
kavSirebiTis mwkrivebs utoldeba. ori paraleluri formis _ 
kavSirebiTisa da ----mcamcamcamca nawilakiani konstruqciebis _ arsebobis 
Taobaze specialur literaturaSi sxvadasxva mosazrebaa gamo-
Tqmuli: arn. Ciqobava Tvlis, rom kavSirebiTi kilos formaTa 
Camoyalibebamde qarTuli am formiT gamoxatuli kategoriis 
gadmosacemad    ----mca mca mca mca nawilakian TxrobiTi kilos formebs iyeneb-
da, kavSirebiTis formaTa Camoyalibebis Semdeg ----mcamcamcamca-s Tavisi 
funqcia didxans ar daukargavs da kavSirebiTis paralelurad 
ixmareboda. amis mixedviT, _ dasZens avtori, _ kavSirebiTis 
mwkrivis formebi da ----mcamcamcamca nawilakiani konstruqciebi sxvadasxva 
istoriuli fenaa qarTulSi: pirveli (kavSirebiTis mwkrivebi) 
ufro gviandeli movlenaa, vidre meore (Ciqobava, 1952, 275). 

----mcamcamcamca nawilaks specialuri naSromi miuZRvna p. gaCeCilaZem. 
igi somxuri da berZnuli paralelebis qarTulTan SedarebiTi 
analizis Sedegad askvnis, rom ----mcamcamcamca nawilaki wminda qarTuli 
enobrivi movlenaa, rom igi ar aris Sedegi berZnul-somxuri 
gavlenisa, radganac qarTulis am formebis Sesatyvisad ucxo 
enebSi sxvadasxva enobrivi saSualebebia gamoyenebuli. avtorma 
Seiswavla ----mcamcamcamca afiqsis xmarebis wesi originalur da naTargmn 
ZeglebSi da miiRo bunebrivi daskvna: `originalur Txzulebeb-
Si meti Tu ara, naklebi sixSiriT araa ----mcamcamcamca gamoyenebuli, ami-
tom igi qarTuli movlenaa. garda amisa, ----mcamcamcamca nawilakiani kon-
struqciebi qarTuli enis dialeqtebSi (aRmosavlursa da da-

savlurSic) dRemde moipoveba~ (gaCeCilaZe,1960,241). 
----mcamcamcamca nawilakiani konstruqciebis Seswavlisas n. kotinovi 

eyrdnoba qarTuli oTxTavis DE da C redaqciebis Cvenebebs da 
askvnis: oTxTavis DE redaqciaSi, iq, sadac -mcamcamcamca nawilakiani 
TxrobiTi kilos formebia gamoyenebuli, C redaqciaSi kavSi-
rebiTi kilos zmna Seesatyviseba. aseTi urTierTmonacvleoba 
oTxTavis redaqciebSi bolomde Tanmimdevrulad araa gatare-
buli, magram SemTxvevaTa umravlesoba aRniSnul monacvleobas 
adasturebs. avtoris varaudiT, ----mcamcamcamca nawilakis gamoyeneba Tav-
dapirvelad erT romelime dialeqts axasiaTebda da Semdgom 
gavrcelda mTel qarTulSi (kotinovi, 1986, 54). 

v. Tofuria wers, rom ----mcamcamcamca----ssss fardi forma dRemde dacu-
lia svanur enaSi ----uuuu((((____uuuu)))), , , , ofofofof____ufufufuf, , , , oRoRoRoR----isisisis saxiT. amgvarad, misi 
azriTac -mca mca mca mca nawilaki dialeqturi warmomavlobisaa (Tofu-
ria, 1931, 183). 

gamoTqmulia mosazreba ----mcamcamcamca nawilakiani konstruqciebis 
wesis Seryevis sxvadasxva garemoebebzec, esenia: a) TxrobiTi ki-
los myofadis formebis Camoyalibeba, ris Sedegadac II kavSire-
biTs saSualeba mieca TxrobiTi kilos gamoxatvaze aeRo xeli 
da mxolod kavSirebiTis Sinaarsi gadmoeca, xolo -mcamcamcamca nawila-
kiani formebiT kavSirebiTis gamoxatvis saWiroeba Semcirda, b) 
II rezultativis formebis gaxSireba, g) iseTi kavSirebis mo-
mravleba, rogorebicaa: Tumca, viTam, ganaRac, nuca, odesca, 
Tumca, viTamc, ganaRaca/ganaRamca, numca, odesmca da a. S. (am 
nawilakebSi ----mcamcamcamca kompleqss ----mcamcamcamca nawilakis funqcia aRar hqon-
da) (gaCeCilaZe, 1960, 248-250). 

veTanxmebiT im azrs, rom es konstruqciebi uZvelesia da 
romeliRac dialeqtidanaa SemoWrili salit. qarTulSi (gaCe-
CilaZe, 1960, 241), magram amave dros gvgonia, rom uZvelesi Se-
iZleba iyos -mcamcamcamca nawilakiani konstruqciis mier gamoxatuli 
mxolod erTi funqcia _ gamoxatos momavali dro. sxva danar-
Ceni funqciebiT am konstruqciebis gamoyeneba hipotaqsur kon-
struqciaze adreuli ar unda iyos. saidan Cans es:  

rogorc zemoT mivuTiTeT, ----mcamcamcamca nawilakiani konstruqcia 
kavSirebiTi kilos gagebas iZleva am nawilakis Sesabamis kav-
Sirze darTviT hipotaqsur winadadebaSi. aseve iqceva pirobiT-
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damokidebulian da II rezultativis fard winadadebebSi, rac 
imaze unda miuTiTebdes, rom ----mcamcamcamca nawilaki ukve gvian morge-
bulia im mzamzareul sintaqsur konstruqciaze, romelsac hi-
potaqsurs vuwodebT, rogorc Cans, kavSirebiTis formebis ana-
logiiT (iseve rogorc kavSirebiTis mwkrivebi, ----mcamcamcamca nawilakia-
ni konstruqciebic kilos gamoxatvisas saerTo sintaqsur 
mdgomareobas iTvaliswineben). 

maSasadame, upirvelesi unda iyos ----mcamcamcamca nawilakiani kon-
struqciebis mier momavali drois gamoxatvis funqcia. migvaC-
nia, rom ----mcamcamcamca nawilaki ver iTavsebs kavSirebiTis mwkrivs imis 
gamo, rom am mwkrivis umTavresi funqciac swored momavali 
drois gamoxatvaSi mdgomareobda.  

davakvirdeT zemoT moyvanil magaliTebs: ra aklia maT? _ 
Sesabamisi sintaqsuri konstruqcia ama Tu im kilos gadmocemi-
saTvis gvaqvs, _ aklia mxolod da mxolod momavali drois ga-
geba, romelic saWiroa rogorc brZanebiTi, ise kavSirebiTi ki-
loebisaTvis (arafers vambobT pirobiTi modalobebisa da II 
rezultativis gamoxatvaze: isini SedarebiT gviani movlenaa, 
roca hipotaqsuri konstruqcia ukve myaradaa Camoyalibebuli 
Zvel qarTulSi. ----mcamcamcamca nawilakiani konstruqciebis SenarCunebac 
Zvel qarTulSi, vfiqrobT, imitom gagrZelda, rom maT SesaniS-
navad moaxerxes II rezultativisa da pirobiTi modalobebis 
gamoxatva).  

bunebrivad daismeba SekiTxva: ratom ver iTavsebs ----mcamcamcamca na-
wilakiani konstruqcia momaval dros, ra unda iyos amis mize-
zi? vfiqrobT im kiloSi, saidanac es konstruqcia gavrcelda 
saliteraturo qarTulSi, myofadi mxolod leqsikuri saSua-
lebiT iyo gamoxatuli. a. SaniZis ganmartebiT, `----mcamcamcamca nawilaki 
rTuli Sedgenilobisaa_warmodgeba ----mmmm da cacacaca nawilakebisagan. 
misi pirveli nawili ((((----mmmm)))) naSTi unda iyos raRac sityvisa~ (Sa-
niZe, 1918, 79). migvaCnia, rom -mmmm naSTia raRac iseTi sityvisa, 
romelic SinaarsiT momavali drois gamomxatvelia (rogoricaa 
merme, Semdgom an raRac sxva), ----cacacaca ki mniSvnelobas unda uZlie-
rebdes im sityvas, romelsac konstruqciaSi ama Tu im funqci-
ebis gamovlenisas gadamwyveti mniSvneloba eniWeba (mag. kav-
Sirs). Cveni varaudiT, konstruqcias daaxloebiT aseTi saxe 

unda hqonoda: zraxva-yves, raiTamca (= raiTa-merme-ca) iesu za-
kuviT Seipyres. 

d. meliqiSvilis mosazrebiT, am nawilakis pirveli nawili 
----mmmm unda momdinareobdes ----memememe ganusazRvrelobiTi nawilakisagan 
( Tumca = Tu + me + ca), -cacacaca ki korelaciis mawarmoebelia. 
ganusazRvrelobiTi -memememe nawilaki saTuo-savaraudo-ganusazRvre-
li moqmedebis (> momavali drois) Sinaarss sZens formas: moma-
vali droc ganusazRvrelia.  

amdenad, Cven mier gamoTqmuli varaudi ----mcamcamcamca nawilakis um-
Tavres daniSnulebaze _ gamoxatos momavali drois mniSvnelo-
ba _ vfiqrob, ufro safuZvliani xdeba. 

amave mosazrebis gasamyareblad vityviT aseve, rom Zveli 
da e.w. saSuali periodis qarTulis ganxilul ZeglebSi arsad 
ar Segvxvedria -mcamcamcamca nawilaki momavali Sinaarsis mniSvnelobis 
mqone sityvasTan.  

Segvxvda `merme~ sityvasTan mxolod ----cacacaca nawilaki da ara  
----mcamcamcamca, magaliTad: 

`memememermermermermeca ipoca ipoca ipoca ipoosososos vinme, romelman ese Seimkos~ (SuS. 38,24). 
da memememermermermermeca aRivca aRivca aRivca aRivsensensensen piri CuÀni galobiTa, raTa qeba� R'Ti-

sa CuÀnisa ixilon mravalTa� (qrn. 76,32). 
rogorc Cans, ----mcamcamcamca nawilakis ganusazRvrelobiTi, anu moma-

vali drois Sinaarsi droTa viTarebaSi daikarga. 

 damuSavebuli    Zeglebi da saxelwodebaTa Semoklebani 

aboaboaboabo _ `martviloba� habo�si~, Zveli qarTuli literaturis 

qrestomaTia,  I, Sedgenili sol. yubaneiSvilis mier, Tb., 1946.  

grgrgrgr.... _ cxoreb� grigol xanZTelisa�, ix. abo. 

dabdabdabdab.... _ (dabadeba�) `wignni Zuelisa aRuTqumisani~, t. I. 

nakv. I. gamosca akaki SaniZem, 1947. 

evsevsevsevs.... _ `mart‚loba� evstaTi mcxeTelisa�~, ix. abo.  

zarzarzarzarzzzz. _ `cxoreba� serapion zarzmelisa�~, ix. abo. 

iiii....    _ (iovane) qarTuli oTxTavis ori Zveli redaqcia sami 

Satberduli xelnaweris mixedviT (897, 936, 973ww.) gamosca a. 

SaniZem, 1945.  
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iobiobiobiob.... _ (iobisi) `wignni Zuelisa aRTqumisani~, t. I, nakv. 2, 
gamosca a. SaniZem, 1948. 

ioviovioviov. . . . da efTda efTda efTda efT.... _ `cxoreba� iovanesi da efT‚mesi~, ix. abo. 
kakakakaxixixixi _ `martviloba� kostanti kaxisa�~, ix. abo. 
kimkimkimkim. . . . IIII _ kimeni, nawili pirveli, tomi I, k. kekeliZis redaq-

torobiT, tfilisi, 1918. 
kolkolkolkol.... _ `mart‚loba� cxraTa ZmaTa kolaelTa�~, ix. abo. 
llll.... _ (luka) ix. i. 
mmmm.... _ (maTe) ix. i. 
mrvlTmrvlTmrvlTmrvlT.... _ mravalTavi, teqstebi, il. abulaZis gamocema, na-

kveTi pirveli, enimkis moambe, XIV, 1944. 
mrkmrkmrkmrk.... _ (markozi) ix. i. 
nininininononono _ `cxoreba� nino�si~, ix. abo. 
udududud.... _ `udabnos mravalTavi~, akaki SaniZisa da zurab Wum-

buriZis redaqciiT, Zveli qarTuli enis kaTedris Sromebi, Tb., 
1994. 

qrnqrnqrnqrn.... _ qronikebi da sxva masala saqarTvelos istoriisa 
da mwerlobisa, Sekrebili, qronologiurad dawyobili da ax-
snili T. Jordanias mier, wigni meore (1213 wlidam 1700 1897. 

SuSSuSSuSSuS.... _ `mart‚loba� SuSanikisi~, ix. abo. 
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TAMAR TUSHISHVILI 
 

Essential Factors for Revealing Different Functions of the 
Constructions with the Particle mca in Old Georgian 

 
                                     Summary 

 
The constructions with the particle mca can express futurity in all types 

of sentences in the Indicative Mood. The particle mca can be attached to any 
part of speech including conjunctions. 

Syntactic constructions with the particle mca with the function of 
imperative are encountered only in main clauses, consequently in such cases 
mca is never attached to conjunctions.  

Constructions with mca when used in subordinate clauses can convey the 
meanings similar to Resultative II and Subjunctive Mood In such cases mca is 
attached  to the conjunction.  

Presumably, the m element of the particle originates from the indefinite 
particle me and is associated with the meaning of futurity, whereas the 
element ca serves as an intensifier.Tb., 1978. 
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vaxtangvaxtangvaxtangvaxtang imnaiSviliimnaiSviliimnaiSviliimnaiSvili                                            

iswrafvisiswrafvisiswrafvisiswrafvis    Tu iswrafisTu iswrafisTu iswrafisTu iswrafis????    

 
wrafwrafwrafwraf////    swrafswrafswrafswraf fuZe Zvel qarTulSi sxvadasxva sityvis Semad-

genlobaSi Sedis. Zvel ZeglebSi metwilad swrafswrafswrafswraf gvxvdeba, mag-
ram ufro adrindel da sando xelnawerebSi wrafwrafwrafwraf aris dadas-
turebuli. xSiria SemTxvevebi, rodesac erTsa da imave xelna-
werSi orive variantia warmodgenili. fiqroben, rom Tavdapir-
velad wrafwrafwrafwraf unda gvqonoda, ssss sityvis TavSi mogvianebiT gaCnda 
da Semdgom myarad moikida fexi (ZiZiSvili, 1960, gv. 124; 
cqitiSvili, 1976, gv. 170).  

wrawrawrawrafafafafa////    swraswraswraswrafasfasfasfas Zvelad ramdenime mniSvneloba hqonda: 
swrafva, siCqare.; miswrafeba, mondomeba, cda... 

vnaxoT magaliTebi Zveli qarTulidan:  
modi, ssss-s xmarebis TvalsazrisiT erTmaneTs SevudaroT 

Zvel xelnawerTa paraleluri variantebi:    
`fsalmunSi~ CvenTvis saintereso sityva 6 adgilas gvxvde-

ba. ZiriTadad saniani formebia. erT adgilas (147,4) A redaq-
ciasa da B -s sam xelnawerSi (CDF) aris wrawrawrawrafiTfiTfiTfiT, xolo G re-
daqciasa da b-s or xelnawerSi (BE) gvaqvs swraswraswraswrafiTfiTfiTfiT. maSasada-
me, ssss jer kidev ara gvaqvs uZveles xelnawerSi.   

`samociqulos~ sxvadasxva wignis paralelur variantebSi 
saniani da usano formebi araerTxel aris erTmaneTTan dapi-
rispirebuli:  

wrafa� (2 kor. 7,11; 8,16 _  swrafa� (eCD)  
wrafasa (hrom. 12,11) _  swrafasa (eCD) 
iwrafda (saqme 20,16) _ iswrafda (DKgd) 
mowrafe (iak. 1.19) _ moswrafe (abgd)` 
mowrafebasa (ebr. 6,11) _ moswrafebasa (zeCD) 
mwrafl (ebr. 12,1) _ mswrafl (CD) 

umowrafes (2 kor. 8,17 bd) _ umoswrafesa (CDe) (baramiZe, 
enuqiZe, metreveli, 2009).  

rogorc moyvanili magaliTebidan Cans, wrafwrafwrafwraf fuZidan na-
warmoeb sityvebs araiSviaTad swrafswrafswrafswraf fuZis Semcveli formebi 
udgas gverdiT. amgvari dapirispireba xdeba ara mxolod erTi 
da imave Txzulebis sxvasxvasxvasxvadasdasdasdasxva vaxva vaxva vaxva variriririantantantantSiSiSiSi, aramed TviT erTi 
romelime xelnaweris furclebzec ki. magaliTad, 981 wels si-
nas mTaze gadaweril  `simon salosis cxovrebaSi~, romelic am-
Jamad avstriis qalaq gracSia daculi, gverdigverd gvxvdeba 
iwiwiwiwrarararafefefefe (76r) da isisisiswrawrawrawrafifififianananan (73v), momomomowrawrawrawrafefefefe (155v) da momomomoswraswraswraswrafefefefe 
(66v), mwraflmwraflmwraflmwrafl (69r) da mswraflmswraflmswraflmswrafl (42v) (imnaiSvli, 2004) da 
a.S. es monacemebi Sevudare am Txzulebis sxva variants, rome-
lic britaneTis muzeumSi dacul paterikSi aris moTavsebuli 
da daaxloebiT naxevari saukuniT gvian, XI saukunis Sua wleb-
Si, aris gadawerili. aRmoCnda, rom zemoT aRniSnuli 6 maga-
liTidan britanul xelnawerSi xuTs  ssss aqvs, erTs ki (mowra-
fe) s s s s ar gaaCnia. es faqtic dadastureba unda iyos imisa, rom 
rom am periodSi gansaxilvel sityvaSi usano formebs safuZve-
li moerya, xolo sanianma imZlavra. 

zemoT dasaxelebuli fuZeebidan nawarmoeb sxvadasxva saxis 
sityvaSi sanian formas mxolod orad or SemTxvevaSi ar aRmo-
aCnda paraleluri usano varianti:   

erTia sa sa sa saswraswraswraswrafofofofo (=aucilebeli): romel ufro sasasasaswraswraswraswrafofofofo 
arian (saqme 15,28). sasasasawrawrawrawrafofofofo arsad Semxvedria.    

meore _ SeSeSeSeswraswraswraswrafafafafa (=aCqarebiT Sesvla, Serbena) _ agreTve 
cali aRmoCnda: SeSeSeSe zmniswiniani usano forma xelT ar momxved-
ria: SeSeSeSeisisisiswrawrawrawrafafafafa Sina (saqme 16,29 ul). paralelur variantSi mas 
cvlis `Sevida mun~; SeSeSeSeisisisiswrawrawrawrafafafafa abraham karvad sarras mimarT 
(dabad. 18,6). 

sxva SemTxvevebSi saniani da usano formebi erTmaneTs xSirad 
udganan gverdiT, yovel SemTxvevaSi, orive saxeobaa cnobili. 

vnaxoT am fuZidan nawarmoebi sxvadasxva saxis forma:  
 

wrawrawrawrafa fa fa fa ////    swraswraswraswrafafafafa    
miiwia msajuli igi didiTa wrawrawrawrafifififiTaTaTaTa srbiT (apokr. 3,19); 

maSin arioq wwwwrarararafiTfiTfiTfiT miiyvana daniel winaSe mefisa (dan. 2,25 I); 

 saenaTmecniero Ziebani      XXXII  LINGUISTIC  PAPERS 
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Sevmusro simtkice uSjulo�sa� mis da ara SfoTiT da arca 
wrawrawrawrafiTfiTfiTfiT (ezek. 7,11); hambavni da wrawrawrawrafafafafanininini SeaZrwunebdes mas 
mzis-aRmosavaliT (dan. 11,44 O. Sdr. sissississiswrawrawrawrafefefefenininini pb; davsdev 
mas zeda meyseulad Zrwola� da wra wra wra wrafafafafa����    (ier. 15,8 OJ; gela-
Tur redaqciaSia swraswraswraswrafafafafa����). am winadadebaSi wrawrawrawrafafafafa niSnavs 
`SiSs~, `caxcaxs~. oSkis bibliis wrawrawrawrafasfasfasfas (sof. 1,18) baqarise-
ulSi enacvleba simsimsimsimswrafswrafswrafswrafle le le le da  a.S. 

Tquen radRa esre mimohrbiT da swraswraswraswrafafafafasasasasa da urvasa Sina 
xarT? (udabnos mravalTavi: Zveli qarTuli enis kaTedris 
Sromebi, t. 28, 1994, gv. 218); uloces herodesca swraswraswraswrafifififisasasasa da 
guls-modginebisa misisaT‚s (sak. wig. II, 86,7); aRdeg swraswraswraswrafiTfiTfiTfiT,,,, 
„ dedakaco (kim. I, 217, 27): vijmen misgan da warved swraswraswraswrafiTfiTfiTfiT 
vanad Cemda (`wameba� wmidisa SuSanikisi~, agiograf. Zeglebi, I, 
1963, gv. 22,10).  

 
iwiwiwiwrarararafis fis fis fis ////    isisisiswrawrawrawrafisfisfisfis............    

nu iwiwiwiwrarararafifififi piriTa SeniTa, da guli Seni iwiwiwiwrarararafinfinfinfin gamoRe-
bad sity‚sa winaSe RmrTisa (ekl. 5,1); ars, romeli Surebin  
da iWirvin da iwiwiwiwrarararafinfinfinfin (zir. 11,11 O); iwiwiwiwrarararafisfisfisfis winaaRdgomad 
Cemda (iov. oqr. A-144,47); iwiwiwiwrarararafefefefe da gardamoƒed (l.19,5); aR-
sasruli da wrawrawrawrafaifaifaifai iyos yovelTa zeda mk‚drTa queyanisaTa 
(sof. 1,18 O); RmerTi ars, romlisa mimarT iwiwiwiwrarararafisfisfisfis yoveli 
mosurn‚ keTilisa� (uZv. red. 166,19A. Sdr. B: isisisiswrawrawrawrafisfisfisfis). 

da me visvisvisviswrafwrafwrafwrafdidididi gamoslvad  (SuS. 18,22); nu ras isisisiswrawrawrawrafifififi, 
iyos Sen Tana (iqve, 18,24); is is is iswrafwrafwrafwrafda da da da epifane aRslvad  (sak. 
wig. II, 135,36);  rameTu Jami ese guaqusRa, aramed isisisiswrawrawrawrafisfisfisfis 
warslvad (svan. 461b); gonebai isisisiswrawrawrawrafisfisfisfis, ra�Ta ara iyos namet-
nav sasmenelsa msmenelTasa (xanZT. 266,9) 

    
momomomowrawrawrawrafe fe fe fe //// m m m mooooswraswraswraswrafefefefe    

(=Cqari, swrafi; gulmodgine, bejiTi, muyaiTi)    
amas zeda pirisa misisagan momomomowrawrawrawrafefefefe viyo, ganvicado da Se-

vzrunde misgan (iob 23,15); yovelni, romelni ikiTxviden mas, 
momomomowrawrawrawrafefefefe iyvnen mimsgavsebad  saqmeTa amis wmidisaTa (Satber-
dis krebuli,  gv. 356,23); ars igi momomomoswraswraswraswrafefefefe (2 kor. 8,22 DC ; 
momomomoswrafswrafswrafswrafÀ AB; momomomowrawrawrawrafedfedfedfed bg, momomomowrawrawrawrafefefefe d); iyavn yoveli kaci 

momomomoswraswraswraswrafefefefe smenad (iak. 1,19; momomomowrafwrafwrafwrafÀ a). 
momomomowrawrawrawrafefefefeba ba ba ba ////    momomomoswraswraswraswrafefefefebabababa    

(=mcdeloba, mecadineoba, gulmodgineba, mondomeba...) 
gamoCndes momomomowrawrawrawrafefefefebabababa���� Tqueni Cuenda momarT winaSe 

RmrTisa (2 kor. 7,12AB; momomomoswraswraswraswrafefefefebabababaÁÁÁÁ     CD); masve aCuenebdeT 
momomomowrawrawrawrafefefefebabababasasasasa aRsrulebad sasoebisa (ebr. 6,11 AB, momomomoswraswraswraswrafefefefebabababa----
sasasasa CD) 

 
momomomowrawrawrawrafefefefebiT biT biT biT ////    momomomoswraswraswraswrafefefefebiTbiTbiTbiT    

(=gulmodgined, mondomebiT, muyaiTad..) 
romeli zeda adgrebodis momomomowrawrawrawrafefefefebiTbiTbiTbiT (hrom. 12,8 AB; momomomo----

swraswraswraswrafefefefebiTbiTbiTbiT beCD; yovelsa Sina warematebiT ... mecnierebiTa 
da yovliTa momomomoswrfeswrfeswrfeswrfebibibibiTaTaTaTa (2 kor. 8,7 aCD; momomomowrawrawrawrafefefefebibibibiTaTaTaTa  
bgd).  

 
momomomoswraswraswraswrafedfedfedfed    

(=Cqara, swrafad, gulmidgined, bejiTad) 
romeli gamovicadeT mravalsa Sina mravalgzis momomomoswraswraswraswrafedfedfedfed 

(2 kor. 8,22 AB); momomomoswraswraswraswrafedfedfedfed ukue mivavline ege (filip. 2,22 
CD. sxva redaqciaSia mwraflmwraflmwraflmwrafl AB); movida hromed da momomomoswraswraswraswra----
fedfedfedfed meZiebda me (2 tim. 1,17 CD). sxva redaqciaSia mwraflmwraflmwraflmwrafl AB). 

 

umowumowumowumowrarararafes fes fes fes ////    umosumosumosumoswrafwrafwrafwrafÀssss    
(=ufro gulmodgine, ufro swrafi) 

guami igi ƒorcieli umowumowumowumowrafrafrafrafÀssss ars vnebaTa mimarT uf-
ro�s bunebisa mis sulierisa uƒorco�sa (Satberdis krebuli, 
gv. 117,12); umosumosumosumoswrawrawrawrafes fes fes fes ((((umowumowumowumowrarararafesfesfesfesre re re re bd, umowumowumowumowrafrafrafrafÀsre sre sre sre g) ) ) ) 
ra� iyo, nefsiT T‚siT ganvida Tquenda mimarT (2 kor. 8,17 
CD); vedreba� igi Seiwynara da umosumosumosumoswrafwrafwrafwrafÀssssaaaadredredredre  iqmna, neb-
siT TÂsiT ganvida Tquenda (2 kor. 8,17AB); ese vinme umosumosumosumoswrawrawrawra----
fesfesfesfes ars (m.cx. 101r)  

    
mwrafl mwrafl mwrafl mwrafl / / / / mswraflmswraflmswraflmswrafl    
(=swrafad, male) 

mwraflmwraflmwraflmwrafl mivavline ege, ra�Ta ixiloT (filip. 2,28AB, 
mswraflmswraflmswraflmswrafl z); simZimÀ yoveli ganviSovroT… da mwraflmwraflmwraflmwrafl momava-
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li igi codva� (ebr. 12,1 AB; mswrafl mswrafl mswrafl mswrafl CD); mwraflmwraflmwraflmwrafl meZiebda 
me da mpova (2 tim. 1,17 AB); sxva redaqciaSia momomomoswraswraswraswrafedfedfedfed CD. 

 
wrawrawrawrafiTfiTfiTfiT    

(=swrafad, male) 
wrawrawrawrafiTfiTfiTfiT miiyvana daniel winaSe mefisa (dan 2,25 I). mcxe-

Tur bibliaSia `swraswraswraswrafifififisa sa sa sa Tana~. 
    

sasasasaswraswraswraswrafofofofo    
(=aucilebeli) 

jer-uCnda sulsa da Cuenca ara umetÀsi ra�me t‚rTi dade-
bad Tquen zeda, garna ese, romel ufro sasasasaswraswraswraswrafofofofo arian (saqme 
15,28) 

rogorc zemoT moyvanili magaliTebidanac Cans, Zvelad am 
fuZeSi vvvv ar iyo: iswrafis, iswrafda, iswrafdes, swrafa�... 

v v v v bgera am fuZeebs (wrawrawrawrafafafafasasasasa da swrswrswrswraaaafasfasfasfas) mogvianebiT dae-
mata. wrafwrafwrafwraf martivi fuZea da mas vvvv ar sWirdeba romelime cno-
bili funqciis Sesasruleblad... is ixmara viRacam gaugebro-
biT da merme da merme modis es ganukiTxavad. saerTod, erT 
marcvalSi ffff-s gverdiT vvvv ikargeba. rogorc prof. T.uTurgaiZe 
SeniSnavs, maTi Tanaarseboba mxolod intervokalur pozicia-
Sia SesaZlebeli, radgan isini (ffff da vvvv)))) sxvadasxva marcvlis Se-
madgenlobaSi gadanawildebian. amitomaa, rom saxelTa ZirebSi 
fvfvfvfv kompleqsi iSviaTad Tu iCens sadme Tavs.   

dRes ra viTarebaa?  
dRevandel enaSi sawyisi mxolod vvvv bgeriT gvxvdeba 

(swrafswrafswrafswrafvavavava), swraswraswraswrafafafafa arsad gvaqvs, zmnur formebSi ki siWrelea: 
zogi vinian formas xmarobs, zogi _ uvinos.  

viTarebis ukeT gacnobis mizniT gadavaTvaliere Tanamed-
rove qarTvel mweralTa Txzulebebi, zogierTi ufro adrinde-
li literaturuli produqciac moviSvelie... asze meti maga-
liTi moviZie metwilad Tanamedrove mweralTa Txzulebebidan. 
Tuki adre ufro xSirad uvino formebs xmarobdnen, dRes ten-
dencia Setrialda da v v v v sufiqsianma formebma dajabna usufi-
qsoebi. vfiqrob, amaSi gadamwyveti roli dRevandelma v v v v sufiq-
sianma sawyisma iTamaSa. 

gavecnoT ramdenime nimuSs:   
saiT isisisiswrafwrafwrafwrafvivivivi mainc, aragvo, da miaSfoTeb talRebs qafi-

ans (k.nadiraZe, wiwamuridan saguramomde: `literaturuli sa-
qarTvelo~, #31, 1967) 

msgavsi mosazrebis miRma imaleba kacTmoZule rasizmi, ro-
melic isisisiswrawrawrawraffffvisvisvisvis buSmenebi gadaaqcios raRac cocxal `samuze-
umo eqsponatebad~ (s. kuliki, `buSmenebi _ `xalxi _ gamoca-
na~: `axalgazrda komunisti~, #90, 1965). 

Sens gzas vesvesvesveswrafwrafwrafwrafvivivivi, Sens simarTles... sikeTisaTvis dau-
cxromel mag guls boboqars... (mzia Cxetiani, `aRsareba~: `ko-
munisti~, #56, 1983) 

qarTuli presa, televizia, mwerloba Turme imisTvis eseseses----
wrafwrafwrafwrafvovovovoda da da da Tavisuflebas, rom... ejerebina guli (`rezonansi!~, 
#117, 2010, gv. 12) 

zogs mZime lodi gaudvia zurgze da balavrisken mimimimiisisisis----
wrafwrafwrafwrafvis vis vis vis (d.uznaZe, cxovrebis azri: `qarTuli 12~, moswavlis 
wigni, gamomc. `diogene~, 2008, gv. 80).  

igi ZalTa dauzogavad mimimimieseseseswarwarwarwarfisfisfisfis Sezrdas legalur biz-
nesTan (n.kikviZe, `mafia _ amerikis Savbneli meufe?~: `droSa~, 
#8, 1980, gv. 16. 

aqeT momomomoisisisiswrawrawrawrafis fis fis fis xevsuri salocavad (grigol robaqiZe, Ca-
kluli suli) 

brwyinvale kiparisebiT daburuli gza mSvildidan gamo-
tyorcnili isariviT momomomoiiiiswarswarswarswarfisfisfisfis (merab elioziSvili, kur-
dRlis simRera)  

mefe aleqsandre kaxeli aznaurebis amaliT SenTan Sesax-
vedrad momomomoisisisiswrawrawrawrafifififisosososo (levan sanikiZe, uqarqaSo xmlebi).                                     

dro gadioda _ xan mdore mdinaresaviT miizlazneboda, 
xan mTis nakadiviT  mimimimiisisisiswrawrawrawrafofofofoda da da da (guram doCanaSvili. pirveli 
koncerti). 

nikoloz baraTaSvilis ... upirvelesi Rirseba imaSi unda 
davinaxoT, rom igi mimimimiisisisiswrawrawrawrafisfisfisfis gamoamzeuros bedis moqmedebis 
faruli miznebi (g. kiknaZe, nikoloz baraTaSvili, axali qar-
Tuli literaturis istoria, 1956, gv. 177).  

Tu fuZes savrcobi odododod mosdevs, maSin, Cveulebriv, v v v v su-
fiqsi ver Zlebs zmnaSi, maSinac ki, avtori rom vvvv sufiqsian 
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fuZes xmarobdes usavrcobo formebSi. Tumca zogni vvvv sufiqss 
odododod savrcobis winac inarCuneben.  

vfiqrob, od od od od savrcobiani zmnebis monacemebs gadamwyveti 
mniSvneloba ver eqneba Cveni sakiTxis gadasaWrelad. ise ki, odododod 
savrcobis win vvvv metwilad  ikargeba.. 

im SemTxvevaSi, roca zmnis formaSi odododod savrcobi ara 
gvaqvs, aseTi suraTia: v v v v savrcobiani formebi Warbobs, Tumca 
vvvv-s gareSe nawarmoebi formebic sakmarisadaa. zogi avtori er-
TmaneTis gverdiT orive saxeobas xmarobs.  

axla vnaxoT, rogor formebs xmarobdnen Cveni klasikosebi:  
iliasa da akakis poeziaSi am fuZis zmnur formebSi v v v v ar-

sad gvxvdeba (sanikiZe, 1982; sanikiZe, 1986):  
uflisa mimarT sasoebiTa mimimimiisisisiswrawrawrawrafifififianananan (i.WavWavaZe, I, leqse-

bi, poemebi, 1951, gv. 208).     
a.wereTels naxmari aqvs: eseseseswrawrawrawrafefefefebibibibianananan nebiT sikvdilsa 

(a.wereTeli, Txzulebani, t. V, 1956, gv. 310); rokapTan mimimimiisisisis----
wrawrawrawrafifififianananan (I, 1950, gv. 240); mimimimiisisisiswrawrawrawrafifififianananan isev ufskrulSi (VI, 
1956, gv.196); moimoimoimoiswraswraswraswrafifififian an an an yoveli kuTxiT (VI, gv. 215).  

k. gamsaxurdia uvino formebs xmarobs: roca araviTari sa-
qme ara gvaqvs... sad momomomogvegvegvegveswraswraswraswrafisfisfisfis suli? (`mkvdarTan Sexved-
ra~); modian sastiki da ulmobeli wlebi, momomomoisisisiswrawrawrawrafifififianananan pirga-
mexebuli saukunis mesayvireni (Anno 1923).  

mix.javaxiSvilTan vvvv sufiqsiani forma gvxvdeba (mimimimiisisisiswrafwrafwrafwraf----
visvisvisvis: : : : `arsena marabdeli~), merab elioziSvilTan uvino (momomomoisisisis----
wrawrawrawrafisfisfisfis: : : : `kurdRlis simRera~) 

galaktions naxmari aqvs rogorc uvino formebi: momomomovisvisvisviswrawrawrawra----
fefefefebobobobodiTdiTdiTdiT, , , , isisisiswrawrawrawrafefefefebobobobodesdesdesdes, , , , mimimimieseseseswrawrawrawrafefefefebibibibianananan, , , , mimimimieseseseswrawrawrawrafifififianananan, , , , momomomoisisisis----
wrawrawrawrafefefefebabababa, , , , momomomoisisisiswrawrawrawrafisfisfisfis, ise vinianic: visvisvisviswrafwrafwrafwrafvivivivi, , , , iswiswiswiswrafrafrafrafvisvisvisvis, , , , mimimimi----
isisisiswrafwrafwrafwrafvivivivi, , , , mimimimiisisisiswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis, , , , mimimimiisisisiswrafwrafwrafwrafvivivivianananan, , , , momomomoiswiswiswiswrarararafvisfvisfvisfvis (ix. T. sa-
nikiZe, c. sanikiZe, galaktion tabiZis enis leqsikoni, t. I, t. 
III). 

SeiZleba baraTaSvilis cnobili striqonic gavixsenoT: 
`myis fiqrni Senda momomomoisisisiswrawrawrawrafifififianananan~. 

axla vnaxoT, ra viTarebaa orTografiul leqsikonebsa 
(1968, 1998) da `qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi~ 

ganmartebiT leqsikonSi miTiTebulia:  

isisisiswrafwrafwrafwraf[[[[vvvv]]]]isisisis, , , , isisisiswrawrawrawrafafafafa, , , , ususususwrafwrafwrafwraf[[[[vvvv]]]]iaiaiaia    
eseseseswrawrawrawrafefefefebabababa, , , , eseseseswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis    
aqedan Cans, rom es es es eswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis erTaderTi, upirobod viniani 

formaa, iswiswiswiswrafrafrafraf[[[[vvvv]]]]isisisis ki ixmareba vvvv-Tic da vvvv-s gareSec... mi mi mi mi 
zmniswiniani formebisTvis gamotanilia mimimimiisisisiswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis (Tumca iq 
moxmobil arcerT nimuSs ara aqvs vvvv,,,, radgan igi odododod savrcobis 
win unda moxvedriliyo, sadac igi, Cveulebriv, ikargeba. sama-
gierod, mo mo mo mo zmniswinianebTan gamosatan sityvaSi vvvv kvlav frCxi-
lebSia Casmuli, Tumca arcerT nimuSSi ar Cans vvvv, orjer mis 
gareSea: momomomoisisisiswrawrawrawrafisfisfisfis, , , , momomomoisisisiswrawrawrawrafifififianananan, xolo erTxel aqac od od od od sa-
vrcobia Careuli: momomomoisisisiswrawrawrawrafofofofodadadada....  

1968 wels gamocemuli orTografiuli leqsikoni gvTava-
zobs:  

isisisiswrawrawrawrafisfisfisfis, , , , isisisiswrawrawrawrafofofofodadadada, , , , isisisiswrawrawrawrafofofofodes des des des     
eseseseswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis, , , , eseseseswrawrawrawrafofofofodadadada, , , , eseseseswrawrawrawrafofofofodesdesdesdes. . . .     
aq vvvv mxolod awmyos orpirian formaSia rekomendebuli 

(eseseseswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis), Tumca msgavsi agebulebis erTpirian formaSi (isisisis----
wrawrawrawrafisfisfisfis) iiii ar figurirebs. raime gasaTvaliswinebel, damajere-
bel safuZvels eyrdnoba amgvari siWrele? ara mgonia! 

1998 wlis gamocemaSi swrafswrafswrafswraf-fuZiani sityvebis marTlwe-
rasTan dakavSirebiT cvlileba aris Setanili: aq zemoT aRniS-
nul orive formaSi v v v v ukve savaldebulod aris miCneuli: isisisis----
wrafwrafwrafwrafvisvisvisvis, , , , eseseseswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis. sxva mwkrivebSi, romlebSic SesaZlebeli 
iyo vvvv----s arseboba, imis gamo, rom vvvv oooo-s win unda mdgariyo (sa-
dac, Cveulebriv, ikargeba), igi arsad figurirebs (iswrafoda, 
eswrafoda, eswrafodes...), Tumca unda aRiniSnos, rom Tana-
medrove mwerlebi, gansakuTrebiT axalgazrdebi, vvvv sufiqss od od od od 
savrcobis winac inarCuneben.  

aqedan Cans, rom Tu 1968 wels gamocemul orTografiul 
leqsikonSi zmnur formebSi mxolod eseseseswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis formaSi iyo 
daSvebuli vvvv, , , , mis Sesatyvis erTpirianSi ki _ ara, 30 wlis 
Semdeg am erTpirianmac Seisisxlxorca vvvv bgera. mxolod awmyos 
mwkrivSia miTiTebuli viniani formebi. ganmartebiT leqsikon-
Si esweswesweswrafrafrafrafvisvisvisvis rekomendebulia (ganmartebiT leqsikonSi gatare-
bul marTlweras efuZneboda swored 1968 wels dabeWdili 
orTografiuli leqsikoni), xolo isisisiswrawrawrawrafvisfvisfvisfvis formaSi vvvv kvad-
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ratul frCxilebSia Casmuli, rasac ignorireba gaukeTa Zvelma 
orTografiulma leqsikonma, magram mxari dauWira axalma. Tu 
orpirian formebTan v v v v saWiroa, maSin ra uSlis xels imas, rom 
igi erTpirianebSic iyos? araferi! es ori zmnuri forma, isisisis----
wrawrawrawrafisfisfisfis da eseseseswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis, identuri daboloebis mqonea, gansxvav-
deba mxolod Sewyobil pirTa raodenobis mixedviT, rasTanac 
v v v v bgeras aranairi kavSiri ara aqvs. am gansxvavebul dawerilo-
bas safuZvlad raRac mizezi xom unda hqondes! aseTi mizezi ki 
ar Cans. yovel SemTxvevaSi leqsikonSi am formaTa dapirispire-
ba mogvianebiT `moixsna~ da isini erT yalibSi moaqcies, sxvao-
ba mxolod zmnuri formis dasawyisSia: iiii _ erTpirianebSi, eeee 
_ orpirianebSi, rac Cveulebrivi ambavia vnebiTi gvaris zmne-
bisaTvis (magram isisisiswrawrawrawrafafafafa man aRaraa vnebiTi !!!). es ori forma 
daboloebis mxriv ki gaerTianda, magram ra mimarTulebiT? an 
orivegan unda yofiliyo vvvv,,,, anda arcerTs ar unda hqonoda 
igi. raki arc ganmartebiTs da arc orTografiul leqsikoneb-
Si am fuZis Semcvel sxva formebTan vvvv ar Cans, iqneb ukeTesi 
yofiliyo, Tu vvvv bgeras saerTod amoviRebdiT zmnuri formebi-
dan mainc (Tuki sawyisSi dReisTvis gabatonebul vinian for-
mebs ver SeveleviT). amiT istoriuli samarTlianoba aRdgebo-
da. vvvv bgera raRacaze mimaniSnebeli rom iyos, Tavs davanebeb-
diT, magram ase rom araa?!  

uZveles originalur Tu naTargmn ZeglebSi xSirad gvxvde-
ba visvisvisviswrawrawrawrafifififi, , , , isisisiswrawrawrawrafifififi, , , , isisisiswrawrawrawrafinfinfinfin, , , , isisisiswrawrawrawrafisfisfisfis, , , , isisisiswrawrawrawrafifififianananan da 
msgavsni, magram magram arsad Semxvedria maTi viniani variantebi, 
eseni mogvianebiT Semovida enaSi, Tanac, Zalze SezRudulad. Cems 
xelT arsebuli masalebSi uZvelesi viniani forma isisisiswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis io-
ane petriws ekuTvnis, romelic prokles `kavSirnis~ TargmanSia 
dadasturebuli. magram aqve unda iTqvas, rom petriwis Tar-
gmanSi es sityva kidev orjeraa naxmari, oRond ukve vvvv-s gareSe: 
isisisiswrawrawrawrafisfisfisfis. viniani forma isisisiswrafwrafwrafwrafviTviTviTviT orjer gvxvdeba `Sahname-
Si~, Tumca maT sapirispirod 5-jer aris naxmari isisisiswrawrawrawrafifififi da 2-
jer _ isisisiswrawrawrawrafifififianananan. ase rom, aqac meryeobas aqvs adgili kvlav 
uvino formis sasargeblod. kidev erTi nimuSia `amirandareja-
nianSi~ (isisisiswrafwrafwrafwrafvivivivi)))). esaa da es. danarCen magaliTebSi, romelTa 
ricxvi ramdenime aTeulia, vvvv arsad gvxvdeba.     

Tu vinme SegvniSnavs, ssss bgerac xom gvian aris gaCenili, 
imas raRa vuyoTo, pasuxi advilad gasacemi iqneba. s  s  s  s bgeriani 
formebi ukve uZveles ZeglebSi gvxvdeba usanoTa gverdiT, asea 
zmnebSic da sawyisebSic. wrawrawrawrafafafafa da swraswraswraswrafafafafa gverdigverd xSirad 
gvxvdeba, magram wrafwrafwrafwrafvavavava an swrafswrafswrafswrafvavavava saerTod ar aris damowme-
buli arcerTi uZvelesi xelnaweris furclebze.     

ar iqneba swori, Tu erTsa da imave formas xan vinoT da-
vwerT, xan ki mis gareSe. rogor moviqceT?  

raki sawyisi mxolod viniT gvxvdeba (swrafva), uvino 
formebs ki dRes aravin xmarobs, modi, maTematikuri termini mo-
viSvelioT, _ gaerTmniSvnelianebis mizniT iqneb erTi romelime 
formisTvis migveca upiratesoba, erTi romelime forma SegverCia, 
am SemTxvevisTvis, vTqvaT, vinianebi: isisisiswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis, , , , eseseseswrafwrafwrafwrafvisvisvisvis, magram 
ar ivargebs, Tu ase advilad davamkvidrebT enaSi istoriulad ga-
umarTlebel formebs, radgan, Tu precedenti gaCnda, mas male 
sxvebic mihbaZaven. is, rom sawyisi mxolod viniT ixmareba, kargi 
sabuTia viniani formebis dasamkvidreblad, magram amis sawinaaR-
mdegod SeiZleba gavixsenoT sapirispiro SemTxvevac: gvaqvs povpovpovpovnananana, , , , 
SovSovSovSovnananana, , , , TxovTxovTxovTxovnananana, , , , kockockockocnananana, magram pirian formebSi vkrZalavT nnnn-s (swo-
ria: ipovis, iSovis...). marTalia, nnnn sawyisis mawarmoeblad aris mi-
Cneuli, magram xom vuxSobT mas gzas pirian formebSi, miuxedavad 
imisa, rom bevri am nnnn-s mainc xmarobs: ipovipovipovipovnananana, , , , iSoviSoviSoviSovnananana......... miuxedavad 
amisa, nnnn-s mainc vkrZalavT. is ki araa mTavari, ramdeni xmarobs am-
gvar formebs da ramdeni ara, mTavari isaa, rom ipovipovipovipovnananana tipis si-
tyvebSi nnnn miuRebl;ad aris miCneuli. 

Tuki povpovpovpovnananana, , , , SovSovSovSovnananana normaluri formebia, magram ipovipovipovipovna na na na da    
iSoviSoviSoviSovnananana _ miuRebeli da amaze aravin davobs, maSin aseve moveq-
ceT swrafswrafswrafswraf fuZis mqone zmnur formebs: vweroT swrafswrafswrafswrafvavavava, mag-
ram mis gverdiT nu avkrZalavT isisisiswrawrawrawrafisfisfisfis da eseseseswrawrawrawrafisfisfisfis, , , , mimimimiisisisis----
wrawrawrawrafis fis fis fis da momomomoisisisiswrawrawrawrafisfisfisfis formebs, miT ufro, rom yvelasaTvis 
cxadia, es vvvv Tavidanve ar iyo gansaxilveli fuZis kuTvnileba 
(pirian formebSi) da mogvianebiT aris gaCenili ise, rom ara-
viTari gramatikuli funqcia ara hqonda da arc SeuZenia Se-
mdgom. da Tu arafris maqnisia, ratom vcdilobT mis damkvid-
rebas? ratom unda SevuwyoT xeli uCveulo formebis gavrce-
lebas, rasac ena, rogorc wesi, gaurbis? am zmnaSi xom Zvelad 
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vvvv arasodes ixmareboda! dRes rom v v v v sufiqsianma formebma da-
jabna usufiqsoebi, vfiqrob, amaSi gadamwyveti roli dRevan-
delma v v v v sufiqsianma sawyisma iTamaSa. 

ena gamartivebisken miiswrafis, droTa ganmavlobaSi ara-
erT saxelsa Tu zmnur formas raRac formanti anda Ziriseu-
li elementic Camoscilda.   qarTulsa Tu Cvens enaSi ucxou-
ridan Semosul da damkvidrebul leqsikaSi (gansakuTrebiT ze-
pir metyvelebaSi) yurs aRar gvWris Wadi < mWadi, Wvartli < 
mWvartli, qejna < qenjna, wnili < mwnili, fCxili < frCxili, 
gcxvenia < grcxvenia, dispeCeri < dispetCeri, instiqti < in-
stinqti, penali < penalti, blici < blitci, greifruti < gre-
ipfruti... gavixsenoT nunununugegegegeSiSiSiSi,,,, pirpirpirpirmSomSomSomSo da msgavsni, romelTac 
erTze meti bgera aqvT dakarguli.  

samarTlianoba moiTxovs aRiniSnos, rom piriqiTac xdeba, 
droTa ganmavlobaSi zogierT sityvas raRac elementebi daema-
ta: Zvel ZeglebSi vevevevefxifxifxifxi iyo damkvidrebuli, merme viRacam v v v v 
Caumata da dRes vefxsvefxsvefxsvefxs mxolod `vefxistyaosanSi~ vxmarobT. 
asevea ugugugugrZnia rZnia rZnia rZnia > ug ug ug ugvrZniavrZniavrZniavrZnia, , , , wurwurwurwurTa Ta Ta Ta > mwvrTvne mwvrTvne mwvrTvne mwvrTvnelililili, , , , tretretretredi di di di >    
mtremtremtremtredidididi, , , , vevevevecxli cxli cxli cxli > ver ver ver vercxlicxlicxlicxli... ... ... ... magram amgvari mateba gacilebiT 
iSviaTia klebasTan SedarebiT. 

Cven ratom unda wavideT dinebis sawinaaRmdegod, ratom 
vcdilobT garTulebas, iqneb Cvens SemTxvevaSi SevelioT fuZe-
Si ZaliT CaCxeril vvvv bgeras gansxilvel sityvebSi, nu davuma-
tebT zmnur formebs istoriulad gaumarTlebel ufunqcio 
elementebs, qarTul zmnas kidev ufro garTuleba sWirdeba? v-
s kidev asparezis gafarToeba unda? Cvens konkretul SemTxve-
vaSi marTebli iqneba, vvvv davtovoT sawyisSi, magram movaSoroT 
pirian formebs, romlebSic mas aranairi funqcia ar akisria.  
amiT aRdgeba istoriuli samarTlianoba... 
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VAKHTANG IMNAISHVILI 
 

iswrafvisiswrafvisiswrafvisiswrafvis  or    iswrafisiswrafisiswrafisiswrafis???? 
 

Summary 
 
In Old Georgian the stem wrafwrafwrafwraf/swrafswrafswrafswraf was a constituent of a variety of 

words. However, at that period no v was evidenced in the given stem, it was 
added later. What is the function of v? It has no function at all; presumably its 
appearance might be accidental. In Modern Georgian v is always evidenced 
in the initial form, whereas in verbal forms there is no uniformity. The paper 
suggests maintaining v only in the initial formZ 
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cicino kvantaliancicino kvantaliancicino kvantaliancicino kvantalianiiii, , , , rusudan landiarusudan landiarusudan landiarusudan landia 

mcenareTamcenareTamcenareTamcenareTa    da cxovelTa daavadebebTan da cxovelTa daavadebebTan da cxovelTa daavadebebTan da cxovelTa daavadebebTan     

dakavSirebuli leqsikadakavSirebuli leqsikadakavSirebuli leqsikadakavSirebuli leqsika    

    ((((`̀̀̀Sinamrewvelobis masalebisSinamrewvelobis masalebisSinamrewvelobis masalebisSinamrewvelobis masalebis~ ~ ~ ~ mixedviTmixedviTmixedviTmixedviT)    

 
`Sinamrewvelobis masalebis~ didi mniSvneloba da aqtua-

loba TandaTanobiT kidev ufro metad ikveTeba. rac dro ga-
dis, am teqstebs fasi ufro edeba. maTi unikaluroba gamoixa-
teba ara marto maSindeli saqarTvelos (masalebi Cawerilia 
1935-1936 w.w.) enobrivi situaciis met-naklebi CvenebiT, ara-
med eTnokulturuli TvalsazrisiTac. am teqstebSi aRwerilia 
qarTuli soflis yofa-cxovreba, sad cxovrobdnen qarTvelebi 
da ras saqmianobdnen. saocari rudunebiT aris gadmocemuli 
maTi cxovrebis wesi Tu zne-Cveulebebi. es masalebi Tematurad 
imdenad mravalferovania, yvela Tematur konferenciasa da sim-
poziumze SeiZleba vimsjeloT, magram saintereso da mniSvnelo-
vani sakiTxebi mainc ver amovwuroT.   

TavisTavad Zalian sainteresoa mcenareTa da cxovelTa da-
avadebebTan dakavSirebuli leqsika, magram aranakleb mniSvne-
lovnad gveCveneba mcenareTa da cxovelTa daavadebaTa aRwera 
da maTi mkurnalobis saSualebebi. dRes sxvadasxva daavadebis 
mkurnaloba gamartivebuli da gaadvilebulia mravalgvari 
farmakologiuri saSualebis gamoyenebis Sedegad, adre ki gle-
xi TviTon cdilobda gamklaveboda sirTuleebs da daeZlia sa-
SiSi daavadebani. gasaocaria am sferoSi qarTveli glexis da-
kvirveba da mixvedriloba, maTi didi codna. ar SeiZleba Rrma 
pativiscemis grZnobiT ar ganimsWvalo am Rirseuli adamianebis 
mimarT, romlebic ama Tu im sferoSi did sibrZnesa da gamoc-
dilebas avlenen.  

Tematuri leqsikis garda, Zalian sainteresoa daavadebaTa 
aRwera, simptomebi da samkurnalo saSualebebi. am Tvalsazri-

siT Cven SeviswavleT ramdenime dialeqtis masala. kerZod, 
gamoviyeneT fSauri, xevsuruli, mTiulur-gudamayruli, qar-
Tluri masala. iv. javaxiSvilis moTxovniT, qarTli dayofilia 
3 erTeulad: zemo qarTli, qarTli mtkvris CrdiloeTiT da 
qarTli mtkvris samxreTiT. Cvens masalaSic qarTli asea da-
mowmebuli.   

mTqmelebi umetesad yuradRebas amaxvileben cxvris daava-
debebze. TiTqmis yvela kuTxeSi, sadac cxvari hyavT, mTqmelebi 
gamoyofen sissississisxlis adxlis adxlis adxlis adgogogogomasmasmasmas....    

sissississisxlis adxlis adxlis adxlis adgogogogomamamama    
`cxvars roca sissississisxli audxli audxli audxli audgegegegebabababa, , , , daiwyebs feTqas da gaibe-

reba. maSin cxvars miSveleba sWirdeba. Tvalis kiloSi, cxviri-
saken cxvars aqvs ZarRvi. am ZarGvzed msubuqad dascemen danis 
wvers. iqidan pirvelad Savi feris sisxli gadmova, mere ki wi-
Teli daiwyebs denas da cxvarsac eSveleba. Tu Zalian uWirs 
cxvarsa, maSin orsav Tvalis kiloSi unda sisxlis gamoSveba, 
Tu arada marto erTSi~ (fS. II, 148).  

`zogierTi balaxi iwyebs sissississisxlis adxlis adxlis adxlis adgogogogomasmasmasmas. maSinis gaibere-
ba cxori, Sneqas [qSenas] daiwyebs, feTqavs. imasa TolSi 
sisxls gamouSvebdiT. Tu Tavisi sisxli ar moloka, is ar mo-
rCeba, mokvdeba~ (mT.-gudam. qarTl. mtkvr. Crd. II, 269). 

yvayvayvayvavivivivilililili    
qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT, yvayvayvayvavivivivili li li li 

mZime, gadamdebi daavadebaa. damaxasiaTebelia wvrili Cirqovani 
muwukebi, romlebic kvals toveben saxeze (qegli, 1986, 460). 

yvaviliT daavadebul cxvarsac kanze Cirqovani muwukebi 
gamosdis. pirutyvebSi es daavadeba ufro msubuqi formiT mi-
mdinareobs. es `masalebidanac~ kargad Cans: 

`yvayvayvayvavivivivili li li li mouvlelad Tu aris cxvari, maSin emarTeba, ta-
laxidan Sexvdeba. cxvari berwdeba. Tu batkani hyavs mucelSi, 
ukvdeba, ixoceba. yvavili icis zamTarSi. imas wamali ar Sve-
lis~ (qarTl. mtkvr. samxr. III, 12, 13).  

fSaveli mTqmeli giorgi Turmanaulic laparakobs yvayvayvayvavilvilvilvil----
zezezeze::::    

`̀̀̀yoyoyoyoiiiilililili saSiSi avadmyofobaa zamTarSi, zafxulobiT ki ise 
saSiSi ar aris. TibaTvis mere, gaparsvamde, advilad ixdis. yoi-
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li wamali acra aris da morideba~ (fS. II, 154).  
mTiuli 93 wlis mTqmeli giorgi yvelaiZe ambobs, rom 

`yvayvayvayvavils vils vils vils siTbo uxdeba. cxvari Tbilad unda iyos da maSin ad-
vilad ixdis. nayvavilevs cxors aRar swvelian. imas calke gaiy-
vanen. roca yvavili iqneboda, arc cecxlze moxarSva, arc Sewva 
ar SeiZleboda da mwyemsi egre marxuli dadioda~ (qarTl. 
mtkvr. Crd. II, mTiul-gud., 279-280).  

gavrcelebuli daavadebaa TurTurTurTurququququlililili....    
TurTurTurTurququququlililili                             
qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT, TurTurTurTurququququ----

lililili rqosani saqonlis (agreTve Roris) Cliqebisa da piris 
gadamdebi daavadebaa (qegli, 1986, 242). giorgi cocaniZis gan-
martebiT, es aris Zalian gavrcelebuli infeqciuri daavadeba, 
romelic dasnebovnebuli balaxis Wamisagan uCndeba cxvars, ua-
vaddeba piris Rru da mere vrceldeba organizmSi. `Sinamrewve-
lobis masalebSi~ mTqmelebi sxvadasxvanair mkurnalobas asaxe-
leben. zogi miiCnevs, rom es daavadeba ar ikurneba: 

`TurTurTurTurququququlis lis lis lis wamalic ar aris. gaarideben cxvarsa~ (fS. II, 
154). 

`TurTurTurTurququququli li li li gzebze SeiZleba gauCndes [cxvars]. qiCebi var-
deba da matli SeiZleba gauCndes. amis wamali naftalinia~ 
(qarTl. mtkvr. samxr. II, 259). 

gansakuTrebul mkurnalobas arCevs TuSi mTqmeli: 
`TurTurTurTurququququliT liT liT liT daavadebul cxvars fexebi uwyluldeba, ver 

dadis. swamloben SabiamniT~ (TuS. IV, 496). 
dudududurarararaRiRiRiRi    
qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi duraRi asea axsni-

li: dudududurarararaRi Ri Ri Ri _ _ _ _ avadmyofoba, romelic zamTarSi damzral 
cxvars (saqonels) zafxulSi gamoaCndeba (daxeTqili fexebidan 
Cirqi da sisxli sdis) (qegli, 1986, 215). st. menTeSaSvilis 
Tanaxmad, dudududurarararaRiRiRiRi aris `dazroba, siciviT gamowveuli satkiva-
ri~ (menTeSaSvili, 1943, 65). 

`Sinamrewvelobis masalebSi~ mTqmelebi dudududuraRs raRs raRs raRs erT-erT 
yvelaze saSiS daavadebad miiCneven: 

`saSiSi daavadebaa dudududurarararaRicRicRicRic,,,, romelsac sicive da wyali 
iwvevs. siTbodan gareT gamosul cxvars advilad uCndeba dddduuuu----

rarararaRiRiRiRi.... daduraRebuli cxvari xvelas iwyebs, firtvi ufuWdeba 
da RviZli. roca daTbeba, zurgze simsuqne srulad ekargeba, 
duma uqvavdeba, uwiTldeba da abediviT moeqceva~ fS. II, 151).  

`dudududurarararaRiRiRiRiaaaani ni ni ni cxvari batkans mTels moigebs, magram rZes ki 
ar moiyolebs, verc is kargi batkani ixarebs~ (fS. II, 153). 

cxvris mavne balaxebic aris saZovrebze, _ aRniSnaven 
mTqmelebi. aseTia Wyantis (wyliani) balaxi _ pepepepepels pels pels pels uCens. 
pepepepepepepepeli li li li da du du du durarararaRi Ri Ri Ri yvelaze saSiSia cxvrisaTvis. zogi mTqmeli 
ambobs, rom `gagagagapeppeppeppeplilililiaaaanenenenebulbulbulbul cxors wamali ara aqu~ (qarTl. 
mtkvr. Crd. II, 266). 

pepepepepepepepelililili    
al. Rlonti `qarTul kilo-TqmaTa sityvis konaSi~ imow-

mebs iv. qavTaraZes, rom pepepepepepepepeli li li li aris `cxvris avadmyofoba, 
cxvris tuberkulozi~ (Rlonti, 1975, 44). l. kaiSaurTan pepepepe----
pepepepeli li li li saqonlis matlia (kaiSauri, 1976, 224). g. cocaniZis gan-
martebiT, pepeli araswori formaa, unda iyos pepepepepepepepelalalala. . . . es ar 
aris matli, vizualurad pepelas hgavs, Wupria raRac, romelic 
RviZls xvrets da iq budobs. amgvaradve aqvs axsnili st. me-
nTeTaSvils: pepepepepepepepela la la la _    cxvris seni: brtyeli Wia uCndeba 
RviZlSi. Waobian alagSi Zovam icis. xmeli balaxis Wamaze gamo-
aCndeba cxvars Semodgomaze an zamTarSi. uecrad aRkveTs Wamas 
da kvdeba. qiziySi wamali ar ician~ (menTeSaSvili, 1943, 142).  

`Sinamrewvelobis masalebidan Cans, rom es daavadeba gaci-
vebisagan Cndeba. aq mocemulia samkurnalo saSualebanic.  

`pepepepepels pels pels pels wamloben xarisZira balaxis ZiriT, fesvebiT. xa-
risZira ianvarSi amoTxrili unda gaxmes, daifqvas, marilSi gae-
rios da aWmion. pepepepepepepepelililili Wyanti (wyliani) balaxisagan uCndeba 
WalaSi. cxvars pepepepepepepepeli li li li uCndeba RviZlze da xvrets~ (fS. II, 156). 

sakmaod gavrcelebuli avadmyofobaa iaiaiaiamamamamanininini....                                                                                                                                                                                       
iaiaiaiamamamamanininini    
qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi iaiaiaiamamamamanininini saqonlis da-

avadebad aris moxseniebuli: iaiaiaiamamamamani ni ni ni _ saqonlis avadmyofoba, 
icis dasiveba~ (qegli, 1986, 244). al. Rlonti ufro vrclad 
axasiaTebs am daavadebas:    `iaiaiaiamamamamani ni ni ni _    cxenis senia, tanis simsivne 
icis, iSviaTad rCeba, aseve saqonlis avadmyofobaa, simsivne 
icis jiqanTan da umTavresad yelTan~ (Rlonti, 1974, 257). st. 
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menTeSaSvilis ganmartebiT: `iaiaiaiamamamamani ni ni ni cxvrisa da viris senia. 
muclis simsivne icis da merme ganukurnav iarad iqceva. gareSa-
mos gaxurebuli SanTiT udaRaven, rom iamani Sors ar ga-
vrceldes~ (menTeSaSvili, 1943, 82). 

`Sinamrewvelobis masalebidan~ Cans, rom iaiaiaiamamamamani ni ni ni sisxlis 
mowamvlaa. mTqmelebis dakvirvebiT, `iaiaiaiamamamamanininini mglis daglejils 
uCndeba da parsvaSi daWrils~ (fS. II, 156). ise, aqac Cans, rom 
simsivne warmoiqmneba.  

am daavadebasac Turme Taviseburad mkurnalobdnen: `da-
wylulebuli adgilis garSemo gacxelebuli erbo an qoni unda 
daasxan an gacxelebuli spilenZis qobis (qvabis) Ziri daedvas 
da moidaRos, rom  simsivne aRar gaizardos (iqve, 156). 

nanananababababarerererevivivivi    
mTqmelebi xSirad aRniSnaven, rom cxvars scodnia nanananababababarererere----

vivivivi. . . . al. RlontTan nanananababababarerererevi vi vi vi baridan mTaSi dabrunebuli daava-
debuli saqonelia (Rlonti, 1975, 5). l. kaiSaurTan nanananababababarerererevi vi vi vi 
dasicxuls niSnavs. mas ganmartebuli aqvs Sesityveba nanananababababarerererevi vi vi vi 
momomomohyvehyvehyvehyvebabababa: : : : barSi dasicxuli saqoneli daavaddeba (kaiSauri, 
1967, 221). qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi nanananababababarerererevi vi vi vi 
cxvris mwvave infeqciuri daavadebaa (qegli, 1986, 349). st. me-
nTeSaSvilis Tanaxmad, `nanananababababarerererevi vi vi vi cxvris satkivaria. barSi dasi-
cxuli an gasuqebuli cxvari mTaSi rom ava xolme, iq gamoaC-
ndeba simsuqnis seni, saxeldobr: asvlisas gaaciv-gaacxelebs, 
daRondeba, yurebs Camohyris, balaxis Wamas ahkveTs da kvdeba~ 
(menTeSaSvili, 1943, 128). 

asea miCneuli `Sinamrewvelobis masalebSic~. aq kargad 
Cans, rom cxvari barSi daisicxa da amiT daavadda. mTqmelebis 
dakvirvebiT, `es iseTivea, rogorc kacisTvis cieb-cxeleba. 
cxvarma nanananababababarerererevi vi vi vi icis Trimlis da ZeZvis jagebis kvnetazed. 
gulbandic gulzed yviTlad moekideba da gauwyalebs~ (fS. II, 
156). g. cocaniZis ganmartebiT, nanananababababarerererevivivivi RviZlis daavadebaa, 
romelic rTuli mosarCenia.  

yuyuyuyuTuTuTuTuriririri    
yuyuyuyuTuTuTuTuric ric ric ric gavrcelebuli daavadebaa. al. RlontTan yuyuyuyuTuTuTuTu----

ri ri ri ri cxvris avadmyofobaa, qeci (Rlonti, 1975, 230). asevea `Si-
namrewvelobis masalebSic~:   

`yuyuyuyuTuTuTuTuriririri muniviT aris. muwukebiviT gauCndeba da maSin Sa-
biamans, Tambaqos da marils vaduRebT da imas davayriT~ 
(qarTl. mtkvr, Crd. II, 288).  

Cven xSirad vimowmebT gamocdili fSaveli mTqmelis, gior-
gi Turmanaulis, masalas, romelic saintereso dakvirvebebs 
gvawvdis. is ambobs, rom `daudevar mwyemss advilad SeuZlia 
mTeli fara gaafuWos. umjobesia cxvari didxans, Tundac ori 
dRe, binaSi darCes, radgan SimSiliT imdeni saSiSroeba ar mo-
elis, ramdenic sicivisa da sicxisagan. gamocdili mwyemsi Tu 
igrZnobs diliT mwvave sicives, susxs, cxvars ar gauSvebs. di-
lis sicive saRamosTan SedarebiT mavnebelia. cxvari kvercxiviT 
mosavlelia (e.i. gafrTxileba sWirdebao)~ (fS. II, 152). sxva 
mTqmeli, zaqara demetraSvili sofel yaraRajidan, wers, `cxva-
ri angeloziviT aris, gafrTxileba undao~ (qarTl. mtkvr. 
samxr. III, 12). 

es rac Seexeba cxvris daavadebebs. garda amisa, `Sinamrewve-
lobis masalebSi~ cxenis avadmyofobac aris gamoyofili. 
mTqmeli beWuri badriSvili sofel Suafxodan CamoTvlis ram-
denime maTgans. esenia: qoTao, yizilyuSi, ofi, damaRi.  

qoqoqoqoTaoTaoTaoTao    
al. Rlonti zogad ganmartebas sjerdeba: qoqoqoqoTao Tao Tao Tao cxenis se-

nia (Rlonti, 1975, 187). qarTuli enis ganmartebiTi leqsiko-
ni ki aRniSnavs, rom qoqoqoqoTao Tao Tao Tao cxenis gadamdebi daavadebaa er-
Tgvari (qegli, 1986, 456). g. cocaniZis Tanaxmad, qoqoqoqoTao Tao Tao Tao cxenis 
infeqciuri daavadebaa, iseTi, rogoric gripia. daaxloebiT 
asevea `Sinamrewvelobis masalebSic~:  

`cxens axvelebs, xvintli mosdis cxvirSi, gaxdeba, gajandag-
deba, galubdeba. kvics yelSiac wauWirebs. wamlad aryis sokos 
uboleben cxvirSi da Svelis. agreTve kvercxs naWuWianad Caag-
deben ZmarSi, gadneba, gaiSleba. cita gogirds gaureven Siga 
da pirSi Caasxamen. es wamali Svelis~ (fS. I, 116).  

yiyiyiyizilzilzilzilyuyuyuyuSiSiSiSi    
`yiyiyiyizilzilzilzilyuyuyuyuSiSiSiSi [cxens] nawlavebSi uCndeba. nawlavebi exlar-

Teba,  ofli mosdis, goravs da male kvdeba. cxeni unda arbi-
no, rom daiqancos. is Svelis~ (fS. I, 116). 

yiyiyiyizilzilzilzilyuyuyuyuSis Sis Sis Sis Sesaxeb cnobebi ar aris arc qarTuli enis 
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ganmartebiT leqsikonSi da arc al. Rlontis qarTul kilo-
TqmaTa sityvis konaSi~. g. cocaniZis Tanaxmad ki, cxenis daava-
debaa yiyiyiyizilzilzilzilyuyuyuyuriririri, , , , magram, rogorc Cans, es sxva daavadebaa, 
radgan is miiCnevs, rom yiyiyiyizilzilzilzilyuyuyuyuriririri yelis daavadebaa, cxens 
qveda yba Camousivdeba.  cota sxvagvarad aRwers am daavadebas 
st. menTeSaSvili. masTan dafiqsirebulia yiyiyiyizilzilzilzilyuryuryuryurTiTiTiTi: : : : `yiyiyiyi----
zilzilzilzilyuryuryuryurTi Ti Ti Ti saqonlis satkivaria: erTbaSad klavs. ityvian: yi-
zilyurTi eca da moklao~ (menTeSaSvili, 1943, 207).  

ofiofiofiofi    
al. Rlonts ganmartebuli aqvs ara ofiofiofiofi, , , , aramed ofaofaofaofa. . . . ofa ofa ofa ofa 

cxenis fexis avadmyofobaa, cxenis qaCaCis seni (Rlonti, 1975, 
38). 

`ofiofiofiofi. [cxens] fexi dauCirqdeba _ bayayi. SemdegSi daufu-
turdeba. amosWrian `fexSi daCirqul alagas, gamosTlian, da-
daGaven cxeli rkiniT, mere dawewil kanafs daadeben sqlad, 
zed nals daakraven~ (fS. I. 116). 

dadadadamamamamaRiRiRiRi    
dadadadamamamamaRi Ri Ri Ri Turquli sityvaa. qarTuli enis ganmartebiT leq-

sikonSi axsnilia dadadadamamamamaRi CamoRi CamoRi CamoRi Camouuuuva va va va _ magari sasa dausivdeba  
(qeris Wamas daCveul cxens _ qeris molodinSi) (qegli, 1986, 
181). al. RlontTan `dadadadamamamamaRi Ri Ri Ri cxenis avadmyofobaa erTgvari, 
cxenis magari sasa Camosuli, dasiebuli~ (Rlonti, 1974, 179). 
asevea `Sinamrewvelobis masalebSic~: 

`dadadadamamamamaRi Ri Ri Ri kbilis Zirebze uCndeba cxens. dausivdeba kbilis 
Zirebi, kbilebze gadmoefareba. stkiva, veRara sZovs. simsivnes 
daniT gmoaTlian, marils daayrian da morCa~ 9fS. I. 116). 

mcenareebidan `Sinamrewvelobis masalebSi~ yuradReba gamax-
vilebulia vazis daavadebebze. mTqmelebi xazgasmiT aRniSnaven, 
rom `winaT ar undoda vazs Sewamvla. vazi unda gagesxla, Sege-
yela, mogerwyo Tavis drozeda da gavToxnidiT, teni ar gamoe-
lioso~ (qarTl. mtkvr. samx. II, 236). `winaT es avadmyofoba iyoo 
_ setyva da nacari. es ori ram anadgurebda vazs~ (iqve).  

`Sinamrewvelobis masalebSi~ xsirad axseneben nanananacris mocris mocris mocris mo----
yras yras yras yras an SeSeSeSeyrasyrasyrasyras.... 

nanananacris mocris mocris mocris moyra yra yra yra / / / / SSSSeeeeyrayrayrayra    
`nanananacris mocris mocris mocris moyra yra yra yra daaWknobs foTols... nacars ise Seayris, 

rogorc nacrisferi ginaxavs. foToli daifxukeba, yurZens na-
crisfrad xdis, Seviwrovdeba da iCagreba yurZeni, isrimiviT 
(daumwifebeliviT) gaxdeba, SemousvleliviT iqneba~ (z. qarTl. 
IV, 751). `nanananacacacacari ri ri ri uCndeboda maisSi, ivnissa da ivlisSi. agvis-
toSi ar icoda. gogirds uSvrebian da tkbils afuWebs. aRarc 
WaWa varga misi da aRarc tkbili aqvs~ (qarTl. mtkvr. samxr. II, 
237-238). 

mTqmelebs aseve yuradReba gamaxvilebuli aqvT sxvadasxva 
Wiaze. 

kvirkvirkvirkvirta Wiata Wiata Wiata Wia    
`gazafxulze rom foToli unda gamoitanos, manamdi gamoi-

Rebs kvirtsa~ (z.qarTl. IV, 439). e.i. es Wia kvirtis gamotana-
mde Cndeba.  

fifififiloqloqloqloqseseseserararara    
fifififiloqloqloqloqsesesesera ra ra ra berZnulidan Semosuli terminia. qarTuli enis 

ganmartebiTi leqsikonis Tanaxmad, es aris `vazis mavnebeli mwe-
ri, cxovrobs umTavrasad vazis fesvze~ (qegli, 1986, 446).  

`Sinamrewvelobis masalebidanac~ Cans, rom es fesvze uC-
ndeba vazs: `fifififiloqloqloqloqsesesesera ra ra ra  cota mogrZo Wiaa. beberi vazi rome-
lic aris , [mis] qerqsa da kans Sua budobs, axal vazs ar uC-
ndeba~ (z.qarTl. IV, 751). `fifififiloqloqloqloqsesesesera ra ra ra daWamda fesvebs, gauy-
viTldeboda fesvi~ (z. qarTl. IV, 739).  

vazs uCndeba kokokokokikikikina Wina Wina Wina Wiacacacac....    
`kokokokokikikikina Wia na Wia na Wia na Wia sadac gaCndeba, is adgili xmeba, magram wamals 

rom Seayri, maSinve Camova, veRar Zlebs... vazis daavadebaTa wa-
mali gogirdi da Sabiamania~ (z.qarT. IV, 751). 

`Sinamrewvelobis masalebSi~ samkurnalo mcenareebzec aris 
yuradReba gamaxvilebuli, mTqmelebi gansakuTrebiT gamoyofen 
kvlikvlikvlikvliavavavavsa da pitsa da pitsa da pitsa da pitnasnasnasnas, , , , romlebsac avadyofobis dros wamlad 
iyenebdnen TviTonac da saqonelsac asmevdnen. 

amjerad Cven warmovadgineT mcire nawili im saintereso  
masalidan, romelic mcenareTa da cxovelTa daavadebebs exeba. 
garda leqsikisa, sainteresod gveCveneba daavadebaTa aRwerilo-
ba da mkurnalobis saSualebebic da SeZlebisdagvarad maTzec 
gavamaxvileT yuradReba.  
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Lexical Units Denoting Plant and Animal Diseases 

(based on the corpus “Home manufacturing”) 
 

Summary 
 
The paper stresses the importance of the corpus “Home manufacturing” 

as a unique source for linguistic as well as ethno-cultural studies.  The paper 
discusses lexical items referring to plant amd animal diseases on the material 
of the following dialects: Pshav, Khevsurian, Mtiulian-Gudamakrian and 
Kartlian. Special emphasis has been placed upon  the lexical items denoting 
horse and sheep diseases.as well as the diseases of vine. 

dareJandareJandareJandareJan    kirTaZekirTaZekirTaZekirTaZe                                                                                        

nawevrianinawevrianinawevrianinawevriani    piris saxelebi Vpiris saxelebi Vpiris saxelebi Vpiris saxelebi V----X ssX ssX ssX ss....----is qarTulis qarTulis qarTulis qarTul    

origorigorigorigiiiinalur agiografiul  ZeglebSinalur agiografiul  ZeglebSinalur agiografiul  ZeglebSinalur agiografiul  ZeglebSi        
        
sayovelTaod cnobilia, rom nawevari, rogorc wesi, sazoga-

do arsebiT saxels moepoveba. piris saxeli isedac gansazRvruli 
da gamorCeulia, amitom masTan nawevari ar ixmareba, Tumca ga-
rkveul SemTxvevaSi SeiZleba nawevari    sakuTar saxelsac axldes: 
`es maSin xdeba, roca zedmiwevniT sworad surT mxolod ama Tu 
im sakuTar saxels miuTiTon da ara sxvas~ (1, 258). 

Zvel  qarTulSi nawevari orgvaria: gansazRvruli da ganu-
sazRvreli. gansazRvruli nawevari mTel rig enebSi, da maT 
Soris  qarTulSic, CvenebiTi  nacvalsaxelisagan momdinare-
obs, xolo ganusazRvreli _ ricxviTi saxelisagan. agiografi-
uli Zeglebis kvlevam gviCvena, rom adamianis saxelebTan orive 
tipis nawevari gvxvdeba. 

                                                                                                                                        
IIII.... sa sa sa saxexexexelolololobibibibiTi brunTi brunTi brunTi brunvavavava    

((((nanananawewewewevavavavari ri ri ri igiigiigiigi))))    
ganusazRvreli nawevari igi  saxels boloSi erTvis, magram 

Cven mier dadasturebul ZeglebSi piris saxels win uZRvis:     
movida netari igi SuSanik [1,19]; ityoda netari igi Tagi-

ne [1,189]; da Seewivis... uƒorco� igi farao� [1, 206]; da ixi-
la wmida� igi Sio [9,219]; kaci igi ia Seuvrda wmidasa da 
RmrTisa madlobasa aRuarebda xilvisaT‚s Cuenisa [1, 330]; kaci 
igi garbaneli...moiwines swrafiT Cuenda [1,332]; movida mun 
RmrTismsaxuri igi giorgi [1,335]; RmerTsa mimRebeli igi mose 
[8,194]... 

zogierT SemTxvevaSi nawevari da piris saxeli gaTiSulia 
sxva saxeliT: 

poves erisTavi igi maTi Tevdosi [1, 188]; xolo netari igi 
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episkoposi abibos megobari iyo brwyinvalisa mis mnaTobisa 
s‚meon mesuetisa [1,242]; didi igi mama� miqael [339-340]; neta-
ri igi episkoposi zaqaria [1, 304]; netari igi beri   ƒuedios 
[1, 257]; netari igi mama�  grigol [1,313]; Rirsi igi RmrTisa-
ni arseni  da efrem [1, 279]; da Seewyala bersa mowafe igi 
Tvisi elia [1,212]. 

 
((((nanananawewewewevavavavari ri ri ri eseeseeseese))))    

gansazRvruli nawevari ese aRniSnavs siaxloves pirvel 
pirTan: 

preprepreprepopopopoziziziziciciciciuuuuri wyori wyori wyori wyobabababa: : : : ese zenon miwevnul iyo saTnoebaTa 
moZRurisa T‚sisasa [1, 313]; sanatreli ese arseni kaTalikozi 
da efrem  episkoposi movidian xilvad moZRurisa T‚sisa mamisa 
grigolissa [1, 290]; ese efrem, Rirsi RmrTisa� [1, 267]; ese 
bagrat, gulisƒmis-yofiTa qebul [1, 307]; netari ese habo  ar-
caRa erTsa ras sityuasa ityoda kacTa Soris, garna RmerTsa 
xolo hzraxavn wmidasa Sina locvasa T‚ssa [1, 60]... 

gvxvdeba SemTxvevebi, rodesac nawevari ese da piris saxeli 
gaTiSulia sxva saxeliT:    

da eseviTariTa saqmiTa keTiliTa Semkuli movida...wmida� 
ese episkoposi ise [1, 222]; gamorCeul iqmna Rirsi ese wmida� 
ise [1, 222]; ese netari zenon  moiwia moxucebulebasa [1,263]; 
maT Tanave iyo sanatrelica ese mona� qristÀsi habo [1,58]; da 
samnive ese netarni: grigol da Tevdore da qristefore 
warmovides xancTad[1, 279]. 

    
((((nanananawewewewevavavavari ri ri ri vinvinvinvinmemememe))))    

vinme ganusazRvreli nacvalsaxelia, magram zogjer nawevris 
rolsac asrulebs. ganusazRvreli nacvalsaxeli da ganusazRvre-
li nawevari SinaarsiT axlos dganan erTmaneTTan da konkretul 
SemTxvevaSi maTi gamijvnac ki Wirs. agiografiul ZeglebSi nawe-
vari `vinmes~ gamoyenebis sami SemTxveva davadastureT; organ 
postpoziciuri, xolo erTgan prepoziciuri wyobiT:  

ilarion vinme... daadgina mamasaxlisad [1,268]; daadgina mo-
nacvled misa pavle vinme xucesi [1, 345]. 

mas Jamsa iyo vinme... ƒuedios [1, 253]. 

IIIIIIII. . . . momomomoTxroTxroTxroTxrobibibibiTi brunTi brunTi brunTi brunvavavava    
      
moTxrobiT  brunvaSi dasmul piris saxelebTan gvxvdeba   

-man, -aman, -maT nawevrebi (ganusazRvreli mniSvnelobiT ) da 
ganusazRvreli nawevari erTi. es ukanaskneli warmoSobiT ri-
cxviTi saxelia da ZiriTadad am funqciiT ixmareba, magram is 
ganusazRvreli mniSvnelobiTac gvxvdeba: 

 
((((nanananawewewewevavavavari ri ri ri manmanmanman))))    

preprepreprepopopopoziziziziciciciciuuuuri wyori wyori wyori wyobabababa::::...rameTu man mose pirvelad iwyo aR-
werad Sesaqmisa cisa da queyanisa [1,164]; xolo wmidaman man 
habo hrqua maT [1,70]; xolo netarman man abibos hrqua [1, 
245]; moiTxova anCisa saydari... ukeTurman man cqirman [1, 305].                                                                                                                                                  

gagagagaTiTiTiTiSuSuSuSuli nali nali nali nawewewewevavavavari da piri da piri da piri da piris saris saris saris saxexexexelililili::::    
mswrafl moiRo sanatrelman man episkoposman ioane  Sesag-

ragnad sudari [1, 28]; RmrTismoyuareman man dedakacman Temes-
tia... Tqua[1, 284]. 

           ((((nanananawewewewevavavavari ri ri ri amanamanamanaman))))                   
nawevari aman  da piris saxeli gaTiSulia sxva saxeliT: 
xolo netarman aman mamaman Cuenman Sio mRvimesa mas Sina 

pova zecisa igi margaliti [1, 229]; aman  netarman amba giorgi 
gulisxmayo [1, 253]. 

 
((((nanananawewewewevavavavari ri ri ri maTmaTmaTmaT))))    

preprepreprepopopopoziziziziciciciciuuuuri wyori wyori wyori wyobabababa::::    hrqua netarsa grigols sanatrelTa 
maT Tevdore da qristefore [1, 270]. 

 
((((nanananawewewewevavavavari ri ri ri ererererTiTiTiTi))))    

erTman  mowafeman, saxeliT TaTa...aRaSena monasteri 
[1,217].                                                                                                         

IIIIIIIIIIII. . . . mimimimicecececemimimimiTi brunTi brunTi brunTi brunvavavava    
                        
agiografiul ZeglebSi micemiT brunvaSi warmodgenil pi-

ris saxelebTan gvxvdeba nawevrebi mas da amas, wyoba prepozi-
ciuria: 
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((((nanananawewewewevavavavari ri ri ri masmasmasmas))))    
da etyoda episkopossa mas afucas  [1, 19]; ufalman  hrqua  

netarsa  mas  abrahams...[1, 56]. 
 

                ((((nanananawewewewevavavavari ri ri ri amasamasamasamas))))    
...vinaiTgan axalsa amas moses  ebrZana axlisa israÀlisa wi-

namZRuroba� [1, 334]. 
zemoT ganxiluli magaliTebis safuZvelze SegviZlia davas-

kvnaT, rom V-X ss.-is qarTul originalur agiografiul Zeg-
lebSi nawevris gamoyenebis erT-erTi Tavisebureba piris saxe-
lebTan aRniSvnaa. adamianis sakuTar saxelebTan nawevari saxe-
lobiT, moTxrobiTsa da micemiT brunvebSi davadastureT. mde-
bareobis mixedviT ufro produqtiulia prepoziciuri wyoba, 
xolo Sinaarsis mixedviT, pirvel rigSi, gansazRvruli naweva-
ri dgas. ufro xSiria `igi~ da `ese~ nawevrebis gamoyenebis Se-
mTxvevebi. nawevari, upiratesad, maSinaa gaTiSuli, rodesac pi-
ris saxels win epiTeti axlavs. nawevari iSviaTad or an met 
piris saxels ekuTvnis. 
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In Old Georgian the article was mainly used with common nouns. However, 
in some cases it  was attached to personal names to stress the identity of a 
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and indefinite. Similar to many languages the definite article originated from 
the demonstrative pronoun, whereas the indefinite article from a numeral. The 
study has proved that in Old Georgian hagiographic works personal names 
are used with the definite as well as with the indefinite article. 
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marinamarinamarinamarina kurataSvilikurataSvilikurataSvilikurataSvili 

ucxouriucxouriucxouriucxouri enebis swavlebis Zvelienebis swavlebis Zvelienebis swavlebis Zvelienebis swavlebis Zveli meTodebis meTodebis meTodebis meTodebis    

mokle mmokle mmokle mmokle miiiimoxilvamoxilvamoxilvamoxilva    

 
meTodikis istoriam ucxouri enebis swavlebis bevri indi-

vidualuri meTodi Semogvinaxa. isini TavianTi avtorebis saxe-
lebs atareben: 

rarararatitititixis mexis mexis mexis meToToToTodidididi....    germanelma pedagogma volfgang ratixma 
(Ratich, 1571-1615) laTinuri enis Segnebulad, gaazrebulad Se-
swavlis principi warmoaCina. enobrivi masala ar unda iyos me-
qanikurad gazepirebuli: `mexsierebas unda mivandoT mxolod 
is, rac masTan gonebis arxis gavliT midis~. 

semantizaciis ZiriTad saSualebad gamoiyeneboda Targmani, 
risi wyalobiTac izrdeboda mSobliuri enis roli. ucxouri 
enis gramatika mSobliuri enis gramatikasTan iyo Sepirispire-
buli. farTod gamoiyeneboda ucxouri teqstis analizis mSob-
liur enasTan Sepirispireba. 

kakakakamenmenmenmenskis meskis meskis meskis meToToToTodidididi....    ratixis Tanamedrovem, Cexma pedagogma, 
ian amos kamenskim (1592-1670) warmoaCina Semdegi principebi: 
leqsikis TvalsaCinoeba da moswavleTa aqtivoba gakveTilze, 
enis SemswavlelTa ZiriTadi yuradGeba mipyrobili unda yo-
filiyo sagansa da ucxour enaze warmoTqmul sityvas Soris 
pirdapiri asociaciis damyarebaze. pepepepedadadadagogogogogigigigi axali masalis ax-
snisas unda midiodes advilidan _ Znelisaken, martividan _ 
rTulisaken, nacnobidan _ ucnobisaken. 

guguguguneneneneis meis meis meis meToToToTodidididi....    fransua gueni (François Goun, 1831-1898) 
iseve, rogorc maikl berlici naturaluri meTodis warmomad-
genelia. fransua guenis azriT ucxouri enis swavlebis proce-
sic mSobliuri enis aTvisebis analogiuri unda iyos. misi me-
Todis ZiriTadi debulebebis Tanaxmad enis swavlebis safuZ-
velSi Cadebuli unda iyos ara sityva, aramed winadadeba; smeT-

niTi aGqma yvelaze ufro saimedo da qmediTia. aqedan gamomdi-
nare enis swavlebis ZiriTadi saSualeba aris zepiri metyvele-
ba da ara wera-kiTxva. 

palpalpalpalmemememeris meris meris meris meToToToTodidididi....    ingliseli pedagogi da meTodisti ha-
rold palmeri (Palmer, 1877-1950) ucxouri enis swavlebis Zi-
riTad miznad Tvlida zepiri metyvelebis dauflebas. mis me-
TodSi yvelaze ufro sainteresoa zepiri metyvelebis swori 
Cvevebis gamosamuSaveblad Sedgenili savarjiSoebis sistema, sa-
dac warmodgenilia zepiri asimilacia, varjiSi brZanebebis Se-
srulebaSi, mokle pasuxebis gacema zogad SekiTxvebze, imitaci-
uri muSaoba; maswavleblis Semdeg bgerebis, sityvebisa da wina-
dadebebis gameoreba, pirobiTi saubari (kiTxvebi da pasuxebi, 
brZanebebi da pasuxebi, winadadebebis damTavreba), bunebrivi 
saubari. 

uesuesuesuestis metis metis metis meToToToTodidididi....    ingliseli pedagogi da meTodisti maikl 
uesti (West, 1886) pirdapiri meTodis cnobili warmomadgene-
lia. misTvis kiTxva aris ara mxolod mizani, aramed swavlebis 
saSualebac, gansakuTrebiT sawyis etapze. kiTxvis meSveobiT 
enis Semswavleli iZens sityvaTa marags, bazas kiTxvis unar-Cve-
vebisa da zepiri metyvelebis ganviTarebisaTvis. uestis mTava-
ri damsaxureba aris is, rom man Seqmna iseTi saxelmZGvaneloe-
bis seria, romelTa teqstebSic axali sityvebis raodenoba 
TandaTanobiT izrdeba da aqcenti maT xSir gameorebaze keTde-
ba. 

blumblumblumblumfilfilfilfildis medis medis medis meToToToTodidididi. . . . leonard blumfildi (Leonard Blo-
omfield, 1887-1949) cnobili amerikeli enaTmecnieria. misma me-
Todma, romelic pirdapiri meTodis erT-erTi Tanamedrove va-
riantia arsebiTi gavlena moaxdina aSS-Si da sxva qveynebSi 
ucxouri enebis swavlebis meTodikaze. blumfildis koncefcia 
mdgomareobs SemdgomSi: ucxouri enis swavlebas dasaxuli aqvs 
praqtikuli mizani _ enis Semswavlelma unda SeZlos laparaki 
da metyvelebis gageba; swavleba xdeba zepir safuZvelze, ro-
melsac win uswrebs zepiri ganmarteba; didi mniSvneloba eniWe-
ba imitaciasa da zepirad swavlas; tardeba mizandasaxuli mu-
Saoba smeniTi aGqmisa da smeniTi mexsierebis ganviTarebisaTvis. 
blumfildis meTodis mixedviT enis uSualo aGqmaze, gamzade-
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buli nimuSebis mibaZvaze maTi Teoriuli gaazrebis gareSe. 
frifrifrifrizizizizisa da lasa da lasa da lasa da lados medos medos medos meToToToTodidididi....    amerikeli lingvist-struq-

turalisti Carlz frizi (Fries, 1887-1967) da meTodisti ro-
bert lado (Lado) Teoriuli Sromebisa da ucxoelebisaTvis 
Sedgenili inglisuri enis saxelmZGvaneloebis avtorebi arian. 
frizisa da lados meTodis mixedviT ucxouri enis swavleba 
ganuyrel kavSirSia mocemuli enis xalxis kulturasTan. rac 
iZleva rogorc saerTo ganaTlebas, aseve praqtikuli enis Se-
swavlasac didad uwyobs xels. jer iswavleba zepiri ena, xolo 
mxolod Semdgom wera-kiTxva. frizisa da lados meTods mxo-
lod erTi aspeqti aqvs SemuSavebuli es aris zepiri metyvele-
ba. 

dGes, rodesac drois karnaxiT, ucxouri enis swavlebis 
meTodebi yoveldGe ixveweba, meTodikis sferoSi sul ufro 
xSirad tardeba saerTaSoriso donis konferencia-seminarebi, 
kargad Cans, rom Tanamedrove meTodistebis efeqturi muSaoba 
maTi winamrbedi kolegebis saukunovani gamocdilebebiTa da 
rekomendaciebiT aris nasazrdoebi. 

literatura 

meTodika, veb. versia 
papapapasosososovivivivi, , , , 1977197719771977    _ Пассов Е. И. Основы методики обучения 

иностарнным языкам, Москва, 1977. 
kikikikitatatataiiiigorgorgorgorskaskaskaskaiaiaiaia, , , , 1986198619861986    _ Китайгородская Г. А. Методические 

основы интенсивного обучения иностранным языкам. Издательство 
московского университета, 1986. 

pepepepetitititititititi, , , , 1990199019901990    _ Petit Robert, Dictionnaire universel des noms prop-
res Paris, 1990. 

 
 
 
 
 
 
 

MARINA KURATASHVILI 
 

       A Brief Survey of Old Foreign Language Teaching Methods 
 
                                         Summary 
 
The paper discusses and stresses the importance of the foreign language 

teaching methods based on the works of prominent linguists  Bloomfield, 
West, Frieze, Kamenski,. Palmer etc. The paper aims at revealing  links 
between modern and old methods of foreign language teaching.    

 
 



160 161 

marine mmarine mmarine mmarine myyyyedliSviliedliSviliedliSviliedliSvili 

mamamamaGGGGali teqnali teqnali teqnali teqnologiebiologiebiologiebiologiebi da internet neologizmebi da internet neologizmebi da internet neologizmebi da internet neologizmebi    

inglisuringlisuringlisuringlisur da qarTul enebSi da qarTul enebSi da qarTul enebSi da qarTul enebSi    

 
21-e saukune `informaciis saukunea~, rac gulisxmobs, rom 

informacia yvelanairi socialuri aqtivobis umTavresi elemen-
tia. Cveni cxovreba, gasul saukunesTan SedarebiT, gacilebiT 
didi raodenobis informacias gvawvdis yoveldRiurad. daCqa-
rebuli Tanamedrove cxovrebis tempi, gacxovelebuli savaWro, 
politikuri da kulturuli urTierTobebi, gansakuTrebiT ki 
uswrafesi teqnologiuri cvlilebebi TavisTavad aisaxeba ena-
Ta leqsikur Semadgenlobaze. axal cnebebs da movlenebs sWir-
debaT Sesabamisi enobrivi formebi. swored am swrafi tempis 
damsaxurebaa, rom dRes enaTa leqsikuri gamdidrebis, anu axa-
li enobrivi erTeulebis aRmocenebis, e.w. neologizaciis ten-
dencia gacilebiT ufro didia, vidre odesme yofila kacobri-
obis istoriaSi. winamdebare statia swored Tanamedrove maRa-
li teqnologiebisa da internet neologizmebis sakiTxebs gani-
xilavs. Tumca, rogorc movlenas, neologizmebis aRmocenebas 
da bolo periodSi maT gansakuTrebul simravles bevri gamo-
mwvevi mizezi da aseve bevri Tanmdevi movlena axlavs da kon-
kretuli SemTxvevebis ganxilvamde saWirod migvaCnia sakiTxis 
kompleqsuri Seswavla.  

 
sasasasakikikikiTxis daTxis daTxis daTxis dasmismismismisasasasaTvisTvisTvisTvis    
    
cifruli teqnologiebis ganviTarebam da komunikaciis Zi-

riTad saSualebad internetis gamoyenebam Zireulad Secvala 
Tanamedrove cxovrebis stili. me-20 saukunis 90-iani wlebidan 
dawyebuli, sul ufro da ufro swrafad iwarmoeba gaumjobe-
sebuli cifruli teqnologiebi da internetmomxmarebelTa ri-

cxvic yoveldRiurad izrdeba. bolo aTi wlis ganvavlobaSi 
internetmomxmarebelTa raodenobis zrdis statistikisTvis Se-
gviZlia isev internets mivmarToT, kerZod, Internet World Stats _ 
vebgverds, romelic zogadad msoflios da calkeuli qveynebis 
internetaqtivobis maCveneblebs ikvlevs. am vebgverdis mixed-
viT, 2000 wels internetmomxmarebelTa raodenoba msoflio 
masStabiT 304 milions, anu mosaxleobis 5%-s Seadgenda, 2010 
wlis seqtembrisaTvis ki maTma raodenobam 2 miliards miaRwia, 
rac msoflio mosaxleobis 28.8%-ia. Tu gaviTvaliswinebT, rom 
1995 wlidan (16 milioni _ 0.4%) 2000 wlamde internetmo-
mxmareblebis ricxvi mxolod 4.5%-iT gaizarda, aSkara xdeba 
bolo wlebis progresis siCqare. amave gverdze ganTavsebulia 
informacia saqarTvelos mdgomareobis Sesaxeb. 2000 wels sa-
qarTveloSi sul dafiqsirebuli iyo 20 000 momxmarebeli (mo-
saxleobis 0.5%) maSin, roca 2010 wlis ivnisisaTvis maTma ra-
odenobam 1 300 000-s (28.3%) miaRwia. es maCveneblebi cxad-
yofs movlenis masStaburobas da, Sesabamisad, cxadi xdeba, Tu 
raoden didi gavlena SeiZleba moaxdinos maRali teqnologie-
bisa da internetis sferom msoflio enebze. 

meore umniSvnelovanesi momentia inglisuri enis dominan-
turoba internetisa da kompiuteruli teqnologiebis sfero-
Si. es ganapiroba iman, rom me-20 saukunis meore naxevridan ga-
rkveuli politikuri da ekonomikuri mizezebis gamo inglisu-
ris saerTaSoriso enis statusi sul ufro da ufro myarde-
boda, radgan is msoflio hegemonTa ena iyo, aris da albaT ki-
dev didxans iqneba. dReisTvis inglisuri daaxloebiT 375 mi-
lioni adamianisTvis meore enaa da, savaraudod, gacilebiT me-
tisTvis gaxdeba uaxloes momavalSi. aseve umniSvnelovanesi da 
yvelasTvis kargad cnobili faqtia, rom kompiuteruli teqno-
logiebi da interneti swored inglisurenovan samyaroSi gan-
viTarda. `mniSvnelovania, Tu rogor moipova inglisurma domi-
nanturi pozicia internetis sferoSi. ARPANET-i Tavdapirve-
lad Seiqmna, rogorc decentralizebuli nacionaluri qseli, 
romlis mizani mniSvnelovani amerikuli akademiuri da saxeli-
suflebo instituciebis erTmaneTTan dakavSireba iyo imisa-
Tvis, rom didi omis SemTxvevaSi amerikisTvis ziani aeridebi-
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naT Tavidan. misi ena, Sesabamisad, inglisuri iyo da roca 
msoflios sxvadasxva qveynidan xalxi am qselSi CaerTo, maT-
Tvis inglisuris gamoyeneba aucilebeli gaxda. inglisuris do-
minanturoba kidev ufro gamyarda, roca 1980-ian wlebSi ser-
visi xelmisawvdomi gaxda kerZo da komerciuli organizacie-
bisTvis, romelTa umetesobac am droisTvis ukve inglisurs 
iyenebda komunikaciisTvis~ (kristali, 2003, 115). dResdReobiT 
msoflios eleqtronul bazebSi arsebuli informciis 80% in-
glisurenovania  (kristali, 2003, 116). es kidev ufro amyarebs 
inglisuris saerTaSoriso enis statuss da arc erT sxva enas 
Sanss ar utovebs, odesme konkurencia gauwios mas. zemoxsene-
buli ori pirobis arsebobam xeli Seuwyo inglisuris domi-
nanti poziciis mopovebas informaciuli teqnologiebis sfe-
roSi. amitomaa, rom TiTqmis yvela siaxles, koncefcias Tu 
gamogonebas saxeli Tavdapirvelad inglisurad erqmeva. Tavis-
Tavad, neologizmebis warmoebis TvalsazrisiTac inglisuri 
pirvel adgilzea msoflio masStabiT. bolo 20 wlis ganmav-
lobaSi inglisur enaSi axal leqsikur elementTa xvedriTi 
wili imdenad gaizarda, rom dadga teqnikuri, kompiuteruli 
da internet leqsikis leqsikonebis Seqmnis saWiroeba rogorc 
beWdurad (kristali, 2004), ise internet sivrceSi. socialuri 
qselebis, mobiluri kavSirgabmulobis, sxvadasxva forumis ar-
sebobam da maT sivrceSi gamoyenebulma gansxvavebulma sametyve-
lo formebma, sintaqsma da morfologiam jer iseTi terminebis 
Seqmna gamoiwvia, rogoricaa inglisuri Netspeak, Chatspeak da 
Textspeak (romelTa qarTuli Sesatyvisi Targmani jerjerobiT 
ar arsebobs), Semdeg lingvistTa winaSe dadga kidev erTi saki-
Txi _ `neTlingvistikis~, rogorc lingvistikis calke dargis 
gamoyofa, radgan Tu am konkretuli enis nairsaxeobas TviT-
myofadobisa da masStaburobis TvalsazrisiT SevafasebT, aSka-
raa saWiroeba, rom neTlingvistika lingvistikis calkeul dar-
gad Seiswavlebodes (posteguilo, 2003, 17-18). 

neologizmTa warmoSobis sakiTxis, rogorc Cveni epoqis 
erT-erTi umniSvnelovanesi enobrivi movlenis aqtualobas, ase-
ve adasturebs neologizmTa yovelwliuri konkursebis arsebo-
ba. aseTi konkursebi mravlad moipoveba msoflio masStabiT, 

Tumca CvenTvis mniSvnelovani sferos neologizmebi yvelaze 
xSirad imarjvebs American Dialect Society-s mier mowyobil yovel-
wliur konkursze saxelwodebiT Word of the Year (`wlis si-
tyva~). gamarjvebis kriteriumebs warmoadgens ama Tu im axali 
leqsikuri erTeulis produqtiulioba da msoflio sazogado-
ebis mier aqtiuri gamoyeneba wlis ganmavlobaSi. ase, magali-
Tad, 2010 wlis sityva gaxda app (abreviatura arsebiTi saxe-
lidan _ `application~, romelic  kompiuterisa da mobiluri 
telefonis operatiuli sistemisTvis gankuTvnili programaa), 
2009 wlis gamarjvebuli iyo socialuri saitis _ Twitter-is sa-
xeli da misi sxvadasxva varianti. 2000-dan 2010 wlamde aTwle-
ulis sityvad aRiares zmnad gardaqmnili to google, xolo 1990-
2000 wlebSi gamarjveba moipova sityvam _ web. rogorc vxe-
davT, yvela dasaxelebuli neologizmi teqnologiis sferoda-
naa. Sesabamisad, cxadia xdeba, Tu ramdenad didi upiratesoba 
aqvs am tipis sityvebs sxvebTan SedarebiT.  

dasavlur samyaroSi kompiuteruli terminebisa da inter-
netneologizmebis standartizaciisTvis didi samuSaoebi tar-
deba. maTi warmoSobis sixSire imdenad didia, rom maTi uri-
cxvi raodenobis garkveul CarCoebSi moqcevisa da kontrolis 
mizniT evrosabWos mier Camoyalibda teqnikuri neologizmebis 
specialuri maregulirebeli komisia _ proeqti saxeliT 
POINTER. is Multilingual Action Plan (MLAP mravalenovani samoq-
medo gegma) proeqtis nawilia da gulisxmobs evropis mowinave 
qveynebSi arsebul dakvirvebis centrebSi neologizmebis mona-
cemTa bazebis Seqmnas, enobrivi sirTuleebis gadaWris gzebis 
Ziebas da aseve maTi standartizaciis sakiTxebis mogvarebas.  

yovelive zemoTqmuli naTlad asaxavs, Tu ramdenad mniSvne-
lovania mocemuli sferosTvis saTanado yuradRebis daTmoba, 
Tumca saqarTveloSi am mxriv TiTqmis aranairi muSaoba ar 
tardeba. erTi mcdeloba, rodesac qarTvelebma scades, teqno-
logiuri da internetleqsikisTvis qarTuli Sesatyvisi forme-
bi moeZebnaT, iyo internetgverdis _ Georgian-English IT Dictio-
nary-s Seqmna, romelic am sferos terminologiuri sirTulee-
bis mogvarebis erTgvari mcdelobaa. arc am mocemul inter-
netleqsikonSi, arc danarCen inglisur-qarTul leqsikonebSi, 
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im iSviaT SemTxvevebSic ki, rodesac neologizmebi ganmartebu-
lia, arsad Cans sakiTxis lingvisturi damuSaveba. garkveul, 
Tumca arasakmaris informacias gvawvdis qarTuli vikipedia. am 
dros praqtika gviCvenebs, rom inglisuri sityvebi mudmivad 
Semoedineba qarTul realobaSi. es Cven winaSe ayenebs saWiroe-
bas, Tvali mivadevnoT enis bunebriv procesebs, SeviswavloT, 
Tu ra TargmniTi saSualebebi Warbobs qarTulSi maRali teq-
nologiebisa da internetneologizmebis leqsikis gadmotanisas, 
ramdenad hgavs da riTi gansxvavdeba qarTulSi mimdinare mo-
vlenebi msoflios sxvadasxva enaSi mimdinare enobriv movlene-
bisgan, riTi gansxvavdeba internetis sasaubro formebi Cveu-
lebrivi sametyvelo formebisgan, ramdenad didia inglisuri 
enis gavlena qarTulze internetsivrcis leqsikisa da sametyve-
lo formebis gaTvaliswinebiT da arsebobs Tu ara raime sa-
frTxe, rom inglisurma negatiuri gavlena moaxdinos Cvens 
mSobliur enaze.   

   
neneneneoooolololologizgizgizgizmemememebis warmobis warmobis warmobis warmoeeeebis da Tarbis da Tarbis da Tarbis da Targmnis xergmnis xergmnis xergmnis xerxexexexebi bi bi bi     
    
neologizmebi martivad SeiZleba aRvweroT, rogorc axlad 

Seqmnili sityvebi. oqsfordis leqsikoni neologizmebs ganmar-
tavs, rogorc axlad gamogonebul sityvebs, axal nasesxobebs an 
axal mniSvnelobebs ukve arsebuli sityvebisTvis.  

arsebobs maTi sxvadasxva tipi sityvaTwarmoebis principe-
bis mixedviT. esenia:  

1. derivacia _ afiqsebis kombinireba Tavisufal morfe-
mebTan; 

2. sityvaTa Serwyma (compounding) _ ori damoukidebeli 
erTeuli, romelTa Serwymac erT axal sityvas iZleva;  

3. nasesxobebi _ ucxo enis sityvis pirdapir gadatana mi-
mReb kulturaSi; 

4. e.w. ukuformireba (Back-formation) _ sityvis sxva me-
tyvelebis nawilad gadaqcevis procesi fuZidan afiqsis 
moSorebiT; 

5. akronimia _ frazis iniciali asoebisagan Semdgari axa-
li leqsikuri erTeuli; 

6. abreviacia (igive clipping) _ ukuformirebis erT-erTi 
saxeoba, rodesac ori sityva mokldeba da erTmaneTs 
erwymis; 

7. sruliad axali sityvebis warmoeba (coinage), romelTa 
semantikuri analizi Zalze rTuli an SeuZlebelia; 

8. konversia _ rodesac sityva sxva metyvelebis nawilad 
iqceva formaluri cvlilebebis gareSe. 

  praqtikulad yvela zemoT dasaxelebuli sityvawarmoebis 
saSualeba warmodgenilia internet da kompiuterul neolo-
gizmebis warmoebaSi.  

neologizmebis Targmani Zalian problemuri sakiTxia. Ziri-
Tadad maTi Targmani xdeba Semdegi saSualebebiT:  

1. axlo ekvivalenti, 
2. axsniTi varianti, 
3. transliteracia, 
4. nasesxebi TargmniTi varianti, 
5. standartuli aRiarebuli Targmani. 
 
mamamamaRaRaRaRali teqli teqli teqli teqnonononolololologigigigieeeebis da inbis da inbis da inbis da interterterternet sivnet sivnet sivnet sivrcisrcisrcisrcis    
neneneneoooolololologizmgizmgizmgizmTa tiTa tiTa tiTa tipepepepebibibibi    
 
inglisurSi maRali teqnologiebisa da internetsivrcis 

neologizmebSi SegviZlia gamovyoT 2 tipi:  
1111)))) axali gamogonebebisa da movlenebis saxelwodebebi, 

romlebic, Tavis mxriv, aseve orad iyofa: 1. sakuTriv 
maRali teqnologiebis realurad arsebuli sagnebis sa-
xelwodebebi (Computer, mouse, modem, motherboard da a.S.) 
2. virtualuri sivrcis  gamogonebebi (Internet, google, 
web, yahoo, browser, blog da a.S.). am orive jgufisTvis da-
maxasiaTebelia saerTo niSani, kerZod, is, rom cnebebis-
Tvis saxelwodebebi Tavad gamomgoneblebis SerCeulia.   

2222)))) internetis, socialuri qselebis, forumebis  momxmare-
belTa Seqmnili specialuri terminebi da sametyvelo 
formebi, romlebic Chatspeak-is, Textspeak-is da Netspeak-
is saxelwodebiTaa cnobili da romelic inglisureno-
vani mosaxleobis mier specifikurad virtualur sfe-
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roSi sakontaqtod gamoiyeneba (saqarTveloSi maTgan 
yvelaze cnobilia Skype-is LOL (laughing out loud), ROFL 
(Rolling On [the] Floor Laughing), CvenTvis naklebad cno-
bili B4 (Before), AKA  (also known as) da a.S) 

neologizmebis es ori tipi erTmaneTisgan principulad 
gansxvavdeba gamoyenebis mizandasaxulobiT da masStaburobiT. 
maSin, roca pirveli jgufis axali leqsika met-naklebi saxec-
vlilebebiT msoflios sxvadasxva qveynis kuTvnileba xdeba da 
nel-nela globaluri enis statuss imkvidrebs, meore tipi mxo-
lod erTi konkretuli (yvelaze ufro aqtiurad inglisureno-
vani qveynebis) qveynis lokaluri movlenaa. Sesabamisad, maTi 
qarTulSi asaxvis monacemebic principulad unda gansxvavdebo-
des erTmaneTisagan. amis gasarkvevad yvelaze kargi saSualebaa 
qarTul internetsivrceSi (vebgverdebze da socialur qseleb-
ze) gamoyenebuli Sesabamisi leqsikis anaanaanaanalilililizi da sinzi da sinzi da sinzi da sinTeTeTeTezizizizi.  

rodesac neologizmebis pirveli tipi gvaqvs mxedvelobaSi, 
unda gaviTvaliswinoT maTi sxvadasxva enaSi Setanis zogadi 
tendenciebi da, Sesabamisad, unda movelodeT, rom sityvebi 
arsebiTad igive darCeba da cvlilebebi ZiriTadad maTi gamo-
TqmiT (TargmniTi strategia _ transliteracia) da enis mo-
rfologiur kalapotSi moqceviT Semoifargleba. Tumca, arse-
bobs kidev mesame tendencia _ nasesxebi TargmniTi variantis 
gamoyeneba. vnaxoT, rogoria am mxriv mdgomareoba qarTulSi.  

 
komkomkomkompipipipiuuuuteteteterurururuli gamoli gamoli gamoli gamogogogogonenenenebebebebebbbbisisisisaaaa da da vir da da vir da da vir da da virtutututuaaaalulululuriririri    
sivsivsivsivrcis morcis morcis morcis movlevlevlevlenanananaTa saTa saTa saTa saxelxelxelxelwowowowodedededebebebebebibibibi    
    
1. maRali teqnologiebis realurad arsebuli sagnebis sa-

xelwodebebi 
    
70-ian wlebSi, roca kompiuteruli teqnologiebi ganviTa-

rebis jer isev dabal doneze iyo, saqarTveloSi sityva `kompi-
uteris~ Targmani damkvidrda sityvidan compute - to calculate an 
answer or amount by using a machine. maSin sityvis qarTuli varian-
ti iyo `gamomTvleli manqana~. Tumca, rodesac kompiuterma 
gamomTvlel manqanaze bevrad meti funqcia SeiZina, xmarebidan 

sruliad amovarda es sityva da mas nasesxebi `kompiuteri~ Cae-
nacvla. Tumca, Tu qarTuli enis fonetikas gaviTvaliswinebT, 
TiTqos sruliad moulodnelia inglisuri `T~ fonemis na-
cvlad qarTulSi `t~-s, xolo `f~-s nacvlad `p~-s gamoyeneba. 
aq unda gaviTvaliswinoT kidev erTi faqtori; es sityva qar-
TulSi maSin Semovida, rodesac rusuli enisa da samyaros ga-
vlena jer isev sakmaod didi iyo saqarTveloSi. Sesabamisad, sa-
varaudoa, rom sityva swored rusuli transliteraciuli va-
riantis компютер _ is gadmoqarTulebuli variantia.  

Tumca, aseTive fonetikuri movlenebi gvxvdeba sityvebSi 
`portatuli kompiuteri~ (portable computer), igive `leptopi~ 
(laptop) da `printeri~ (printer), romlebic gacilebiT ufro gvi-
andeli gamogonebebia. maTSic inglisuri T da P-s nacvlad ase-
ve `t~ da `p~ variantebia. cota ucnauri morfologiuri 
cvlilebebi ganicada sityvam _ `portatuli~, romelic, ro-
gorc nasesxebi sityva, `portabeluris~ saxiT unda gadmosuli-
yo qarTulSi. Tu praqtikaSi SevxedavT, mivxvdebiT, rom rea-
lobaSi am gamogonebis aRsaniSnavad gacilebiT ufro xSirad 
gamoiyeneba sityvebi `leptopi~ da `nouTbuqi~ (notebook), ra-
sac, vfiqrob, Tavisi mizezebi unda hqondes. hihihihipopopopoTeTeTeTeziszisziszis saxiT 
aqve SeiZleba vivaraudoT, rom qarTul enaze mosaubreebs neo-
logizmebis TargmniT variantebs cocxal metyvelebaSi maTi 
transliteraciuli variantebi urCevniaT, rogorc am konkre-
tuli sferos ufro bunebrivi leqsikuri erTeulebi. amis 
gadamowmebis saSualeba ufro meti neologizmis TargmniTi ax-
sniTi variantebis ganxilvisas gveqneba. rac Seexeba sityva `no-
uTbuqs~, is fonetikurad identuria misi inglisuri varianti-
sa, miuxedavad imisa, rom aqac igive TTTT----tttt-s monacvleoba SeiZle-
boda yofiliyo. rogorc Cans, aqac garkveuli kanonzomiereba 
unda veZeboT, romelic savaraudod neologizmTa didi raode-
nobis ganxilvis Semdeg gamoCndeba. 

rogorc viciT, kompiuteris funqcionirebisTvis gvWirdeba 
misi Semadgeneli nawilebi da programebi. maT aRsaniSnavad in-
glisurSi arsebobs ori neologizmi _ hardware da software. 
isini krebiTi saxelebia da qarTulSi maTi Targmanebi zemoT 
dasaxelebuli aRwerliobiTi variantebia. maT paralelurad 
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aseve arsebobs transliteraciuli variantebi _ hardveari da 
sofTveari, romlebic, qarTulisTvis arabunebrivi JReradobis 
gamo, arcTu ise xSirad gamoiyeneba. Tumca, aseTi SemTxvevebi 
Zalian cotaa, rasac qvemoT moyvanili nimuSebic dagvidastu-
rebs.  

aviRoT sityva `mouse~ _ `Taguna~. miuxedavad imisa, rom kom-
piuteruli teqnologiis SemosvlisTanave sxva terminebTan erTad 
es sityvac iTargmna, da Tan sakmaod martivad, Cven TiTqmis araso-
des gvesmis qarTuli varianti, radgan asociaciurad igi absolu-
turad mowyvetilia kompiuteriuli sivrcis leqsikas. ase rom, 
Cven isev inglisuridan adaptirebul formas mivmarTavT.  

cota ucnauri SemTxvevaa sityva `motherboard~ _ romelic 
qarTulad Tavis droze ratomRac inglisuri da rusuli ene-
bis Targmanebis kombinirebiT iTargmna, rogorc `deda plata~. 
TviTon rusul enaSic Targmani arazustia, radgan board-is Se-
satyvisi aris sityva _ доска _ dafa. Tumca, radgan es cneba 
(plata _ sibrtye, romelzec ama Tu im teqnikis ZiriTadi Se-
madgeneli nawilebia ganTavsebuli) kompiuterebis gavrcelebam-
dec arsebobda teqnologiis sferoSi, rusebma kompiuteris bo-
ard-is axlo ekvivalentiT Canacvleba gadawyvites, da vfiqrob, 
sakmaod warmatebuladac, radgan pirdapiri Targmani – 

материнская доска – asociaciurad absoluturad wydeba kompiu-
terul sferos. igive moxdeboda, qarTulSic pirdapiri Targma-
ni rom gaekeTebinaT `deda dafis~ saxiT. amgvarad mocemuli va-
rianti _ `deda plata~ _ mocemul situaciaSi gamarTlebulia. 
iseve, rogorc bevr sxva SemTxvevaSi, am inglisuri sityvis tran-
sliteraciuli variantic sakmaod xSirad gamoiyeneba, miuxedavad 
imisa, rom masSi qarTul fonetikaSi ararsebuli `th~ difTon-
gia. werilobiT versiaSi sityva gamoiyureba rogorc `mazerbor-
di~, Tumca zepir metyvelebaSi gamoyenebisas qarTvelebis umrav-
lesoba sityvas ityvis ise, rogorc is inglisurad gamoiTqmis. 

igive board elementis Semcveli sityvaa `keyboard~, rome-
lic inglisur enaSi me-19 saukunis dasawyisidan arsebobda, 
rogorc musikaluri instrumentis klaviaturis aRmniSvneli 
termini. mogvianebiT, rodesac sityvam kompiuteruli teqno-
logiebis sferoSi gadmoinacvla, misi TargmniTi varianti (ro-

melic, Tavis mxriv, rusulis transliteraciaa) ukve arsebob-
da. Sesabamisad, Targmnisas sirTuleebi ar Seqmnila. Tumca, 
iseve, rogorc SemTxvevaTa umetesobaSi, aqac inglisuris tran-
sliteraciuli varianti iseTive popularulia, rogorc Tar-
gmani. 

zustad analogiuri movlenaa sityva `speaker~-is SemTxveva, 
romlis TargmniTi varianti `dinamiki~ aseve rusulidan Semo-
suli sityvaa. aqac, dinamikis paralelurad, kompiuteris am na-
wilis aRsaniSnavad gamoiyeneba `sfiqerebi~ an ufro iSviaTad 
_ `spikerebi~. igive exeba sityvas `screen~ _ `ekrani~, romlis 
`sqrini~ an `skrini~ variantebi TargmniTi variantis gverdze 
Tanaarsebobs. Tumca, roca saqme gvaqvs am elementis Semcvel 
Sedgenil sityvebSi, magaliTad `Touch-screen~ an `Screensaver~, 
maSin upiratesoba transliteraciul variants eniWeba da 
standartul Targmans aravin mimarTavs. 

rogorc vnaxeT, kompiuteris gavrcelebis pirvel etapze 
misi Semadgeneli nawilebisa da sabaziso cnebebis Targmani ise-
ve, rogorc msoflios sxva qveynebSi, saqarTveloSic mimdinare-
obda. TavisTavad cxadia, sityvaTa mravalferovani etimologi-
uri variantulobis mixedviT da leqsikuri Tu semantikuri 
problemebidan gamomdinare, am Targmnil variantTa xarisxic 
gansxvavdeba erTmaneTisgan. Tumca, mainc gamoiyo garkveuli 
tendenciebi. kerZod, is, rom Targmnili variantis gverdze co-
cxal metyvelebaSi gamoiyeneba nasesxebi transliteraciuli va-
riantebi, romlebic, Tumca leqsikonebSi iSviaTad fiqsirdeba, 
imave sistematurobiT, da xandaxan ufro xSiradac, gamoiyeneba 
cocxal metyvelebaSi. aseve garkveulwilad gamoikveTa ingli-
suri sityvebis qarTul fonetikur sistemaze morgebis garkve-
uli tendenciebi, magram albaT ukeTesi iqneba, isini yvela ti-
pis neologizmebis ganxilvis Semdeg gamovyoT. 

 
2. virtualuri sivrcis neologizmebi    
    
rac Seexeba virtualuri sivrcis neologizmebs, isini izia-

reben zemoT ganxiluli neologizmebis jgufis garkveul niS-
nebs: isini unikaluri gamogonebebis saxelwodebebia, romelTa 
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saxelic gamomgoneblis an maTi jgufis iniciativiT irCeva. 
Tumca, wina jgufTan SedarebiT, romelSic realurad arsebu-
li gamogonebebis (vgulisxmobT materialur, xeliT Sesaxeb 
obieqtebs) tipi garkveulwilad zRudavda misTvis saxelis Se-
rCevis saSualebebs, virtualuri samyaros virtualuri gamogo-
nebebi, programebi, komunikaciis saSualebebi  ganusazRvrel 
Tavisuflebas iZleva da ukve gamomgonebelTa arCevanzea damo-
kidebuli, Tu ramdenad SemoqmedebiT (mag. `yahoo~, romlis sa-
xelwodebac `guliveris mogzaurobidan~ aris da romelic ak-
ronimiiT Seesabameba gamoTqmas `Yet Another Hierarchical Officious 
Oracle~) an funqciur  (`Internet~, romelic saxelwodebaSi kar-
gad asaxavs sakuTar funqcias _ `urTierTSorisi qseli~) sa-
xels SeurCeven Tavis qmnilebas. aseT SemTxvevaSi, rodesac sa-
xelis motivirebuloba aucileblobas ar warmoadgens, kidev 
ufro naklebad rCeba axsniTi TargmniTi variantis an axlo ek-
vivalentis TargmanSi gaCenis SesaZlebloba. aqedan gamomdina-
re, cxadia, gvrCeba isev transliteracia, rogorc Targmanis 
ZiriTadi saSualeba. virtualuri gamogonebebis saxelebi Se-
gviZlia gavuTanabroT brendebis saxelwodebebs, romelTac 
aravin Targmnis da romlebic pirdapiri sesxebis gziT Sedis 
sxvadasxva enaSi. vnaxoT, Tu rogoria qarTulad Targmnis pro-
cedura am tipis rogorc motivirebul, ise aramotivirebul 
saxelwodebebSi. 

`interneti~, romelic dRes msoflio mosaxleobis udidesi 
nawilisTvis kargad nacnobi sityvaa da romelic dResdReobiT ne-
ologizmebis swrafi gavrcelebis erT-erTi ZiriTadi saSualebaa, 
me-20 saukunis 90 wlebamde TviTonac neologizmi iyo. sityva sa-
mociani wlebis bolos warmoiSva, Tumca Tavidan misi forma iyo 
Arpanet _ rogorc zemoTac aRvniSneT, amerikis uSiSroebis qseli. 
misi dRevandeli varianti Sedgeba ori leqsikuri elementisgan _ 
`inter~ _ xSirad gamoyenebadi prefiqsi mniSvnelobiT _ `Soris~ 
da `net~ _ network-is (qseli) abreviacia. inglisurSi is abreviaci-
isa da sityvaTa Serwymis Sedegia da asaxavs cnebis funqcias (mo-
tivirebulia). misi TargmniTi varianti qarTulSi, iseve, rogorc 
msoflios yvela qveyanaSi, pirdapiri sesxebis _ transliteraciis 
nimuSia. Tumca, miuxedavad imisa, rom qarTulSi sityva inglisu-

ris analogiiT `inTerneTad~ unda gadmosuliyo, CvenSi damkvid-
rda forma `interneti~.  

aseTive SemTxvevasTan gvaqvs saqme, roca sityva `Twitter~-s 
vaxsenebT. `Twitter~ socialuri saitis saxelwodebaa, romelic, 
iseve, rogorc msoflioSi, saqarTveloSic momxmarebelTa rao-
denobiT Camouvardeba meore did socialur qsels - `Facebo-
ok~-s. Tumca yvela qarTvelma internetmomxmarebelma icis misi 
arsebobis Sesaxeb da, Sesabamisad, CvenTanac arsebobs `TviTe-
ri~ an `tviteri~, rogorc termini am cnebis aRsaniSnavad. sityva 
Twitter am saitis gaCenamde didi xniT adrec arsebobda, ro-
gorc `WikWiki, saubari, Woraoba~. Tumca, swored am saitis sa-
SualebiT gaxda produqtiuli da gaCnda iseTi sityvebi, rogo-
ricaa tweet (TviTeriT Setyobinebis gagzavna), tweet-up _ Tvi-
Teris saSualebiT mowyobili Sexvedra) da a.S. qarTulSi 
msgavsi sityvebi ar gaCenila  arc mocemul SemTxvevaSi da arc 
sxva sityvebidan gamomdinare. amisi erTaderTi SemTxvevaa si-
tyva `Google~, romelsac qvemoT ganvixilavT. nakleb savarau-
doa, rom es saiti `TviTeris~ naklebad gamoyenebis mizeziT 
xdebodes. Cveni azriT, es gamowveulia imiT, rom ZiriTad Se-
mTxvevebSi neologizmebis naTargmni variantebi, inglisurisgan 
gansxvavebiT, monosemantikuria da naklebad aCvenebs sityvaT-
warmoebis tendenciebs.  

vnaxoT sityva `Google~, romelic zemoTac vaxseneT. ro-
gorc ukve aRvniSneT, American Dialect Society-m 2010 wels gasu-
li aTwleulis gamarjvebul sityvad konversiiT neologizmi 
google-isgan nawarmoebi zmna `to google~ gamoacxada. Google, ro-
gorc arsebiTi saxeli, kompaniis saxelwodebaa, Tavis mxriv, jer 
kidev 1938 wels Seqmnili googol-idan momdinareobs da niSnavs 
1-s 100 nuliT. kompanias es saxeli moewona, radgan usasrulo-
bas niSnavda da exmaureboda maT mizans, usazRvro raodenobis 
informacia ganeTavsebinaT internetsivrceSi. qarTul enaSi 
gugli uproblemod, kvlav pirdapiri sesxebiT Semovida da sa-
interesoa is, rom misi zmnuri varianti _ `dagugvla~ (guglis 
saZiebo sistemis saSualebiT informaciis moZieba) _ aseve aq-
tiurad gamoyenebadi termini gaxda qarTveli internetmomxma-
reblebisTvis. am SemTxvevaSi Cven saqme gvaqvs naturalizacias-
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Tan _ nasesxebi sityva, bunebrivi qarTuli sityvis msgavsad, 
qarTuli afiqsaciis (da-, -a) saSualebiT Cajda qarTuli enis 
Tanamedrove leqsikur maragSi. inglisurSi sityva Google, 
garda zemoT dasaxelebuli zmnisa, TviTonac awarmoebs si-
tyvebs (googlehack, googlewhack) magram msgavsi formebi qarTul-
Si ar gvxvdeba.  

`Facebook~-i bolo periodSi msoflios masStabiT yvelaze 
ufro cnobili socialuri qselia da yvelaze didi raodeno-
biT momxmarebeli hyavs. maTi raodenoba saerTo jamSi 500 mi-
lions aRemateba da maTi 50% yoveldRiurad Sedis gverdze. 
saqarTveloSi Facebook-is momxmarebelTa raodenoba 365 900 
Seadgens. TviTon saxeli Facebook 1983 wlidan arsebobs da 
niSnavs aSS-is kolejebis kursdamTavrebulTa cnobars, romel-
Sic maTi saxelebi da suraTebia ganTavsebuli. misi axali 
msofliosTvis cnobili mniSvneloba 2004 wlidan arsebobs, mas 
Semdeg, rac mark cukerbergma zemoT dasaxelebuli qseli Seq-
mna. iseve, rogorc Google da zogi sxva virtualuri sivrcis 
neologizmi, es arsebiTi saxelic inglisurSi konversiis gziT 
iqca zmnad (to facebook) da aseve awarmoa iseTi formebi, rogo-
rebicaa `Facebooker~ da `Facebooking~. iseve, rogorc sxva aramo-
tivirebuli neologizmebi, isic pirdapir transliteraciiT 
Semovida qarTulSi. Tumca, miuxedavad imisa, rom misi sawyisi 
bgera F qarTulSi ar arsebobs da rom am sityvis qarTulad 
dawerili varianti `feisbuqia~, zepir qarTul metyvelebaSi 
sityva inglisuri variantiT ismis. metic, xSirad gvxvdeba ise-
Ti SemTxvevebi, rodesac inglisuri fonetikuri variantis xaz-
gasasmelad am sityvas specialurad inglisuri SriftiT weren. 
es kidev erTxel migviTiTebs im tendenciaze, rom qarTvelebi 
bolo xanebSi cdiloben axlad Semotanili sityvebi minimalu-
ri cvlilebebiT an cvlilebebis gareSe daamkvidron qarTul 
metyvelebaSi. 

mocemuli statiis farglebSi ar gveZleva saSualeba, Cven 
mier kvlevis procesSi ganxiluli yvela nimuSi moviyvanoT ma-
galiTad. Tumca, vfiqrobT, zemoT dasaxelebuli jgufis ori 
kategoriis neologizmebis Seswavlis safuZvleze SeiZleba 
gamovyoT garkveuli tendenciebi sityvaTa sesxebisas foneti-

kur cvlilebTan dakavSirebiT. rogorc vnaxeT, K, C, P, T bgere-
bi qarTulSi xSir SemTxvevaSi gadmodis k, p, t variantad, miu-
xedavad imisa, rom igive bgerebi (q, f, T) qarTulSic arsebobs. 
amisi mizezi, vfiqrobT, is aris, rom mravali wlis ganmavloba-
Si (sabWoTa epoqaSi da manamdec) qarTulSi axali koncefcie-
bis saxelebi rusulidan Semodioda da TavisTavad cxadia, es 
iyo rusul fonetikur sistemas morgebuli transliteraciebi, 
radgan rusulSi ar arsebobs q, T, f fonemebi. qarTvelebi mi-
eCvivnen msgavs Canacvlebas da sabWoTa kavSiris daSlis Semde-
gac ganagrZoben inglisuri sityvebis rusuli fonetikuri va-
riantiT warmoTqmas, miuxedavad imisa, rom es sityvebi axla 
inglisurenovani sivrcidan Semodis. Tumca, bolo periodSi, 
rogorc zemoT ganxilul ramdenime variantSic vnaxeT, rusu-
li da inglisuri JReradobis variantebi Tanaarseboben da 
xSir SemTxvevaSi inglisuri variantebi dominirebs. rac ufro 
axali Semosulia sityva da rac ufro izrdeba qarTvelebis in-
glisuri enis kompetencia, miT ufro imyarebs poziciebs in-
glisuri fonetikuri JReradobis mqone transliteraciuli va-
riantebi. metic, qarTvelebi zepir metyvelebaSi Zalian xSirad 
gamoiyeneben iseT inglisur fonetikur bgerebs, romlebic qar-
TulSi ar mogvepoveba (bluetooth, facebook, motherboard), Tu si-
tyvaTa Semodineba qarTulSi aseTive masStabebiT gagrZelda, 
SesaZloa odesme qarTul anbanSi axali asoebis Setanis saki-
Txic ki dadges.  

 
`̀̀̀ininininterterterternetmenetmenetmenetmetyvetyvetyvetyvelelelelebabababa~ ~ ~ ~ da mida mida mida misi spesi spesi spesi specicicicififififikakakaka    
 
rogorc zemoTac aRvniSneT, maRali teqnologiebisa da in-

ternet neologizmebis meore kategoria warmoadgens e.w. netspe-
ak-is, anu chatspeak-is, qarTulad `qselis an internetmetyvele-
bis~ neologizmTa erTobliobas, romelic iseve, rogorc Jar-
gonuli metyveleba, profesionalizmebi da slengi, calke jgu-
fad gamoiyofa. SeiZleba iTqvas, rom metyvelebis am calkeul 
qvetipTan SedarebiT, inglisurma internetmetyvelebam gacile-
biT ufro maRali statusi moipova, radgan misi lingvistikis 
calke dargad gamoyofa gadawyda neTlingvistikis saxiT. ra 
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tipis movlenaa `neTsfiqi~? Tavis mxriv is globaluri movle-
naa, radgan msoflios yvela qveyana CarTulia internetSi da 
maT sWirdebaT specifikurad internetkomunikacias morgebuli 
mokle da lakoniuri formebi erTmaneTTan swrafad saurTier-
Tod. Tu inglisurs aviRebT nimuSad, maSin neTspiqi standar-
tuli (da ara specifikurad mxolod internetis) inglisuri 
sametyvelo formebis abreviaturul da akronimur nairsaxeba-
Ta erTobliobaa (BTW _ By the way, IMHO _ in my humble opi-
nion, BFN _ bye for now), sadac arc Tu ise iSviaTad cifreb-
sac vxvdebiT (2day _ today, 4ever _ forever, sum1 _ someone, 4gt 
_ forgot). sxvadasxva ena aucileblad gansxvavebuli, mxolod am 
enisTvis damaxasiaTebeli akronimuli da abreviaturuli leq-
sika eqneba, radgan isini dafuZnebulia konkretulad am enis 
Cveulebriv sametyvelo erTeulebze. neTsfiqis sxva enebSi 
gadatana arabunebrivi da aramizanSewonilia, radgan misi nimu-
Sebi SeiZleba am enaze mosaubre adamianisTvisac gaugebari 
iyos, Tu is msgavsi formebiT ar sargeblobs. Sesabamisad, isi-
ni kidev ufro gaugebari iqneba ucxo enaze mosaubre adamiane-
bisTvis, Tundac isini xSirad sargeblobdnen internetkomuni-
kaciis saSualebebiT. amisi kargi dadasturebaa is, rom cnobi-
li socialuri qselebis qarTveli momxmareblebi akronimebidan 
mxolod ramdenimes iyeneben da isic arcTu ise xSirad (lol, rofl 
da oriode sxva).  

niSnavs Tu ara es, rom qarTul realobaSi internetisa da 
socialuri qselebis Tu forumebis ena ar gansxvavdeba stan-
dartuli sametyvelo formebisgan? unda iTqvas, rom miuxeda-
vad imisa, rom qarTul enas msgavsi formebis warmoeba ar axa-
siaTebs (erTi-ori gamonaklisis garda, romelSic ZiriTadad 
cifrebi figurirebs, mag. `ga1andi~), mainc aris gansxvaveba Cve-
ulebriv qarTulsa da internetis qarTuls Soris. arsebobs 
specifikuri inglisuridan qarTulSi sesxebis gziT Semosuli 
formebi, romlebic ara neologizmebis, aramed Cveulebrivi in-
glisuri sityvebis qarTul morfologiur da sityvawarmoebis 
CarCoebSi moqcevis Semdeg neologizmebad iqceva qarTvelebisa-
Tvis. am leqsikis gageba SeiZleba gauZneldeT im qarTvelebs, 
romelnic ar sargebloben socialuri qselebiT (gansakuTre-

biT, `feisbuqiT~) da blogebiT. is, rac gasagebia Svilebis-
Tvis, xandaxan sruliad gaugebaria im mSoblebisaTvis, romel-
Tac inglisuri ar ician. saubari gvaqvs iseT formebze, rogo-
ricaa `dalaiqeba~ (mowoneba), `dapostva~ (gamoqveyneba), `dafor-
vardeba~ (gadagzavna), `dakomenteba~ (komentaris gakeTeba), `dasei-
veba~ (Senaxva), `damesijeba~ (Setyobinebis gagzavna), `daTagva~ (mo-
niSvna), `logini~ (sistemaSi Sesvla), `fasvordi~ (paroli), `CeTi~ 
an `Cati~ (saubari) da ase Semdeg. aseTi sityvebi bolo xanebSi sa-
kmaod momravlda da miuxedavad imisa, rom yvela maTgans Sesabami-
si qarTuli Targmani moepoveba, internetis momxmarebelni swo-
red am formebs aniWeben upiratesobas. amis mizezi igivea, rac 
qarTulad Targmnili `feisbuqis~ sakmaod iSviaTi gamoyenebis _ 
inglisuri internetsivrceSi saurTierTod gacilebiT bunebri-
via, vidre qarTuli. garda amisa, es SeiZleba axsnili iyos momxma-
rebelTa surviliT, raRaciT ganasxvaon virtualuri saubrebi da 
kontaqti realurisgan. amis kidev erTi dasturia is, rom ingli-
surisgan gansxvavebiT, sadac internetsivrcis neologizmi SeiZle-
ba yofiT cxovrebaSic gadavides (magaliTad, click _ dawkapunebis 
anu `daklikebis~ SemTxvevaSi, romelic axali mniSvnelobiT Zalian 
axlo manZils niSnavs _  `They’re just a click away from getting together~), 
qarTulSi aseTi sametyvelo formebi TiTqmis arasodes gadadis 
realur cxovrebaSi. Tu ara isev internetisa da kompiuteris Se-
saxeb saubrisas, aravin iyenebs sityvebs `davalaiqe~ `momewona~-s 
an `damiseive~ `Seminaxe~-s mniSvnelobiT. es Zalian kargi tendenci-
aa, radgan internet da kompiuteruli slengis qarTuli nairsaxe-
oba rCeba Tavis CarCoebSi da qarTul enas aseTi formebiT sufTa 
qarTuli formebis Canacvlebis safrTxec ar emuqreba.    

 
dadadadaskvnaskvnaskvnaskvna    
 
ganvixileT maRali teqnologiebisa da internetneologiz-

mebis inglisuri variantebis qarTul enaSi asaxvis nimuSebi am 
jgufis neologizmTa 2 sxvadasxva kategoriidan: 

1) axali gamogonebebisa da movlenebis saxelwodebebi: 1. 
sakuTriv maRali teqnologiebis realurad arsebuli 
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sagnebis saxelwodebebi 2. virtualuri sivrcis  gamo-
gonebebi  

2) internetis, socialuri qselebis, forumebis  momxma-
rebelTa Seqmnili specialuri terminebi da sametyve-
lo formebi _ `internetmetyveleba~).  

analizis Sedegad SegviZlia CamovayaliboT Sedegebi da 
gamovyoT garkveuli tendenciebi: 

 
1. yvelaze ufro xSir SemTxvevaSi TargmniTi variantebi 

gvxvdeba kompiuteris ZiriTadi Semadgeneli nawilebis, 
saxelwodebaTa SemTxvevebSi (mag, mouse _ Taguna), aseve 
virtualuri samyaros im gamogonebebis saxelwodebebis 
Targmnisas, romelnic saxeldebisas motivirebulni ari-
an (mag, e-mail _ eleqtronuli fosta). ase Targmnis Se-
mTxvevebi sul ufro da ufro iklebs da mizezi is aris, 
rom kompiuteris momxmarebelTaTvis inglisuri formebi 
ufro bunebrivia. amis mizezia, rom TandaTanobiT iz-
rdeba Cveni gaTviTcnobierebuloba kompiuterisa da in-
ternetsamyaroSi da, Sesabamisad, Targmanis saWiroeba 
iklebs. 

2. aSkarad ikveTeba qarTulSi ukve arsebuli TargmniTi va-
riantebis TandaTanobiTi Canacvleba transliteraciu-
li variantebiT. 

3. neologizmebis aseTi transliteraciuli variantebi, in-
glisurisgan gansxvavebiT ZiriTadad monosemantikuria 
(qarTulSi mkvidrdeba maTi erTi _ sawyisi mniSvnelo-
ba, sityvebi ar iRebs axal mniSvnelobebs). 

4. fonetikuri TvalsazrisiT, transliteraciuli formebi 
gviCvenebs mravalferovnebas _ erTmaneTis paralelurad 
xSirad arsebobs ori sxvadasxva varianti, romelTagan 
erTi inglisuri JReradobisaa, meores etyoba rusuli 
fonetikis gavlena, miuxedavad imisa, rom SeiZleba ru-
sulidan sulac ar iyos Semosuli (skaipi, sqaifi). 

5. bolo xanebSi, sakmaod gaimyara poziciebi inglisurma 
fonetikurma variantebma, Tundac saqme exebodes qar-
TulSi ararsebuli fonemebis gamoTqmas (mag, facebook). 

aqve SeimCneva kidev erTi tendencia _ aseTi nasesxebi 
sityvebis dawerisas qarTveli internet momxmareblebi 
inglisur anbans aniWeben upiratesobas. 

6. qarTulSi, iseve, rogorc zogierT evropul qveyanaSi, 
Camoyalibda Netspeak-is lokaluri nairsaxeoba, rac gu-
lisxmobs standartuli inglisuri formebis (save _ 
Senaxva) sesxebas da internet sivrceSi saurTierTod 
gamoyenebas (`daseiveba~). isini ZiriTadad inglisuri 
zmnebidan iwarmoebian da maTi warmoebis ZiriTadi sa-
Sualebaa inglisur sityvisTvis qarTuli produqtiuli 
prefiqsebis `da-,~ `ga-~ darTva. 

7. aseTi naturalizebuli formebi neologizmTa calke 
jgufs qmnian da arasodes scdebian internetis da kom-
piuteris konteqsts, anu arasodes anacvleben Sesabamis 
standartul qarTul sityvebs. 

 
neologizmebis warmoSoba am sferoSi Seuqcevadi procesia, 

Tumca didi kiTxvis niSnis qveS dgas is sakiTxi, ramdenad saWi-
ro iqneba maTi TargmniTi variantebis Seqmna. tendenciebi 
cxadyofs, rom ukve dRes da gansakuTrebiT momavalSi tran-
sliteracia da naturalizacia iqneba maTi sxvadasxva enaSi 
adaptaciis ZiriTadi saSualebebi. Sesabamisad, iarsebebs maRa-
li teqnologiebisa da internetis erTi globaluri leqsiku-
ri baza lokaluri nairsaxeobebiT. Tumca, am SemTxvevaSic am 
lokalur nairsaxeobebs yovelTvis dasWirdeba lingvisturi 
dakvirveba, enaSi mimdinare bunebrivi procesebis Seswavla da 
saWiroebis SemTxvevaSi SeZlebisdagvarad misTvis Sesabamisi mi-
marTulebis micema.  
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     MARINE MCHEDLISHVILI 
 

Hi-tech and Internet Neologisms in English 
and Georgian Languages 

 
                                       Summary 

 
The paper aims at investigating tendencies conditioning the coinage of 

hi-tech and internet neologisms in English and the ways they are transposed 
into Georgian. The empirical data is classified into two main categories: 
1.names of new inventions and concepts; 2.netspeak – language of 
neologisms used in social sites, forums and texting. The paper examines 
different strategies of translation and transposition of neologisms and argues 
that in the case of the first category transliteration is the major strategy, loan 
neologisms being a common practice worldwide. As for the second category, 
the contrastive study of the English and Georgian netspeak revealed no 
similarities between them: the English netspeak is based on the forms of 
Standard English, whereas the Georgian netspeak using the borrowings from 
the English internet terminology forms their Georgian equivalents via the 
process of naturalization. The paper also focuses upon the issue of corrupting 
Georgian under the influence of English and concludes that there is no reason 
for fears that Georgian is negatively affected by English internet neologisms. 
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megimegimegimegi mmmmyyyyedliSviliedliSviliedliSviliedliSvili 

araverbaluriaraverbaluriaraverbaluriaraverbaluri komunikacia da komunikacia da komunikacia da komunikacia da jjjjestebiestebiestebiestebi 
                                                                                                             
araverbaluri komunikacia usityvo Setyobinebis  proce-

sia, romelic SeiZleba iyos gadmocemuli JestebiT, sxeulis 
eniT an pozirebiT, saxis gamometyvelebiT an TvaliT kontaq-
tiT; aseve  obieqturi komunikaciiT, rogoricaa Cacmuloba da 
Tmis stili;  prosodiuli saubris niSnebiT, rogoricaa into-
nacia, toni da saubris sxva maxasiaTeblebiT: laparakis sti-
liT da emociiT.                                                                                                         

zogjer araverbaluri da verbaluri komunikacia Tanadro-
ulad xdeba, rac gamoxatulia sityvebis, mzeris da saxis gamo-
metyvelebebis cvlilebebiT. mag: RimiliT, aweuli warbebiT, 
daJinebuli mzeriT, dawunebis Tu mowonebis  gamomxatveli 
mzeriT, rac araverbaluri komunikaciis formebia. 

cnobilia, rom  Setyobinebebis 55% procenti gadmoicema 
saxis gamometyvelebiT, pozirebiT da JestebiT; 38%- intonaci-
iT da xmis modulaciiT; sityvebisTvis mxolod 7% rCeba. ver-
baluri da araverbaluri komunikacia kategoriebadaa dayofi-
li vokalur da aravokalur jgufebad. komunikaciis umetesi 
nawili sityvieria. is dafuZnebulia  enaze da vokaluria, xo-
lo aravokaluri verbaluri komunikacia iyenebs werilobiT 
komunikacias, romelic gadmocemulia niSnebis eniT, TiTebis 
moZraobiT. komunikacia aris informaciis gadmocemis mniSvne-
lobis gaziareba  urTierTgasagebi niSnebiT. araverbaluri ko-
munikacia zogadad yvela im qmedebas dairTavs, rac Setyobine-
bas ukavSirdeba. igi dairTavs mimikebs, sxeulis moZraobebs da 
Jestebs. zogjer qmedebebi ufro metyvelia, vidre sityvebi. 
araverbaluri komunikacia gzavnis da iRebs Setyobinebebs  

sxvadasxva saSualebiT,  sityvebis gamoyenebis gareSe. igi komu-
nikaciis erT-erTi mTavari aspeqtia.   

sxeulis ena da Jestebi kargi saSualebaa imis saCveneblad, 
Tu ras eZeb an sad ginda waxvide; Tumca zog qveyanaSi es uxe-
Sobadaa miCneuli. espanelebisTvis, am SemTxvevaSi yvelaze efeq-
turi saSualeba pasta da furceli, romlebic mudam Tan da-
aqvT. suraTebis daxatvam SeiZleba sxvebs ukeT gaagebinos,  vid-
re xelebis moZraobam, an miawodo maT pasta da furceli da 
sTxovo dagiweron, risi Tqmac surT. es gansakuTrebiT efeq-
turia raime nivTis fasis gasagebad.   

Jestebs TaviaanTi daniSnuleba aqvT. isini sxvadasxva situ-
aciaSi gamoiyeneba: zogi _ Cveulebriv situaciaSi,zogi _ ara-
oficialursa da ojaxurSi.  

araoficialuri Jestebi gamoiyeneba iseT adamianebTan ur-
TierTobisas, romlebsac SenobiT mivmarTavT. 

aRsaniSnavia, rom araverbaluri komunikacia swored is 
procesia, romlis mizania usityvo Setyobinebis gagzavna da mi-
Reba. aseTi Setyobinebebi gadmoicema JestebiT, sxeulis eniT, 
pozirebiT, saxis gamometyvelebiT da Tvalis kontaqtiT. ara-
verbaluri komunikacia mniSvnelovan rols TamaSobs adamianis 
yoveldRiur cxovrebaSi. pozireba gadmoscems oficialurobas 
an araoficialurobas komunikaciur gacvla-gamocvlaSi; rac 
Seexeba fizikur kontaqts, igi ukavSirdeba xelis CamorTmevas, 
Sexebas, kocnas, xelis kvras. isini intimurobis  an mizidulo-
bis elementebs gamoxataven. rac Seexeba Jestebs, yvelaze ga-
vrcelebulia xelis moZraoba. umetesi adamiani saubrisas xe-
liT moZraobas iyenebs, xolo socialuri kontaqtis ZiriTad 
qcevas TvaliT kontaqti warmoadgens. is SeiZleba gadmoscem-
des emocias, signals, rodis isaubros an daasrulos saubari. 
igi SeiZleba interess da mobezrebasac gamoxatavdes. 
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MAGGIE MCHEDLISHVILI 
     

Non-Verbal Communication and Gestures 
 

                                    Summary 
 

The paper explores different types of body language and their semantics 
and pragmatics in the process of non-verbal communication. 

memememegigigigi mmmmyyyyededededliSliSliSliSvivivivilililili 

inininintotototonanananaciciciciisisisis  rorororolo kolo kolo kolo komumumumuninininikakakakaciciciciaaaaSiSiSiSi    

(franguli da espanuri enebis masalaze) 

    

intonacia aris tonisa da xmis simaRlis gamoyeneba winada-
debaSi mniSvnelobisa da emociis gadmosacemad.igi aseve ganisa-
zRvreba, rogorc frazis melodia, romelic ZiriTadad Seic-
noba xmis modulaciiT frazis SigniT.   intonacia gadmoscems 
molaparakis fiqrs, gamoxatavs molaparakis gonebriv da emoci-
ur mdgomareobas, amJRavnebs sityvebsa da mniSvnelobas Soris 
sxvaobas, naTels hfens msmenelisaTvis dafarul bundovanebas 
da zraxvebs. intonaciazea damokidebuli im ganmasxvavebeli 
funqciis arsi, romelis saSualebiTac, magaliTad, erTmaneTis-
gan ganvasxvavebT  TxrobiT, kiTxviT da brZanebiT winadadebebs. 
mag: Tu manges avec lui demain _ Sen masTan erTad  SeWam xval. 

Tu manges avec lui demain? Sen masTan erTad SeWam xval? 
Manges avec lui demain! Sen masTan erTad SeWam xval! 
intonacias mniSvnelovani roli akisria emociur gamonaT-

qvamebSi, rac uSualod macalkevebel kiTxvas ukavSirdeba, ma-
calkevebeli kiTxva ufro xSirad  salaparako enaSi gamoiyene-
ba. amgvari kiTxvebi SeiZleba iyos zrdilobianobis, xazgasmis 
an ironiis maniSnebeli, romlebic Tavdajerebulobas an Tavda-
jerebulobis naklebobas gamoxataven. zog enas macalkevebeli 
kiTxvis fiqsirebuli forma aqvs; magaliTad: franguli enisa-
Tvis  damaxasiaTebelia gamoTqma: n’est- ce pas? 

Elle ne sait pas ce qu’il fait,n’est –ce pas? man ar icis ras akeTebs, 
ara? 

Il est  le meilleur  en classe, n’est-ce pas? is saukeTesoa klasSi, 
ara? 

Tu ne rétiens pas mon prénom, n’est-ce pas? Sen ar gaxsovs Cemi sa-
xeli, ara? 
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rac Seexeba xazgasmas, igi frangulSi Semdegi fiqsirebuli 
gamoTqmiT gadmoicema `et toi?~ 

Je n’aime pas le fromage, et toi? me ar miyvars yveli da Sen? 
Je ne vais pas à l’ école et toi? me ar mivdivar skolaSi da Sen? 
espanur enaSi, macalkevebeli kiTxva, romelic Tan axlavs 

uaryofiT winadadebas _ mtkicebiTSia, maSin roca macalkeve-
beli kiTxva, romelic axlavs dadebiT situacias _ uaryofiT-
Sia. yvelaze gavrcelebuli espanuri macalkevebeli kiTxvebia: 
No? Verdad? 

El president es loco, no? prezidenti giJia, ara? 
Este ordenador es nuevo,no? es kompiuteri axalia,ara? 
No quieres comer, verdad? Wama ar ginda ,ara?            
rogorc sxva enebi, aseve espanuri enac iyenebs aRmaval in-

tonacias imis misaTiTeblad, rom winadadeba kiTxviTia. amgva-
rad, winadadeba `Mi madre esta en casa.~ (dedaCemi saxlSia)  
gansxvavebulad JRers da gansxvavebul mniSvnelobas iZens, ro-
desac  SekiTxvas gadmoscems `mi madre esta en casa?~  Tumc si-
tyvebi da wyoba igivea. magaliTad: 

Habla Ud. Ingles? laparakobT inglisurad? 
Se habla Ud. Ingles aqui? aq inglisurad laparakoben? 
Disculpeme por hablar tan mal espanõl? mapatieT, rom ase cudad 

vlaparakob espanurad? 
Que tenga un buen dia! karg dRes gisurveb! 
 
frangul enaSi intonacia da aqcenti frazas ekuTvnis da 

ara sityvas. franguli intonaciisaTvis damaxasiaTebelia aRma-
vali toni, romlis mwvervali frazis bolo Tanxmovanzea. maga-
liTad: 

Oui, s’il vous plaĩt. diax, geTayva. 
Je vous en prie. gTxovT. 
 
aRsaniSnavia, rom intonacia da xmis toni aseve kavSirSia 

informaciasTan.. tonis da intonaciis gamoyenebam SeiZleba Se-
cvalos iseTi sityvebis mniSvneloba rogoricaa: 

Tu vas avec nous! (Sen CvenTan erTad modixar) (miuTiTebs 
brZanebas da gamoxatulia  aRmavali toniT 

Tu vas avec nous? (miuTiTebs SekiTxvas, romelic gamoxatu-
lia aRmavali toniT). 
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TamarTamarTamarTamar nanananayKyKyKyKebiaebiaebiaebia 

enis stratifikaciulenis stratifikaciulenis stratifikaciulenis stratifikaciuli da situaciurii da situaciurii da situaciurii da situaciuri    

variantulobisvariantulobisvariantulobisvariantulobis    markerTa transpoziciamarkerTa transpoziciamarkerTa transpoziciamarkerTa transpozicia    

inglisuridan qarTul TargmanSiinglisuridan qarTul TargmanSiinglisuridan qarTul TargmanSiinglisuridan qarTul TargmanSi    

 
Targmani, rogorc enaTaSorisi komunikaciis aqti, mWidrod 

aris dakavSirebuli sociolingvistikasa da sociosemiotikas-
Tan. sociolingvisturi aspeqtebidan ki gansakuTrebiT mniSvne-
lovania enisa da pirovnebis sociologiis iseTi gamovlineba, 
romelTac TargmanTmcodneobaSi uTargmnelTa statusi aqvT 
miniWebuli. n. sayvareliZe Tavis wignSi `Targmanis Teoriis sa-
kiTxebi~ (sayvareliZe,  2001), CvenTvis saintereso movlenebs, 
sociolingvistikis cnebebisa da terminebis gaTvaliswinebiT, 
enis stratifikaciuli variantulobis sociolingvistur kate-
goriaSi aerTianebs. am kategoriaSi Sedis yvela enobrivi for-
ma, romelSic saliteraturo enis normebidan gadaxra dastur-
deba. enobrivi normebidan koleqtiuri xasiaTis gadaxrebi: di-
aleqtizmebi, Jargonizmebi, argo, prfesionalizmebi da indivi-
dualuri xasiaTis gadaxrebi: ucxoelTa metyveleba, bavSvis me-
tyve-leba da aseve defeqturi metyvelebis sxva gamovlinebani.  
Targmanis  ekvivalenturobisaTvis didi mniSvneloba aqvs ag-
reTve, situaciuri variantulobis analogizaciasac. winamdeba-
re kvlevaSi me swored am dayofiT vixelmZRvaneleb. 

enis stratifikaciuli variantulobis markerebi xSirad 
personaJTa metyvelebaSia gabneuli da did rols asrulebs ma-
Ti daxasiaTebisa da saxis SeqmnaSi. aqedan gamomdinare, mniSvne-
lovania, Tu ramdenad axerxebs mTargmneli am formalur ni-
SanTa gameorebas, ra faqtorebi ganapirobebs mis arCevans da 
ramdenad aris SenarCunebuli komunikaciuri efeqti. maintere-
sebs rogorc mxatvruli nawarmoebebis, aseve filmebis Targma-
ni, maTi specifika; riTi hgvanan an gansxvavdebian isini erTma-

neTisagan da ra tendenciebi gamoikveTeba.  
gansaxilvelad SevarCie b. Sous piesa `pigmalioni~ da am 

piesaze dafuZnebuli j. sukoris cnobili  filmi `Cemi mSvenie-
ri ledi~. vinaidan maTSi warmodgenilia adamianTa Soris arse-
buli rTuli socialuri urTierTobebi. satiruladaa aRweri-
li inglisis maRali sazogadoeba, romelic ZiriTadad gamar-
Tulad saubarsa da manerebzea dafuZnebuli da naCvenebia, Tu 
rogor SeuZlia dabali socialuri wris warmomadgenels am sa-
zogadoebaSi moxvedra, Tuki maT Cvevebs SeiTvisebs. 

fonetikis profesori higinsi niZlavs debs, rom koknize 
molaparake yvavilebis gamyidvel gogonas gamarTulad laparaks 
Seaswavlis da mas ledad aqcevs. aRsaniSnavia, rom `kokni~ Zi-
riTadad londonis aRmosavleT nawilis (Est-end) aqcentia. Cve-
ulebriv muSaTa klasis aqcentad iTvleba da arcTu ise pres-
tiJulia. mas sxvadasxva Taviseburebebi axasiaTebs, magaliTad: 
aranormatiuli formebi, gansxvavebuli leqsika da a. S. yvela-
ze damaxasiaTebeli ki mainc misi warmoTqmaa. enis variantulo-
bis iseTi saxeobis transprozicia rogoricaa lokalur-teri-
toriuli dialeqti, gansakuTrebul sifrTxiles saWiroebs, 
rom ar moxdes originalis specifikis ganeitraleba an piriqiT 
ucxo garemos iluziis Seqmnis nacvlad mSobliuri garemos 
daxatva. vnaxoT, Tu rogor xdeba am sirTulis daZleva qar-
Tul TargmanSi. vinaidan piesa da filmi siuJeturad erTmane-
Tisagan ramdenadme gansxvavdeba, maT Targmans cal-calke ganvi-
xilav. 

1.1.kavSiri metyvelebasa da klasobriv warmomavlobas So-
ris: 

The Flower girl: Nah then, Freddy:Look wh’y giwin dea! (b. Sou 
2000. gv. 15) 

yvavilebis gamyidveli gogo: erTi amas damixedeT! Tvalebi 
ar gabia, fredi? ro dadixar, win iyuiyuiyuiyurererere!  

yvavilebis gamyidveli gogonas metyveleba qarTul Tar-
gmanSi aranormatiuli sityvaTaSeTanxmebiT aris gadmosuli-
Tvalebi ar gabia? ityvis Tavi mabiao. 

im faqts, rom eliza dabal wres miekuTvneba, xazi esmeba 
imiTac, rom is jentlmens, romelic mas daejaxeba, mimarTavs sa-

 saenaTmecniero Ziebani      XXXII  LINGUISTIC  PAPERS 
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xeliT `fredi~ da ambobs, rom es zrdilobiani mimarTvis for-
maa ucnobi mamakacisadmi. jentlmenis deda ki, romelic maRal 
wres miekuTvneba da visTvisac mimarTvis aseTi forma miuRebe-
li da ucxoa, interesdeba Tu saidan icis gogonam misi vaJis 
saxeli. 

The mother : How do you know that my son’s name is Freddy? (16) 
The flower girl: Ow, eez, yoo son, ise? Wal, fewd dan y’dooty bawnz a 

should, eed now bettern to sprawl  
A pore gel’s fla’z than ran away ‘thaht pying. Will yoo py me f’them? (16) 
deda: erTi es miTxari, saidan iciT, rom Cems vaJs fredi 

hqvia? 
yvavilebis gamyidveli gogo: eg, ra! Tqveni Svilia? didi 

bedena gagizrdia raRa, 
  sawyal qals yvailebi gamayrevina da haida mousva,  
  TiTqos safasurs gadaxda ar undodes. 
  anda groSebs, ai Tqven CamiTvlodeT mis magivrad (4). 
elizas metyvelebis gadmosatanad, qarTveli mTargmnelebi 

sityvebis damaxinjebas mimarTaven: yvailebi, gamayrevina, CamiT-
vlodnen, raTa qarTvel mkiTxvels cotaTi mainc Seeqmnas 
warmodgena mis metyvelebasa da sazogadoebriv mdgomareobaze. 

The flower girl(protesting) Who’s trying to deceive you? I called him 
Freddy or Charlie same as 

You might yourself if you was talki’ to a stranger and wishied to be Ple-
asant. 

yvavilebis gamyidveli gogo: (aRSfoTebuli) vis rad unda 
Tqveni motyueba? 

       sul erTi ar aris, fredis davuZaxebdi Tu Carlis? 
       Tqven ase ar SvebiT zrdilobis gulisTvis ucxo 
       kacs saxeliT ar mimarTavT? (5) 
qarTveli mkiTxvelic aRiqvams, rom eliza dabal socia-

lur wres miekuTvneba, rogorc misi metyvelebidan _ sityve-
bis damaxinjeba _ aseve mimarTvis formidan gamomdinarec, vina-
idan qarTuli enisTvis miuRebelia ucxo adamianisTvis saxe-
liT mimarTva. 

sxvadasxva implikaciiT gvxvdeba agreTve mimarTvis forma 
`Missus~. Tavdapirvelad eliza gamoiyenebs mas q-ni pirsis mi-

marT. am SemTxvevaSi igulisxmeva, rom mimarTaven qals, romlis 
saxelic ar ician, (britanuli slengi) amitom qarTul Tar-
gmanSi is transliteraciiT aris gadmosuli. 

Eliza: Oh, I could’t lieep here, Missus. Its too good for the likes of me.  I 
should be afraid to touch 

Anything. I ain’t duchess yet, you know (47) . 
eliza: ooo, aq ver daviZineb, misus! es zedmetad kargia Ce-

misTanasTvis; aq verafris xelis xlebas ver gavbedav. xom iciT, 
rom me jer kidev ara var hercogis asuli, misus (28). 

xolo meored elizas mama, b-n dulitli, mimarTavs ase q-n 
pirss. aq ukve igulisxmeba prof. higinsis coli an qali da 
qarTul TargmanSi vxvdebiT sityva dedakacs, romelic asakga-
dasul gaTxovil qals niSnavs da aseve gamokveTs,rom b-n du-
litlic dabal wres miekuTvneba, vinaidan aseTi mimarTvis 
forma qarTul enaSi ZiriTadad mdabiur da kuTxur metyvele-
baSi gvxvdeba. 

Doolittle:( desperate) Where’s the clithes she come in? Did I burn them 
or did you  missus, here? (57) 

dulitli: (sasowarkveTili) sad aris tansacmeli, romli-
Tac movida?me davwvi, Tu Tqvenma dedakacma? (37) 

1.2. arasaliteraturo leqsikis magaliTebi: 
henri higins dedasTan wveulebaze mihyavs eliza raTa Tavi-

si Zalisxmevis Sedegi gamoscados. marTalia, man SeZlo elizas-
Tvis gamoTqmebi Seesworebina, magram is Tu ras gamoTqvams, jer 
kidev dasaxvewia. am monakvaTidan gansakuTrebiT minda Semdegi 
epizodi gamovyo. 

Freddy (opening the door) Are you walking across the park. Miss Doo-
little. 

(They shake hands) 
Eliza: (Perfectly elegant diction) Walki’! Not bloody likely. (Sensation) 

I am going in a taxi. 
(She goes out) (78) . 
fredi (kars uRebs elizas) parkisken midixarT, q-no du-

litl? Tu asea. 
eliza: (ambobs daxvewili diqciiT) fexiT? bebia gicxondes 

(sensacia) taqsiT mivdivar (55).  
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Bloody salanZRavi sityvaa, romelic ZiriTadad naTqvamis 
gasaZliereblad gamoiyeneba da dRes mas is simZafre aRar ga-
aCnia, rac im periodSi hqonda, rodesac b. Sous `pigmalioni~ 
daiwera. im dros es warmoudgenel uxamsobad iTvleboda da 
rodesac elizas rolis Semsrulebelma es scenaze Tqva, na-
mdvili sensacia iyo. qarTveli mTargmnelebi gvTavazoben 
frazas `bebia ucxonda~, romelic sasaubro metyvelebisaTvis 
damaxasiaTebeli gamoTqmaa da qarTveli mkiTxvelic kargad 
aRiqvams mis uadgilobas. 

1.3. salanZRavi sityvebi profesor higinsis metyvelebaSi; 

lingvisturi dakvirvebebi cxadyofs, rom rac ufro maRal 
socialur safexurzea adamiani, miT naklebia mis metyvelebaSi 
dialeqtizmebi anu regionaluri sxvaobebi. rac Seexeba TviTon 
socialuri klasis gansazRvras socio-lingvistikaSi sami kri-
teriumiT xdeba: dasaqmebis sfero, ganaTleba da materialuri 
mdgomareoba. labovisa da tratratratrajijijijilislislislis    (t. jei 2000) gamokvleveb-
ma aCvena, rom Tavisufali metyvelebisas, rac ufro dabal fe-
nas miekuTvnebodnen adamianebi, miT ufro arRvevdnen enobriv 
normebs. formalur situaciaSi ki qveda da saSualo fenis 
warmomadgrnlebi met kontrols uwevdnen sakuTar Tavs, vidre 
zeda da saSualo klasis warmomadgenlebi, radganac am ukanas-
knelTaTvis, maTi socialuri statusidan gamomdinare, ufro na-
klebad mniSvnelovania, Tu ra STabeWdilebas moaxdenen msmenel-
ze. vfiqrob, amdagvar SemTxvevaa profesor higinsis SemTxvevaSi. 
is swor metyvelebas aswavlis, enis eqspertia, magram TviTon 
xSirad iyenebs misi wrisTvis Seuferebel, salanZRav sityvebs. 

aRsaniSnavia dialogi higinssa da q-n pirss Soris, rodesac 
q-ni pirsi sTxovs elizas TandaswrebiT mainc ar gamoiyenos 
aseTi sityvebi. 

HHiggins: ( Indignantly) I swear !(Most emphatically) I never swear. I 
detest the habit. What the devil do You mean? (29) 

Mrs. Pearse:( Stolidly) That’s what I mean, sir. You swear a great deal 
too much. I don’t mind your damning and blasting, and what the devil and 
who the devil and where the devil… (51) 

higinsi: (aRSfoTebuli) me viginebi? (ufro xazgasmiT) me 
arasodes viginebi. 

gineba Wiris dResaviT mejavreba. ra oxrobas eZaxiT Tqven 
ginebas? 

q-ni pirsi: (STamagoneblurad) sworia am `oxrobas~ veZaxi 
diax, ser. Tqven Zalian bevrs iginebiT, xolo `sad eSmakSi~, 
`vin eSmakma~, `ra eSmakma~, xom aris da aris, amas garda... (32) 

Mrs: Pearse: (Not to be put off) But there is a certain word I must ask 
you not to use. The girl used it herself when she began enjoying the bath. It 
begins the same letter as bath. She knows no better: she learnt it at her mo-
ther’s knee. But she must not hear it from your lips. 

q-ni pirsi: (agrZelebs laparaks) arsebobs erTi sityva, 
romlis xmarebasac unda gadaeCvioT. gogomac ixmara is sityva, 
roca Cveni jamTasi dainaxa. 

is imave asoTi iwyeba, riTac broweuli. mas akvnidanve ase 
esmis da epatieba, magram TqvenTvis ki miutevebelia. im gogos-
Tan mainc nu ambobT. 

q-ni pirsi mianiSnebs sityvaze `Bloody~ rac saSinlad Seu-
racxmyoflad iTvleboda. 

am sityvis qarTul TargmanSi vxvdebiT frazas `bebia gi-
cxonda~ da vfiqrob ufro imitom SeurCevia mTargmnels, rom 
isic imave asoze iwyeba razec `Bloody~. es SenarCunebulia mi-
niSnebaSic `broweuli~ da Tumca SesaZlebelia, rom mkiTxveli 
maSinve ver mixvdes, ra SeiZleba igulixmebodes, magram aRiqme-
ba, rom es raRac salanZRavia. 

aRsaniSnavia mimarTvis uxeSi formebi romelsac is elizas 
mimarT iyenebs: 

The note taker: (explosively) Woman; cease this detestable boohooing… 
(27) 

kaci wignakiT: (gaSmagebuli) qalo, an Sewyvite eg autane-
li buzRuni anda... (11) 

`qalo~ orive enaSi mimarTvis uxeSi formaa da adresantis 
gaRizianebasa da gabrazebas usvams xazs. 

Higgins: Pickering, Shall we ask this baggage to sit down, or shall we 
throw her out of the winow?(38) 

higinsi: pikering, es safrTxobela davsvaT Tu fanjridan 
gadavagdoT? (19) 
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`Baggage~ tvirTs niSnavs. aq higinsi elizas, rogorc nivTs 
ise moixseniebs. qarTul TargmanSi ki vxvdebiT `safrTxobe-
las~, romelic aseve Seuracxmyofeli da damamcirebelia. 

rac Seexeba films, ganvixilav qarTulad dublirebul va-
riants. 

1.1. kavSiri metyvelebasa da klasobriv warmomavlobas So-
ris: 

 Eliza: Look where you’re goin’,dear. 
            Look where you’re goin’! 
eliza: brma xar? sad iyurebi? 
       ro dadixar, win iyuiyuiyuiyurererere.... 
dabali socialuri statusis mqone yvavilebis gamyidveli go-

gonas metyveleba qarTul TargmanSi `uxeSi mimarTviT~ aris 
gadmocemuli. elizas aranormatikuli metyveleba TargmanSi ar 
Cans, Tumca misi uxeSi mimarTva mis dabal warmoSobas usvams xazs. 

.Eliza: Two bunches o’ violets trod in the mud. 
           A full day’s wages. 
eliza: ori kona ia sul talaxSi amoamoamoamomimimimizizizizilalalala.... 
aq vxvdebiT sityvaTa aranormatiul SeTanxmebas `amomizi-

la~ _ es zmna ZiriTadad saWmelTan mimarTebaSi gamoiyeneba da 
is gakeTebas gulisxmobs, xolo talaxSi amozelvas sapirispiro 
datvirTva aqvs. 

elizas dabal warmoSobas xazs usvams is faqtic, rom is uc-
nob qals Wkuas arigebs, Tu rogor unda gaezarda Tavisi vaJi. 

 If you’d done your duty 
  As a mother should… 
… you wouldn’t let ‘im spoil a poor girl’s 
 Flow’rs and run away without payn’. 
wesierad rom gagezardaT, xom ver gabedavda  
fuli rom ar gadaexada da ise momomomomwymwymwymwydadadadaririririyoyoyoyo....    
TargmanSi gamoyenebulia gamarTuli metyveleba, rac na-

Tqvamis SinaarsTan erTgvar kontrastSia da aseve gvxvdeba zmna 
`momwydariyo~ _ erTbaSad gaqceuliyo (gv. 338), rac ZiriTa-
dad sasaubro enisTvisaa damaxasiaTebeli da winaaRmdegobas 
ufro TvalsaCinos xdis. 

amaze fredis deda, maRali wris qalbatoni pasuxobs: 

 Go about your business, my girl. 
  saqmes mixede, Zvirfaso. 
`Zvirfaso~, Tumca zrdilobiani mimarTvis formas ganekuT-

vneba, ucnobi da ufro dabali wris adamianis mimarT gamoyene-
buli, erTgvarad Semwynareblur-ironiul elfers iZens. 

metyvelebasa da socialur statuss Soris kavSirs usvams 
xazs is faqtic, rom profesori higinsi, romelic fonetikosia, 
moedanze Sekrebili yvela adamianis warmomavlobas xvdeba, maTi 
sawarmoTqmo aqcentis mixedviT. 

rodesac is erT-erT iq myof pirs mimarTavs da eubneba aba 
Tqvi rameo, is aRSfoTdeba. 

Bystander: What ya tike me for, a fool? 
mayurebeli: ra iyo ase vgevgevgevgevarvarvarvar sulels? 
TargmanSi gvxvdeba vgavar zmnis formis damaxinjebuli va-

rianti, rac am kacis  gaunaTleblobas usvams xazs da am faqts 
profesori higinsic maSinve aRniSnavs. 

Prof.Higgins:  No one taught him “take “ instead of tike. 
prof. higinsi. misTvis aravis uswavlebia, rom vgavar eTqva 

`vgevaris~ nacvlad. 
snobi, Seuwynarebeli profesori miiCnevs, rom gaunaTleb-

loba,araswori gamoTqma da gaumarTavi saubari qmnis `verba-
lur klasobriv gansxvavebas~, swored ise, rogorc fuli uz-
runvelyofs maRali fenis sazogadoebis cxovrebis upirateso-
bebs. is miiCnevs, rom elizas fskerze Tavisi metyveleba ufro 
miajaWvavs, vidre saSineli Cacmuloba da WuWyiani saxe. 

1.2. arasaliteraturo leqsikis magaliTebi: 
piesisagan gansxvavebiT filmSi ufro xSirad vxvdebiT e.w. 

slengs. mag.: Bloody _ salanZRavi sityvaa, romelic b. Sous `pig-
malionis~ gamosvlisas, saSinel uxamsobad iTvleboda. rodesac 
elizas rolis Semsrulebelma es sityva scenaze Tqva, namdvili 
sensacia gamoiwvia. filmSi is Zalian xSirad gamoiyeneba. 

rodesac alfred dulitli elizas fuls sTxovs, gogona 
pasuxobs: 

1. Eliza: …and let you pass ‘em on 
     To a bloody pubkeeper. 
eliza: ludxanaSi gasaflangad fuls ver moqcem, gasagebia? 
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dResdReobiT  bloody salanZRavi sityvaa,romelic naTqvamis 
gasaZliereblad gamoiyeneba da mas is simZafre ar gaaCnia, rac 
pigmalionis Seqmnis periodSi gaaCnda.zemoT xsenebul SemTxve-
vaSic naTqvamis simZafrisTvis gamoiyeneba, Tumca qarTul Tar-
gmanSi es ar Cans. 

xolo epizodi, romelmac `pigmalionis~ dadgmisas sensacia 
gamoiwvia _ Not, bloody likely _ filmSi Secvlilia sceniT, ro-
desac eliza doRze yviris: 

10. Eliza: Come on, Dover! 
                 Move your bloomi’ arse! 
   eliza: Cqara dover! traki gaanZrie, Se bebero! 
rac filmis gamosvlisas bevrad ufro uxeSi da sensaciuri 

iqneboda ekranze gaJRerebuli, vidre ubralod Bloody _ ro-
melsac is simZafre ukve aRar gaaCnda, rom sensacia moexdina. 

1.3. salanZRavi sityvebi profesor higinsis metyvelebaSi. 
profesori higinsi metyvelebas aswavlis, enis eqspertia, 

magram saubrisas xSirad iyenebs misi wrisTvis Seuferebel, sa-
lanZRav sityvebs. 

aRsaniSnavia elizas mimarT gamoyenebuli mimarTvis uxeSi 
formebi. 

Prof. Higgins: Yes, you squashed cabbage leaf! 
prof. higinsi: Sen, Se kobostos foTolo! 
              uxeSi, udieri damokidebulebis maCvenebelia. 
Prof.Higgins: Should we ask this baggage to sit down… 
prof. higinsi: pikering, am safrTxobelas vTxovoT, rom 

dabrZandes Tu... 
Baggage _ qarTulSi safrTxobelaTia gadmosuli,rac gada-

taniTi mniSvnelobiT metismetad cudi Sesaxedaobis, uSno ada-
mianze iTqmis. qalisadmi aseTi mimarTva friad Seuracxmyofe-
lia. amasTanave TargmanSi masTan erTad gamoyenebulia zmna 
`dabrZandes~, romelic zrdilobiani formaa da ironiul, ag-
debuli damokidebulebis efeqts ufro aZlierebs. 

8. Prof. Higgins: What? That imposter? That humbug? 
                           That annoying ignoramus? 
  prof. higinsi: im SarlatanTan? im regvenTan? 

TargmanSi vxvdebiT sityvas `maimuni~, rac sxvis mimbaZvel, 
manWias niSnavs  gadataniTi mniSvnelobiT da vinaidan profe-
sori saSinlad aris gabrazebuli elizaze, romelmac gamoacxa-
da amieridan mec sworad metyvelebas vaswavlio, vfiqrob misi 
gamoyeneba savsebiT marTebulia. 

9. Prof.Higgins: You impudent hussy! 
                           You brazen hussy! 
  prof. higinsi: ra Tavxedi xarT! 
                ra autaneli xarT! 
Hussy _ quCis qals, roskips niSnavs. qarTul TargmanSi ki 

Zalian Serbilebul  mimarTvis formas vxvdebiT, rac albaT 
mTlianad filmis formatidan gamomdinareobs.  

bolos unda aRiniSnos, rom ganxilulia filmis qarTulad 
dublirebuli versia. cnobilia, rom dublireba aris meTodi, 
romelic sakmaod ucvlis saxes wyaro teqsts da mimRebi pub-
likisTvis nacnobad aqcevs mas moSinaurebis gziT. es aris me-
Todi, romlis drosac ucxouri dialogis morgeba xdeba msaxi-
obis pirsa da moZraobebTan da mayurebels uCndeba grZnoba, 
rom isini mimReb enaze laparakoben. Tumca, ganxiluli filmis 
SemTxvevaSi ase ar xdeba. films axmovanebs ori adamiani _ ma-
makaci da qali rolebis Sesabamisad. aseve aRsaniSnavia, rom 
filmis yvela nawili ar aris naTargmni da gaxmovanebuli. ma-
galiTad simRerebi. filmi ki, rogorc cnobilia, miuziklia. 
ismis saubari sawyis enaze da moSinaurebis efeqti ar iqmneba. 
vfiqrob, swored aqedan gamomdinareobs is faqti, rom qarTu-
lad dublirebul variantSi TiTqmis ar aris gadmosuli enis 
variantulobis is markerebi, romlebic originalSi gvxvdeba. 
mis kompensireba xdeba filmis im nawilebiT, romelic ar aris 
Targmnili da mainc ismis, magaliTad,  yvavilebis gamyidveli 
gogos laparakis saSineli manera da sxva. 

rac Seexeba piesas, masSi sxvadasxva socialuri klasis me-
tyvelebis gadmosacemad da originalis efeqtis SesanarCuneb-
lad, qarTveli mTargmnelebi sporadulad iyeneben mdabiuri 
metyvelebis formebs da xalxuri sasaubro metyvelebisaTvis 
damaxasiaTebel uxeS erTeulebs, ris saSualebiTac warmodge-
nas gviqmnian personaJis sametyvelo Cvevaze. moqmedebs agreTve 
kompensaciis meTodic, rodesac ar xerxdeba sakuTriv im erTe-
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ulis damaxinjeba, romelic originalSi Seicavs am efeqts, is 
sxva ufro damyol erTeulze gadainacvlebs. es ki, vfiqrob 
swori mTargmnelobiTi xerxia, vinaidan dialeqtuli metyvele-
bis transpoziciisas saWiroa Targmanis enaSi moinaxos zomie-
ri, erovnuli koloritiT Seuferavi sityvebi, romlebic mxo-
lod migvaniSneben personaJis metyvelebis substandartul xa-
siaTze. mimCnia, rom mTargmnelebma am amocanas Tavi kargad ga-
arTves da SesaniSnavad gadmogvces  piesis Sinaarsica da emo-
ciur-esTetiuri JReradobac da filmSi es efeqti sxva gamo-
msaxvelobiTi saSualebebiT aris Canacvlebuli. 

kvleva SeiZleba gagrZeldes ufro Tanamedrove filmebis 
da aseve bavSvebisTvis gankuTvnili filmebisa Tu animaciis gan-
xilviT, Tanamedrove tendenciebis gamosakveTad. 

literatura 

sasasasayvayvayvayvarerererelilililiZeZeZeZe, , , , 2001200120012001 _  n. sayvareliZe, `Targmanis Teoriis 
sakiTxebi~ _ Tbilisis universitetis gamomcemloba, Tb., 2001. 

jajajajafafafafaririririZeZeZeZe, , , , 2005200520052005 _ T. jafariZe, `sociolingvistikis Sesava-
li~ `meridian~, 2005. 

TiTiTiTimomomomoTi jeiTi jeiTi jeiTi jei, , , , 200200200200 _   Timoti Jei. “Why we curse; A Neuro-Psyco-
Social Theory of Speech” John Benjamin’s Publishing Company. 2000. 

leqsikonebi 

`qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni~. qarTuli encik-
lopedia. 1986. 

l. bregvaZe `qarTuli Jargonis leqsikoni~ bakur sulakau-
ris gamomcebloba. 2005. 

The  new Partridge Dictionary of Slang and unconventional English. 
2005. 

sailustracio masala 
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Transposition of Language Stratification and Situational Variation 
Markers in Georgian     Translations from English 

            
                                            Summary 
 
The paper explores the markers of language stratification and situation 

variation encountered in the speech of different literary characters and the 
ways they are transposed in the Georgian translations of English literary 
works. The paper focuses upon the linguistic modifications made by the 
translators for the purpose of maintaining the communicative effect. of the 
original. 

The empirical data includes B.Shaw’s “Pygmalion”, its screen 
adaptation (G.Cukor’s film “My Fair Lady”), and the Georgian translations of 
the play as well as  the film. The observations have proved that in the 
translation of the play the markers of language stratification and situation 
variation are accurately preserved whereas in the dubbed version of the film 
the given markers are not maintained, the communicative effect being 
achieved by some other linguistic means. 
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mariammariammariammariam    nebieriZenebieriZenebieriZenebieriZe    

ToqSousToqSousToqSousToqSous, , , , rogorc rogorc rogorc rogorc jjjjanrisanrisanrisanris, , , , zogadizogadizogadizogadi    

sociosociosociosocio----lingvisturi maxasiaTeblebilingvisturi maxasiaTeblebilingvisturi maxasiaTeblebilingvisturi maxasiaTeblebi    
 
ToqSou, rogorc Janri, meoce saukuneSi Camoyalibda ame-

rikaSi da dRes didi popularobiT sargeblobs mTel satele-
vizio sivrceSi. munsonis Tanaxmad, igi saTaves iRebs 1930-iani 
wlebidan. es is periodia, rodesac radioSi gaCnda pirveli, 
auditoriis monawileobiT Seqmnili da interaqciuli saubriT 
gajerebuli programa (signesi, 2000, 9). gadacemebis didma po-
pularobam ubiZga wamyvanebs gaekeTebinaT am tipis satelevizio 
Souebic.  

naSromis mizania warmoaCinos ToqSous Seqmnis istoria da 
naxos Tu ra modifikacia ganicada am Janrma ganviTarebasTan 
erTad. statiaSi, inglisur da qarTul ToqSouebze dayrdno-
biT, gamoyofilia ToqSous zogadi socio-lingvisturi maxasia-
Teblebi da principebi. amasTanave, es Janri ganxilulia haimzis 
konteqstualuri maxasiaTeblebis mixedviT, SepirispirebiTi 
kvlevis safuZvelze gamovlenilia inglisurenovan da qarTul 
ToqSouTa Soris arsebuli msgavsebani da gansxvavebani. ingli-
surenovani masala warmodgenilia, rogorc britanuli, aseve 
amerikuli variantiT, radgan swored amerika iyo am Janris 
warmomSobi qveyana. empiriul masalad gamoyenebulia inglisu-
renovani: The Alan Titchmarsh Show, Lost Women, Graham Norton Show, 
The Ellen DeGeneres Show, Conan, The View da qarTuli ToqSouebi: 
nanukas Sou, dRis Sou, vanos Sou. sakvlevi masalis SerCevisas 
vixelmZRvanele calkeuli Sous popularobis amsaxveli rei-
tingiT.  

zogadi definiciiT, ToqSou aris gadacema, sadac mowveu-
li stumari an stumrebi wamyvanTan erTad ganixilaven sazoga-
doebisaTvis aqtualur Temebs. mowveuli stumrebi SeiZleba 

iyvnen, rogorc cnobili adamianebi, aseve Cveulebrivi xalxi.  
sxvadasaxva qveyanaSi ToqSous Seqmnisa da ganviTarebis is-

toria sxvadasxvagvarad warimarTa. amerika iyo pioneri qveyana, 
sadac iSva es Janri. Semdgom ukve moxda misi sxva qveynebSi 
gadacemac. TandaTanobiT daiwyes amerikuli modelis mixedviT 
adgilobrivi Souebis Seqmnac. bunebrivia, es yovelive iwvevda 
amerikuli gavlenis arsebobas.  

bernard m. Timbergi ToqSous ganviTarebis manZilze gamo-
yofs sam ZiriTad qveJanrs (Timbergi 2002, 6-9). misi klasifi-
kacia emyareba drois aspeqts, Tu rodis gadis gadacema eTer-
Si. Semdeg moxda erTiani, calkeuli qveJanrisaTvis damaxasia-
Tebeli formatis SemuSaveba. empiriul masalaze dakvirvebam 
maCvena, rom ZiriTadi qveJanrebi igive rCeba, magram maT ganica-
des modifikacia. drois monakveTis mixedviT veRar moxdeba ma-
Ti dayofa, radgan sxvadasxva qveyanaSi adgilobrivi sinamdvi-
lidan gamomdinare erTi da imave qveJanris ToqSouebi sxvadas-
xva dros gadian. gamoiyofa sami ZiriTadi qveJanri:   

1) gvian-Ramis gasarTobi ToqSou _ es qveJanri yvelaze me-
tad gavrcelebulia da ToqSous xsenebaze sworad am tipis 
Sou warmoudgeba bevrs. misTvis damaxasiaTebelia mxiaruli Se-
xvedrebi cnobil stumarTan an stumrebTan, romlebic wamyvan-
Tan axlos sxedan. stumrebi ganekuTvnebian sxvadasxva sferos 
xelovnebidan dawyebuli politikiT damTavrebuli. dakvirvebam 
aCvena, rom am qveJanris ToqSou, iseve rogorc zogadad es Jan-
ri, Sedgeba sami nawilisagan: Sesavali, interviu da daskvna. 
Tumca, es nawilebi sxvadasxvagvarad aris warmodgenili Cem mi-
er ganxilul gvian-Ramis SouebSi. britanul ToqSouSi (Gra-
ham Norton Show) SesavalSi ikveTeba ori komponenti: stumris 
wardgena, romelic xdeba rogorc verbalurad, aseve araverba-
lurad (suraTebis saSualebiT), Semdeg stumris Sesaxeb mokle 
informaciis miwodeba, analogiurad xdeba momdevno stumris 
wardgenac. Semdgomi nawilia _ interviu. wamyvani kiTxvebs us-
vams TiToeul stumars, romlebic erTroulad Semodian stu-
diaSi, daskvniT nawilSi warmodgenilia raime nomeri, simRera, 
sketCi da Semdeg wamyvani kidev erTxel waradgens samive stu-
mars da emSvidobeba auditorias. amerikuli (Conan) da qarTu-
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li (vanos Sou) gvian-Ramis ToqSouebi erTmaneTs ufro hgvanan. 
SesavalSi wamyvani iumoristuli saxiT warmoadgens uaxles am-
bebs, iyenebs rogorc verbalur, aseve araverbalur saSuale-
bebs (suraTebs da videoebs) da amis Semdeg waradgens stum-
rebs. amerikul SouSi wamyvanis monologs win uZRvis Sesavali-
anonsi, romelSic acxadeben wamyvans da Sous Temas.  Semdgomi 
nawili aris interviu, romelic aqac kiTxva-pasuxis saxiT aris 
gamoxatuli da bolos daskvna, romelic aseve xSirad or kom-
ponentad iyofa _ musikaluri nomeri da stumrebis kidev er-
Txel wardgena da auditoriasTan gamomSvidobeba.  

rac Seexeba dros, gadacema gadis eTerSi gvian Rame. amJa-
mad satelevizio sivrceSi arsebuli britanuli (Graham Norton 
Show), amerikuli (Conan) da qarTuli (vanos Sou) gvian-Ramis 
ToqSouebis analizi da SedarebiTi kvleva gvaCvenebs, rom ze-
moT CamoTvlili ZiriTadi maxasiaTeblebi da formati yvelgan 
SenarCunebulia mcire gansxvavebebiT.  gansxvavebaa Sous Cvene-
bis sixSireSic; britanuli da qarTuli Souebi kviraSi er-
Txel gadis eTerSi, xolo amerikuli versia ki kviraSi 4-jer.  

2) dRis auditoriis monawileobiT Seqmnili Sou: yvelaze 
meti Sinaarsobrivi da fomrobrivi modifikacia am qveJanrma 
ganicada.  igi saTaves iRebs amerikaSi. sworad man Camoayaliba 
ToqSou, rogorc satelevizio Janri. am tipis SouebSi audi-
toria pirdapir CarTuli iyo. isini saubrobdnen wamyvanTan 
da mowveul stumrebTan da cnobil xalxTan. es qveJanri ori-
entirebuli iyo ZiriTadad mdedrobiTi sqesis, umuSevar mayu-
rebelze. igi gaxda yvelaze sayvareli Janri qalebisaTvis da 
Caanacvla serialebi amerikaSi (signesi 2000, 9-11). 90-ian 
wlebSi maTi Canacvleba moxda tabloiduri SouebiT, anu skan-
dalur istoriebze orientirebuli SouebiT. aRniSnuli tipis 
Sous stumrebi ar arian cnobili adamianebi. moxda misi Se-
mdgomi saxecvlileba. sasaubro Temebi gafarTovda, mowveuli 
stumrebi ZiriTadad cnobili xalxia. Tumca profilSi aris 
SemTxvevebi, rodesac stumrebi arian aracnobili xalxi. aseve 
iklo auditoriis monawileobamac. Sedegad dResdReobiT 
gvaqvs iseTi Souebi, rogoricaa nanukas Sou, The Ellen DeGeneres 
Show, The Alan Titchmarsh Show. am qveJanrSic SenarCunebulia sami 

ZiriTadi nawili. britanul SouSi (The Alan Titchmarsh Show) Se-
savali moicavs misalmebis rituals da stumris wardgenas. ame-
rikul versiaSi, gvian-Ramis amerikuli ToqSous msgavsad, aris 
monologis wina Sesavali-anonsi, sadac xdeba gadacemis da wa-
myvanis gamocxadeba. Sesavali Sedgeba wamyvanis monologisagan, 
romelSic is istorias hyveba, romelic ukavSirdeba stumars 
da gadacemis mTavar Temas. Sesavali ixureba yovelTvis wamyva-
nis mier Sesrulebuli cekviT. Semdgomi nawilia interviu, ro-
melic ZiriTadad kiTxva-pasuxiT aris warmodgenili. intervius 
nawili iyofa ramdenime epizodad, radgan xdeba sxvadasxva 
stumris Semoyvana. bolosaa daskva, romelSic wamyvani emSvido-
beba auditorias da momaval gadacemaze mianiSnebs. dRis Sous 
struqturiT xasiaTdeba nanukas Sou, romelic saRamos saaTeb-
Si gadis. nanukas Souc iwyeba wamyvanis monologiT. SouSi 
warmodgenilia ramdenime stumari, TiToeuli maTganis wardge-
nas win uswrebs wamyvanis mier warmodgenili daxasiaTeba.   

dakvirvebam damanaxva, rom Timbergiseuli klasifikacia, 
romelic droze iyo orientirebuli, aRar miesadageba sinam-
dviles. 

aseve gansxvavebulia eTerSi gasvlis sixSirec. britanuli 
da qarTuli dRis Souebi yovelkvireulia, maSin rodesac ame-
rikuli varianti yoveldRiuria.  

3) dilis axali ambebis Jurnalis formatis Sou nazavia 
axali ambebis da gasarTobi Sousi. 1940-ian wlebSi radios 
hqonda sxvadasxva ToqSous formatis Souebi diliT, Tumca 
televizia mxolod maSin iwyebda am Janris eqsperimentirebas 
da sxvadasxva arxze gamoCndnen dilis Souebi. isini eTerSi ga-
diodnen ZiriTadad dRis Tormet saaTamde.  am qveJanrs gane-
kuTvneba “The View”, Loose Women” da dRis Sou. sakvlev masalaze 
dakvirvebam maCvena, rom am qveJanrisaTvis damaxasiaTebelia ram-
denime wamyvani, romelic xSirad sxvadasxva profesiis xalxia 
da mowveul stumarTan erTad ganixilaven raime Temas. am for-
matSic daculia sami nawili, Tumca isini gansxvavdeba wina 
ori qveJanrisagan. Sesavali nawili ufro moklea. intervius 
nawilSi, kiTxvebis garda, wamyvanebi aseve hyvebian TavianT is-
toriebsac. isini yoveldRiuri gadacemebia. am SemTxvevaSic 
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drois monakveTiT klasifikacia veRar moxdeba, radgan, magali-
Tad, qarTuli dRis Sou 3 saaTze gadis eTerSi, britanuli 
Sou lanCis dros, xolo amerikuli _ 12 saaTze.  

amgvarad, unda iTqvas, rom sxvadasxva qveJanris ToqSouebi 
erTmaneTisagan gansxvavdebian sixSirisa da formatis mixedviT. 
dakvirvebis Sedegad dadginda, rom yvelaze grZeli Sesavali 
dRisa da gvian-Ramis ToqSouebs aqvT, rac Seexeba intervius 
nawils, gansxvavebulia dilis Souebi, romlebSic wamyvanebi ki-
Txvebis garda aseve hyvebian ambebs.  

miuxedavad sxvadasxva qveJanrisa da sxvadasxva qveyanaSi ar-
sebuli Souebisa, maT Soris mainc arsebobs saerTo principebi, 
romlebic yvela tipis ToqSouSi moiZebneba. Timbergis (Tim-
bergi, 2002, 3-5) da sxva mecnierTa mier gamoyofili principe-
bis gacnobis Semdeg, Cemi mxriv, sakvlev masalaze dakvirvebis 
Sedegad gamovyof ToqSous Semdeg maxasiaTeblebs:  

1) ToqSous ar aqvs scenari, Tumca is dagegmilia. hyavs wa-
myvani an wamyvanebi, romlebic pasuxismgebelni arian gadacemaze 
da erTgvari diriJoris funqcias asruleben, marTaven mowveu-
li stumrebis sasaubro dros da mimarTulebas aZleven gasav-
rcob Temas. yvela zemoganxilul ToqSouSi wamyvans an wamyva-
nebs aqvT winaswar momzadebuli kiTxvebi, romelsac usvamen 
stumars an stumrebs. magaliTad nanukas xelSi uWiravs blok-
noti, sadac CaniSnuli aqvs kiTxvebi. wamyvanebi ar arian mxo-
lod Sous varskvlavebi. maT sruli kontroli aqvT TavianT 
Souze. amas garda, yoveli gadacemis dasrulebis Semdeg ewere-
ba adamianTa saxelebi, romlebmac imuSaves da realurad Seq-
mnes esa Tu is Sou;  

2) wamyvanebi sargebloben didi popularobiT, isini arian 
saxeebi, romlebic yidian produqts. amas adasturebs is faqti, 
rom SouTa saxelwodebebi xSirad Seicaven wamyvanis saxels, 
rac dasturdeba Cem mier ganxilul empiriul masalebSic. mag:, 
The Ellen DeGeneres Show, The Alan Titchmarsh Show, Conan, nanukas 
Sou, vanos Sou. am detalze amaxvilebs yuradRebas amerikuli 
gvian-Ramis ToqSous wamyvani qonanic da is Cveuli iumoriT 
aRniSnavs, rom mas ar emuqreba samsaxuris dakargva, radgan ma-
Sin gadacemac unda Secvalon. Tumca aris iseTi Souebic, 

romlebSic saxelwodebaSi wamyvanis saxeli ar dominirebs. ma-
galiTad dRis Sou, samoTxis vaSlebi, The View, Loose Women. Ce-
mi dakvirvebiT, es im SemTxvevaSi xdeba, rodesac Sous hyavs 
orze meti wamyvani. saxelwodebaSi yvela wamyvanis saxelis 
gamoyeneba sakmaod rTuls gaxdis mayureblisavis saxelwodebe-
bis damaxsovrebas, aseve grZeli saxeli vizualuradac ar iqneba 
lamazi da arc saxelwodebis kompaqturobis TvalsazrisiT iq-
neba gamarTlebuli.   

3) wamyvanebi sargebloben eTnikuri, rasistuli da seqsua-
luri orientaciis TavisuflebiT. Tumca es ZiriTadad exeba  
britanul da amerikul Souebs. magaliTad, erT-erTi yvelaze 
cnobili amerikeli wamyvani elen dejenerosi aris homoseqsua-
li. aRniSnuli socialur umciresobaTa Temebi qarTul Soueb-
Si tabuirebulia. aseve Loose Women-Si erT-erTi wamyvani Savka-
niania. 

4) yovel ToqSous aqvs Tavisi qudi da musika. qudi Sei-
cavs nawyvetebs Sous sxvadasxva seriidan an specialur vi-
deoklips, romlis dasrulebis Semdegac iwyeba Tavad gadacema. 
aseve, TiToeul Sous aqvs misTvis damaxasiaTebeli, sakuTari 
musika, romelic mas sxva gadacemisagan gamoarCevs.  

5) ToqSouSi Tanmimdevroba aris winaswar gansazRvruli 
da warmoadgens saubris, araverbaluri elementebis (rogori-
caa musika, taSi) da sxvadasxva videomasalebis nazavs. 

6) wamyvani yovelTvis waradgens stumars an stumrebs. es 
SeiZleba iyos mxolod sityvieri wardgena, an SeiZleba sityvi-
er wardgenas mohyvebodes damatebiTi vizualuri wardgena da 
video. magaliTad: Ellen DeGeneres-i, nanuka, Alan Titchmarsh-i, 
dRis Sous wamyvanebi monologis dasrulebis Semdeg waradge-
nen stumars, romelsac Tan erTvis winaswar momzadebuli vi-
zualuri masala. elenis da greem nortonis wardgenas TiTqmis 
yovelTvis axlavs video da mxolod amis Semdeg Semodis stu-
mari studiaSi. The Views-Si da Loose Women-Si stumari wamyva-
nebTan erTad Semodis, Tumca mainc xdeba wamyvanis mier stum-
ris wardgena.  

7) yoveli ToqSou, miuxedavad Janrobrivi nairferovnebi-
sa, Sedgeba sami ZiriTadi nawilisagan: Sesavali, interviu da 
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daskva. ZiriTadi nawili agebulia kiTxva-pasuxze. yovel gada-
cemas hyavs stumari an stumrebi, romlebic kiTxvebze pasuxis 
gacemis saSualebiT gviyvebian raimes.  

8) saubari yovelTvis awmyo droSia iqneba pirdapiri, Cana-
weri Tu ganmeoreba awmyo drois iluzia mainc yovelTvis Se-
narCunebulia. gofmanis azriT, ToqSouebSi aris `cocxali sa-
ubris~ efeqti. es nawilobriv imiTaa gamowveuli, rom narati-
vi mimdinareobs kiTxva-pasuxis saxiT, aseve xSirad wina planze 
gamodis emocia, aris Secdomebi, rac damaxasiaTebelia cocxali 
saubrisaTvis, gadafarvebi mosaubreTa jerebs Soris da aseve 
nawilobriv studiis auditoriis monawileoba. Tumca, Cemi az-
riT, ToqSouebSi mainc naklebad vxvdebiT e.w. `cocxal sau-
bars~, radgan diskursis monawileebi arian araTanabar piro-
bebSi, maTi roli aris winaswar gansazRvruli (Tolsoni 2001, 
27), viciT rom kiTxvebs wamyvani svams da stumars am kiTxvebze 
pasuxis gacema evaleba, saubars akontrolebs wamyvani. Sewyve-
tinebac ZiriTadad xdeba mis mier.  

9) ToqSou produqciaa, romelic konkurencias uwevs sate-
levizio sivrceSi arsebul sxva produqtebs;  

penci (penci 1996, 9-10) Tavis wignSi gamoyofs ToqSouebis 
kidev erT princips: 

10) reklamaze gasvlas, romelsac ramdenime datvirTva Se-
iZleba hqondes. a) ToqSous Janris gadacemebi xSirad gadian 
reklamaze. erT-erTi da mTavari datvirTva amgvari reklamebisa 
aris sponsorebisa da sxvaTa poduqciis reklamireba, radgan 
maTi mTavari Semosavali sworad am reklamebidan aris. uaitis 
(1992) mixedviT, reklamebi sakmaod miRebulia da warmoadgens 
ToqSous ganuyofel nawils. b) reklamis saSualebiT aseve xde-
ba ToqSouebis dayofa qveTemebad, rodesac wamyvans surs Zve-
li stumrebi gaiyvanos studiidan da axali stumrebi da co-
taTi gansxvavebuli Temebi Semoitanos is iyenebs reklamas. am 
dros aseve xdeba daanonseba, Tu ra iqneba Semdeg nawilSi, sai-
ntereso nawilebis amoRebiT da winaswar CvenebiT xdeba mayu-
reblis yuradRebis SenarCuneba. g) ukontrolo situaciebis 
gansatvirTad. rodesac wamyvani veRar axerxebs stumrebis da-
wynarebas, is gadis reklamaze. 

11) yvela ToqSous aqvs winaswar gansazRvruli saeTero 
dro, romelsac ar unda gadaaWarbos. es saSualod erTi saaTi-
dan or saaTamde meryeobs.   

zemoaRniSnuli Tvisebebi universaluria da yvela qveJan-
ris da yvela qveynis ToqSouebisaTvis aris damaxasiaTebeli.  

zogadi maxasiaTeblebis gamoyofis Semdeg sainteresoa, Tu 
rogoria ToqSous TiToeuli qveJanri haimsis (1964) sqemis, 
anu zogadi konteqstualuri maxasiaTeblebis mixedviT (brauni 
2003, 37-39) da ra gansxvaveba da msgavseba SeiniSneba sxvadasxva 
qveJanris ToqSouebs Soris. konteqstis roli imaSi mdgomare-
obs, rom, erTi mxriv, is zRudavs SesaZlo interpretaciebs da, 
meore mxriv, gviqmnis garkveul molodins. gvexmareba imis da-
dgenaSi, Tu ras ityvis adresanti, adresati da auditoria, 
rogori iqneba maT Soris urTierTmimarTeba.  aseve winaswar 
gveqmneba warmodgena, Tu ra kods (ra ena, stili iqneba gamoye-
nebuli), arxs (rogor aris SenarCunebuli kontaqti maT So-
ris), Setyobinebis formas gamoiyeneben diskursis monawileebi 
mocemul situaciaSi. Temisa da garemos codna kidev ufro 
zRudavs Cvens molodins.  

dakvirveba gviCvenebs, rom zogadad ToqSous yvela qveJanri-
saTvis damaxasiaTebelia diskursis 3 monawile: adresanti, adre-
sati da auditoria, romelTa Soris  komunikaciac warimarTeba 
or doneze: kokokokomumumumuninininikakakakaciciciciis Siis Siis Siis Sida wreda wreda wreda wre _ is, rac xdeba studiaSi 
_ komunikacia studiaSi myof adresants, adresatsa da audito-
rias Soris da kokokokomumumumuninininikakakakaciciciciis gais gais gais gare wrere wrere wrere wre _ anu    telemayurebeli, 
ekrani da studiaSi myofi monawileebi. Sida wrisaTvis arxi 
aris metyveleba, xolo gare wrisaTvis, metyvelebis garda, saWi-
roa satelevizio signali da televizori (penci 1996, 25).  

kvlevam cxadyo, rom ToqSous calkeuli qveJanri garkve-
ulwilad gansazRvravs adresantis raodenobas. ganxilul yve-
la dilis qveJanris ToqSouSi gvxvdeba orze meti adresanti, 
danarCen qveJanrebSi ki mxolod erTi adresantia. magaliTad, 
Loose Women, The View da dRis Sou, samive ganekuTvneba dilis 
qveJanris Sous da warmodgenilia orze meti adresanti. rac 
Seexeba dRisa da gvian-Ramis qveJanris ToqSouebs, yvelgan er-
Ti adresantia. aseve qveJanrebisa da qveynebis mixedviT gansxva-
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vebaa adresantebs Sorisac. amerikul gvian-Ramisa da dRis 
ToqSouSi adresanti, wamyvanis garda, aris aseve gamomcxadebe-
lic, romlis xmac ismis mxolod gadacemis dasawyisSi, vizua-
lurad igi Cans gvin-Ramis amerikul SouSi, xolo dRis SouSi 
mxolod xma ismis.   

ToqSous adresantisaTvis (wamyvani) mTavari aris SeinarCu-
nos kontaqti diskursis monawileebs Soris (arxi). amisaTvis 
is iyenebs, rogorc verbalur (metyveleba), aseve araverbalur 
saSualebebs, axlo xedebs, damxmare vizualur saSualebebs (su-
raTebi, videoebi). britaneli da amerikeli adresantebi iyene-
ben ukukavSirebiT signalebs, rogorc verbalurs (yeh, right, 
wow, it’s amazing, really), aseve araverbalurs (Tavis daqneva). qar-
TulSi verbaluri signalebi ufro iSviaTad gamoiyeneba.  

gansxvavebuli adresanti gvxvdeba dilis qveJanris SouebSi. 
maTi diskursi ar Semoifargleba mxolod kiTxvebis dasmiT da 
monologiT. isini aseve arian axali ambis momyolebic, aseve 
gviamboben sakuTar ambebsa da gamocdilebas, romelic gansa-
xilvev TemasTanaa kavSirSi.  

rac Seexeba adresats, misi wardgena xdeba adresantis mi-
er. amerikul (Conan, The Ellen DeGeneres Show), britanul (Gra-
ham Norton Show, The Alan Titchmarsh Show) da qarTul (vanos Sou, 
nanukas Sou) gvian-Ramis da dRis ToqSouSi amas TiTqmis yo-
velTvis mosdevs videorgoli an raime vizualuri wardgena, 
romlis Semdegac studiaSi Semodis adresati da ikavebs mis-
Tvis gankuTvnil adgils. britanul gvian-Ramis SouSi adresa-
tebi erTdroulad Semodian, xolo amerikul da qarTul ana-
logebSi ki cal-calke. dilis qveJanris britanul (Loose Wo-
men) da amerikul (The View) SouebSi adresati Semodis adre-
santTan erTad, xolo qarTulSi (dRis Sou) adresati Semodis 
mas mere, rac adresanti waradgens mas. gansxvavebulia adresan-
tis damokidebuleba adresatis mimarT britanul, amerikul da 
qarTul ToqSouebSi. gvian-Ramis SouebSi adresati Semodis, 
ikavebs Tavis adgils da esalmeba da xels arTmevs adresants. 
britanul da qarTul dRis SouebSi adresanti dgeba da egebe-
ba adresats, misalmebis Semdeg mihyavs is misTvis gankuTvnil 
adgilas. rac Seexeba amerikul Sous, adresati Semodis da mi-

dis Tavis adgilas da amis Semdeg esalmeba adresants. dilis 
SouebSi adresantsa da adresats Soris ar aris gamoyofili 
adgili.  

irkveva, rom komunikaciisaTvis adresanti da adresati iye-
neben maTTvis mSobliur enas, (nanukas SouSi iyo SemTxveva ro-
desac adresati iyo ucxoeli, am SemTxvevaSi adresanti iyenebs 
Tavis mSobliur enas da adresati mSobliur an saerTaSoriso 
enas da Tarjimani Targmnis naTqvams). anu Tu viciT adresanti 
da adresati, maTi warmoSoba SegviZlia vivaraudoT, Tu ra 
kods, enas gamoiyeneben isini.     

ganxilul ToqSouebSi arsebobs ori tipis auditoria, er-
Ti romelic studiaSia da uSualod iRebs monawileobas da 
SeuZlia CaerTos saubarSi wamyvanis kontrolis qveS da meore 
tipi, esaa saxlSi myofi auditoria. studiaSi myofi audito-
riis monawileoba SeiZleba gamoxatuli iyos, rogorc verba-
luri: ubralo SeZaxilebi, romelic maT emociebs gamoxatavs 
an SeiZleba wamyvanma maT saSualeba misces laparakis, aseve 
araverbaluri saSualebebiT: taSi, Jestebi, xelis aweva. audi-
toria, romelic eswreba. Souze SeiZleba iyos ubralo xalxi, 
romelmac survili gamoTqva daswrebis an es SeiZleba iyos spe-
cialuri jgufi, romelic erkveva Sous gansaxilvel sakiTxSi 
da mowveulni arian wamyvanis mier TavianTi azris gamosaTqme-
lad. auditoriis saubari regulirdeba mkacrad wamyvanis mi-
er. auditoriis tipi gansazRvravs, Tu rogori saxis jers ai-
Rebs da CarTulobis gamomxatvel signals gamoiyenebs audito-
riis warmomadgebneli. eqspertebs xSirad eZlevaT jeri _ saub-
risa da sakuTari azris gamoTqmis saSualeba, maSin rodesac 
Cveulebrivi auditoria xSirad Semoifargleba mxolod taSiTa 
da SeZaxilebiT. gansxvavebulia auditoriis roli da adgili 
sxvadasxva ToqSouSi. gvian-Ramis ToqSouebSi auditoria Ca-
rTulia SouSi, xSirad avlenen ukukavSirebiT signals, rome-
lic ZiriTadad araverbaluria (taSi). Tumca, qarTul vanos 
SouSi auditoria ar Cans, mxolod maTi SeZaxilebi da taSi 
ismis. yvelaze axlo kontaqti auditoriasa da adresants So-
ris gamovlinda amerikul da Semdeg qarTul dRis ToqSouSi 
(The Ellen DeGeneres Show, nanukas Sou) da britanul da ameri-
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kul Ramis SouSi (Graham Norton Show, Conan), enelisa da greem 
nortonis gadacema iwyeba sworad auditoriis CvenebiT, isini 
fexze dganan da miesalmebian da taSs ukraven adresants, rome-
lic gamodis scenaze. monologis dros adresanti xSirad ake-
Tebs pauzebs da amiT auditorias aZlevs CarTvis saSualebas 
(isini ukraven taSs). minimumamdea manZili dayvanili adresan-
tsa da auditorias Soris elenisa da konanis SouSi. adresan-
ti (eleni) midis auditoriasTan da maTTan erTad cekvavs. rac 
Seexeba konans, is erT-erT gadacemaSi irCevs auditoriidan 
erT-erTs da scenaze ahyavs da TamaSs sTavazobs mas. qarTul 
da amerikul dRis SouebSi aris SemTxvevebi, rodesac adresan-
ti kiTxvebs usvavs auditorias da maTgan iRebs verbalur (mo-
kle pasuxebs) da araverbalur (xelis aweva, Tavis daqneva) pa-
suxebs. magaliTad, eleni ekiTxeba auditorias: Who is married? 
Who is single? da auditoria xelis aweviT scems pasuxs. rac See-
xeba britanul dRis Sous, auditoria ar Cans, Tumca igi Ca-
rTulia gadacemaSi, ukukavSirs gamoxatavs taSisa da SeZaxile-
bis saSualebiT. gvian-Ramisa da dRis qveJanris SouebSi saxlSi 
myofi auditoria ar erTveba gadacemaSi, isini ubralod te-
levizoris saSualebiT Tvalyurs adevneben gadacemis msvlelo-
bas. ganxiluli Souebidan, mxolod dilis qveJanris qarTul 
SouSi (dRis Sou) eZlevaT saxlSi myof auditorias gadacema-
Si CarTvis da sakuTari azris gamoTqmis saSualeba teqsturi 
Setyobinebis saSualebiT. danarCen SemTxvevebSi isini am saSua-
lebas moklebulni arian. Tumca, aq ar vxvdebiT studiaSi 
myof auditorias. danarCen dilis qveJanris SouebSi am tipis 
auditoria aris da taSiT gamoixateba maTi CarTuloba.  

adresatis, adresantisa da auditoriis winaswar codna 
warmodgenas gviqmnis, Tu rogor xdeba kontaqtis SenarCuneba 
ToqSouSi, ra arxi gamoiyeneba. adresatsa da auditorias So-
ris arxi aris sateleviziio an satelefono signali, axlo kad-
rebi, CarTvebi sxva studiidan Tu sxva adgilidan, rodesac ad-
resanti ar imyofeba studiaSi. magaliTad, elenis gadacemaSi 
iyo SemTxveva, rodesac adresati imyofeboda sxvagan da maT 
Soris kavSiri myardeba videosignaliT. studiaSi aris ekrani, 
romelzec adresati Cans.  

yovel gadacemas aqvs erTi ZiriTadi Tema, romelic dayo-
filia qveTemebad. mTeli kviris ganmavlobaSi gasuli anonsis 
saSualebiT Cven vigebT, Tu vin arian adresatebi da ra aris 
gadacemis mTavari Tema. amiT gveqmneba garkveuli molodini, ve-
liT, rom rasac adresanti ityvis, kavSirSi iqneba adresatTan 
da gansaxilvel TemasTan.  rogorc ukve aRvniSneT, ToqSouebi 
iwyeba monologiT, Cveni molodinia, rom is rasac ityvis ad-
resanti dakavSirebuli iqneba gadacemis adresatTan da Temas-
Tan da es marTlac dasturdeba Cem mier ganxilul sakvlev ma-
salaSi. mag. The Ellen DeGeneres Show-s erT-erTi seriis saxelwo-
deba iyo The Ellen DeGeneres Show with Portia Rossi da anonsSi aCve-
neben nawyvetebs misi interviudan, met-naklebi warmodgena 
gveqmneba, Tu raze iqneba gadacema, ra iqneba misi mTavari Tema, 
ras ityvis adresanti. veliT, rom naTqvami kavSirSi unda iyos 
Temasa da adresatTan da es marTlac ase xdeba.  magaliTad, 
eleni monologs iwyebs Semdgenairad: So let me explain how this 
happened. One day at home Porsha said: “you know, it’s a while since I’ve 
started writing biographies” and I said: “listen you’re welcome to come any 
time you want since you have something to promote”. So (audience laugh) 
she wrote a book, an incredible book. She’s doing this publicity tour and of 
course first stop is Opra and then (.) (applause) then Good Morning America 
and finally my show. Cveni molodini gamarTlda, adresatTan kav-
SirSia adresantis monologi da aseve gadacemis mTavar Temas-
Tan. Temis winaswari codna aseve SeiZleba dagvexmaros zogjer 
adresatebis amocnobaSic. magaliTad, nanukas SouSi saubaria 
boni emze da bunebrivia Cveni molodini, Tu vin iqneba adresa-
ti ufro izRudeba. varaudi gvaqvs, rom es iqneba am jgufis 
solisti da yvela is pirovneba, vinc kavSirSi iqneba am Temas-
Tan (Semdeg Semodian qarTveli momRerlebi, romlebic mRerian 
maT simReras), rac marTldeba kidec.  

rac Seexeba gvian-Ramis gasarTob ToqSouebs, maTi Tematika 
ukavSirdeba kviris axal ambebs.   

odnav gansxvavebuli viTarebaa Cem mier ganxilul dilis 
SouebSi (dRis Sou, Loose Women, The View). am SemTxvevaSic Tema 
zRudavs Cvens molodins, Tu raze isaubreben adresantebi, 
Tumca adresatis gamocnoba cotaTi rTulia. magaliTad, erT-
erTi dRis Sous gadacemis Tema iyo eqimTan siarulis kultu-
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ra. adresantebi saubars iwyeben am Temis garSemo, magram Zne-
lia mixvde, vin iqneba  maTi adresati, molodini gvaqvs, rom es 
SeiZleba iyos eqimi, magram Cveni molodini ar marTldeba stu-
diaSi Semodis momRerali eka mamalaZe, Tumca mere ukve Cveni 
molodini marTldeba da studiaSi adgils ikavebs eqimi.        

haimzis erT-erTi mniSvnelovani maxasiaTebelia garemo, Tu 
sad da rodis xdeba moqmedeba. ToqSouSi moqmedeba xdeba spe-
cialur studiaSi da aseve diskursis yvela monawiles aqvs mi-
sTvis gankuTvnili adgili. magaliTad, gvian-Ramis da dRis yve-
la ToqSouSi viciT, rom adresanti an scenaze dgeba an jdeba 
misTvis gankuTvnil adgilas, analogiurad adresatsac aqvs mis-
Tvis gankuTvnili konkretuli adgili divanze. dilis SouebSi 
erTi SexedviT TiTqos adresatisa da adresantis adgili araa 
gamoyofili, magram dakvirvebis Sedegad unda iTqvas rom adre-
santebi sxedan  marjvena da marcxena mxares da adresati ika-
vebs xolme centralur adgils. yvela ToqSou eTerSi gadis 
misTvis gankuTvnil dRis konkretul monakveTSi. gadacemis ga-
svlis dro gansazRvravs mis Tematikasa da auditorias. dilis 
Souebis (dRis Sou, The View, Loose Women) auditoria aris ume-
teswilad mdedrobiTi sqesis umuSevari mosaxleoba, radgan 
dRis am monakveTSi maT aqvT meti dro uyuron televizors, 
Sesabamisad, Tematikac gansxvavdeba imis mixedviT, Tu dRis ro-
mel monakveTSi gadis Sou. sworad drois aspeqtis gaTvaliswi-
nebiT axdens Timbergi ToqSous qveJanrebis gamoyofas. 

  daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom 
1) ToqSous saukunovani istoria aqvs, Tumca saqarTvelo-

Si igi 21-e saukunidan gamoCnda; 
2) Tavis ganviTarebis ganmavlobaSi moxda ramdenime qveJan-

ris gamoyofa drois aspeqtis gaTvaliswinebiT da maTi Semdgo-
mi modifikacia;  

3) Timbergis mier gamoyenebuli drois monakveTze dafuZ-
nebuli klasifikacia dRes aRar moqmedebs; 

4) yvelaze didi cdomileba drosTan mimarTebiT dRisa da 
dilis qveJanris qarTul da inglisur ToqSouebSi gvxvdeba; 

5) TiToeulma qveJanrma SeimuSava miseuli formati; Se-
dgeba Sesavlis, interviusa da daskvnisagan. yvelaze vrceli Se-
savali gvxvdeba gvian-Ramisa da dRis formatis ToqSouebSi. 
gansxvavebuli intervius nawili gvxvdeba dilis qveJanris Toq 

SouebSi, romlebSic wamyvanebi mxolod kiTxvebiT ar Semoi-
farglebian, isini aseve hyvebian istoriebs;    

6) miuxedavad qveJanruli mravalferovnebisa, maT Soris 
mainc arsebobs zogadi maxasiaTeblebi, principebi, romlebzec 
aigeba yvela ToqSou; 

7) dilis qveJanris ToqSouSi aris orze meti adresanti, 
yvela sxva danarCen qveJanrSi ki erTia; 

8) studiaSi myofi auditoria CarTulia gadacemaSi. maTi 
CarTuloba ZiriTadad SeZaxilebiTa da taSiT Semoifargleba, 
Tumca aris SemTxvevebi, rodesac maT jeri eZlevaT; isini mo-
kle pasuxs iZlevian; 

9) yvelaze axlo kontaqti auditoriasa da adresants So-
ris amerikul dRis (The Ellen DeGeneres Show), qarTul (nanikos 
Sou) da britanul da amerikul gvian-Ramis SouebSi (Graham 
Norton Show, Conan) gamovlinda; 

10)  saxlSimyofi auditoria, mxolod dilis qveJanris qar-
Tul Toq SouSia CarTuli.     
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MARIAM NEBIERIDZE 
 

General Socio-Linguistic Peculiarities of the Genre of Talk Show 
 

Summary 
 

The paper discusses sociolinguistic peculiarities of the genre of talk 
show cross-culturally on the material of English (both British and American) 
and Georgian talk shows. The paper surveys the development and evolution 
of the genre of talk show and presents its classification into three major sub-
genres: the late-night entertainment talk show, the daytime audience-
participation show and the early-morning news talk magazine show. The 
initial classification introduced by Tolson was based on the aspect of time.  
However, the analysis of the empirical data has revealed that the aspect of 
time cannot be used as a criterion any longer. Observations have been made 
on the development and further modification of each sub-genre across the 
three cultures. The study has revealed that it is the daytime audience-
participation show which has been affected most. Despite sub-genre 
differences, the frame structure of the talk show remains the same. 
Sociolinguistic peculiarities of the genre of talk show are examined from the 
standpoint of D. Hymes’ “context features.~ 

nikoloznikoloznikoloznikoloz oTinaSvilioTinaSvilioTinaSvilioTinaSvili 

sofelsofelsofelsofel    TiTiTiTiGGGGvis onomastikonivis onomastikonivis onomastikonivis onomastikoni    
 
TiRva mdebareobs fcis frones xeobaSi, gaSenebulia maR-

lobze, amitom xeobis TiTqmis yvela adgilidan kargad moCans 
TiRvis jvris gumbaTovani taZari. sofeli Zveli dasaxlebuli 
punqtia da mravali gansacdeli aqvs gamovlili. TiRvis taZari 
augia daviT aRmaSeneblis asuls Tamars da daumTavrebia 1152 
wels. `qarTlis cxovrebis~ mixedviT `daviTma pirmSo asuli 
Tvisi Tamar gagzavna dedoflad Sarvans, da (Semdgom gagrZe-
leba) dai demetresi Tamar TiR‚sa aRmaSenebeli, igica Semo-
nazvnebuli gardaicvala~-o (qarTlis cxovreba, t. I). 

vaxuSti batoniSvili fcis wyalze asaxelebs sofel TiR-
vas: `dasavliT metexisa da fcis wylisa ars TiRvas jvris mo-
nasteri, romeli aRaSena asulman aRmaSeneblisaman Tamar, gum-
baTiani, didSvenieri, keTilad aRnaSeni~ (vaxuSti 1895). aq me-
cniers odnavi uzustoba aqvs daSvebuli _ TiRva dasavliT ki 
ara, metexis aRmosavleTiT mdebareobs. 

frones xeoba da sofeli TiRva qarTlis samefos nawili 
da amave dros amer-imeris SemaerTebeli rgoli iyo. 

zemo imereTis Tavadebi, wereTlebi, sofel TiRvas Zveli 
droidanve flobdnen, rasac istoriuli sabuTebi adastureben. 

1648 wels qarTlis mefe rostomi sigels aZlevs zaal we-
reTels: `mas Jamsa, odes dadians batons levans, Tqveni Tavi aq 
CvenTvis Semoebirebina da rome Cvenis gulisaTvis SeinaxeTo da 
mamuli uboZeTo, mokiTxuli vqeniT da zemo qarTlis Tqvenisa-
ve naTesavis samkvidro mamuli TiRva SegiwyaleT da giboZeT 
yovliTurT aznauriSvilebiTa, zvriTa, sasaxliTa, sasaflaoTi, 
im wesiTa rome rac daTunas sagogatiSvilo mamuli hqondes is 
ar moeSalos da sxua rac wereTel giorgis sakerZo mamuli 
Cvengan wyalobad momatebodes, is TqvenTvis saxasod gviboZebia 
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sxva aznauriSvili da glexi yovelive surnis gardaisad, risac 
mqonebeli wereTeli giorgi yofiliyos, yovliTurT mTiT 
baramdisin TqvenTvis gviboZebia gqondes da gibednieros Cvensa 
da erTgulad samsaxursa Sin~ (saxelmwifo muz. fondi Sd). 

Cans, rom sofeli TiRva wereTlebis samkvidro mamuli yo-
fila da isini imereTSi da qarTlSi flobdnen mamulebs. 

1715 wlis `ruisis saepiskoposos davTris~ mixedviT TiR-
vaSi saxlobdnen wereTlebi da zemo imereTidan gadmosuli 
mTeli rigi gvaris adamianebi (TayaiSvili, 1907). 

vaxuSti Tavis TxzulebaSi `aRwera samefosa saqarTvelosa~ 
aRniSnavs: `abaSiZes, falavandiSvilsa da amirejibs, erToba Si-
na aqundaT mamuli imereTsa da qarTlsa Sina da Semdgomad 
ganyofisa samefosa erTi Zma iqiT da erTi aqeT daSTnen, vi-
Tarca aCens mamuli da sigelni maTni~ (vaxuSti, 1895). 

zemoxsenebuli da sxva dokumentebis mixedviT sofeli TiR-
va didi dasaxlebuli punqti yofila, sadac Tavad-aznaurebi 
cxovrobdnen da Tavaduri sasaxlec mdebareobda. yovelive es 
monacemebi vaxuSti batoniSvils Tavis mier Sedgenil rukazec 
aqvs datanili. isev dokumentebis mixedviT wereTlebis Sesaxeb 
araerTi sabuTi arsebobs perangis mTis iqiT da aqeT maTi mo-
saxleobis Sesaxeb. 

dialeqtologiuri da toponimikuri teqstebis analiziT 
irkveva, rom aRniSnul regionSi, frones xeobebSi, maT Soris, 
sofel TiRvaSi qarTluri dominirebs, Tumca met-naklebad Se-
icavs dasavluri dialeqtis, gansakuTrebiT ki imerulis mo-
vlenebs. frones xeoba, romelic iavarqmnili iyo lekTa da os-
Ta TareSisagan meTvramete saukuneSi, ZiriTad gaSenda zemo 
imereTidan, raWidan, dvaleTidan da sxva mxareebidan mosuli 
xalxis mier. am movlenas gansakuTrebiT aSuqebda mecxramete 
saukunis oTxmocian wlebSi gamomavali gazeTi `saxalxo gaze-
Ti~, romelic sakmaod kritikulad gamodioda qarTveli Tava-
debis saqcielis gamo, romlebic erTmaneTis jibriT asaxleb-
dnen xiznebs da tyeebs aCexinebdnen. rogorc perangis, ise li-
xis qedis dasavleTidan gadmosaxlebas Tavadebis garda xels 
ar uSlida administraciuli dayofac. radgan politikuri sa-
zRvari qarTlsa da imereTs Soris yofila dasavleTiT ver-

tyvilamde da korboulamde, rasac aRniSnavs vaxuSti batoniS-
vili (vaxuSti batoniSvili, 1941). 

sofelSi zogierTi gvaris dasaxlebis istoria Taobidan 
Taobas gadaecema da amis Sesaxeb kargad ician rogorc adgi-
lobrivma, ise aqedan wasulebma, romlebic ukve karga xania sxva 
adgilebSi cxovroben. zogs dResac ar gauwyvetia kavSiri so-
felTan da bolo dromde ar iviwyeben TavianT mSobliur ad-
gilebs da salocavebs. 

soflis da saerTod xeobis istoriis Sesaswavlad erT 
Zalze mtkivneuli sakiTxis warmoCena mizanSewonilad miviCni-
eT, es tyveebis gayidvaa, ramac Tavisi uaryofiTi kvali daam-
Cnia qarTuli eTnosis ganviTarebas. 

saqarTvelos centralur samecniero arqivSi daculia ram-
denime dokumenti, romelic am metad saSiS movlenebs asaxavs 
da misi avtorebi arian swored TiRvelebi. 

1673 wels seqtembris ocs zurab wereTeli, beJan gamcem-
riSvili da sxvebi pirobis wigns aZleven kaTolikoz domentis, 
romelSic weren: `ese Secodebis wigni mogarTviT, Tqven bato-
niSvils batons, kaTalikozsa, Cven gamcemriSvilman beJan, me we-
reTelman zurab da uTruT, me burnaZe firan, oTiama da zaza-
ma, mamasaxlisma qucnama da paatama da erToblivad TiRvelTa 
da begiaSvilma _ esre rome, Tu dRes amas iqiT tyve gavyidoT, 
Tqven Secodeba mogvkiTxeT, Sanavaz mefem Tavis Secodebad da 
Tavis Svilebis Secodebad mogvkiTxos, rac av kacs damarTebo-
des, isre gardagvaxdevineT da mogvkiTxeT~... (saq. c. arq. 1673). 

aRniSnul sabuTSi moxsenebuli pirebi figurireben 1715 
wlis ruisis saepiskoposos davTris TiRvis aRweraSic. 

TiRvaSi am droisaTvis saxlobdnen: burnaZeebi, kopaZeebi, 
mamukaSvilebi, onofriSvilebi, beJitaSvilebi, goderZaSvilebi, 
begiaSvilebi, almirbaraSvilebi, TandiaSvilebi, ivaneSvilebi, 
trankaZeebi, samxaraZeebi, CareqaSvilebi, lanCavaSvilebi, basani-
Zeebi, CubiniZeebi _ yvela eseni ori da meti komlebia, xolo 
TiTo komlad arian: ToxaZe, aRvsebaZe, grigolaSvili, ionCaZe, 
kilaZe, suxanaSvili. 

dRevandeli viTarebiT sofelSi aRar saxloben: burnaZe, 
wereTeli, gamcemriSvili, igive gamcemliSvili, kopaZe, onof-
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riSvili, beJitaSvili, goderZaSvili, kilaZe, suxanaSvili, basa-
niZe, grigolaSvili, ionCaZe, amirbaraSvili. 

begiaSvilebi gadasaxldnen mezoblad sofel surnisSi, 
dRes iwodeba sunisad. sofelSi darCa 15 ojaxi trankaZe, amde-
nive samxaraZe, 10 komli lanCavaSvili. 

davTris mixedviT sofelSi mcxovrebi aTanase ionCaZis STa-
momavlebi, romlebsac xeobis samxreTiT mamulebi hqondaT, me-
Tvramete saukunis oTxmocian wlebSi Casaxleba daiwyes da Ta-
vianT gvaris mixedviT dasaxlebas ionCa uwodes da axlac ase 
hqvia. 

sofel TiRvas CrdiloeTiT Camoudis xevi, romelsac koW-
la xevi hqvia. mis marjvena mxares dasaxleba daiwyes davTarSi 
moxsenebuli Tamaza alimbaraSvilis STamomavlebma. dResac am 
patara sofels gvaridan nawarmoebi saxeli alibari hqvia. 

soflidan wasuli da amowyvetili gvarebidan mivakvlieT 
zogierTs. zemoxsenebul davTarSi moxsenebuli mamukiSvili so-
felSi aRar aris da maTi STamomavloba xeobis samxreTiT so-
fel oqonaSi damkvidrda. amave sofelSi Casaxldnen CubiniZee-
bi. sexniaSvilebis gvari mTlianad goris axaldabaSi aris da-
mkvidrebuli, TandilaSvilebi ki sofel zertSi. 

Cawerili masalebis mixedviT yofili gvarebis sacxovrebe-
li adgilis aRdgena nawilobriv xerxdeba. soflis aRmosavle-
Tis mxares tyis pirSi aris burnaZiaanT xevi, rac am gvaris aq 
cxovrebaze miuTiTebs. aq aRmoCnda mdidruli samarxebiT qva-
yuTebi, aqve naxevrad daSlili burnaZeebis wm. giorgis saxel-
ze agebuli mcire bazilikaa. 

zemoxsenebul davTarSi moxsenebulia papuna aRvsebaZe, ro-
melic gadaSenebul gvarebs miekuTvneba, magram soflis aRmo-
savleTiT saxecvlili formiT gvxvdeba aRsabaZis miwa, romelic 
amJamad buCqnariTaa dafaruli. papuna CareqaSvilis gvaris mi-
xedviT sof. aRmosavleTiT mdebareobs toponimi Careqauli, 
xolo wereTlebis gvaris mixedviT wereTliseuli sof. Crdi-
loeTiT. aqvea wereTlis wyaro, sadac kidev ikiTxeba nasaxleve-
bi, sameurneo nagebobebis naSTebi, Caqceuli qvevrebi. 

amowyvetil, saZiebel gvarebs ganekuTvneba: ivaneSvili, xixa-
Ze, kilaZe, grigolaSvili. 

dRevandeli viTarebiT sofelSi 15 komlia jaxvelaZeebi, 
romelTa winapari mosulia zemo imereTis sofel iTxvisidan, 
ris Sesaxebac am gvarSi kargad ician. aseve imereTidan arian 
lacabiZeebi, zestafonidan mosuli gamrekelaSvilebi 10 ojaxia, 
axalcixidan aris vaxtangaSvilebis oTxi ojaxi, zemo imereTi-
dan Camosaxlebuli nadiraZeebis 20 ojaxia, samxaraZeebis 10 
ojaxia SroSidan, raWidan maisuraZeebis 5 ojaxi. aseve saxloben 
gabaTaSvilebis 4 ojaxi, koniaSvilis 3, mesxi xuTi, laWavriSvi-
lis ori ojaxi. 

soflis toponimTa da anTroponimTa warmoeba saerTo qar-
Tveluria. 1715 ruisis saepiskoposos davTris mixedviT so-
felSi Svilze daboloebuli gvari ocia, Ze-ze _ Svidi. dRe-
vandeli viTarebiT Svilze daboloebuli rva gvaria, Ze-ze da-
boloebuli eqvsi. -ev-ze daboloebuli oTxi gvaria, eTnikuri 
osebi. 

-eb-iani warmoeba gavrcelebulia: ardigardmoebi (mindori 
samxreTiT), wifliTebi (mindori da nasaxlarebi, dasavleTiT), 
Radunebi (tye, buCqnari, CrdiloeTiT), iqve RudaTebi (oRro-
CoRro adgilebi), dedaberebi (mindori da sakulto adgili 
(sof. aRmosavleTiT), molekulebi (saZovari, dasavleTiT), na-
rujebi (CriloeTiT, saZovari), koromebi (saZovari, dasavle-
TiT), zubuqurebi (tye-buCqnari, CrdiloeTiT), xoxaurebi (sa-
mxreTiT, axla saavadmyofos Senoba dgas), kaklebi (mindori, 
soflis CrdiloeTiT, axla nargaoba gaCexilia), qoTanaurebi 
(mindori, CrdiloeTiT), basaniZeebis adgili (eklesia soflis 
aRmosavleTiT), iq axla mxolod sakulto Zeglia, am gvaris 
xalxi sxva adgilebSi gadasaxlda, ZiriTadad ki goris sofel 
meRvrekisSi. 

toponimebis meore komponentad sofelSi gvxvdeba wyaro, 
xevi, Rele: TiRvis wyaro, lazikaanT wyaro (ositaSvili), beR-
lebis wyaro, eklesiis wyaro (TiRvis taZris saZirkvlidan 
gamodis), naWuas xevi (nadiraZe iyo), burnaZiaanT xevi, xaxmi xe-
vi (sof. aRmosavleTiT, darqmeulia aq mosaxle da movaWre eb-
raeli vaWrebis gamo), kldiaanT xevi, wifliTis Rele, kopaZee-
bis xevi. 

aseve meore komponentad gvxvdeba ubani, romelsac erTvis 
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mawarmoebeli sufiqsi -anT: ninikuriaanT ubani (gvari nawarmo-
ebia ninika wiwvianiZisagan, romlis winaprebi TiRvaSi gadasax-
ldnen mezobel sofel Sindaradan), ositaanT ubani (ositaSvi-
li), qelexsaanT ubani (qelexsaSvili), jabiaanT ubani (jabiSvi-
li), jaxvelaZiaanT ubani (jaxvelaZe), laWvriaanT ubani (laW-
vriSvili), nadiraanT ubani (nadiraZe). 

-anT sufiqsiani warmoeba daculia Stogvaris warmoebis 
drosac: lazikaanT Waobi (ositaSvili), jibuaanT mamuli (jaxve-
laZe), nikoaanT tye (nadiraZe), dalaqiaanT axo (lacabiZe) da 
sxva. 

mikrotoponimidan ramdenime gvxvdeba -ur, -ul sufiqsiani 
warmoebiT: zebequr-i, yofili saxnavi, axla buCqnari, qoTanau-
li, soflis aRmosavleTiT 10 heqtari mamuli, Careqauli _ 
zemoxsenebuli gvaris mixedviT darqmeulia, ivaneseuli (ivane 
begiaSvilis sakuTreba iyo). 

dialeqturi sityvebidan nawili imeruls, ufro meti ki 
qarTlurs miekuTvneba: niguzari imerulia, anu nigvznari, ro-
melic kaklebis koroms ewodeba. kapari, anu jonjlis tye, rome-
lic soflis dasavleTiT mdebareobs, koJi, amoburculi maR-
lobi, Woroxi, Woroxiani, damtvreuli qva, romelic kldidan 
cviva da samSeneblod iyenebdnen. 

aris SemTxvevebi, roca sityvaSi bgera CarTulia an piri-
qiT aklia: boZvi _ boZi, memcxvare _ mecxvare, umfrosi _ uf-
rosi, RvinZli _ RviZli, lebi _ leibi, saTorne _ saTone, 
sWans _ sWams, moqcens _ moqcems. 

qarTluri: daantvries _ daamtvries, samTeli _ sanTeli, 
nevsi _ nemsi, baxSi _ baRSi, xvTis _ RvTis, mziTebi _ mziT-
vi, bamSvi _ bavSvi da sxvebi. 

Cans, dialeqtebis urTierTgavleniT aris, rom soflis me-
tyvelebaSi moTxrobiT brunvaSi -ma brunvis niSani gvaqvs fu-
Zexmovnian da fuZeTanxmovnian saxelebTan: dedama da mamama, Zma-
ma da dama, deidama da mamidama ukan wamoiyvanes, meruema wyali 
daaliaxva, magisma papama zari TviTon Camoitana da sxva. 

aseTi formebis gamovlena da Seswavla friad saSuri sa-
qmea, romelic enis istoriis da saerTod qarTvelologias axa-
li masalebiT gaamdidrebs. 
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NIKOLOZ OTINASHVILI 

 
Onomastics of the Village of Tighvi 

 
                                             Summary 
 
For centuries the village of Tighvi, located in the Prone valley, belonged 

to the Kingdom of Kartli. At the same time according to numerous legal 
documents it was the estate of the Princes Tsereteli from Upper Imereti. 
Being situated on the border between West and East Georgia, the village has 
a mixed population. The Kartlian dialect is dominant, however, some 
elements (lexical units, in particular)  typical of the Imeretian dialect are also 
testified. 
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irma rusaZeirma rusaZeirma rusaZeirma rusaZe, , , , sofio sofio sofio sofio KKKKifianiifianiifianiifiani    

            somaturisomaturisomaturisomaturi    leqsikaleqsikaleqsikaleqsika    
 

soma berZnuli sityvaa _ soma _ rac tans, sxeuls niSnavs. 
es termini SemoiRo zoologma vaismanma. misi moZRvrebis mixed-
viT, soma upirispirdeba Canasaxovan plazmas, romelic Taobi-
dan Taobas gadaecema sqesobrivi ujredebis saSualebiT. soma-
tologia berZnulad soma (somaiona) sxeuli da logoa moZRvreba _ 
anTropologiis nawilia, romelic ikvlevs cvlilebebs adamia-
nis sxeulis agebulebaSi misi sicocxlis dros, xolo somatu-
ri aRniSnavs sxeulTan dakavSirebuls, ara fsiqikurs. 

somaturi leqsika XX saukunis dasasrulsa da XXI saukunis 
dasawyisSi lingvistTa yuradRebis centrSi moeqca. Tanamedro-
ve sinamdvileSi globalizaciis, integraciisa da kulturaTa 
urTierTgamdidrebis pirobebSi aqtualuri gaxda kulturaTa-
Sorisi komunikaciis, maT Soris, im leqsikis Seswavlis efeq-
turobis amaRlebis sakiTxebi, romlebic xels uwyoben qveya-
naTmconeobiTi, kulturologiuri codnis gaRrmavebas, rac Se-
esabameba komunikaciuri lingvistikis, ucxo enis aqtualuri 
dauflebis miznebsa da amocanebs. 

rusi mecnieri i. n. karaulovi aRniSnavs, rom enas ver ga-
vigebT, Tu ar gavcdebiT mis farglebs, Tu ar mivmarTavT mis 
Semoqmedebs, matarebelsa da momxmareblebs _ adamianebs, kon-
kurentul enobriv pirovnebas (karaulovi, 1987, 7). adamianisa-
dmi mimarTva ver iqneba nayofieri im leqsikis analizisa da 
gagebis gareSe, romelic ukavSirdeba sakuTriv mis Secnobas, 
pirvel rigSi, somaturi leqsikis analizis gareSe, romelic 
ganaxorcielebs misi agebulebis saxeldebas, anu misi sxeulis 
nawilebis saxelwodebaTa jgufis gareSe. amitom ar aris Se-
mTxveviTi, rom somaturi leqsika, romelic nebismier enaSi 
leqsikuri sistemis uZveles fenas miekuTvneba, lingvistTa yu-

radRebis centrSi moeqca _ somatizmebis garesamyaros reali-
zebasTan farTo da mravalferovani kavSirebi aixsneba adamia-
nis sxeulis nawilebis onTogenetikuri funqcionaluri Tvise-
bebiT da maTi farTo simbolizaciiT. 

enisa da lingvistikis ganviTarebasTan erTad interesi so-
maturi leqsikisadmi, rogorc enobrivi universaliisadmi sul 
ufro Rrmavdeba da iZens axal Sinaarss _ erTveba axal-axal 
samecniero-Teoriul kvlevaTa orbitaSi. 

somaturi idiomi, romelic Seicavs somatur komponents, 
Cveulebriv gaigeba rogorc frazeologizmi, romlis wamyvan an 
damoukidebul komponents warmoadgens sityva, romelic aRniS-
navs adamianis organizmis ara marto garegnul fizikur for-
mebs (Tavi, xeli, cxviri da a.S.), aramed mis gulsisZarRvTa, 
nervul da sxva sistemebis elementebsac (sisxli, tvini, RviZ-
li, guli da a.S.). am frazeologizmebis arCeva imiTaa ganpiro-
bebuli, rom sfe (somaturi frazeologiuri erTeuli) komuni-
kaciurad metad mniSvnelovani da xSirad gamoyenebadi erTeu-
lebia. es frazeologizmebi spontanurad, erTmaneTisgan damo-
ukideblad warmoiqmneba sxvadasxva periodsa da sxvadasxva ena-
Si. maT saerTo safuZvels warmoadgens adamianis saerTo fizi-
kuri da fsiqologiuri niSan-Tvisebebi, ganviTarebis saerTo 
pirobebi. 

samecniero literaturaSi aRiniSneba, rom somatizmebi 
leqsikis erT-erTi yvelaze Zveli jgufebia, romelTa bazazec 
xSiria frazeologizmebis warmoqmna. 

miuxedavad garkveuli mdgomareobisa, somaturi frazeolo-
gia ganuwyvetliv icvleba da viTardeba. f. vaki gamoyofs soma-
turi frazeologiis Secvlis sam gzas: 

• arqauli, moZvelebuli masalis amovardna; 
• axali frazeologizmebis an maTi variantebis warmo-

qmna; 
• ukve arsebuli masalis semantikuri gardaqmna. 
cvlilebas ganicdis rogorc frazeologiur erTeulTa 

forma, aseve maTi Sinaarsi. 
somatur idiomebs Soris gansakuTrebiT mdidaria frazeo-

logizmebi, romlebSic warmodgenilia grZnobis organoebis da-
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saxeleba, romelTa meSveobiTac adamiani aRiqvams garesamyaros, 
Seimecnebs sakuTar mes da sakuTar Tavs am samyaroSi. frazeo-
logizmebi komponentebiT TaTaTaTavivivivi, , , , TvaTvaTvaTvalililili, , , , cxvicxvicxvicxviriririri, , , , xexexexelililili, , , , gugugugulililili, , , , 
yuyuyuyuriririri, , , , enaenaenaena Seadgenen somaturi idiomebis 70%-s. 

adamianisa sxeulis nawilTa saxelebi SeiZleba gavyoT ga-
regani nawilebisa da Sinagani organoebis saxelwodebebad. 

lingvistebi yovelTvis calsaxad ar ganmartaven termins 
`somanizmi~. magaliTad, f. vaki am termins gansazRvravs ro-
gorc sityvaTa myari kompleqsebis erTobliobas, romelTa Se-
madgenlobaSi Sedis adamianisa da cxovelis sxeulis nawilebis 
saxelwodebebi, agreTve sxeulSi arsebuli siTxis (`sisxli~) 
dasaxelebas, da sityvebs, romlebic ar asaxeleben sxeulis na-
wilebs, magram uSualod arian dakavSirebuli adamianis orga-
nizmTan (`nervebi~, `Zvali~ da a.S.). avtori agreTve somatiz-
mebSive ganixilavs myar Sesityvebebs, romlebic warmoqmnilia 
simboluri Jestebisa da mimikis aRweris Sedegad. 

o. nazarovi somatur frazeologizmebSi ganixilavs mxo-
lod iseT erTeulebs, romelTa SemadgenlobaSi Sedis adamia-
nis sxeulis nawilebis saxelwodebebi. igi ar ganixilavs am 
jgufSi Jestur da mimikur frazeologizmebs. 

Cveni azriT, somatizmebis SemadgenlobaSi marTebulia ara 
marto adamianis sxeulis nawilTa aRmniSvneli leqsemebis Se-
yvana, aramed im sityvebisac, romlebic uSualod dakavSirebu-
li arian adamianis organizmTan (Zvali, kani, sisxli, nervi, 
kunTi da a.S.), radgan isini aRniSnaven materialuri substan-
ciis sasicocxlod mniSvnelovan elementebs, romelTa gareSec 
ver iarsebebs cocxali organizmi. 

amrigad, frazeologiuri erTeulebi somaturi komponete-
biT, anu Cven mier moiazreba rogorc frazeologizmebi, romel-
Ta SemadgenlobaSi Sedis sxeulis garegani nawilebi da organo-
ebi, agreTve cocxali arsebis sxeulis Sinagani organoebi. 

sxeulis nawilebis saxelwodebebi, rogorc Cans, warmoad-
genen sityvaTa iseT jgufs, romlebic sakmaod xSirad monawi-
leoben frazeologizmebis warmoqmnaSi. amas adasturebs soma-
turi frazeologizmebis SepirispirebiTi kvlevebis masalebi, 
romlebSic Seswavlilia Sesabamisi frazeologiuri erTeule-

bi. maTi msgavseba gansxvavebani sxvadasxva enis safuZvelze. maga-
liTad, aseT naSromebs miekuTvneba: i.a. dolgopopovis (rusu-
li, inglisuri, germanuli enebis safuZvelze), v.f. sknaris (in-
glisuri da ukrainuli enebis safuZvelze), r.m. variantraubis 
(slavuri enebis safuZvelze) kvlevebi; (paxSteini, 1980, 113; 
morkoviCi, 1972, 75) 

am naSromebSi aRniSnulia, rom frazeologiuri erTeule-
bis warmoqmnis gansakuTrebuli aqtiurobiT gamoirCeva sityve-
bi, romlebic aRniSnaven xelsxelsxelsxels, , , , Tvals da TavsTvals da TavsTvals da TavsTvals da Tavs.... es garemoeba, 
cxadia, ar aixsneba Sida lingvisturi mizezebiT. es komponen-
tebi pirdapir SesabamisobaSia Semecnebis grZnobiT (Tvali) _ 
one’s eyes deceive 

                                                          Tvali matyuebs 
da logikur (Tavi) _  have got a good head on one’s shoulders                    
                                             kargi Tavi abia 
safexurebTan, agreTve misi WeSmaritebis sazomTan _ praq-

tikasTan (xeli). _ to turn one’s hand _ xeli mihyo raimes 
somaturi idiomebis es komponentebi, rogorc damoukidebe-

li sityvebi miekuTvnebian xSirad gamoyenebadi leqsikuri zo-
nis Semadgenlobas; isini leqsikuri sistemis uZveles da socia-
lurad umniSvnelovanes nawils warmoadgenen. Cveulebriv, es 
polisemantikuri sityvebia, romelTa calkeuli gadataniTi 
mniSvnelobebi frazeologiur erTeulTa frazeologiur mniS-
vnelobebSic aRiqmeba. Tumca gadamwyvet rols maTi pirveladi, 
pirdapiri mniSvnelobebi asruleben. 

a. blumis kvlevis Sedegebis Tanaxmad, somaturi frazeo-
logizmebi Tanamedrove inglisur enaSi mravalricxovan jgufs 
Seadgens. gansakuTrebuli sixSiriT xasiaTdeba somatizmi hand. 
mas aqtiurobis mixedviT mosdevs Semdegi sityvebi: head, eye, fa-
ce, foot, nose, finger, heart. danarCeni somatizmebi (leg, arm, back, bo-
ne, brain, ear, tooth, skin, shulder, neck, tongue) naklebad gamoiyeneba, 
magram maTi frazeomawarmoebeli aqtivoba sakmaod maRalia 
(blumi, 2001, 1). Cveni kvlevis Sedegad ki qarTul enaSi gansa-
kuTrebuli sixSiriT gvxvdeba somatizmi _ guli, romelsac aq-
tivobis mixedviT mohyveba Semdegi somatizmebi: TaTaTaTavivivivi, , , , TvaTvaTvaTvalililili, , , , 
xexexexelililili, , , , pipipipiriririri, , , , fefefefexixixixi, , , , yuyuyuyuriririri....    
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sxeulis nawilebis saxelwodebebi ara marto pirdapiri 
mniSvnelobiT figurireben sxvadasxva enis frazoelogiur sis-
temaSi, maT simboluri xasiaTic gaaCnia. 

inglisuri somaturi leqsikis Seswavlis mxriv cnobilia n. 
a. vlasovas, e. a. beliCenkos, e. andersenis, d. nilsanis da sxva 
mecnierTa naSromebi. 

nominaciis obieqtis mixedviT somaturi leqsika iyofa Sem-
deg jgufebad (Мугу 2003, 81-82): 

1. somonimiuri leqsika, romelic emsaxureba adamianis sxe-
ulis nawilebis aRniSvnas (berZn. soma-sxeuli+onim _ saxeli, sa-
xelwodeba); 

2. osteonomiuri leqsika, romelic aRniSnavs adamianis sxe-
ulis Zvlebs da maT SeerTebebs (berZn. osteon _ Zvali); 

3. splanxnonimuri leqsika, romelic aRniSnavs adamianis 
sxeulis Sinagan organoebs (berZn. splanchna _ Sinagani, Signeu-
loba); 

4. angionimiuri leqsika, romelic emsaxureba adamianis or-
ganizmis sisxlis mimoqcevis sistemis nominacias (berZn. Angeion _ 
ZarRvi);  

5. senosnimiuri leqsika, romelic aRniSnavs adamianis or-
ganizmis grZnobaTa organoebs (laT. sensus _ grZnoba); 

6. leqsika, romelic aRniSnavs avadmyofobebs, sneulebebs 
da adamianis organizmis sxva gamovlinebebs. 

mocemuli klasifikacia asaxavs nominaciis mkacrad deter-
minirebul obieqtebs, romlebic damaxasiaTebelia adamianis 
organizmisaTvis. igi ar aris damokidebuli imaze, Tu romel 
enas ganixilavs. magram leqsikur erTeulTa konkretuli Semad-
genloba, romelic maT aRsaniSnavadaa gankuTvnili, damokidebu-
lia TiToeuli enis Taviseburebebze da gansxvavebulia ro-
gorc xarisxobrivi, ise raodenobrivi TvalsazrisiT (koCevaki-
ni, 1999; mugu, 2003). 

somaturi leqsikis swored es aspeqti warmoadgens lin-
gvistTa interesis sagans, radgan swored igi iZleva enaSi 
kulturul-nacionaluri specifikis gamovlenis saSualebas. 

mecnierTa mier dadgenilia, rom komunikaciis procesSi in-
formaciis mxolod 35% gadmoicema enis meSveobiT. urTierTo-

bis sxva araverbalur saSualebebs warmoadgens egreTwodebuli 
somaturi ena: Jestebis, pozebis, mimikis, saxis gamometyvelebis 
ena, romelic aqtiurad erTveba informaciis gadmocemaSi. ko-
munikaciis araverbalur saSualebebs, romlebic istoriulad 
verbalurze adre gaCnda, gaaCniaT adresatze Zlieri zemoqme-
debis unari _ maTi meSveobiT SesaZlebelia zogjer iseTi in-
formaciis gadmocema, romelTa gamoxatvac Znelia an raime mi-
zezTa gamo uxerxulia sityvebiT. amitom araverbaluri qceva 
aranakleb mniSvnelovania, vidre warmoTqmuli sityvebi. 

Jestebis ena calsaxad internacionaluria mxolod aRweri-
Ti Jestebis (asanTis anTeba, piris gaparsva da a.S.) farglebSi, 
magram ZiriTadad `komunikacia Jestebis meSveobiT iseTive na-
cionaluri fenomenia, rogorc verbaluri enebi" (vereSCagini, 
kostomarovi, 1983,  196). amas ganapirobebs somaturi enis or-
magi buneba: erTi mxriv, biologiuri, Tandayolili (uneblie, 
gaucnobierebeli gamovlinebebi: gafiTreba, Tvalebis gugebis 
gafarToeba da a.S.) da meore mxriv, socialuri, adamianis mier 
socializaciis procesSi SeZenili (gacnobierebuli, gaazrebu-
li gamovlinebebi: scratch one's head  

                           Tavi (kefa) moifxana (problemaze dafiqrebisas);  
                            can't take one's eyes from/off  

                           Tvals ver moswyvet;  
                           rub one's hands  

xelebs isress (siamovnebis, kmayofilebis gamoxatva).                          
araverbaluri komunikaciis aseTi `ormagi~ buneba gansazRvravs 
rogorc universalur, yvelasTvis gasagebi niSnebis, ise speci-
fikuri signalebis arsebobas, romlebic mxolod erTi kultu-
ris farglebSi gamoiyeneba.                                 
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IRMA RUSADZE,   SOPIO KIPIANI 
 

Somatic Lexis 
                    

Summary 
 
Somatic lexis has been within the sphere of linguists’ interest since the 

end of the 20th c. Belonging to one of the oldest layers of language, 
somatisms are considered language universals. The paper discusses different 
theoretical approaches towards the issue of somatism and proposes that 
somatic lexis should include not only the linguistic units denoting parts of the 
human body but the items referring to different elements of man’s organism 
as well. The given lexical items form the basis for phraseological units.  Six 
classes of somatic lexis have been analyzed in detail. 

medeamedeamedeamedea saGlianisaGlianisaGlianisaGliani 

adadadad---- windebulis Sesaxebwindebulis Sesaxebwindebulis Sesaxebwindebulis Sesaxeb svanurSi svanurSi svanurSi svanurSi 

 
ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒÅÄËÉ 

ÐÉÒÉÓ ÌÏÒ×ÄÌÉÓ ÀÌÏÓÀÅÀËÉ ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ ÏÒÉ 
ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉ ÀÒÓÄÁÏÁÓ: ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÓ ÌÉ-
áÄÃÅÉÈ S1 ÐÉÒÉÓ ÌÏÒ×ÄÌÉÓÀÈÅÉÓ æ-/Å-/ ÐÒÄ×ÉØÓÉÀ ÀÌÏÓÀÅÀËÉ [ØÀÒÈ. 
Å-áÀÔÀÅ, ÓÅÀÍ. á-æ-ÀáÔÀæ-É, ÌÄÂÒ. ×-áÀÍÔÖÍ-Ø (ÛÖáÀÒÈÉ 1895, 48; ÛÀ-
ÍÉÞÄ 1925, 182; ÃÏÍÃÖÀ 1967, 280; ÃÄÄÔÄÒÓÉ 1930, 26; ÈÏ×ÖÒÉÀ 
1967, 5; ÜÉØÏÁÀÅÀ 1946, 123 ...)]; ÌÄÏÒÄ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ ÐÉÒ-
ÅÄËÉ ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒÉÓ ÐÒÄ×ÉØÓÉÓÀÈÅÉÓ ÀÌÏÓÀÅÀËÉÀ /áæ/ ÌÏÒ×ÄÌÀ 
(ÊËÉÌÏÅÉ, 1965, 225; ÏÍÉÀÍÉ, 1978, 161-165; ÂÀÌÚÒÄËÉÞÄ, 1979). 
ÀÊÀÃ. Í. ÌÀÒÉ S1 ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÀÍÔÀÃ /äÖ-/Ó ÅÀÒÀÖÃÏÁÓ, ÒÏÌÄËÉÝ ÓÅÀ-
ÍÖÒÌÀ, ÌÉÓÉ ÌÏÓÀÆÒÄÁÉÓ ÈÀÍÀáÌÀÃ, /áæ-/-Ó ÓÀáÉÈ ÛÄÌÏÂÅÉÍÀáÀ (ÌÀÒÉ, 
1914, 22-23). 

ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÓÀÁÖÈÉ ÀÌ ÌÄÏÒÄ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÓ ÌÏÌáÒÄÈÀÈÅÉÓ ÉÓ 
ÀÒÉÓ, ÒÏÌ ÏÒÉ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÐÉÒÉÓ ÐÒÄ×ÉØÓÖËÉ ÌÏÒ×ÄÌÉÓ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓ 
ÂÅÄÒÃÉÈ ÈÀÅÌÏÚÒÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÍÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÀÒ ÀÒÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁ-
ÄËÉ (ÏÍÉÀÍÉ, 1978, 160-161). OOOO3333 /á-/ ÃÀ /ä-/ ÃÀ S1 /æ-/ ÌÏÒ×ÄÌÀÈÀ 
ÈÀÅÌÏÚÒÀ ÆÌÍÉÓ ÈÀÅÊÉÃÖÒ ÐÏÆÉÝÉÀÛÉ áÀÍÌÄÔÓÀ ÃÀ äÀÄÌÄÔ ÔÄØÓÔÄÁÛÉ 
(ÛÄ-á-Ö-ÀÁÈ, ÌÉ-á-Ö-ÄÝ, ä-Ö-É-ÝÏÃÄ...) ÃÀ ÛÄÌÃÄÂÃÒÏÉÍÃÄË ØÀÒÈÖË-
ÛÉ (Å-ä-ÊÉÈáÄ, ÌÉ-Å-Ó-ßÄÒÄ...), ÒÏÂÏÒÝ ÄÓ ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀ-
ÔÖÒÉÃÀÍÀÀ ÝÍÏÁÉËÉ, ÉÍÏÅÀÝÉÀÃÀÀ ÌÉÜÍÄÖËÉ.   

ÐÒÄ×ÉØÓÖËÉ ÌÏÍÏÐÄÒÓÏÍÀËÉÆÌÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ ÛÉÍÀÂÀÍÉ ÒÄÊÏÍ-
ÓÔÒÖØÝÉÉÈ ÐÉÒÅÄËÉ ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒÉÓ ÌÏÒ×ÄÌÀÃ ØÀÒÈÅÄËÖÒ 
ÄÍÄÁÛÉ /*áæ-/ ÐÒÄ×ÉØÓÉÀ ÀÙÃÂÄÍÉËÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÄÍÉÓ ÂÀÍÅÉÈÀÒÄÁÉÓ 
ÂÀÒÊÅÄÖË ÄÔÀÐÆÄ `... ÒÄÉÍÔÄÒÐÒÄÔÉÒÄÁÖËÉ ÉØÍÀ ÒÏÂÏÒÝ OOOO3 3 3 3 ind    
/á-/ ÃÀ /æ-/ ÐÒÄ×ÉØÓÈÀ ÊÏÌÁÉÍÀÝÉÀ" (ÂÀÌÚÒÄËÉÞÄ, 1979, 49). /áæ-/-Ó 
ÂÀÀÆÒÄÁÀÓ ÐÉÒÅÄËÉ ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒÉÓ ÀÌÏÓÀÅÀË ÌÏÒ×ÄÌÀÃ, ÐÒÏ×. 
Ì. ÓÖáÉÛÅÉËÉÓ ÅÀÒÀÖÃÉÈ, ÂÀÒÊÅÄÖËÀÃ ÄßÉÍÀÀÙÌÃÄÂÄÁÀ æ-/Å- ×ÏÍÄÌÉÓ 
×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÓÔÀÔÖÓÉ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ. ÀÌÀÓÈÀÍÀÅÄ, ÉÂÉ ÀÒ ÉÆÉÀ-
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ÒÄÁÓ ÁÖÍÄÁÒÉÅÉ áæ/áÅ ÌÉÌÃÄÅÒÏÁÉÓ ÃÀÛËÀÓÀ ÃÀ ÈÀÅÊÉÃÖÒÀ á-Ó ÃÀ-
ÊÀÒÂÅÀÓ ÌÄÔÀÀÍÀËÉÆÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ (ÓÖáÉÛÅÉËÉ, 1986, 55), ÅÉÍÀÉÃÀÍ 
ÈÀÅÊÉÃÖÒÀ Å-Ó ßÉÍ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ ÖÊÀÍÀÄÍÉÓÌÉÄÒÍÉ ÅÉÈÀÒÃÄÁÉÀÍ 
(ÈÏ×ÖÒÉÀ, ÊÉÊÍÀÞÄ). 

ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÓ, ÀØ ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒÅÄËÉ ÐÉÒÉÓ ÀËÏÌÏÒ×-
ÈÀ ÂÀÍÀßÉËÄÁÀÓ ÌÏÒ×Ï×ÏÍÄÌÀÔÖÒÉ ÓÀ×ÖÞÅÄËÉ ÖÍÃÀ äØÏÍÃÄÓ. ÌÀØ-
ÝÄÅÒÉÀÍ ×ÏÒÌÄÁÈÀÍ (Ä. É. áÌÏÅÍÄÁÉÓ ßÉÍ) /áæ/ ÀËÏÌÏÒ×ÉÀ ßÀÒÌÏÃ-
ÂÄÍÉËÉ (áæ-ÀáÔðæ-É `ÅáÀÔÀÅ", áæ-ÀáÆðæ-É `ÅáÀÆÀÅ", áæ-ÉÈá-É `ÅÐÏÖ-
ËÏÁ", áæ-ÀâÍ-É `ÅáÍÀÅ"...), ÌÀØÝÄÅÒÉÀÍÉ ×ÏÒÌÄÁÉ ÊÉ ÁÄÅÒ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ 
ÉÒÉÁÉ ÏÁÉÄØÔÉÓ ÛÄÌÝÅÄËÉ ×ÏÒÌÄÁÉÀ; ÉÒÉÁÉ ÏÁÉÄØÔÉ ÊÉ ÆÌÍÀÛÉ, ÒÏ-
ÂÏÒÝ ßÄÓÉ, ÚÏÅÄËÈÅÉÓ ÖÍÃÀ ÀÙÉÍÉÛÍÄÁÏÃÄÓ, ÈÖÌÝÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÐÉÒÅÄ-
ËÉ ÃÀ ÌÄÏÒÄ ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÄÁÛÉ ÉÒÉÁÉ ÏÁÉÄØÔÉÓ ÍÉÛÀÍÉ ÀÒ ÜÀÍÓ (áæ-À-
äæÃ-É `ÅÀÞËÄÅ", á-À-äæÃ-É `ÀÞËÄÅ"... áæ-ê-ÌÍÄ `ÅÀàÌÄÅ", á-ê-ÌÍÄ `ÀàÌÄÅ", 
áæ-ÀÈÒÄ `ÅÀÓÌÄÅ", á-À-ÈÒÄ `ÀÓÌÄÅ"...), ÒÀÓÀÝ ÏÒÂÅÀÒÉ ÀáÓÍÀ ÛÄÉÞËÄÁÀ 
ÌÏÄÞÄÁÍÏÓ: `I. ÉÒÉÁÉ ÏÁÉÄØÔÉÓ ÍÉÛÀÍÉ /-á-/ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÀÃÀÀ ÃÀÊÀÒÂÖ-
ËÉ ÐÉÒÅÄËÓÀ ÃÀ ÌÄÏÒÄ ÐÉÒÛÉ: 1. *áæ-á-À-äæÃÉ>áæ-À-äæÃÉ. 2. *á-á-À-
äæÃÉ>á-À-äæÃÉ... ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒÅÄËÉ ÐÉÒÉÓ ÀÌÏÓÀÅÀË ÌÏÒ×ÄÌÀÃ ÀÌ 
ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ /áæ-/ ÂÅÄÅËÉÍÄÁÀ. II. ÐÉÒÅÄËÉ ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒÉÓ ÌÏÒ×Ä-
ÌÀ ÉÚÏ /æ-/ ÃÀ ÉÒÉÁÏÁÉÄØÔÉÀÍ ×ÏÒÌÄÁÛÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ×ÏÍÄÌÀÔÖÒÉ 
ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓÀÈÅÉÓ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÈÀ ÀÒÀÁÖÍÄÁÒÉÅÉ æ-á ÌÉÌÃÄÅÒÏÁÀ ÛÄÉÝ-
ÅÀËÀ ÁÖÍÄÁÒÉÅ á-æ ÌÉÌÃÄÅÒÏÁÀÃ ÌÄÔÀÈÄÆÉÓÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃ (Ä. É. *æ-á-À-
äæÃÉ>áæ-À-äæÃÉ). ÐÉÒÉÓ ÍÉÛÀÍÈÀ ÊÀÍÏÍÉÊÖÒ ÌÉÌÃÄÅÒÏÁÀÛÉ S1OOOO3333    ind 
ÃÀÉÒÙÅÀ ÌÏÒ×ÄÌÀÈÀ ÌÉÌÃÄÅÒÏÁÉÓ ÌÊÀÝÒÀÃ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÖËÉ ÒÉÂÉ... 
SiO3 ind>O3ind-S1 ÃÀ /áæ-/ ÂÀÀÆÒÄÁÖËÉ ÉØÍÀ ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒÅÄËÉ 
ÐÉÒÉÓ ÀËÏÌÏÒ×ÀÃ, ÐÏÆÉÝÉÖÒ (áÌÏÅÍÉÓßÉÍÀ) ÅÀÒÉÀÍÔÀÃ ÃÀ ÀØÄÃÀÍ 
ÀÍÀËÏÂÉÉÈ ÂÀÅÒÝÄËÃÀ ÖÉÒÉÁÏÁÉÄØÔÏ ÌÀØÝÄÅÒÉÀÍ ÆÌÍÄÁÈÀÍÀÝ (áæ-À-
áÔðæÉ `ÅáÀÔÀÅ", áæ-ÀÌêÒÄ `ÅÀÌÆÀÃÄÁ", áæ-ðÛáÉ `ÅßÅÀÅ", áæ-ÉÛáæÍÉ 
`ÅÉÍÀáÀÅ"...)". ÈÀÍÀÝ `ÀÌ ÀÍÀËÏÂÉÉÓÀÈÅÉÓ áÄËÉ ÖÍÃÀ ÛÄÄßÚÏ ÉÌ ×ÀØ-
ÔÓÀÝ, ÒÏÌ ÖÉÒÉÁÏÁÉÄØÔÏ ÍÄÉÔÒÀËÖÒÉ ØÝÄÅÉÓ ÌÀØÝÄÅÒÉÀÍ ×ÏÒÌÄÁ-
ÓÀÝ, ÈÀÅÉÓ ÌáÒÉÅ, ÄßÀÒÌÏÄÁÀ ÓÀÓáÅÉÓÏ ØÝÄÅÉÓ ÉÒÉÁÏÁÉÄØÔÉÀÍÉ ×ÏÒ-
ÌÄÁÉ (áæ-ÀÓÚÉ `ÅÀÊÄÈÄÁ", áÏ-ÓÚÉ<*áæ-ÏÓÚÉ `ÅÖÊÄÈÄÁ"...)", áÏËÏ `ÖÌÀØ-
ÝÄÅÒÏ ÆÌÍÄÁÈÀÍ, ÓÀÃÀÝ ÉÒÉÁÉ ÏÁÉÄØÔÉ ÀÒÀ ÂÅÀØÅÓ, ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒ-
ÅÄËÉ ÐÉÒÉÓ /æ/ ÉÍ×ÉØÓÀÃ ßÀÒÌÏÂÅÉÃÂÄÁÀ, Ä. É. ÀÒÀÁÖÍÄÁÒÉÅÉ Ö+C 
ÌÉÌÃÄÅÒÏÁÀ ÁÖÍÄÁÒÉÅ C+Ö ÌÉÌÃÄÅÒÏÁÀÃ ÉØÝÀ: *æÃÉÂÄ>ÃæÉÂÄ `ÅÀØ-
ÒÏÁ", *æÔÉáÄ>ÔæÉáÄ `ÅÀÁÒÖÍÄÁ") (ÓÖáÉÛÅÉËÉ, 1986, 57-58). 

ÂÀÒÃÀ ÀÌÉÓÀ, ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÂÀÌÏÈØÌÖËÉÀ ÌÏ-

ÓÀÆÒÄÁÀ ÉÌÉÓ ÛÄÓÀáÄÁÀÝ, ÒÏÌ I ÃÀ II ÐÉÒÛÉ ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒÉÓ ÍÉÛ-
ÍÀÃ /áæ-/ ÃÀ /á-/ ÐÒÄ×ÉØÓÄÁÉÓ ÂÅÄÒÃÉÈ, ÒÏÂÏÒÝ ÜÀÍÓ, *äæ- ÃÀ *ä- 
ÐÒÄ×ÉØÓÄÁÉÝ ÖÍÃÀ ÂÅØÏÍÏÃÀ. ÀÌÀÓÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÉÈ `ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁ-
ÖË ÚÖÒÀÃÙÄÁÀÓ ÉØÝÄÅÓ ÐÒÄ×ÉØÓÄÁÉÓ ÐÒÄÅÄÒÁÛÉ ÜÀØÓÏÅÀ. ßÉÍÃÄÁÖËÉ 
ÀÃ- I ÃÀ II ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÄÁÛÉ (ËÀáÀÌÖËÖÒÉÓ ÂÀÌÏÊËÄÁÉÈ) ÚÏÅÄËÈÅÉÓ 
ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉÀ ÀÈ-ÉÓ ÓÀáÉÈ", _ ßÄÒÓ ÐÒÏ×. Å.  ÈÏ×ÖÒÉÀ (1967, 4-
5) ÃÀ ÄÓ ÌÝÉÒÄÏÃÄÍÉ ÀÙÒÄÅÀ ÉÍÏÅÀÝÉÀÃ ÌÉÀÜÍÉÀ, ÌÀÂ.: 

 
 ÆÄÌÏÓÅÀÍ. ËÍÔ.  ËÛá. 
ÀÏÒÉÓÔÉ 
 
1 Ü  ÏÈ-Ìðá (`ÂÀÅÀÀáËÄ") Üæ ÀÈ-æ-ÀÌÄÜ 

   (`ÃÀÅÀÁÄÒÄ") 
Ü ÏÈ-ÊÀËðæ 
   (`ÂÀÅËÄßÄ") 

2 Üæ ÀÈ-Ìðá Üæ ÀÈ-ÀÌÄÜ Üæ ÀÈ-ÊÀËðæ 
3 Üæ ÀÃ-ÌÀáÄ Üæ ÀÃ-ÀÌÄÜÄ Üæ ÀÃ-ÊÀËæÄ 

           
ÒÀ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ ÀÃ- ßÉÍÃÄÁÖËÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÃÙÄÅÀÍ-

ÃÄËÉ ÅÉÈÀÒÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ? ÀÒÉÓ ÊÉ ÉÂÉ ÀÏÒÉÓÔÉÓ I ÃÀ II ÐÉÒÉÓ 
×ÏÒÌÄÁÛÉ ÚÏÅÄËÈÅÉÓ ÀÈ-ÉÓ ÓÀáÉÈ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÀÌÀÓ 
ÐÒÏ×. Å. ÈÏ×ÖÒÉÀ ×ÉØÒÏÁÓ? 

ÈÅÀËÓÀÜÉÍÏÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ßÀÒÌÏÅÀÃÂÄÍÈ ÓØÄÌÀÓ, ÓÀÃÀÝ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉ-
ÍÄÁÖËÉ ÉØÍÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÐÖÁËÉÊÀÝÉÄÁÛÉ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉ-
ËÉ, ÀÓÄÅÄ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÓÀÉË-
ÖÓÔÒÀÝÉÏ ÃÉÀËÄØÔÏËÏÂÉÖÒÉ ÌÀÓÀËÀ (I, II, III ÐÉÒÉÓ ÜÅÄÍÄÁÉÈ 
ÌáÏËÏÁÉÈÛÉ)1 

 

         ÁÆ.      ÁØ.     ËÛá. 
Ü ÏÈ-ÄÐÑ `ÃÀÅÉÌÀËÄ" Ü ÏÈ-ÄÐÑ  Ü ÏÓ-ÄÐæÑ 
Üæ ÀÈ-ÄÐÑ `ÃÀÉÌÀËÄ"     Üæ ð/ÄÈ-ÄÐÑ  Üæ ÄÓ-ÄÐæÑ 
Üæ ðÈ-ÐðÑ `ÃÀÉÌÀËÀ" Üæ ð/ÄÈ-Ðð/ÀÑ Üæ ÄÓ-ÐÀÑæ 

 

                               
1 ÖÍÃÀ ÉÈØÅÀÓ, ÒÏÌ ÀÒÍ. ÜÉØÏÁÀÅÀÓ ÓÀáÄËÏÁÉÓ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÉÓ ÉÍÓÔÉÔÖÔÉÓ 

ÌÄÝÍÉÄÒÈÀÍÀÌÛÒÏÌÄËÈÀ ãÂÖ×É (Ä. ÂÀÆÃÄËÉÀÍÉ, Ò. àÊÀÃÖÀ, Ì. ÓÀÙËÉÀÍÉ, Ë. 
ÂÉÂËÄÌÉÀÍÉ, Í. ÛÀÅÒÄÛÉÀÍÉ) ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ ÓÀÊÉÈáÉÓ ÊÅËÄÅÉÓÀÓ ÌáÏËÏÃ 
ÔÒÀÃÉÝÉÖËÀÃ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÖÒÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÀÍÀËÉÆÉÈ ÀÒ 
ÛÄÌÏÉ×ÀÒÂËÄÁÀ, ÀÒÀÌÄÃ ÛÄÞËÄÁÉÓÃÀÂÅÀÒÀÃ ÉÚÄÍÄÁÓ ÜÏËÖÒÖË ÌÀÓÀËÀÓÀÝ ÃÀ 
ËÀáÀÌÖËÖÒÉ ÊÉËÏÊÀÅÉÓ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÓÀÝ.  
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      ËÍÔ.                      ÜÏË.      ËáÌ. 
Üæ ðÈ-æ-ÄÐÑ{æ}   Ü ÏÈ-ÄÐæÑ  Ü ÏÈ-æ-ÄÐÑ  
Üæ ðÈ-ÄÐÑ Ñ{æ} Üæ ÖÈ-ÄÐæÑ   Üæ ðÈ-ÄÐÑ  
Üæ ðÈ-ÄÐÀÑæ     Üæ À/ÄÈ-ÄÐæÑ         Üæ ðÈ-ÐÀÑ 

 
ÁÆ.          ÁØ.     ËÛá. 

Ü ÏÈ-îÑÃ `ÃÀÅÉÞÉÍÄ"     Ü ÏÈ-ÖÑÃ  Ü ÏÈ-îÑ  
Üæ ðÈ-îÑÃ `ÃÀÉÞÉÍÄ"    Üæ ð/ÄÈ-ÖÑÃ  Üæ ÄÈ-îÑ  

                                Üæ ðÃ-îÑÃÀ `ÃÀÉÞÉÍÀ"    Üæ ð/ÄÈ-ÖÑÃÀ Üæ ÄÃ-îÑÄ 

 

ËÍÔ.                      ÜÏË.      ËáÌ. 
Ü ÏÈ-îÑ  Ü ÏÈ-ÖÑÃ 
Üæ ÄÈ-îÑ  Üæ ðÈ-ÖÑÃ 
Üæ À/ÄÈ-ÖÑÄ  Üæ ðÃ-ÖÑÀ  ÃÀ À. Û. 

 

ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÃÉÀËÄØÔÄÁÓÀ ÃÀ ÊÉËÏÊÀÅÄÁÆÄ ÃÀ-
ÊÅÉÒÅÄÁÀÌ ÃÀ ÃÀÌÀÔÄÁÉÈÉ ÃÉÀËÄØÔÏËÏÂÉÖÒÉ ÌÀÓÀËÄÁÉÓ ÌÏÞÉÄÁÀÌ 
ÌÉÂÅÉÚÅÀÍÀ ÉÌ ÃÀÓÊÅÍÀÌÃÄ, ÒÏÌ:  

1. ßÉÍÃÄÁÖËÉ ÀÃ- ÀÏÒÉÓÔÉÓ I ÃÀ II ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÄÁÛÉ ÚÏÅÄËÈÅÉÓ 
ÀÈ-ÉÓ ÓÀáÉÈ ÀÒ ÀÒÉÓ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÄÓ ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ 
ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉÀ ÌÉÈÉÈÄÁÖËÉ.  

2. ÀÃ- ÃÀ ÌÉÓÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÅÀÒÉÀÍÔÉ ÀÈ- ÞÀËÆÄ áÛÉÒÀÃ (ÒÏ-
ÂÏÒÝ ÔÄØÓÔÄÁÛÉ, ÀÓÄÅÄ ÆÄÐÉÒ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉÝ) ÄÒÈÓÀ ÃÀ ÉÌÀÅÄ ÆÌÍÀ-
ÛÉ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓ ÐÀÒÀËÄËÖÒÀÃÀÝ ÉáÌÀÒÄÁÀ ÃÀ ÝÀË-ÝÀËÊÄÝ. ÉÂÉÅÄ 
ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÀÀ ÌÄ-3 ÐÉÒÛÉÝ, ÒÏÌÄËÛÉÝ ÀÃ- ÃÀ ÀÈ- áÛÉÒÀÃ ÌÏÍÀÝ-
ÅËÄÏÁÓ. ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÄÓ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉÓÀ ÃÀ ÜÏ-
ËÖÒÖËÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ. 

3. ÆÏÂ ÆÌÍÀÛÉ ÀÍ ÌáÏËÏÃ ÀÃ- ßÉÍÃÄÁÖËÉÀÍÉ ×ÏÒÌÀÀ ÂÀÌÏÚÄÍÄ-
ÁÖËÉ ÀÍ ÀÈ- ßÉÍÃÄÁÖËÉÀÍÉ.  

4. ÀÌÀÓÈÀÍÀÅÄ, I ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÀÛÉ, ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒÛÉ, ËÀÛáÖÒÓÀ ÃÀ 
ÜÏËÖÒÖËÛÉ, ÀÃ- ßÉÍÃÄÁÖËÉ ÏÈ-ÉÓ ÀÍ  ÏÃ-ÉÓ ÓÀáÉÈ ÀÒÉÓ ßÀÒÌÏ-
ÃÂÄÍÉËÉ. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ËÄÍÔÄáÖÒÓ ÃÀ, ÍÀßÉËÏÁÒÉÅ, ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ 
ÃÉÀËÄØÔÉÓ ËÀáÀÌÖËÖÒ ÊÉËÏÊÀÅÓ, ÉØ I ÐÉÒÛÉ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÀÈ-/ÀÃ- 
ßÉÍÃÄÁÖËÄÁÉ ÉáÌÀÒÄÁÀ. ÒÀÙÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÓÀÉËÖÓÔÒÀÝÉÏ 
ÌÀÓÀËÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ØÒÄÓÔÏÌÀÈÉÀÓÀ ÃÀ ÐÒÏÆÀÖË ÔÄØÓÔÄÁÛÉÝ ÂÀÌÏ-
ÅËÉÍÃÀ.  

5. ÌÀÓÀËÉÓ ÀÍÀËÉÆÌÀ ÝáÀÃÚÏ, ÒÏÌ ÀÈ-/ÀÃ- ßÉÍÃÄÁÖËÄÁÉÓ ÐÀÒÀ-
ËÄËÖÒ áÌÀÒÄÁÀÓ, ÒÀÝ ÐÒÏ×. Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÓ ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ ÀáÀË ÌÏÅËÄ-
ÍÀÃ ÌÉÀÜÍÉÀ (1967, 19), ÌáÏËÏÃ ËÀáÀÌÖËÖÒ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÀÒÀ ÀØÅÓ 
ÀÃÂÉËÉ, ÉÂÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÓÀ ÈÖ ÊÉËÏÊÀÅÄÁÛÉÝ ÃÀ-
ÃÀÓÔÖÒÃÀ. 

ÒÏÃÄÓÀÝ ÐÒÏ×. Å. ÈÏ×ÖÒÉÀ ÓÖÁÉÄØÔÖÒ ÐÒÄ×ÉØÓÄÁÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉ-
ÒÄÁÖË ×ÏÍÄÔÉÊÖÒ ÌÏÅËÄÍÄÁÆÄ ÓÀÖÁÒÏÁÓ, ÛÄÍÉÛÍÀÅÓ, ÒÏÌ `ÁÀËÓÆÄ-
ÌÏÖÒÛÉ S1 -æ- ÐÒÄÅÄÒÁÉÓÄÖË ð-Ó ÅÄÒ ÉÌÓÂÀÅÓÄÁÓ ÈÖ ßÉÍÃÄÁÖËÉÓ 
ÛÄÌÃÄÂ ÓÀÈÀÅÉÓÏÓ ÌÀØÝÄÅÀÒÉ É- ÀÍ ÅÍÄÁÉÈÉÓ É-, Ä- ÀÒÉÓ ÍÀÂÖËÄÁÉ 
(ÃÀÝÖËÉ ÉØÍÄÁÀ ÉÓ ÈÖ ÀÌÏÙÄÁÖËÉ), ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÊÉ _ ÁÀË-
ÓØÅÄÌÏÖÒÓÀ ÃÀ ËÀÛáÖÒÛÉ (ÆÏÂãÄÒ É×ÀÒÖËÓÀ ÃÀ ÀÂÒÄÈÅÄ ÖÛÂÖ-
ËÖÒÛÉÝ) ÀÓÉÌÉËÀÝÉÀÓ ÀØÅÓ ÀÃÂÉËÉ" (ÉØÅÄ). ÓÀÍÉÌÖÛÏÃ ÌÏÅÉÚÅÀÍÈ 
ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÌÀÂÀËÉÈÓ: 

 ÁÆ.  ÁØ. ËÛá  
1 ðáæ-ÉÚÃ  Ïáæ-ÉÚÃ Ïá-ÚÉÃ (←*ÀÍ-áæ-É-ÚÉÃ) `ÅÉÚÉÃÄ" 
2 ð  á-ÉÚÃ  ðá-ÉÚÃ Äá-ÚÉÃ (←*ÀÍ-  á-É-ÚÉÃ) 
1 ðÈæ-ÉÂ  ÏÈ-ÉÂ ÏÈ-ÉÂ (←*ÀÈæ-É-Â) `ÃÀÅÉÃÂÉ" 
2 ðÈ  -ÉÂ  ðÈ-ÉÂ ÄÈ-ÉÂ  
1 ðÈæ-ÌÄÜðÍ  ÏÈ-ÌÄÜÄÍ ÏÈ-ÌÄÜÄÍ (←*ÀÈæ-É-ÌÄÜÄÍ) `ÃÀÅÁÄÒÃÉ" 
2 ðÈ  -ÌÄÜðÍ  ðÈ-ÌÄÜÄÍ ÄÈ-ÌÄÜÄÍ  
1 Ëðáæ-àæÄÃ    ÄÝÄÒ. ËÏá-àÄÃ ËÏá-àÏÃ (←*ËÀ-áæ-Ä-àÏÃ → ËÍÔ. Ëð-

áæ-Ä-àæÄÃ) `ÅÊÉÈáÄ" 
2 Ëð á -àæÄÃ  ðÈ-ÌÄÜÄÍ ËÄá-àÏÃ  

ÍÀÈØÅÀÌÉÀ ÉÓÉÝ, ÒÏÌ `ÀÃ- ÃÀ ÄÓ- ÐÒÄÅÄÒÁÈÀ À- ÃÀ Ä- ÄËÄÌÄÍÔÄ-
ÁÉÓ ÃÀÌÓÂÀÅÓÄÁÉÓ ÛÄÌÃÄÂ S1 -æ- ÀÒ ÜÀÍÓ, ÈÖÍÃÀÝ ÌÀÓ ÖÛÖÀËÏÃ ÌÏ-
ÓÃÄÅÃÄÓ ÌÀØÝÄÅÀÒÉ ÈÖ ÌÀÅÍÄÁÉÈÄÁÄËÉ (ÂÉÍÃ é) áÌÏÅÀÍÉ" (ÉØÅÄ). ÃÀÅÀ-
ÓÀáÄËÏÈ ÌÊÅËÄÅÀÒÈÀ ÌÉÄÒ ÀÌ ÓÀÊÉÈáÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÉÈ ÓÀÍÉÌÖÛÏÃ 
ÌÏÚÅÀÍÉËÉ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÝÍÏÁÉËÉ ÌÀÂÀËÉÈÉ: 

1 ÆÓ., ËÛá. ÏÈ-éÂ `ÀÅÀÂÄ"  ÆÓ. ÏÈ-ÀÁ,    ËÛá.  ÏÓ-ÀÁ `ÃÀÅÀÁÉ"  ÁØ. ÏÓ-ðÂæÛ `ÃÀÅÀÓáÉ" 

2    ÀÈ-éÂ                 ÀÈ-ÀÁ             ÄÓ-ÀÁ                  ÄÓ-ðÂæÛ 

1 ÁÆ. ÏÈ-ÄÚÜ (|ÉÛÅÉÀÈÀÃ: ÏÈæ-ÄÚÜ        `       ÏÈ-ÄÚÜ `ÃÀÅÀÍÄÁÄ"     ØÏÈ-ÄÙæà `ÂÀÅÄÊÉÃÄ"  

2      ÀÈ-ÄÚÜ                        ÀÈ-ÀÁ             ÄÈ-ÄÚÜ                ØðÈ1-ÄÙæà 

ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÉÃÀÍ ÝÍÏÁÉËÉÀ ÉÓÉÝ, ÒÏÌ `ËÄÍÔÄ-
áÖÒÛÉ S1 -æ- ÜÅÄÖËÄÁÒÉÅ ÐÒÄÅÄÒÁÓ ÌÏÓÃÄÅÓ ÃÀ ÀÒÓÀÃ ÀÓÉÌÉËÀÝÉÀÓ 

                               
1 ÛÃÒ. ÝáÖÌ. Ø'ÄÈ ÄÙæà. 
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ÀÒ ÉßÅÄÅÓ" (ÈÏ×ÖÒÉÀ 1967, 13-14), ÒÀÝ ÜÅÄÍÉ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÌÀÓÀËÉÈÀÝ 
ÃÀÃÀÓÔÖÒÃÀ (ÌÀÂ.: Üæ ðÈ-æ-ÄÐÑ{æ} `ÃÀÅÉÌÀËÄ", Üæ ÀÈ-æ-ÀÁéÂæ `ÂÀÅÀ-
ÌÀÂÒÄ", Üæ ðÈ-æ-ÛÉáÄÍ `ÃÀÅÉßÅÉ", Üæ ÀÈ-æ-ÀÁÉÆ `ÂÀÅÀÞÙÄ", Üæ ðÈ-æ-
ÄàÌ `ÜÀÅÚÄÅÉ", Üæ ðÈ-æ-ÈéÒÄÍ `ÜÀÅÄÈÒÉÄ", Üæ ðÈ-æ-ÄËÀÁÍÄÍ `ÃÀÅÉ×É-
ÝÄ", Üæ ðÈ-æ-ËÖÂæÒÄÍ `ÂÀÅÓÖØÃÉ", Üæ ÀÈ-æ-ÀÛáÖÍ `ÛÄÅÉÍÀáÄ", Üæ 
ðÈ-æ-ßÀÁÖÒÄÍ `ÂÀÅÉÐÀÒÓÄ" ÃÀ À. Û.). ÍÀßÉËÏÁÒÉÅ ËÄÍÔÄáÖÒÉÓ ÌÓÂÀÅ-
ÓÉ ÅÉÈÀÒÄÁÀ ÂÅÀØÅÓ ËÀáÀÌÖËÖÒ ÊÉËÏÊÀÅÛÉÝ (ÛÃÒ. ËáÌ.: Üæ ÀÈ-æ-ÛÉ-
áÄÍ `ÃÀÅÉßÅÉ", Üæ ðÈ-æ-ÄàÌ `ÜÀÅÚÄÅÉ", Üæ ðÈ-æ-ÄÙæà `ÂÀÅÄÊÉÃÄ",  Üæ 
ðÈ-ÓÉÊÈÄÍ `ÖÊÄÈÄÓÉ ÂÀÅáÃÉ", Üæ ðÈ-ÈéÒ `ÜÀÅÄÈÒÉÄ" ÃÀ À. Û.). ÒÀÝ 
ÛÄÄáÄÁÀ ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÓÀ ÈÖ ÊÉËÏÊÀÅÄÁÓ, ÉØ ÌÓÂÀÅÓÉ ÛÄÌÈáÅÄÅÀ ÀÒ 
ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÖËÀ. 

ÂÀÌÏÍÀÊËÉÓÉÓ ÓÀáÉÈ ÛÄÂÅáÅÃÀ ÄÒÈÉ ÌÀÂÀËÉÈÉ (Üæ ÀÈ-æÄ× `ÃÀÅÉ-
ÊÀÒÂÄ"), ÓÀÃÀÝ /-æ-/ ÐÉÒÉÓ ÍÉÛÍÀÃ ÀÒ ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÖËÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ 
ÀÒÝ ÄÒÈ ÃÉÀËÄØÔÓÀ ÃÀ ÊÉËÏÊÀÅÛÉ, ÒÀÝ ÂÀÓÀÊÅÉÒÉ ÀÒ ÀÒÉÓ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ 
ÏÒÉ ßÚÅÉËÁÀÂÉÓÌÉÄÒÉ ÀÍÖ ÁÉËÀÁÉÀËÖÒÉ /-æ-/ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÉ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓ 
ÂÅÄÒÃÉÈ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÅÄÒ ÞËÄÁÓ ÃÀ, ÒÏÂÏÒÝ ßÄÓÉ, ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ÌÀÈÂÀÍÉ 
ÉÊÀÒÂÄÁÀ. ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ ÀÂÒÄÈÅÄ ÉÓÉÝ, ÒÏÌ ×ÖÞÉÓÄÖËÉ È ÀÙÍÉÛÍÖË 
ËÄØÓÄÌÀÛÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÚÅÄËÀ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÃÀÊÀÒÂÖËÉÀ, ÒÀÝ, ÒÏÂÏÒÝ 
ÜÀÍÓ, ßÉÍÃÄÁÖËÉÓÄÖË È'ÓÈÀÍ ÌÄÆÏÁËÏÁÀÌ ÂÀÍÀÐÉÒÏÁÀ. 

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ×ÖÞÉÓ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÔÒÀÍÓ×ÏÒÌÀÝÉÀ ÛÄÌÃÄÂÉ ÓÀáÉÈ 
ÛÄÉÞËÄÁÀ ßÀÒÌÏÅÉÃÂÉÍÏÈ (ÈÅÀËÓÀÜÉÍÏÄÁÉÓÈÅÉÓ ÓÀÀÍÀËÉÆÏÃ ÀÅÉ-
ÙÄÁÈ ËÄÍÔÄáÖÒ ×ÏÒÌÀÓ, ÒÀÃÀÂÀÍÀÝ ÉØ, ÓÖÓÔÉ ÒÄÃÖØÝÉÉÓ ÂÀÌÏ, 
×ÏÒÌÄÁÉ Ö×ÒÏ ÓÒÖËÀÃÀÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ): Üæ ÀÈ-æÄ× < *Üæ ÀÈ-æ-
æÄ× < *Üæ ÀÈ-æ-À-ÈæÄ× < *ÜÖ ÀÃ-æ-À-ÈæÄ×.  

/-æ-/ S1 ÍÉÛÍÀÃ (ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ×ÏÒÌÄÁÛÉ), ËÄÍÔÄáÖÒÉÓ ÂÀÒÃÀ, 
ÈÉÈØÏÓ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÀÒÝ ÄÒÈ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÀÒ ÉÚÏ ÌÏÓÀËÏÃÍÄËÉ. 
ÆÄÌÏÈ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÐÀÒÀÃÉÂÌÀÔÖËÉ ÓÉÓÔÄÌÀÝ ÀÌÀÓÅÄ ÂÅÉÃÀÓÔÖ-
ÒÄÁÓ. ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ ÄÓ ÀÓÄÝÀÀ, ÈÖÌÝÀ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÌÄ-
ÔÚÅÄËÄÁÀÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÀÌ ÂÅÉÜÅÄÍÀ, ÒÏÌ S1 /-æ-/, ËÄÍÔÄáÖÒÉÓ ÌÓÂÀÅ-
ÓÀÃ, ÀØÀÝ ×ÉØÓÉÒÃÄÁÀ, ÌÀÂÒÀÌ /-æ-/Ó áÌÀÒÄÁÉÓ ÌáÒÉÅ ÀØ ÄÒÈÂÅÀÒÏÅÍÄ-
ÁÀ ÍÀÌÃÅÉËÀÃ ÀÒÀ ÂÅÀØÅÓ ÃÀ ÌÉÓÉ áÌÀÒÄÁÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÉ ÀÒÝ ÉÓÄ ÒÄ-
ÂÖËÀÒÖËÉÀ, ÒÏÂÏÒÝ ËÄÍÔÄáÖÒÛÉ. ÐÉÒÉÓÍÉÛÍÉÀÍÉ ÃÀ ÖÐÉÒÉÓÍÉÛÍÏ 
×ÏÒÌÄÁÉÓ ÐÀÒÀËÄËÖÒÉ áÌÀÒÄÁÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉÓ ÊÉËÏÊÀ-
ÅÄÁÛÉ ÞÀËÆÄ áÛÉÒÉÀ1.  

                               
1 ÐÉÒÉÓÍÉÛÍÉÀÍÉ ×ÏÒÌÄÁÉ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÂÀÁÌÖË ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ, 

ÈÅÀËÓÀÜÉÍÏÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÐÀÒÀÃÉÂÌÉÓ ÓÀáÉÈ ÝÀËÊÄ ßÀÒÌÏÅÀÃÂÄÍÈ 
ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ   ÃÉÀËÄØÔÉÓ ÌÀÂÀËÉÈÄÁÓ 

 ÐÉÒÉÓÍÉÛÍÉÀÍÄÁÉ ÖÐÉÒÉÓÍÉÛÍÏÄÁÉ 
1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-ÄÐÑ `ÃÀÅÉÌÀËÄ" 
Üæ ð/ÄÈ-ÄÐÑ `ÃÀÉÌÀËÄ" 
Üæ ð/ÄÈ-Ðð/ÀÑ `ÃÀÉÌÀËÀ" 

Ü ÏÃ-ÄÐÑ  
Üæ ð/ÄÃ-ÄÐÑ  
Üæ ð/ÄÃ-Ðð/ÀÑ  

1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-ÖÑÃ `ÃÀÅÉÞÉÍÄ" 
Üæ ð/ÄÈ-ÖÑÃ `ÃÀÉÞÉÍÄ" 
Üæ ð/ÄÈ-ÖÑÃÀ `ÃÀÉÞÉÍÀ" 

Ü ÏÃ-ÖÑÃ `ÃÀÅÉÞÉÍÄ" 
Üæ ð/ÄÃ-ÖÑÃ `ÃÀÉÞÉÍÄ" 
Üæ ð/ÄÃ-ÖÑÃÀ `ÃÀÉÞÉÍÀ" 

1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-ÁéÂ `ÂÀÅÀÌÀÂÒÄ" 
Üæ ÀÃ/È-ÁéÂ `ÂÀÀÌÀÂÒÄ" 
Üæ ÀÃ/È-ÁéÂÄ `ÂÀÀÌÀÂÒÀ" 

Ü ÏÃ/È-ÁéÂ  
Üæ ÀÃ/È-ÁéÂ  
Üæ ÀÃ/È-ÁéÂÄ  

1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-ÁéÒã `ÂÀÅÈáÀÒÄ" 
Üæ ÀÃ/È-ÁéÒã `ÂÀÈáÀÒÄ" 
Üæ ÀÃ/È-ÁéÒãÄ `ÂÀÈáÀÒÀ" 

Ü ÏÃ/È-ÁéÒã  
Üæ ÀÃ/È-ÁéÒã  
Üæ ÀÃ/È-ÁéÒãÄ  

1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-ÛÉáÄÍ `ÃÀÅÉßÅÉ" 
Üæ ð/ÄÈ-ÛÉáÄÍ `ÃÀÉßÅÉ" 
Üæ ð/ÄÈ-ÛÉáð/ÀÍ `ÃÀÉßÅÀ" 

Ü ÏÃ-ÛÉáÄÍ  
Üæ ð/ÄÃ/È-ÛÉáÄÍ  
Üæ ð/ÄÃ/È-ÛÉáð/ÀÍ  

1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-ÆÉÂ `ÃÀÅÀÓÀáËÄ" 
Üæ ÀÃ/È-ÆÉÂ `ÃÀÀÓÀáËÄ" 
Üæ ÀÃ/È-ÆÉÂÄ `ÃÀÀÓÀáËÀ" 

Ü ÏÃ/È-ÆÉÂ  
Üæ ÀÃ/È-ÆÉÂ  
Üæ ÀÃ/È-ÆÉÂÄ  

1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-ÓÉÊÈÄÍ `ÖÊÄÈÄÓÉ ÂÀÅáÃÉ" 
Üæ ð/ÄÃ/È-ÓÉÊÈÄÍ `ÖÊÄÈÄÓÉ ÂÀáÃÉ" 
Üæ ð/ÄÃ/È-ÓÉÊÈÀÍ `ÖÊÄÈÄÓÉ ÂÀáÃÀ" 

Ü ÏÃ/È-ÓÉÊÈÄÍ 
Üæ ð/ÄÃ/È-ÓÉÊÈÄÍ 
Üæ ð/ÄÃ/È-ÓÉÊÈÀÍ 

1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-ÍÀÁÍÄÍ `ÃÀÅÉ×ÉÝÄ" 
Üæ ð/ÄÃ/È-ÍÀÁÍÄÍ `ÃÀÉ×ÉÝÄ" 
Üæ ð/ÄÃ/È-ÍÀÁÍÀÍ `ÃÀÉ×ÉÝÀ" 

Ü ÏÃ/È-ÍÀÁÍÄÍ 
Üæ ð/ÄÃ/È-ÍÀÁÍÄÍ 
Üæ ð/ÄÃ/È-ÍÀÁÍÀÍ 

1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-ËÖÂæÒÄÍ `ÂÀÅÓÖØÃÉ" 
Üæ ð/ÄÃ/È-ËÖÂæÒÄÍ `ÂÀÓÖØÃÉ" 
Üæ ð/ÄÃ/È-ËÖÂæÒð/ÀÍ `ÂÀÓÖØÃÀ" 

Ü ÏÃ/È-ËÖÂæÒÄÍ 
Üæ ð/ÄÃ/È-ËÖÂæÒÄÍ  
Üæ ð/ÄÃ/È-ËÖÂæÒð/ÀÍ 

1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-ãéÒðæ `ÃÀÅÉãÄÒÄ" 
Üæ ð/ÄÃ/È-ãéÒðæ `ÃÀÉãÄÒÄ" 
Üæ ð/ÄÃ/È-ãéÒæÄ `ÃÀÉãÄÒÀ" 

Ü ÏÃ/È-ãéÒðæ  
Üæ ð/ÄÃ/È-ãéÒðæ  
Üæ ð/ÄÃ/È-ãéÒæÄ  

1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-âðÝ `ÃÀÅÙÖÐÄ" 
Üæ ÀÃ/È-âðÝ `ÃÀÙÖÐÄ" 
Üæ ÀÃ/È-âÀÝÄ `ÃÀÙÖÐÀ" 

Ü ÏÃ/È-âðÝ  
Üæ ÀÃ/È-âðÝ  
Üæ ÀÃ/È-âÀÝÄ  

1 
2 
3 

Ü ÏÈ-æ-âÄÒÉÍ `ÜÀÅÉÚÅÀÍÄ" 
Üæ ð/ÄÃ/È-âÄÒÉÍ `ÜÀÉÚÅÀÍÄ" 
Üæ ð/ÄÃ/È-âÄÒÍÄ `ÜÀÉÚÅÀÍÀ" 

Ü ÏÃ-âÄÒÉÍ  
Üæ ð/ÄÃ-âÄÒÉÍ  
Üæ ð/ÄÃ-âÄÒÍÄ ÃÀ À. Û. 

                               
áÏËÏ, ÝÀËÊÄÖËÉ ×ÏÒÌÄÁÉÓ ßÀÒÌÏÈØÌÉÓ ÃÒÏÓ ÉÍ×ÏÒÌÀÔÏÒÄÁÉ áÀÍ ÖÐÉÒÉÓÍÉÛÍÏ 
×ÏÒÌÄÁÓ ÀÍÉàÄÁÄÍ ÖÐÉÒÀÔÄÓÏÁÀÓ áÀÍ ÊÉ _ ÐÉÒÉÓÍÉÛÍÉÀÍÄÁÓ.  
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ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÐÀÒÀÃÉÂÌÉÃÀÍ ÈÅÀËÍÀÈËÉÅ ÜÀÍÓ ÉÓ ÓáÅÀÏÁÀ, ÒÀÝ ÀÌ 

ÐÀÒÀËÄËÖÒ ×ÏÒÌÄÁÓ ÛÏÒÉÓ ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ. ÐÉÒÅÄË ÓÅÄÔÛÉ ÌÏÝÄÌÖËÉÀ 

ÉÓ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ×ÏÒÌÄÁÉ, ÓÀÃÀÝ S1 /-æ-/ ÀÃ- ßÉÍÃÄÁÖËÉÓÂÀÍ ÌÉÙÄÁÖË 

ðÈ/ÄÈ/ÏÈ-ÉÓ ÌÄÆÏÁËÀÃÀÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ, ÌÄÏÒÄ ÓÅÄÔÛÉ ÊÉ _ ÉÓ 

×ÏÒÌÄÁÉ, ÓÀÃÀÝ /-æ-/ ÐÉÒÉÓ ÍÉÛÀÍÉ ÀÒ ÂÅÀØÅÓ. ÂÀÌÏÃÉÓ, ÒÏÌ Ã'ÏÍÈÀÍ  

S1 /-æ-/ ÉÊÀÒÂÄÁÀ, áÏËÏ È'ÓÈÀÍ, ÒÏÌÄËÉÝ Ã-Ó ÂÀ×ÛÅÉÍÅÉÄÒÄÁÉÓ ÛÄ-

ÃÄÂÀÃÀÀ ÌÉÙÄÁÖËÉ, ÛÄÍÀÒÜÖÍÄÁÖËÉÀ. 

ÒÏÂÏÒÝ ÅáÄÃÀÅÈ, ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ S1  
/-æ-/, ÒÏÌÄËÉÝ ÜÅÄÖËÄÁÒÉÅ ÐÒÄÅÄÒÁÓ ÌÏÓÃÄÅÓ, ËÄÍÔÄáÖÒÉÓÂÀÍ ÂÀÍ-

ÓáÅÀÅÄÁÉÈ, ÆÏÂ ×ÏÒÌÀÛÉ ÀÓÉÌÉËÀÝÉÀÓ ÉßÅÄÅÓ. ÀÌÀÓÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÉÈ 

ÜÅÄÍ ÆÄÌÏÈ ÀÙÅÍÉÛÍÄÈ, ÒÏÌ `ÍÀßÉËÏÁÒÉÅ ËÄÍÔÄáÖÒÉÓ ÌÓÂÀÅÓÉ ÅÉ-

ÈÀÒÄÁÀ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ËÀáÀÌÖËÖÒ ÊÉËÏÊÀÅÛÉ". ÀÌ ÖÊÀÍÀÓÊÍÄËÛÉ ÄÒ-

ÈÀÃÄÒÈÉ ÌÀÂÀËÉÈÉ ÃÀÅÀ×ÉØÓÉÒÄÈ, ÒÏÃÄÓÀÝ S1 /-æ-/ ÐÒÄÅÄÒÁÈÀÍ ÌÄ-

ÆÏÁËÏÁÀÛÉ ÀÓÉÌÉËÀÝÉÀÓ ÉßÅÄÅÓ (ÛÃÒ. ËáÌ. Ü ÏÈ-æ-ÄÐÑ `ÃÀÅÉÌÀËÄ"). 

ÛÄÓÀÞËÏÀ, ÌÓÂÀÅÓÉ ÌÀÂÀËÉÈÄÁÉ ÊÅËÀÅÀÝ ÃÀÉÞÄÁÍÏÓ. 

ÂÀÌÏÍÀÊËÉÓÉÓ ÓÀáÉÈ ÛÄÂÅáÅÃÀ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÌÀÂÀËÉÈÉ, ÓÀÃÀÝ /-æ-/ 
ÐÉÒÉÓ ÍÉÛÍÀÃ È'ÓÈÀÍÀÝ ÀÒ ÂÀÌÏÅËÉÍÃÀ (ÛÃÒ., ÁØ.: Ü ÏÈ-æÄ× `ÃÀÅÉ-

ÊÀÒÂÄ", Ü ÏÈ-ÄàÌ `ÜÀÅÚÄÅÉ, ÂÀÅÄÊÉÃÄ", Ü ÏÈ-ðÓÚ `ÛÄÅÀÒÉÂÄ" ...). 

ÐÒÏ×. Å. ÈÏ×ÖÒÉÀ ÓÅÀÌÓ ÊÉÈáÅÀÓ ÉÌÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ, ÈÖ ÒÉÈ ÀÒÉÓ 

ÂÀÌÏßÅÄÖËÉ ÐÉÒÅÄË ÏÒ ÐÉÒÛÉ ÆÌÍÉÓßÉÍÉÓÄÖËÉ -Ã-Ó -È-Ã ØÝÄÅÀ (ÉØ-

ÅÄ, 5) ÃÀ ÌÏÚÀÅÓ À. ÛÀÍÉÞÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉ: `ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ II ÐÉÒÉÓ ÐÒÄ-

×ÉØÓÉÓ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÓÀáÄÀ /ä/, ÒÏÌÄËÉÝ... ÀÃ-ÈÀÍ ÈÅÉÈ ÉÊÀÒÂÄÁÀ, ÌÀÂÒÀÌ 

ÀÒÀ ÖÊÅÀËÏÃ, ÀÒÀÌÄÃ ÌÄÆÏÁÄË Ã'ÏÍÓ À×ÛÅÉÍÅÉÄÒÄÁÓ, È'ÀÍÀÃ ÀØÝÄÅÓ 

ÃÀ ÈÅÉÈÏÍ ÀÌ È'ÀÍÉÓ ×ÛÅÉÍÅÉÄÒÄÁÀÛÉÀ ÌÉÜØÌÀËÖËÉ: ÀÃä > ÀÈ" (ÛÀÍÉ-

ÞÄ 1957, 182). Ä. É. ÀÃ- ßÉÍÃÄÁÖËÉÓÀÂÀÍ ÌÉÙÄÁÖË ÀÈ-Ó áÓÍÉÀÍ Ã-ÓÀ 

ÃÀ ä-Ó ÛÄÒßÚÌÉÈ ÃÀ II ÐÉÒÉÓ ÓÖÁÉÄØÔÖÒ ÐÒÄ×ÉØÓÀÃ ä-Ó ÅÀÒÀÖÃÏÁÄÍ. 

ÀÌ ÌÏÓÀÆÒÄÁÉÓ ÓÀÓÀÒÂÄÁËÏÃ ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÓáÅÀ 

ÀÒÂÖÌÄÍÔÄÁÉÝ ÀÒÓÄÁÏÁÓ, ÄÓÄÍÉÀ: À) ÈÀÍáÌÏÅÍÉÈ ÃÀßÚÄÁÖËÉ ×ÖÞÄÄÁÉÓ 

ßÉÍ II ÐÉÒÉÓ ÍÉÛÍÀÃ ÍÖËÉÓ `ÀÒÓÄÁÏÁÀ", ÒÏÌÄËÉÝ ä-Ó ÂÀØÒÏÁÉÓ ÛÄ-

ÃÄÂÓ ÖÍÃÀ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÃÄÓ (ÌÀÂ., ÃÉÂÄ, ÔÉáÄ, âÉÃÄ...), Á) ÄÓ-/ÀÓ- ÐÒÄ-

ÅÄÒÁÉÓ ÌÏÌÃÄÅÍÏ ÐÏÆÉÝÉÀÛÉ ä-Ó ÛÄÓÀÞËÏ ÃÀÊÀÒÂÅÀ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒ ÍÉÀ-

ÃÀÂÆÄ, ÌÀÂ., ÆÓ. ÄÓ-ð-ÂæÛ �  *ÄÓ-ä-ðÂæÛ (`ÃÀÀÓáÉ"), Üæ ÄÓ-ðÃ ← * Üæ 

ÄÓ-ä-ðÃ (`ÃÀÃÄÅÉ"), ËÛá. ÜÖ-ÄÓ-ÉÁ ← * Üæ ÄÓ-ä-ÉÁ (`ÃÀÉÁÉ"), ËÍÔ. 

Ñ'ÀÓ-ðÂ ← * ÑÉ ÀÓ-ä-ðÂ (`ÃÀÀÃÂÉ"), ÃÀ Â) á-Ó ä-ÓÀÂÀÍ ÌÉÙÄÁÉÓ ÓÀÒßÌÖ-

ÍÏ ÀËÁÀÈÏÁÀ (á←ä: ÆÓ. áÄáæ ← * äÄáæ `ÝÏËÉ", ÒÀÃÂÀÍÀÝ ØÅÄÌÏÓÅÀ-

ÍÖÒÛÉ ÎÄáæ ÂÅÀØÅÓ _ Éá. ÉØÅÄ ÓØÏËÉÏÛÉ). ÉÂÄÅÄ ÉÈØÌÉÓ I ÐÉÒÉÓ -æ-

ÓÈÀÍ ÍÀÂÖËÉÓáÌÄÁ ä-Ó ÛÄÓÀáÄÁÀÝ (ÏÈ-Ìðá ← * ÀÃ-äæ-Ìðá ÃÀ ÓáÅÀ) 

(ÈÏ×ÖÒÉÀ, 1967, 5). 
ÂÀÌÏÃÉÓ, ÒÏÌ I ÃÀ II ÐÉÒÉÓÀÈÅÉÓ ÏÒ-ÏÒÉ ×ÏÒÌÀÍÔÉ ÉÅÀÒÀÖÃÄ-

ÁÀ: I-ÉÓÀÈÅÉÓ _ /áæ-/, /*äæ-/, áÏËÏ II-ÉÓÀÈÅÉÓ /á-/, /*ä-/. /áæ-/ ÃÀ /á-/ 
ÃÀÝÖËÉÀ áÌÏÅÍÉÈ ÃÀßÚÄÁÖËÉ ×ÖÞÄÄÁÉÓ ßÉÍ, áÏËÏ ÐÒÄ×ÉØÓÉ /*ä-/ 
ÖÊÅÀËÏÃ ÉÊÀÒÂÄÁÀ ÈÀÍáÌÏÅÍÉÈ ÃÀßÚÄÁÖË ×ÖÞÄÈÀ ßÉÍ ÃÀ ÄÓ-/ÀÓ- 
ÐÒÄÅÄÒÁÉÓ ÛÄÌÃÄÂ, ÀÃ- ßÉÍÃÄÁÖËÓ ÊÉ ÄÒßÚÌÉÓ. 

ÀÌÒÉÂÀÃ, ÂÀÌÏÊÅËÄÅÀÌ ÀÜÅÄÍÀ, ÒÏÌ ßÉÍÃÄÁÖËÉ ÀÃ- ÀÏÒÉÓÔÉÓ I 

ÃÀ II ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÄÁÛÉ ÚÏÅÄËÈÅÉÓ ÀÈ-ÉÓ ÓÀáÉÈ ÀÒ ÀÒÉÓ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉ-

ËÉ. ÀÃ- ÃÀ ÌÉÓÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÅÀÒÉÀÍÔÉ ÀÈ- ÞÀËÆÄ áÛÉÒÀÃ ÄÒÈÓÀ ÃÀ 

ÉÌÀÅÄ ÆÌÍÀÛÉ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓ ÐÀÒÀËÄËÖÒÀÃÀÝ ÉáÌÀÒÄÁÀ ÃÀ ÝÀË-ÝÀËÊÄÝ. 

ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÄÓ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉÓÀ ÃÀ ÜÏËÖÒÖ-

ËÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ. ÀÌÀÓÈÀÍÀÅÄ, I ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÀÛÉ, ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒÛÉ, ËÀÛáÖÒÓÀ 

ÃÀ ÜÏËÖÒÖËÛÉ, ÀÃ- ßÉÍÃÄÁÖËÉ ÏÈ-ÉÓ ÀÍ  ÏÃ-ÉÓ ÓÀáÉÈ ÀÒÉÓ 

ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ËÄÍÔÄáÖÒÓ ÃÀ, ÍÀßÉËÏÁÒÉÅ, ÁÀËÓØÅÄ-

ÌÏÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉÓ ËÀáÀÌÖËÖÒ ÊÉËÏÊÀÅÓ, ÉØ I ÐÉÒÛÉ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, 

ÀÈ-/ÀÃ- ßÉÍÃÄÁÖËÄÁÉ ÉáÌÀÒÄÁÀ. ÒÀÙÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÓÀÉËÖÓ-

ÔÒÀÝÉÏ ÌÀÓÀËÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ØÒÄÓÔÏÌÀÈÉÀÓÀ ÃÀ ÐÒÏÆÀÖË ÔÄØÓÔÄÁ-

ÛÉÝ ÂÀÌÏÅËÉÍÃÀ. ÌÀÓÀËÉÓ ÀÍÀËÉÆÌÀ ÝáÀÃÚÏ, ÒÏÌ ÀÈ-/ÀÃ- ßÉÍÃÄÁ-

ÖËÄÁÉÓ ÐÀÒÀËÄËÖÒ áÌÀÒÄÁÀÓ, ÒÀÝ ÐÒÏ×. Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÓ ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ 

ÀáÀË ÌÏÅËÄÍÀÃ ÌÉÀÜÍÉÀ, ÌáÏËÏÃ ËÀáÀÌÖËÖÒ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÀÒ äØÏ-

ÍÉÀ ÀÃÂÉËÉ, ÉÂÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÓÀ ÃÀ ÊÉËÏÊÀÅÄÁÛÉÝ 

ÃÀÃÀÓÔÖÒÃÀ. 
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MEDEA SAGHLIANI 
 

On the Preposition ad in Svan 
 

Summary 
 

The paper focuses upon the preposition ad which according to scholarly 
literature is realized as at in the first and second persons of the Aorist. 
V.Topuria  considered the given phenomenon  an innovation. The 
observations have proved that quite frequently ad and its variant at are used 
alternatively in one and the same verb. The given variants are evidenced in  
Lower Bals and Cholurian. Besides, in Upper Svan, Lashkh and Cholurian the 
preposition ad is replaced by the forms od and ot in the first person forms.  In 
the Lakham accent of Lower Bals, the prepositions ad/at are evidenced in the 
first person forms . The study has been carried out on the corpus of Svan 
texts. 
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medea saGlianimedea saGlianimedea saGlianimedea saGliani, , , , nato SavreSianinato SavreSianinato SavreSianinato SavreSiani 

Coluris xeobis svanuris metKvelebis nimuSebiColuris xeobis svanuris metKvelebis nimuSebiColuris xeobis svanuris metKvelebis nimuSebiColuris xeobis svanuris metKvelebis nimuSebi        

 
(2007 ßÄËÓ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÄÒÏÅÍÖËÉ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ 
×ÏÍÃÉÓ ÌÉÄÒ ÃÀ×ÉÍÀÍÓÄÁÖËÉ  ÓÀÂÒÀÍÔÏ ÈÄÌÀÓÈÀÍ 

 ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÉÈ ÜÀÔÀÒÄÁÖËÉ ßËÉÖÒÉ ÌÖÛÀÏÁÉÓ ÀÍÂÀÒÉÛÉ) 
 

`ãÄÒ ÊÉÃÄÅ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÌÉÅÖÓßÒÏÈ ÃÀ 
ÀÙÅÍÖÓáÏÈ áÀËáÖÒÉ ÓÉÔÚÅÉÄÒÄÁÉÓ ÌÀ-
ÓÀËÄÁÉ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÊÉËÏÄÁÉÓ ÊÖÈÅÍÉ-
ËÄÁÀÓ ÛÄÀÃÂÄÍÓ" _ ÀÊÀÃ. À. ÛÀÍÉÞÄ. 

 
ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÔÒÀÃÉÝÉÖËÀÃ ÏÈá ÃÉÀËÄØÔÓ 

(ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ, ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ, ËÄÍÔÄáÖÒ ÃÀ ËÀÛáÖÒ) ÂÀÌÏÚÏ×ÄÍ. 
ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉ ÃÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒÉÓ (ÀÌ ÏÒ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ 
ÃÉÀËÄØÔÓ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓÀÂÀÍ ÚÏ×Ó ËÀÔÀËÓÀ ÃÀ ÁÄÜÏÓ ÛÏÒÉÓ ÌÃÄÁÀÒÄ, 
ÚÅÄËÀÓÈÅÉÓ ÊÀÒÂÀÃ ÝÍÏÁÉËÉ, ÁÀËÉÓ ÌÈÀ) ÓÀáÄËßÏÃÄÁÉÈÀÀ ÝÍÏÁÉ-
ËÉ, áÏËÏ ËÀÛáÖÒÉ ÃÀ ËÄÍÔÄáÖÒÉ _ ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒÉÓÀ. ÏÈáÉÅÄ ÃÉ-
ÀËÄØÔÉ ÄÒÈÌÀÍÄÈÓ ÖÐÉÒÉÓÐÉÒÃÄÁÀ ÖÌËÀÖÔÉÓ, áÌÏÅÀÍÈÀ ÓÉÂÒÞÉÓ, 
ÒÄÃÖØÝÉÉÓ, ÂÒÀÌÀÔÉÊÖË (ÁÒÖÍÄÁÀ-ÖÙËÄÁÉÓ ÐÀÒÀÃÉÂÌÀÔÖËÉ ÓÉÓÔÄ-
ÌÀ, ÓÉÍÔÀØÓÉ) ÈÖ ËÄØÓÉÊÖÒ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÀÈÀ ÀÒÓÄÁÏÁÀ-ÀÒÀÒÓÄÁÏÁÉÈ. 

ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉ ÊÉËÏ ÌÄÓÔÉÉÓ ÒÀÉÏÍÉÓ ÖÛÂÖË-ËÀÔÀËÉÓ ÔÄÒÉ-
ÔÏÒÉÀÆÄÀ ÂÀÅÒÝÄËÄÁÖËÉ. ÉÂÉ ÚÅÄËÀÆÄ Ö×ÒÏ ÌÃÉÃÀÒÉÀ ÁÂÄÒÉÈÉ 
ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÉÈÀ1 ÃÀ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÐÒÏÝÄÓÄÁÉÈ, ÚÅÄËÀÆÄ ÖÊÄÈ ÀØÅÓ 
ÛÄÌÏÍÀáÖËÉ ÀÒØÀÉÆÌÄÁÉ, ÜÍÃÄÁÀ ÍÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÉ. ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÓÅÀ-
ÍÖÒÛÉ ÂÀÍÉÒÜÄÅÀ ÒÏÂÏÒÝ ÊÉËÏÊÀÅÄÁÉ (ÖÛÂÖËÖÒÉ, ÊÀËÖÒ-É×ÀÒÖ-
ËÉ, ÌÖËÀáÖÒ-ÌÄÓÔÉÖÒÉ, ËÄÍãÄÒÖËÉ, ËÀÔÀËÖÒÉ), ÉÓÄ ÝÀËÊÄÖËÉ 

                               
1 ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÂÀÌÏÉÚÏ×À 18 áÌÏÅÀÍÉ, ÄÓÄÍÉÀ: 

À,    Ä,    É,    Ï,    Ö,    é,    ê, ë,    ì,    í,    î, ï, ð,    ñ,    ò,    ó,    ô,    õ. 
 

ÈØÌÄÁÉ (ÌÀÂÀËÉÈÀÃ, ÓÏ×. ÌÖËÀáÉÓ ÛÉÂÍÉÈ _ ÌÖÑÀËÉÓÀ, àÏËÀÛÉÓÀ, 
ËÀáÉÒÉÓÀ, ÌÖÒÛÊÄËÉÓÀ, ÀÒÝáÄËÉÓÀ, ÙÅÄÁÒÀ-ÆÀÒÃËÀÛÉÓÀ ÃÀ À.Û.). 

ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÊÉËÏÝ ÌÄÓÔÉÉÓ ÒÀÉÏÍÉÓ ÌÝáÏÅÒÄÁÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄ-
ÁÀÀ ÓÏ×ÄË ÁÄÜÏÃÀÍ (ËÄÍáÄÒÉÓ ÜÀÈÅËÉÈ) ÓÀÌÄÂÒÄËÏÓ ÓÀÆÙÅÒÀÌÃÄ. 
ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÈÀÍ ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÊÉÃÄÅ Ö×ÒÏ ÌÄÔÀÃÀÀ 
ÃÉ×ÄÒÄÍÝÉÒÄÁÖËÉ. ÄÓ ÊÉËÏÊÀÅÄÁÉÀ: ÁÄÜÏÖÒÉ, ÝáÖÌÀÒÖËÉ, ÄÝÄÒÖ-
ËÉ, ×ÀÒÖËÉ, ÜÖÁÄáÄÖÒÉ (ÍÀÊÒÖËÉ ÃÀ àÖÁÄÒÖËÉ) ÃÀ ËÀáÀÌÖËÖÒÉ. 
ÄÓ ÖÊÀÍÀÓÊÍÄËÉ ÓÀÊÌÀÏÃ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉÀ ÚÅÄËÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÊÉËÏ-
ÊÀÅÉÓÀÂÀÍ ÈÀÅÉÓÉ ÖÌËÀÖÔÉÈ, ÒÄÃÖØÝÉÉÈ, ÃÄËÀÁÉÀËÉÆÀÝÉÉÈ, ÍÀÌÚÏ-
ÖÓÒÖËÉÓÀ ÈÖ ÀÏÒÉÓÔÉÓ ßÀÒÌÏÄÁÉÈ, ÀÂÒÄÈÅÄ ËÄØÓÉÊÉÈÀÝ; ÒÀ ÈØÌÀ 
ÖÍÃÀ, ÈØÌÄÁÉ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÊÉËÏÛÉÝ ÂÀÍÉÒÜÄÅÀ (ÅÈØÅÀÈ, ÝáÖÌÀÒÖË 
ÊÉËÏÊÀÅÛÉ _ ËÀ×ÓÚÀËÃÉÓÀ, ÌÀÂÀÒÃÄËÉÓÀ, ËÄÆÂÀÒÉÓÀ, ÔÅÉÁÄÒÉÓÀ, 
ÓÅÉ×ÉÓÀ ÃÀ ÙÅÄÁÀËÃÉÓÀ; ÁÄÜÏÖÒ ÊÉËÏÊÀÅÛÉ _ ÃÏËÀÓÅÉ×ÉÓÀ, àÊÉÃÀ-
ÍÀÒÉÓÀ, ËÀÍáÅÒÉÓÀ, ÌÀÆÄÒÉÓÀ, ØÀÒÈÅÀÍÉÓÀ, ÂÖËÉÓÀ, ÖÛáÅÀÍÀÒÉÓÀ, ÁÀÂ-
ÅÃÀÍÀÒÉÓÀ, äÄÁÖÃÉÓÀ, àÏáÖËÃÉÓÀ, ÍÀÛÈØÏËÉÓÀ, ÔÅÄÁÉÛÉÓÀ; ×ÀÒÖË  
ÊÉËÏÊÀÅÛÉ _ ÙÄÛÃÄÒÉÓÀ, áÏÓÒÀÒÉÓÀ, ÊÀÝáÉÓÀ, ËÀÌáÄÒÉÓÀ, ÆÀÂÒÀÒÉÓÀ, 
ËÖäÀÓÉ ÃÀ À. Û.). 

ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÂÀÝÉËÄÁÉÈ ÍÀÊËÄÁÉ ÓáÅÀÏÁÀ ÛÄÉÌ-
ÜÍÄÅÀ ÓÏ×ËÄÁÓ ÛÏÒÉÓ, ÅÉÃÒÄ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒÛÉ. ÀØ ÂÀÌÏÉÚÏ×À ÞÉÒÉÈÀ-
ÃÀÃ ÏÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉ _ ËÀÛáÖÒÉ ÃÀ ËÄÍÔÄáÖÒÉ. 

ËÄÍÔÄáÖÒÉ ÊÉËÏ ÝáÄÍÉÓßÚËÉÓ áÄÏÁÀÛÉÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÈÀÅÉ-
ÓÉ ÏÈáÉ (ÒÝáÌÄËÖÒÖËÉ, ÓÀÊÖÈÒÉÅ ËÄÍÔÄáÖÒÉ, áÏ×ÖÒÖËÉ, áÄËÄ-
ÃÖÒÉ) ÊÉËÏÊÀÅÉÈ. 

ËÀÛáÖÒÉ ÊÉËÏÝ ÝáÄÍÉÓßÚËÉÓ áÄÏÁÀÛÉÀ ÂÀÅÒÝÄËÄÁÖËÉ, ÒÏÌÄ-
ËÉÝ ÌÏÉÝÀÅÓ ÄÒÈÌÀÍÄÈÈÀÍ ÞÀËÆÄ ÊÏÌÐÀØÔÖÒÀÃ ÂÀÍËÀÂÄÁÖË ÓÏ×-
ËÄÁÓ, ÒÀÝ, ÒÀÓÀÊÅÉÒÅÄËÉÀ, ÂÀÍÀÐÉÒÏÁÄÁÓ ÊÉËÏÊÀÖÒ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÀÈÀ 
ÀÒÀÒÓÄÁÏÁÀÓÀÝ. ÀØÄÃÀÍ ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄ, ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓÀÂÀÍ ÃÉÃÀÃ ÀÒ ÂÀÍ-
ÓáÅÀÅÃÄÁÀ: ÓÀÓÀÛÉÓ, ÑÀáÖÍÃÄÒÉÓ, ÜÉáÀÒÄÛÉÓ, ÜÖÊÖËÉÓ, ÀáÀËÛÄÍÉÓ, ÛÂÄ-
ÃÉÓ, ÌÄËÄÓ, áÄÒÉÀÓ, ËÀÛáÒÀÛÉÓ, ËÄÌÆÀÂÏÒÉÓ, ËÀÌ×ÀËÀÛÉÓÀ ÃÀ ÌÄÁ-
ÄÝÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀ. 

ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÜÏËÖÒÖËÓ, ÒÏÌËÉÓ ÝÀËÊÄ ÃÉÀËÄØÔÀÃ ÂÀÌÏÚÏ-
×ÀÓ ãÄÒ ÊÉÃÄÅ ÀÊÀÃÄÌÉÊÏÓÉ ÍÉÊÏ ÌÀÒÉ ÖàÄÒÃÀ ÌáÀÒÓ, ÌÄÝÍÉÄÒÈÀ ÄÒ-
ÈÉ ÍÀßÉËÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ, ÂÀÒÃÀÌÀÅÀËÉ ÃÉÀËÄØÔÉÀ (ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒ 
ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÛÄÒßÚÌÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃ ÌÉÙÄÁÖËÉ) ØÅÄÌÏ ÓÅÀÍÄÈÛÉ, ÒÏÌÄËÉÝ 
ÌÏØÝÄÖËÉÀ ËÀÛáÖÒÓÀ ÃÀ ËÄÍÔÄáÖÒÓ ÛÏÒÉÓ ÃÀ ÀÌÉÓ ÂÀÌÏ ÏÒÉÅÄÓ 
ÞÉÒÉÈÀÃ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖË ÌÏÅËÄÍÄÁÓ ÉÆÉÀÒÄÁÓ, ÈÖÌÝÀ ÖÊÀÍÀÓÊÍÄË áÀÍÓ 
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ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÌÀÓÀËÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ ÛÄÓÀÞËÄÁÄËÉ áÃÄÁÀ ÜÏËÖÒÖËÉÝ 
ÝÀËÊÄ ÄÒÈÄÖËÀÃ (ÃÀ ÀÒÀ ËÀÛáÖÒ-ËÄÍÔÄáÖÒ ÊÉËÏÈÀ ÂÀÒÃÀÌÀÅÀË 
ÆÏÍÀÃ _ ÛÀÍÉÞÄ 1981, 321; ÈÏ×ÖÒÉÀ 1965, 61-67) ÂÀÌÏÅÚÏÈ (ÏÍÉ-
ÀÍÉ 1998, 7-8). ÀËÄØÓÀÍÃÒÄ ÏÍÉÀÍÉÓ ÀÆÒÉÈ, `ÜÏËÖÒÖËÉ ÉÓÄÅÄ ÂÀÍ-
ÓáÅÀÅÃÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÚÅÄËÀ ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÉÓÀÂÀÍ, ÒÏÂÏÒÝ ÈÉÈÏÄÖËÉ 
ÌÀÈÂÀÍÉ _ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓÀÂÀÍ. ÄÓ ÊÉ ÜÏËÖÒÖËÉÓ ÃÀÌÏÖÊÉÃÄÁÄË ÃÉ-
ÀËÄØÔÀÃ ÂÀÌÏÚÏ×ÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÓ ÉÞËÄÅÀ" (ÉØÅÄ).  

ÌÉÖáÄÃÀÅÀÃ ÀËÄØÓÀÍÃÒÄ ÏÍÉÀÍÉÓ ÀÌ ÌÏÓÀÆÒÄÁÉÓÀ, ÓÐÄÝÉÀËÖÒ 
ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÃÙÄÌÃÄ ÓÀÝÉËÏÁËÀÃÀÀ ØÝÄÖËÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ 
ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÒÀÏÃÄÍÏÁÉÓ ÓÀÊÉÈáÉ. ÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÛÏÒÉÓ ÜÏ-
ËÖÒÖËÉÓ ÀÃÂÉËÉÓ ÓÀÁÏËÏÏ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÉÓÀÈÅÉÓ ÊÉ ÀÖÝÉËÄÁÄËÉÀ 
ÌÉÓÉ ÓÐÄÝÉÀËÖÒÉ ÛÄÓßÀÅËÀ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÖËÉ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ 
(ÏÍÉÀÍÉ, 1998, 8), ÒÉÓÈÅÉÓÀÝ, ÒÀÓÀÊÅÉÒÅÄËÉÀ, ÖÍÃÀ ÀÒÓÄÁÏÁÃÄÓ 
ÓÔÀÌÁÖÒÀÃ ÂÀÌÏÝÄÌÖËÉ ÜÏËÖÒÖËÉ ÐÒÏÆÀÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉ1.  

ÖÍÃÀ ÉÈØÅÀÓ, ÒÏÌ ÀÒÍ. ÜÉØÏÁÀÅÀÓ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÉÓ ÉÍÓÔÉÔÖÔÉÓ 
ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÛÄÌÓßÀÅËÄËÉ ãÂÖ×É2 (Ä. ÂÀÆÃÄËÉÀÍÉ, Ò. àÊÀÃÖÀ, Ì. ÓÀ-
ÙËÉÀÍÉ, Ë. ÂÉÂËÄÌÉÀÍÉ, Í. ÛÀÅÒÄÛÉÀÍÉ) ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ ÓÀÊÉ-
ÈáÉÓ ÊÅËÄÅÉÓÀÓ ÌáÏËÏÃ ÔÒÀÃÉÝÉÖËÀÃ ÝÍÏÁÉËÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÃÉÀËÄØ-
ÔÄÁÉÓ ÌÀÓÀËÉÓ ÀÍÀËÉÆÉÈ ÀÒ ÛÄÌÏÉ×ÀÒÂËÄÁÀ, ÀÒÀÌÄÃ ÛÄÞËÄÁÉÓÃÀÂ-
ÅÀÒÀÃ ÉÚÄÍÄÁÓ ÒÏÂÏÒÝ ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÜÏËÖÒÖË ÌÀÓÀËÀÓ, ÀÓÄÅÄ ËÀáÀÌÖ-
ËÖÒÉ ÊÉËÏÊÀÅÉÓ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÓÀÝ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÉÂÉÅÄ ÐÒÏÁËÄÌÀ ÃÂÀÓ ÓÅÀ-
ÍÖÒÛÉ ËÀáÀÌÖËÖÒÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ßÉÍÀÛÄÝ.  

ÖÌßÄÒËÏÁÏ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ, ÊÄÒÞÏÃ ÊÉ, ÓÅÀÍÖÒÉ ÌÀÓÀËÄÁÉÓ 
×ÉØÓÉÒÄÁÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÄÓ ÌÒÀÅÀËÂÆÉÓ ÀÙÍÉÛÍÖËÀ, ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÓ ÀÌÏÝÀÍÀÀ. ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÄÐÏØÉÓÀÈÅÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ 
ÉÍÔÄÍÓÉÖÒÉ ÊÏÍÔÀØÔÄÁÉ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀÅÄÍ ÍÄÁÉÓÌÉÄÒÉ ÄÍÉÓ, 
ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÊÉ ÖÌßÄÒËÏÁÏ ÄÍÄÁÉÓ, ÓßÒÀ×É ÔÄÌÐÉÈ ÝÅËÀÓ. 
ÓßÏÒÄÃ ÀÌÉÔÏÌ ÀÌÂÅÀÒÉ ÄÍÄÁÉÓ ÌÀÓÀËÉÓ ×ÉØÓÉÒÄÁÀ ÀÒÉÓ ÀÒÀ 
ÌáÏËÏÃ ÓÀÃÙÄÉÓÏ ÀÌÏÝÀÍÀ, ÀÒÀÌÄÃ ÀáËÏ ÃÀ ÛÏÒÄÖËÉ ÌÏÌÀÅÀËÉ 
ÈÀÏÁÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÆÒÖÍÅÉÓ ÂÀÌÏÅËÄÍÀÝ (ÀËÄØÓÀÍÃÒÄ ÏÍÉÀÍÉ).  

ÜÏËÖÒÖË ÃÉÀËÄØÔÆÄ ÌÄÔÚÅÄËÉ ÌÏÓÀáËÄÏÁÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉ-

                               
1 ÄÒÈÀÃÄÒÈÉ ÒÀÆÄÃÀÝ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÓ áÄËÉ ÌÉÖßÅÃÄÁÀÈ, ÄÓ ÀÒÉÓ ÀÓËÀÍ 

ËÉÐÀÒÔÄËÉÀÍÉÓ `ÓÅÀÍÖÒ-ØÀÒÈÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ". 
2 ÓÀÂÀÍÂÄÁÏ ÀÙÍÉÛÅÍÉÓ ÙÉÒÓÉÀ ÉÓ ×ÀØÔÉ, ÒÏÌ ãÂÖ×ÉÓ ßÄÅÒÈÀ ÛÄÌÀÃÂÄÍËÏÁÀ 

ÀÌÏÌßÖÒÀÅÀÃ ÀÓÀáÀÅÓ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÃÉÀËÄØÔÖÒ ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÀÓ, ÒÀÝ ÂÅÉÀÃÅÉËÄÁÓ 
ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÂÒÀÌÀÔÉÊÀÆÄ ÌÖÛÀÏÁÀÓ.  

ËÉÀ, ÊÏÌÐÀØÔÖÒÀÃ ÀÒÉÓ ÂÀÍËÀÂÄÁÖËÉ ÝáÄÍÉÓßÚËÉÓ áÄÏÁÉÓ ÉÌ ÍÀ-
ßÉËÛÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ËÀÛáÄÈÓÀ ÃÀ ËÄÍÔÄáÓ ÛÏÒÉÓ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÓ ÃÀ ÂÀÌÏ-
ÉÚÏ×À ÝÀÌÄÔÉ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÓÏ×ËÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀ (×ÀÍÀÂÉÓÀ, ËÄÖÛÄÒÉÓÀ, 
ÈÄÊÀËÉÓÀ, àÅÄËÉÄÒÉÓÀ, ÓÀÚÃÒÉÓÀ, ÌÀÌÉÓÀ, ÖÊËÄÛÉÓÀ, ØÖÍÉÛÉÓÀ, ÄÓÉÄ-
ÒÉÓÀ, ÁÖËÄÛÉÓÀ, ÃÖÒÀÛÉÓÀ, àÅÄË×ÉÓÀ ÃÀ ÔÅÉÁÉÓÀ)3.  

ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÜÏËÖ-
ÒÖËÓ ÏÒ ÍÀßÉËÀÃ ÚÏ×ÄÍ, ÄÒÈ ÌÀÈÂÀÍÓ (ÆÄÌÏÜÏËÖÒÖËÓ) ËÀÛáÖ-
ÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉÓ ÊÖÈÅÍÉËÄÁÀÃ ÌÉÉÜÍÄÅÄÍ, áÏËÏ ÌÄÏÒÄÓ (ØÅÄÌÏÜÏËÖ-
ÒÖËÓ) _ ËÄÍÔÄáÖÒÉÓÀ (ÛÀÍÉÞÄ 1981, 321; ÈÏ×ÖÒÉÀ 1965, 61-67). 

ÀË. ÏÍÉÀÍÉÓ ÀÆÒÉÈ, `ÜÏËÖÒÖËÉÓ ÄÓ ÍÀßÉËÄÁÉ (ÆÄÌÏÜÏËÖÒÖ-
ËÉ, ØÅÄÌÏÜÏËÖÒÖËÉ), ÒÏÌÄËÈÀ ÄÒÈÏÁËÉÏÁÀÝ ÃÙÄÌÃÄ ÄÒÈÉ ÓÀÄÒ-
ÈÏ ÓÀáÄËßÏÃÄÁÉÈ ÀÙÉÍÉÛÍÄÁÀ, ËÉÍÂÅÉÓÔÖÒÀÃ ÁÄÅÒÀÃ Ö×ÒÏ ÀáËÏÓ 
ÃÂÀÍÀÍ ÄÒÈÌÀÍÄÈÈÀÍ, ÅÉÃÒÄ ÈÉÈÏÄÖËÉ ÌÀÈÂÀÍÉ _ ËÀÛáÖÒÈÀÍ ÀÍ 
ËÄÍÔÄáÖÒÈÀÍ" (1998, 8). 

ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÛÏÒÉÓ ÜÏËÖÒÖËÉÓ ÀÃÂÉËÉ ÓÀÁÏ-
ËÏÏÃ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÖËÉ ÀÒ ÀÒÉÓ, ÀÌÉÔÏÌ ÀÖÝÉËÄÁËÀÃ ÃÀ ÞÀËÆÄ ÌÍÉÛ-
ÅÍÄËÏÅÍÀÃ ÌÉÅÉÜÍÉÄÈ ÜÏËÖÒÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÜÀßÄÒÀ ÌÉÓÉ ÚÅÄËÀ ÊÉ-
ËÏÊÀÅÉÓ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÉÓ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÉÈ, ÒÀÝ ÓÀÛÖÀËÄÁÀÓ ÌÉÓÝÄÌÓ 
ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÓÐÄÝÉÀËÉÓÔÄÁÓ ÓÀÁÏËÏÏÃ ÃÀÀÃÂÉÍÏÍ ÜÏËÖÒÖËÉ ÌÄ-
ÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÀÃÂÉËÉ ÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÛÏÒÉÓ.  

ÜÏËÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÓÏ×ËÄÁÉÓ ÌÝáÏÅÒÄÁÈÀ ÓÔÀÔÉÓÔÉÊÀ ÃÙÄÅÀÍÃÄ-
ËÉ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ ÀÓÄÈ ÓÖÒÀÈÓ ÂÅÉÜÅÄÍÄÁÓ4: 

1. ÆÄÌÏ ÜÏËÖÒÉ                2. ØÅÄÌÏ ÜÏËÖÒÉ 

àÅÄË×É 28 ÊÏÌËÉ  ÁÖËÄÛÉ 6 ÊÏÌËÉ 

×ÀÍÀÂÀ 44 ÊÏÌËÉ  ÛÔÅÉËÉ 1 ÊÏÌËÉ 

ËÄÖÛÄÒÉ 38 ÊÏÌËÉ  ÓÀÚÃÀÒÉ 29 ÊÏÌËÉ 

                               
3 ÜÏËÖÒÉÓ áÄÏÁÀÛÉ, ÀÌ ÝÀÌÄÔÉ ÓÏ×ËÉÓ ÂÀÒÃÀ, ÀÒÉÓ ÊÉÃÄÅ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ 

ÌÉÔÏÅÄÁÖËÉ ÓÏ×ÄËÉ, ÄÓÄÍÉÀ: ÄÃÉÚÉ, ÆÀÂÀËÏÃÉ ÃÀ ÛÔÅÉËÉ. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÓÏ×. 
ÖÊÅËÄÛÓ, ÉØ ÓÏ×ÄËÛÉ ÄÒÈÀÃÄÒÈÉ ÀÃÀÌÉÀÍÉ _ áÀÍÛÉÛÄÓÖËÉ ÉÅÀÍÄ ÁÀÁËÖÀÍÉ 
ÝáÏÅÒÏÁÓ, ÒÏÌÄËÉÝ ÜÅÄÍÉ ÌÉÅËÉÍÄÁÀÛÉ ÚÏ×ÍÉÓ ÐÄÒÉÏÃÛÉ ÛÄÖÞËÏÃ ÂÀáËÃÀÈ ÃÀ 
ÓÀÌßÖáÀÒÏÃ ÅÄÒ ÌÏÅÀáÄÒáÄÈ ÌÉÓÂÀÍ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÜÀßÄÒÀ. ÈÖÌÝÀ, ÓÀÁÄÃÍÉÄÒÏÃ, ÓÏ×. 
ÔÅÉÁÛÉ ÅÍÀáÄÈ ÖÊÅËÄÛÉÃÀÍ ÂÀÈáÏÅÉËÉ ØÀËÁÀÔÏÍÉ _ ÂÖËÀ ÁÀÁËÖÀÍÉ, ÒÏÌÄËÉÝ 
ÀÙÌÏÜÍÃÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÖÁÀÃËÏ ÌÝÏÃÍÄ ÃÀ ÌÉÓÂÀÍ ÀÒÀÄÒÈÉ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÔÄØÓÔÉ 
ÜÀÅÉßÄÒÄÈ. 

4 ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÉ ÌÏÂÅÀßÏÃÀ ËÄÍÔÄáÉÓ ÒÀÉÏÍÉÓ ÂÀÌÂÄÁÄËÌÀ ÌÖÒÌÀÍ ÌÖÊÁÀÍÉÀÍÌÀ, 
ÒÉÓÈÅÉÓÀÝ ÌÀÓ ÖÙÒÌÄÓ ÌÀÃËÏÁÀÓ ÌÏÅÀáÓÄÍÄÁÈ.  



242 243 

ØÖÍÉÛÉ 2 ÊÏÌËÉ  ÃÖÒÀÛÉ 27 ÊÏÌËÉ 
ÌÀÌÉ 34 ÊÏÌËÉ  ÌÖßÃÉ 22 ÊÏÌËÉ 
ÈÄÊÀËÉ 31 ÊÏÌËÉ  ÄÓÉÄÒÉ 5 ÊÏÌËÉ 

ÔÅÉÁÉ 30 ÊÏÌËÉ    

àÅÄËÉÄÒÉ 50 ÊÏÌËÉ    

ÖÊÅËÄÛÉ 1 ÊÏÌËÉ    
ÄÃÉÚÉ 0    
ÆÀÂÀËÏÃÉ 0    

 
2007 ßÄËÓ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÄÒÏÅÍÖËÉ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ×ÏÍÃÉÓ ÌÉÄÒ 

ÃÀ×ÉÍÀÍÓÄÁÖËÉ ÄÒÈßËÉÀÍÉ ÐÒÏÄØÔÉÓ _ `ÜÏËÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÓÅÀÍÖ-
ÒÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÍÉÌÖÛÄÁÉ" ÂÄÂÌÉÓ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ ÐÉÒÅÄË ÊÅÀÒÔÀË-
ÛÉ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÖËÉ ÉÚÏ ÄØÓÐÄÃÉÝÉÀ ËÄÍÔÄáÉÓ ÒÀÉÏÍÉÓ ÜÏËÖÒÉÓ 
áÄÏÁÉÓ ÝÀÌÄÔÉÅÄ ÓÏ×ÄËÛÉ ÀáÀËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÜÀÓÀßÄÒÀÃ ÃÀ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ 
ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÂÀÛÉ×ÒÅÀ, ÒÀÝ ÂÀÍáÏÒÝÉÄË-
ÃÀ ÊÉÃÄÝ, ÊÄÒÞÏÃ: 

1. 2008 ßËÉÓ 26 ÌÀÒÔÉÃÀÍ 14 ÀÐÒÉËÉÓ ÜÀÈÅËÉÈ ÌÉÅËÉÍÄÁÀÛÉ 
ÅÉÌÚÏ×ÄÁÏÃÉÈ ÜÏËÖÒÉÓ áÄÏÁÀÛÉ, ÓÀÃÀÝ ÌÏÅÉÀÒÄÈ ÆÄÌÏÈÀÙÍÉÛÍÖ-
ËÉ 13-ÉÅÄ ÓÏ×ÄËÉ ÃÀ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÔÄØÍÉÊÉÓ (ÅÉÃÄÏ ÃÀ ÀÖÃÉÏÀÐÀ-
ÒÀÔÖÒÉÓ) ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÉÈ ÜÀÅÉßÄÒÄÈ ÜÏËÖÒÖËÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÍÉÌÖÛÄ-
ÁÉ (ÓÖË 15 ÓÀÀÈÉ). 

ÉÍ×ÏÒÌÀÔÏÒÄÁÀÃ ÛÄÅÀÒÜÉÄÈ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÓØÄÓÉÓÀ ÃÀ ÀÓÀÊÉÓ ÀÃÀÌÉ-
ÀÍÄÁÉ, ÒÏÌÄËÈÀÂÀÍÀÝ ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ ÚÖÒÀÃÙÄÁÀ ÌÉÉØÝÉÄÓ ÀÓÀÊÏ-
ÅÀÍÌÀ ÌÏáÖÝÄÁÌÀ (95 ßËÉÓ ÏÓÀÍÀ ÏÍÉÀÍÌÀ-ÆÖÒÀÁÉÀÍÉÓÀÌ, 90 ßËÉÓ ÂÖ-
ËÀ ÁÀÁËÖÀÍÌÀ, 80 ßËÉÓ ÃÖÜÉ ÁÀÁËÖÀÍÌÀ, 80 ßËÉÓ ÁÏÒÉÓ ÛÀÅÒÄÛÉÀÍ-
ÌÀ...) ÃÀ  ÌÈØÌÄËÈÀ ÛÏÒÉÓ ÀÓÀÊÉÈ ÚÅÄËÀÆÄ ÐÀÔÀÒÀ, 5 ßËÉÓ, ÁÀÜÀÍÀ 
ÒÀÔÉÀÍÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÌ (ÌÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÓ ÀÛÊÀÒÀÃ ÄÔÚÏÁÏÃÀ ËÀÛ-
áÖÒÉÓ ÂÀÅËÄÍÀ ËÀÛáÄËÉ ÃÄÃÉÓ ßÚÀËÏÁÉÈ, ÒÀÝ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÉÍÔÏ-
ÍÀÝÉÀÓÀ ÃÀ ÂÒÞÄËÉ áÌÏÅÍÄÁÉÓ áÌÀÒÄÁÀÛÉ ÂÀÌÏÉáÀÔÄÁÏÃÀ).  

ÚÅÄËÀÆÄ Ö×ÒÏ ÈÅÀËÛÉ ÓÀÝÄÌÉ ÜÏËÖÒÖËÛÉ ÓßÏÒÄÃ ÉÍÔÏÍÀÝÉÀ 
ÂÀáËÀÅÈ, ÒÏÌÄËÉÝ ÌÀÓ ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓÀÂÀÍ ÌÊÀ×ÉÏÃ ÂÀÍÀÒÜÄÅÓ. 
ÈÅÉÈ ÜÏËÖÒÖËÉ ÊÉËÏÊÀÅÄÁÉÝ ÉÍÔÏÍÀÝÉÉÓ ÌáÒÉÅ ÌÊÅÄÈÒÀÃ ÂÀÍÓá-
ÅÀÅÃÄÁÉÀÍ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓÀÂÀÍ, ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÄÓ ÄáÄÁÀ ÓÀÚÃÒÖË ÃÀ 
ÌÖßÃÖÒ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÓ. 

ãÄÒ ÊÉÃÄÅ 1965 ßÄËÓ ÐÒÏ×. Å. ÈÏ×ÖÒÉÀ ÓÀÚÃÒÖËÉ ÌÄÔÚÅÄËÄ-
ÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ßÄÒÃÀ, ÒÏÌ `... ÓÏ×. ÓÀÚÃÒÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀ ÂÀÒÃÀÌÀÅÀËÉ 

ÃÉÀËÄØÔÉÓ ÉÛÅÉÀÈ ÄÂÆÄÌÐËÀÒÓ ÖÍÃÀ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÃÄÓ"-Ï (ÂÅ. 62). 
ÓÀÚÃÒÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÀÓ ÈÅÉÈ ÀÃÂÉËÏÁÒÉÅÉ ÌÝáÏÅÒÄÁ-
ËÄÁÉÝ ÀÌÜÍÄÅÃÍÄÍ, ÒÀÆÄÝ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÓ ÓßÏÒÄÃ Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÓ ÌÉÄÒ 
1962 ßÄËÓ ÌÀÓßÀÅËÄÁÄË ÂÀËÀØÔÉÏÍ ÉÅÀÍÄÓ ÞÄ ËÉÐÀÒÔÄËÉÀÍÉÓÀÂÀÍ 
ÓÀÚÃÀÒÛÉ ÜÀßÄÒÉË ÄÒÈ-ÄÒÈ ÔÄØÓÔÛÉ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ×ÒÀÆÀ: ÓÀÚÃÀÒÉ 
áÀËáÉ ÍÉÍ ÌÄÒÌÄ ÓÀáÉÛ ËÉ, ÌÄÒÌÀ ÓÏ×ÄËÀÒÄ ÍÀÌÓÊÉÃÀÍ _ ÓÀÚÃÒÉÓ 
áÀËáÉÓ ÄÍÀ ÓáÅÀ (`ÌÄ-ÏÒ-Ä") ÓÀáÉÓÀÀ ÓáÅÀ (`ÌÄ-ÏÒ-Ä") ÓÏ×ËÄÁÈÀÍ ÛÄÃ-
ÀÒÄÁÉÈ.  

2. ÐÉÒÅÄËÉÅÄ ÊÅÀÒÔÀËÛÉ ÃÀÅÉßÚÄÈ ÜÀßÄÒÉËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÌÏÓÌÄ-
ÍÀ. 

ÌÄÏÒÄ ÊÅÀÒÔÀËÉÓ ÂÄÂÌÉÓ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ, ÂÀÅÀÂÒÞÄËÄÈ ÃÀ ÃÀÅÀÓ-
ÒÖËÄÈ ÜÀßÄÒÉËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÌÏÓÌÄÍÀ. 

ÌÄÓÀÌÄ ÊÅÀÒÔÀËÛÉ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÖËÉ ÉÚÏ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÔÄØÓÔÄ-
ÁÉÓ ÈÀÒÂÌÍÀ ØÀÒÈÖË ÄÍÀÆÄ, ÒÀÝ ÃÒÏÖËÀÃ ÛÄÓÒÖËÃÀ. 

ÌÄÏÈáÄ ÊÅÀÒÔÀËÉ ÉÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÃÀ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ _ ØÀÒÈÖË-ÓÅÀ-
ÍÖÒÉ ÅÀÒÉÀÍÔÉÓ ÛÄÔÀÍÀÓÀ ÃÀ ÒÄÃÀØÔÉÒÄÁÀ-ÊÏÒÄØÔÉÒÄÁÀÓ. ÄÓ ÓÀÌÖÛÀ-
ÏÝ ÃÒÏÖËÀÃ ÛÄÓÒÖËÃÀ ÃÀ ÂÀÌÏÓÀÝÄÌÀÃ ÌÏÌÆÀÃÃÀ ÄÒÈÔÏÌÄÖËÉ 
_ `ÜÏËÖÒÖËÉ ÐÒÏÆÀÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉ". 

ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÜÏËÖÒÉÓ áÄÏÁÀÛÉ ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ 
ÌÀÓÀËÀ (ßÀÒÌÀÒÈÖËÉ ÈÖ ØÒÉÓÔÉÀÍÖËÉ ÃÙÄÓÀÓßÀÖËÄÁÉ, ÙÅÈÉÓÌÓÀ-
áÖÒÄÁÀ, ÓÀÌÀÒÈÀËÉ _ ÌÄÃÉÀÔÏÒÏÁÀ, ÍÉÛÍÏÁÀ _ ØÏÒßÉÍÄÁÀ, ÌÉÝÅÀË-
ÄÁÖËÉÓ ÌÏÅËÉÓÀ ÃÀ ÌÉÓÉ ÃÀÊÒÞÀËÅÉÓ ÀÃÀÈ-ßÄÓÄÁÉ, ÈÄÌÉÓÀ ÃÀ ÓÏ×-
ËÄÁÉÓ ÖÒÈÉÄÒÈÌÉÌÀÒÈÄÁÀ, ÓÀØÏÍËÉÓ ÌÏÅËÀ, ÓÀÌÄÖÒÍÄÏ ÓÀØÌÉÀÍÏÁÉÓ 
ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÃÀÒÂÉ, ÍÀÃÉÒÏÁÉÓ ÀÌÁÄÁÉ, ÉÓÔÏÒÉÖËÉ ÀÌÁÄÁÉ (ÛÉÃÀ ÓÀ-
ÂÅÀÒÔÏÌÏ ÃÀÐÉÒÉÓÐÉÒÄÁÀÍÉ...), ÆÙÀÐÒÄÁÉ, ËÄÂÄÍÃÀ-ÂÀÃÌÏÝÄÌÄÁÉ ÃÀ 
À. Û.) ÌÄÔÀÃ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÍÀÃ ÂÅÄÓÀáÄÁÀ ÌÄÝÍÉÄÒÖËÉ ÈÅÀËÓÀÆÒÉ-
ÓÉÈ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ, ÒÏÂÏÒÝ ÖÊÅÄ ÉÈØÅÀ, ÃÙÄÌÃÄ ÀÒ ÀÒÓÄÁÏÁÃÀ ÀÒÝ 
ÄÒÈÉ ÓÔÀÌÁÖÒÀÃ ÂÀÌÏÝÄÌÖËÉ ÜÏËÖÒÖËÉ ÐÒÏÆÀÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉ, 
ÒÀÝ ØÀÒÈÅÄËÏËÏÂÉÉÓ, ÊÄÒÞÏÃ, ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÉÓ, 
ÓÄÒÉÏÆÖË áÀÒÅÄÆÀÃ ÉÚÏ ÌÉÜÍÄÖËÉ. ÜÅÄÍ ÈÀÅÉÓ ÃÒÏÆÄ ÀÙÅÍÉÛÍÄÈ, 
ÒÏÌ ÐÒÏÄØÔÉÓ ÛÄÓÀÞËÏ ÛÄÃÄÂÉ ÓßÏÒÄÃ ÀÌ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÁÄàÃÖÒÀÃ 
ÂÀÌÏÝÄÌÀÀ. ÀÌÂÅÀÒÉ ÛÄÃÄÂÉÓ ÐÏÔÄÍÝÉÖÒÉ ÌÏÌáÌÀÒÄÁËÄÁÉ ÉØÍÄÁÉÀÍ: 
ÓÐÄÝÉÀËÖÒÉ ÂÀÍÚÏ×ÉËÄÁÉÓ ÓÔÖÃÄÍÔÄÁÉ, ØÀÒÈÅÄËÉ ÃÀ ÖÝáÏÄËÉ 
ØÀÒÈÅÄËÏËÏÂÄÁÉ, ÀÂÒÄÈÅÄ, ÀÌ ÓÀÊÉÈáÄÁÉÈ ÃÀÉÍÔÄÒÄÓÄÁÖËÉ ÓáÅÀ 
ÌÊÅËÄÅÒÄÁÉ. 

ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÜÏËÖÒÖËÉ ÌÀÓÀËÀ 
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ÌÏÌÀÅÀËÛÉ ÛÄÃÀÒÄÁÖËÉ ÉØÍÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒ (ËÀÛáÖÒ-ËÄÍ-
ÔÄáÖÒ), ÀÓÄÅÄ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ (ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ-ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ) ÃÉÀËÄØ-
ÔÖÒ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÈÀÍ ÃÀ ÌáÏËÏÃ ÀÌÉÓ ÛÄÌÃÂÏÌ ÉØÍÄÁÀ ÂÀÌÏÔÀÍÉËÉ ÓÀ-
ÁÏËÏÏ ÃÀÓÊÅÍÄÁÉ.  

ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÐÒÏÄØÔÉÓ ßÀÒÌÀÔÄÁÖËÉ ÂÀÍáÏÒÝÉÄËÄÁÀ ÓÀÈÀÅÄÓ 
ÃÀÖÃÄÁÓ ÜÏËÖÒÖËÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÀÃÂÉËÉÓ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀÓ ÓÅÀÍÖÒ ÃÉ-
ÀËÄØÔÈÀ ÛÏÒÉÓ, ÃÀÓÀáÀÅÓ ÀáÀË ÐÄÒÓÐÄØÔÉÅÄÁÓ ØÀÒÈÅÄËÏËÏÂÉÖÒÉ 
ÊÅËÄÅÀ-ÞÉÄÁÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ, ÀÓÄÅÄ ÍÀÈÄËÓ ÌÏä×ÄÍÓ ÞÅÄËÉ ØÀÒÈÖËÉ 
ÄÍÉÓ ÉÓÔÏÒÉÉÓ, ÂÒÀÌÀÔÉÊÉÓÀ ÈÖ ËÄØÓÉÊÉÓ ÀÒÀÄÒÈ ÐÒÏÁËÄÌÖÒ ÓÀ-
ÊÉÈáÓ. 

ÜÏËÖÒÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÂÀÛÉ×ÅÒÉÓ ÐÀÒÀËÄËÖÒÀÃ ÌÏÌÆÀÃÃÀ 
ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÌÏáÓÄÍÄÁÀ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ßÀÊÉÈáÖËÉ ÉØÍÀ ÀÒÍ. ÜÉØÏÁÀÅÀÓ 
ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÉÓ ÉÍÓÔÉÔÖÔÉÓ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ÓÄÓÉÄÁÆÄ ÃÀ ÃÀÉÁÄàÃÀ ÀÌÀ-
ÅÄ ÉÍÓÔÉÔÖÔÉÓ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ÊÒÄÁÖËÄÁÛÉ (Éá. -æóÎ|-æêÎ, -æêË, -É 
(ÝÀ) ÍÀßÉËÀÊÉÀÍÉ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÈÉ ÆÌÍÉÆÄÃÄÁÉ ÜÏËÖÒÖËÛÉ, ÓÀÄÍÀÈÌÄÝ-
ÍÉÄÒÏ ÞÉÄÁÀÍÉ, XXVI, ÈÁ., 2007; -ÛêË (-ÛÀË) `ÅÉÈ" ÈÀÍÃÄÁÖËÉÓ ÛÄ-
ÓÀáÄÁ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÉÊÄ, XXXVI, ÈÁ., 2008; ÉÌÄÒÉÆÌÄÁÉ ÄÊÏÌÉÂÒÀÍÔ ÓÅÀÍ-
ÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ, ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ÞÉÄÁÀÍÉ, XXVII, ÈÁ., 2008; ÌðÂ|ÌÀÂ 
`ÚÅÄËÀ, ÚÅÄËÀ×ÄÒÉ" ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÄÁÉÈÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÜÏË-
ÖÒÖËÛÉ, ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ÞÉÄÁÀÍÉ, XXVIII, ÈÁ., 2008). ÜÏËÖÒÖËÛÉ, 
ÓáÅÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓÀÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÉÈ, ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ ÆÄÌÏÀÙÍÉÛ-
ÍÖË ÍÀßÉËÀÊÈÀ ÀáËÄÁÖÒÉ ÃÀ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÉ ßÀÒÌÏÄÁÀ. 

ÜÏËÖÒÖË ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÀ, ÒÀÓÀÊÅÉÒÅÄËÉÀ, ÊÅËÀÅÀÝ 
ÂÒÞÄËÃÄÁÀ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÌÒÀÅÀË×ÄÒÏÅÀÍÉ ÊÉËÏ-ÊÀÖÒÉ ÌÀ-
ÓÀËÄÁÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÓÀÍÀÌ ÜÏËÖÒÖËÉÓ ÚÅÄËÀ ÂÒÀÌÀÔÉÊ-
ÖËÉ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÀ ÀÒ ÉØÍÄÁÀ ÂÀÌÏßÅËÉËÅÉÈ ÛÄÓßÀÅËÉË-ÂÀÀÍÀËÉÆÄ-
ÁÖËÉ, ÌÀÍÀÌÃÄ ÌÉÓÉ ÝÀËÊÄ ÃÉÀËÄØÔÀÃ ÂÀÌÏÚÏ×À, ÒÀÙÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, 
ÓÀ×ÖÞÅÄËÓ ÌÏÊËÄÁÖËÉ ÉØÍÄÁÀ.  

ÃÀÓÀÓÒÖË ÂÅÉÍÃÀ ÖÙÒÌÄÓÉ ÌÀÃËÏÁÀ ÌÏÅÀáÓÄÍÏÈ ÜÏËÖÒÉÓ áÄÏ-
ÁÉÓ ÌÝáÏÅÒÄÁËÄÁÓ (ËÄÍÔÄáÉÓ ÒÀÉÏÍÉÓ ÂÀÌÂÄÁÄËÓ _ ÌÖÒÌÀÍ ÌÖÊÁÀ-
ÍÉÀÍÓ, ÈÄÊÀËÉÓ ÓÀÛÖÀËÏ ÓÊÏËÉÓ ÃÉÒÄØÔÏÒÓ _ ÁÄÓÉÊ ÏÍÉÀÍÓ, ÜÅÄÍÓ 
ÌÀÓÐÉÍÞËÄÁÓ _ ÅÉÔÀËÉ ÛÀÅÒÄÛÉÀÍÓ, ÍÀÉËÉ ÂÀÓÅÉÀÍÓ, ÍÀÈÉÀ ÁÀÁËÖ-
ÀÍÓ, ãÀãÀ ÃÀ ÂÏÂÉ ÂÅÉÃÉÀÍÄÁÓ ÃÀ À. Û.) ÂÖËÈÁÉËÉ ÌÀÓÐÉÍÞËÏÁÉÓ-
ÈÅÉÓ ÃÀ ÉÌ ÖÀÍÂÀÒÏ ÃÀáÌÀÒÄÁÉÓÈÅÉÓ, ÒÀÝ ÌÀÈ ÂÀÂÅÉßÉÄÓ ÌÉÅËÉÍÄÁÀÛÉ 
ÚÏ×ÍÉÓ ÐÄÒÉÏÃÛÉ.  
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Samples of Svan Speech in the Choluri Valley 
 

Summary 
 
 
The paper presents the results of the field work financed by the Georgian 

National Scientific Foundation in 2007. The aim of the project was to 
accumulate samples of Svan speech in 13 villages of the Choluri Valley.. The 
tape-recorded data (15 hours) was transcribed ,  translated into Georgian, 
edited and a volume “Cholurian Prose Texts” was prepared for publication. 
Besides, the computer version of the corpus was also created. 
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natalianatalianatalianatalia sebiskveraZesebiskveraZesebiskveraZesebiskveraZe 

 
enobrivienobrivienobrivienobrivi    qceva da paremiebiqceva da paremiebiqceva da paremiebiqceva da paremiebi, , , , rogorc misirogorc misirogorc misirogorc misi    

markirebuli nawilimarkirebuli nawilimarkirebuli nawilimarkirebuli nawili    

((((qarTul da ruqarTul da ruqarTul da ruqarTul da rusul andazaTa masalebzesul andazaTa masalebzesul andazaTa masalebzesul andazaTa masalebze))))    

    

calkeul enaSi mkafiod aris aRbeWdili mocemuli enobri-
vi koleqtivisTvis damaxasiaTebeli sociokulturuli urTier-
Tobani, qcevis normebi, Rirebulebani, rwmena. 

eqstralingvisturi samyarosa da adamianuri gamocdilebis 
mentaluri reprezentacia enis meSveobiT xorcieldeba. indivi-
di xSirad verc ki acnobierebs, ramdenad marTvadia misi qceva 
da azrovnebis wesi, cnobiereba kulturisa da enis mier. enaSi 
areklili samyaros suraTi, mimarTeba sinamdvilisadmi,zemoqme-
debs am enaze mosaubre individis Camoyalibebaze. `dedaenis Se-
swavlasTan erTad bavSvi iTvisebs sagnis mopovebis wessac. enis 
SeswavliT eufleba adamiani samyarosTan misadgom poziciebs~ 
(ramiSvili, 1995, 12). 

enis meSveobiT samyaros mentaluri rukis Seqmnis, samyaros 
konceptualizaciis kategorizaciis (kognituri paradigma) 
procesi ganuyofelia verbaluri qcevisgan (pragmatuli para-
digma), swored verbaluri qcevis dros xorcieldeba, erTi 
mxriv, Semecneba, meore mxriv, informaciis gadacema. am ori pa-
radigmis urTierTqmedeba naTlad gamoikveTeba socializaciis 
procesSi, rac Taobidan Taobaze socialurad SeZenili cod-
nis-kulturis gadacemas gulisxmobs (daraselia, 1997, 7). kav-
Siri enasa da erovnul kulturas Soris kulturuli konota-
ciebis saSualebiT xorcieldeba. amgvari kulturul-markire-
buli konotacia warmoiqmneba enaSi arsebuli damaxasiaTebeli 
gamoTqmebis (idiomebis, frazeologizmebis...) asociaciur-xato-
vani safuZvlis interpretaciis Sedegad. 

ena ucilobeli winapirobaa adamianTa sazogadoebis arse-
bobisa da es imis meoxebiT, rom ena aris adamianTa urTierTo-
bis saSualeba, rom enas aqvs sakomunikacio funqcia (Ciqobava, 
1983, 182). 

komunikacia sametyvelo qmedebaTa rTuli sistemaa. misTvis 
mniSvnelovania ara mocemuli enis sistema, konvencionalur 
wesTa erToblioba, aramed am enis, misi sistemis gamoyenebis 
warmatebuloba, rac gulisxmobs komunikaciis pragmatuli faq-
toris ganxorcielebas. am procesSi didi mniSvneloba eniWeba 
komunikantTa ormxriv urTierTqmedebas. komunikaciis dros 
mniSvnelovan rols asrulebs mravali eqstralingvisturi faq-
tori, rogoricaa: komunikantTa urTierTdamokidebuleba, xasi-
aTi, asaki, profesia, inteleqti, socialuri statusi,  fsiqo-
logiur-emociuri ganwyoba, garemo pirobebi, situacia, presu-
pozicia, erovnul-kulturuli faqtori da mravali sxva (or-
kodaSvili, 1997, 15). 

adamianebs Soris saubari aris ara komunikaciis martivi 
aqti, mxolod informaciis ubralo gadacema sagnobrivi viTa-
rebis (situaciis) Sesaxeb, aramed urTierTgageba, raRac SeTan-
xmeba an SeuTanxmebloba, raRac Sefaseba an msjeloba saganTa 
viTarebis Sesaxeb. 

enis Seswavlis pragmatikulma aspeqtma ukansknel xans enaT-
mecnierul kvlevaTa mTeli sfero Seqmna, romelsac pragmalin-
gvistika ewodeba. pragmatika komunikaciis realur process 
swavlobs. misi ZiriTadi `cdis obieqti~ metyvelebis procesi, 
metyvelebis aqti _ konteqstia. konteqstis Semadgenili nawi-
lebia metyveli subieqti, metyveli obieqti, maTi codnisa da 
Sexedulebebis, maTi mrwamsis, fonuri codnis, mentalitetis 
`nakrebi~, sociokulturuli situacia. am faqtorTa erTobli-
oba qmnis metyvelebis aqts. metyvelebis aqti individzea damo-
kidebuli; individi warmoqmnis mas nebismierad: alaparakdeba, 
roca saWirod dainaxavs, msmenels rame gaagebinos. metyvelebis 
aqti individisaa, magram mimarTeba niSnisa aRsaniSnisadmi indi-
vidze araa damokidebuli, es mimarTeba individualuri ar 
aris. igi erTnairia enobrivi koleqtivis wevrebisaTvis (Ciqo-
bava, 1983, 201). 

 saenaTmecniero Ziebani      XXXII  LINGUISTIC  PAPERS 
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metyvelebis aqtis monawileebs _ molaparakesa da msmenels 
Tav-Tavisi, erTmaneTTan SeTanxmebuli rolebi an funqciebi 
aqvT. maT aqvT, agreTve, saerTo sametyvelo Cvevebis fondi (sa-
metyvelo kompetencia) da codna-warmodgenebi samyaroze. me-
tyvelebis aqtis komponentebia sametyvelo viTarebaca da sinam-
dvilis is fragmentic, romelsac exeba misi Sinaarsi. 

metyvelebis aqtis funqciaa sityviT Sesabamisi moqmedebis 
gamowveva, xolo gamowveuli moqmedeba sami urTierTdakavSire-
buli momentisagan Sedgeba. esenia lokuciuri aqti (locution) _ 
gamonaTqvamis komunikaciuri Zala, perlokuciuri efeqti (per-
locution) _ msmenelis mier gamonaTqvamis ZiriTadi azrisa da 
ilokuciuri gamiznulobis (illocution) gamocnoba da realiza-
cia, e.i. zemoqmedebis moxdena adresatis cnobierebasa da mo-
qmedebaze. 

msmenelis mier gamonaTqvamis realuri pragmatikuli Rire-
bulebis aRqma dakavSirebulia ilokuciuri Zalis maCvenebel 
xerxebTan, romlebic SeiZleba gamoxatuli iyos: a) performa-
tiuli zmniT; b) gamonaTqvamis intonaciuri, segmenturi Tu 
suprasegmenturi prosodiuli gaformebiT; g) winadadebis kon-
kretuli wyobiT, sityva-ganlagebiT; d) konteqstiT, konkretu-
li situaciiT (levinsoni, 1994, 44). 

metyvelebis aqtebis pirveli funqcionaluri klasafikacia 
j.ostins ekuTvnis. misi azriT metyvelebis aqtebis ori ZiriTa-
di funqcia arsebobs _ konstativis, romelic faqtis konsta-
tirebas axdens da performativis, romelic raime moqmedebas 
uwyobs xels an iwvevs mas (ostini, 1986, 107). 

mogvianebiT j. serlim metyvelebis aqtTa xuTi ZiriTadi 
funqcionaluri klasi ganasxvava: reprezentativi-informaciu-
li sametyvelo aqti, Setyobinebebi. 

direqtivi _ maTi saSualebiT mosaubre urCevs an ubrZa-
nebs msmenels, Tu ra moqmedebis Sesrulebaa saWiro. komisivi 
valdebulebis amRebi aqti. komisivebia muqara, Txovna, piroba 
da a.S. eqspresivi emociuri mdgomareobis gamomxatveli aqti. 
man SeiZleba gamoxatos tkivili, sinanuli, mwuxareba, mowoneba, 
sixaruli. 

deklarativi raime mniSvnelovani faqtis deklaracias ax-

dens da, Sesabamisad, cvlis statuss (serli, 1986, 180-185). 
Tu sametyvelo aqtis procesSi mosaubres garkveuli mize-

zebis gamo ar ZaluZs, an ar surs saTqmelis eqspliciturad 
gamoxatva, igi informaciis garkveul nawils impliciturad 
gadascems msmenels. Tu mosaubre upiratesobas saTqmelis gada-
cemis implicitur xerxs mianiWebs, maSin igi, TavisTavad, gu-
lisxmobs, rom msmeneli SeZlebs mosaubris Tqmulis sworad 
dekodirebas (rusieSvili, 2005, 41). 

sametyvelo aqtebSi xSirad ixmareba andaza, rac gamowveu-
lia misi, rogorc enobrivi erTeulis ganzogadebuli, infor-
maciiT datvirTuli SinaarsiTa da sxarti formiT. 

andaza _ sxartulad gamoTqmuli sibrZnea xalxisa, mTeli 
saukuneebis dakvirvebis Sedegi da warmonaSobi: ise mkafiod 
arsad ixateba dakvirveba ama Tu im xalxisa, rogorc andazaSi... 
(Citaia, 1967, 8). 

andazis pragmatikuli Rirebuleba jer kidev ar dadgenila, 
ar ganxilula andaza arc metyvelebis aqtebis Teoriis Tval-
sazrisiT. 

metyvelebis aqtebze saubrisas mkvlevrebis yuradRebis 
centrSi ZiriTadad arametaforuli, arafiguraluri gamonaT-
qvamebi moeqca. andaza ki xSir SemTxvevaSi tropuli metyvele-
bis nimuSia. tropebis gamoyeneba andazebSi SeiZleba aixsnas 
enaSi moqmedi ekonomiis principiT, mTqmelis miswrafebiT xa-
tovnad da sxartad gadmosces mniSvnelovani informacia. meta-
forizacia saSualebas iZleva ganxorcieldes ormagi efeqti _ 
lakonizmis da sakomunikacio efeqti (daraselia, 1997, 72). 

andazis zemoqmedeba msmenelze garkveulwilad dakavSire-
bulia swored xatTan, metaforasTan da rac ufro intensiu-
ria xati, miT ufro didia presupoziciuli fonis asociacie-
bis raodenoba da sixSire, xolo  araxatovani erTeulis xmare-
bis dros imave konteqstSi is mdidari efeqti, rac andazis 
xmarebas mosdevs Tan, iSleba da fermkrTaldeba (rusieSvili, 
2005, 72). 

andazas, rogorc zogad referentul gamonaTqvams, konteq-
stisagan damoukidebeli mniSvneloba aqvs, xolo situaciasa da 
konteqstSi CarTvisas aqtualizdeba misi semantikuri struq-
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turis eqsplicituri, implicituri da presupoziciis doneebi. 
eqsplicitur doneze gamoiyofa misi eqsplicituri, metaforu-
li forma. andazis implicituri done ukavSirdeba konkretul 
situacias, anu imas, rasac mTqmeli konkretul konteqstSi gu-
lisxmobs, da presupoziciul dones, rogorc universalur sa-
fuZvels gagebisas. 

konteqstSi aqtualizaciis dros andazam konstativis fun-
qciis garda bevri sxva ilokuciuri da perlokuciuri funqcia 
SeiZleba SeiZinos. konkretul konteqstSi andaza konstativis 
garda performativic SeiZleba iyos. 

rogorc ukve aRvniSneT, andaza ZiriTadad konstativad 
gvevlineba. magaliTad: `marTali naTqvamia: erTi xidan jvaric 
gamova da baricao... sul sxvanairi kaci iyo misi umcrosi Zma-
kiko!.. ojaxze gulavardnili da garewari~ (wereTeli, 1992, 20). 

am konkretul konteqstSi andaza konstativia, mosaubre 
aRniSnavs, rom erTi ojaxis wevrebi (Zmebi) xSirad erTmaneTis-
gan gansxvavdebian. andazis gamoyeneba am konteqstSi mdidar 
asociaciebs wamoSlis da konkretul konteqstTan akavSirebs. 
andazis konteqtualuri perlokucia, cxadia _ msmenels gana-
wyoben am zogadi WeSmaritebis kidev erTxel aRiarebisaken. am 
konkretul konteqstSi konstativi ixmareba msjelobis gaSlis 
winapirobad. 

rogorc aRvniSneT, andazam konteqstSi konstativis garda 
sxva ilokuciuri funqciac SeiZleba SeiTavisos. erT-erTi 
funqciaTagania andazis direqtivad xmareba. direqtivebis Ska-
la moicavs ramdenime komponents brZanebidan Txovnamde. 

mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: `kmara! Cemma namouravalma petrem wera-kiTxvac 
ar icis, magram Cemze xuTjer meti Wkua hqonia. adreve meubne-
boda: Tagvma Txara, Txarao, da kata gamoTxarao. amas winaT ki 
TavisTvis Caiburtyuna: rac mogiva daviTao, yvela Seni Tavi-
Tao. ivanemac swored momiWra: uremi rom gadabrundebao, gzac 
maSin gamoCndebao. Cemi uremic gadabrunda, daimsxvra da gzac 
exlaRa gamoCnda. vxedav axal gzas, vxedav! kmara, kmara! exla ki 
Wkua viswavle da Tvalic gavaxile (javaxiSvili, 1959, 378).  

mocemul konteqstSi ori andaza: `Tagvma Txara, Txarao da 
kata gamoTxarao~ da `uremi rom gadabrundebao, gzac maSin 

gamoCndebao~ SemfaseblobiT funqcias asrulebs. avtori anda-
zebis gamoyenebiT ufro mZlavr zemoqmedebas axdens msmenelze, 
avtoris mier wamoyenebuli debuleba, ufro moqnili da STa-
mbeWdavi xdeba. 

mocemul konteqstSi gamoyenebuli mesame andaza _ `rac 
mogiva daviTao, yvela Seni TaviTao~ _ direqtivis ilokuciur 
funqcias iTavsebs. Post factum rCeva, gafrTxileba _ es aris mi-
si ilokuciuri Zala. andaza, rogorc direqtivi inarCunebs 
iribi sametyvelo aqtis maxasiaTebels. igi iribi direqtivia, 
miuxedavad misi eqsplicituri formisa. 

andazis xatis `simZlavre~ da intensiuroba pirdapirpro-
porciulia komunikaciis procesSi adamianze zemoqmedebis xa-
risxisa e.i. rac ufro `mZafri~ da mTliania xati, miT ufro 
intensiuria andazis presupoziciuli fonis asociaciebis 
wamoSlis xarisxi da sixSire, Sesabamisad, msmenelze zemoqmede-
bis intensiuroba da siZliere. am procesSi, garda xatisa, Ta-
visi wvlili Seaqvs andazis formis uzualurobasac. (rusieSvi-
li, 2005, 138). 

maSin, rodesac yvela sxva Janris nawarmoebi erTgvar ga-
bmul teqsts, yovel SemTxvevaSi, ramdenime winadadebas mainc 
gulisxmobs, andaza xSirad erTi fraziTaa gadmocemuli. igi 
gansakuTrebul miswrafebas iCens frazis Semoklebisken.  sul 
raRac sami an xuTi-eqvsi sityviT andazas SeuZlia Secvalos 
sityvaTa mTeli legioni da Tavis zemoqmedebis ZaliT mainc 
ufro meti gaakeTos, vidre im legionma~ (kuprava, 1967, 4). 

qarTulsa da rusul enebSi andazis gadmomcemi winadadeba 
agebulebis mixedviT SeiZleba iyos: 

1.    marmarmarmartitititivivivivi    
a) m m m marararartitititivi gavi gavi gavi gauvuvuvuvrcorcorcorcobebebebelililili;;;;    
mamamamagagagagalilililiTTTTadadadad:::: enas klite ar daedeba. 
         ena yvelafers fqvavs. 
         enas Wali ar moedebao. 
         CurCulma qveyana amoagdoo. 
         tyuili kacs Searcxvens. 
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b)    marmarmarmartitititivi gavi gavi gavi gavrcovrcovrcovrcobibibibilililili::::    
mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: sityva zogjer xanjalze metad sWriso. 
     enas didi sabrunavi aqvs. 
     pirSigniT warsuli sityva ukan aRar dabrundebiso. 
     tkbili sityviT mTas iremi moiwvelao. 
     tkbilma enam xmali ukanve Caagoo. 

Хвастун вреднее моли. 
Ложь на тараканьих ножках ходит. 
Ложь света боится. 
Правда светлее солнца. 
Правда не стареет. 

andaza martiv gavrcobil winadadebas xSirad mimarTavs. 
martivi gauvrcobeli winadadebiT andazis gadmocema qarTul 
enaSi SedarebiT iSviaTad, rusul enaSi ki saerTod ar gvxvde-
ba. 

2.    SeSeSeSerwymurwymurwymurwymuli wili wili wili winanananadadadadadedededebabababa....  
igi martivTan SedarebiT cotaa. yvelaze xSiria Semasmen-

lebis mixedviT Serwymuli. gvxvdeba qvemdebareebis, damatebe-
bis, gansazRvrebebisa da garemoebaTa mixedviT Serwymuli wina-
dadebebic. 

mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: aramkiTxe moambeo mityipe da miagdeo. 
     sityva guls kidec arCens da kidec hklavso. 
     ena uZvloa, ufxoa. 
     ena muclisa da gulis mociquliao. 
     erTi piridan siTboc amodis da siciveco. 
     uwylod, upurod, uRvinod Jami arodes iwirvis. 
3.    rTurTurTurTuli wili wili wili winanananadadadadadedededebabababa    
a) rTurTurTurTuli Tanli Tanli Tanli Tanwyowyowyowyobibibibili wili wili wili winanananadadadadadedededebabababa;;;;    
mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: cecxliT vTqvi da piri ar damwvao. 
    furi igebda da mozveri kvnesodao. 
    kodalav, Sen sul egre akakuneb, magram Sen gakeTebuli 
  xaratulebi vera vnaxeo. 
    bulbulma kargi galoba icis, magram xorci ar uvargao. 
    ZaRli yefs da qaravani midiso. 
   Овсяная каша сама себя хвалит, а гречневую – люди. 

    Хвастливого с богатым не распознаешь, а нищего не 

   перещеголяешь. 

   Правда на миру не стоит, а по миру ходит. 

   Толчи правду хоть в лужу, а она все чистой будет.  

   Дороги твои сорок соболей, а на правду цены нет. 

b)    rTurTurTurTuli qveli qveli qveli qvewyowyowyowyobibibibilililili....    
mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: roca sityva xSirdebao, maSin laCaric win 

  wavao. 
     Tu Tavi gabia, sityva xmaliao. 
     sadac fuli laparakobs iq simarTle dums. 
     mudam rom bzuis futkari, Taflic mitom aqvs 
     tkbilio. 
     orovela maSin unda Tqva, roca uRels daujdebio. 
 

Калина сама себя хвалила, что она с медом хороша. 
Тогда похвались, когда во гроб вселись. 
И собака на того не лает, чей хлеб ест. 
Тому всегда худое слово, кто хвалит злого. 
Не та хозяйка, которая говорит, а которая щи варит. 

rTuli qvewyobili winadadebiT gadmocemul qarTul anda-
zebSi ZiriTadad damokidebuli winadadeba uswrebs mTavars. 
zogjer Sebrunebuli wyobac gvxvdeba, damokidebuli winadade-
ba mosdevs mTavars. es ZiriTadad maSin xdeba, roca yuradReba 
mTavar winadadebaze maxvildeba. 

gansxvavebiT qarTuli andazebisgan, rusul andazebSi Ziri-
Tadad mTavari winadadeba uswrebs damokidebuls. 

sityvaTa rigi andazaSi arc ise Tavisufalia. yoveli si-
tyvis dasma ama Tu im adgilas garkveuli wesiTaa Sepirobebu-
li (leJava,1953, 347). 

andazebSi ZiriTadad msazRvrel-sazRvrulis prepoziciuri 
wyoba gvxvdeba: msazRvreli uswrebs sazRvruls. 

mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: axal kitrs da axal ambavs Zvirad nu iyidi,  
   male gaiafdebao. 
     mCxavana kata Tagvs ver daiWerso. 
     mokakane qaTami kvercxs ver dadebso. 
     trabaxi laCari kacis saqmeao. 
     ufxo kacs trabaxi saqme egonao. 
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 Хороший товар сам себя хвалит. 
Для красного словца не пощадит ни матери, ни отца. 
Ложь белой ниткой шита. 
Хорошие речи хорошо и слушать. 
Сухую грязь к стене не прилепишь. 

iSviaTad gvxvdeba msazRvrel-sazRvrulis postpoziciuri 
wyobac. 

mamamamagagagagalilililiTaTaTaTadddd:::: sityva Wkviani, saqme Wiani. 
    sityviT alalio, saqmiT aramio. 
    ar varga qali moWore, soflad vaJkaci mkvexarao. 
    vaJkacsa qalebSi mkvexars TavSi daeces mexio. 

 Голос соловьиный, а жало змеиное. 
 Молве людской, как волне морской, не доверяйся. 
Слово толковое стоит целкового. 

Semasmeneli xSirad winadadebis bolosaa. misi win gadmowe-
va iSviaTia da es stilistikuri saWiroebiT an gariTmisaken 
miswrafebiT aixsneba. Semasmenlis win ki is wevri dgas, romel-
zec ufro metad maxvildeba yuradReba. winadadebaSi pirvel 
adgilze andazis is wevria, romelzec modis logikuri maxvi-
li. 

andaza sxva Janris nawarmoebTagan Tavisi lakoniuri da 
moqnili fraziT gansxvavdeba. azris sxartad da gamomsaxvelad 
gadmocema, saTqmelis marjved Tqma, fxiani sityvis moxmareba an-
dazas Tavisebur elfers aZlevs. `andaza gansakuTrebul mi-
swrafebas iCens frazis Semoklebisaken~ (leJava, 1953, 4). 

igi xSirad mimarTavs winadadebis Semoklebis sxvadasxva 
xerxs: 

a)    qvemqvemqvemqvemdedededebabababaris gverris gverris gverris gverdis avdis avdis avdis avlalalala;;;;    
mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: sityvas asi tyvia esroles da ver moxvdao. 
     tuCiT mkocnis, eniT ki mkbens. 
     jer gauSvebs melasao, mere iwyebs stvenasao. 
     marTlis mTqmel mtreds niskarti mosWreso. 

Хвалить – не нанять, хулить – не унять. 
От иной похвалы хоть в землю уйди. 
овар не хвалить – с плеч не свалить. 
Не хвали кашу, коли проса не посеял. 

b)    SeSeSeSemasmasmasmasmenmenmenmenlis gamolis gamolis gamolis gamototototovevevevebabababa....    
mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: ena _ tkbili, ena _ mware, ena _ qveynis amo-

mgdebi. 
     sityva _ Wkviani, saqme _ Wiani. 
     muSa kaci _ sityvaZunwi da saqme _ xvavrielio. 
     enatartara _ xelebpatara. 
     RmerTi-erTi, sityva-erTi, coli-erTi. 

Лживое дело хило. 
Всякая неправда – грех. 

  Льстец под словами – змей под цветами. 
Разум – золота краше, а правда – солнца свет. 
Правда дороже золота. 

g) da da da damamamamatetetetebis gamobis gamobis gamobis gamototototovevevevebabababa....    
mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: saxlSi malavdnen da samoaxloSi laparakobdneno. 
    sanam xmali movida, enam Tavi mosWrao. 
    zogi sityva hkodavs, zogic hkurnavso. 
    sam dRemdisin samma icis, sam dReT ukan Temma iciso. 
    me ki getyvi da Sen, ginda yinulze daiwereo. 

  Мелет день до вечера, а послушать нечего. 
  Не спрашивай у старого, спрашивай у бывалого. 

d) kav kav kav kavSiSiSiSiris gamoris gamoris gamoris gamouuuuyeyeyeyenebnebnebneblolololobabababa::::    
mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: patarZali tyuodao, mayrebs uwyrebodao. 
     vin ityvis, Cemi do mJaveao! 
     ubedoc beds uCioda, bedniericao. 
     avi Tqvi, avic gaigoneo. 
     marwyvi mpirdeba gasuqebasa, guli ar ambobs asrulebasa. 

  Не хвались серебром – хвались добром. 
 Садись да хвастай – языком хрястай. 
 Льстец под словами – змей под цветами. 
Слово молвит – соловей поет. 

andazis sintaqsi gansazRvrulia imiT, rom andaza moaruli 
frazaa, amitom igi lakoniuri, gamosaTqmelad mosaxerxebeli, 
dasamaxsovreblad advili unda iyos. grZel anadazas xSirad 
mokled gamoTqvamen, ar aboloeben. magaliTad: axali cocxi 
kargad gvis [Zveli moitans qviSasao]; mglis Tavze saxarebas ki-
Txulobdnen [gamiSviT, cxvari mTaze midiso]; elparake regven-
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sao [cercvi ayare kedelsao]; rusul enaSi Semoklebuli for-
miT gamoyenebuli andaza SeiZleba gadavides frazeologizmSi 
(Норман 2004,246). mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad: : : :  Ради красного словца не пощадит ни 
матери, ни отца (anadaza) Sdr. Ради красного словца (frazeologiz-
mi); aseve: Стреляного воробья на мякине не проведешь Sdr. 
Стреляный воробей. 

andazaSi sityvaTa SerCeva gansazRvrulia stilistikuri 
moTxovnilebiT, moinaxos iseTi sityva, romelic marjved, 
srulyofilad gadmoscems saTqmels. frazis siZlierisTvis ana-
daza xSirad iyenebs antonimebs. 

mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: ena kacis damRupvelicaa da amSenebelico. 
     kaci Tavis eniTa pativs kidevac daiyris da kidevac 

  aiyris. 
     sityviT alalio, saqmiT aramio. 
     vicis deda tiroda, arvicis icinodao. 
     diaci mimavali ikvexnis, mamaci ki _ momavalio. 
     qaCalma uTxra qoCrians: hai, Se qaCaloo. 
     sicrue dilamdeo, simarTle SviliSvilamdeo. 
     SegnebulTan Wiri sjobia, SeugnebelTan lxinsa. 
 Хвалить – не нанять, хулить – не унять. 
Лучше умного, чем глупого похвала. 
Кто вчера солгал, тому завтра не поверят. 
Короткую речь слушать хорошо, под долгую речь думать хорошо. 
В глаза не хвали, за глаза не кори. 
andaza xSirad iyenebs sakuTar saxelebsac. es saxelebi 

zogjer ama Tu im nawarmoebis gmirisaa. 
mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: amiran gulSi mReroda, moyvarev, bani miTxario. 
     arc ra iyo da amirans eZaxdneno. 
     beJanma Tqva: gagonili naxulTan ar iqnebao. 
     rostom Tqva: siberkaciTa sityva saTqmelad gaWirda. 
     Ему говоришь про попа, а он про Емелю-дурака. 
 
ufro xSirad ki sakuTari saxelebi moxmobilia riTmis ga-

sawyobad. 
mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: meZaxian melqosao, dae, isev merqosao. 
     Semeyara saquao, vatyue da matyuao. 

   ax, soqo, saqo, Sen Cemo saqo, Se uvargiso, me rogor gaqo! 
erTma dedakacma tqva: bagam sajdomi matkinao, sxvebma ase 

gaigones: bagrat mefe momkvdarao. 
rac ar unda mimdisao, yurSi mZimed misdiasao. 
asi urtyi daviTasa, mainc ityvis Tavisasa. 
Всякий Яков про себя вякай. 
Сказывай тому, кто не знает Фому, а я родной брат ему. 
Один говорит про Тараса, а другой: чертей полтороста. 
 
formaluri TvalsazrisiT andaza metyvelebis markirebuli 

formaa. mas ori arsebiTi markeri aqvs: teqstis ritmuli or-
ganizacia, rac sxvadasxva tipis Tu sistemis leqsTwyobaSi mi-
iRweva sxvadasxva xerxiT (izomorfulobiT, anu izoqronulo-
biT, TanabarmarcvlianobiT, maxvilTa da tonTa kanonzomieri 
da regularuli gameorebiT, maT Soris araTanabarmarcvlian 
striqonTa identuri klauzulebiT, ritmuli gasayaris faqto-
riT da sxva.); teqstis kompoziciuri organizacia (riTmuli an 
aliteraciuli struqtura, paralelizmebi da sxv.). 

andaza cdilobs daicvas bgeraTa erTgvaroba, aliteracia. 
meordeba bgerebi an marcvalTa Tu TanxmovanTa kompleqsebi. 
saamisod iZebneba erTgvari an erTi da imave bgerebis Semcveli 
sityvebi. 

mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: enani enaoben, amboben bevrdebiano. 
     aramkiTxe moambeo, mityipe da miagdeo. 
     miTqvias moTqvia moaqvso. 
     roca culi tyuis, culis tarica tyuiso. 
     qudi mtvriani minaxes da mewisqvile mizaxeso. 
     sxvisi saxre sxvis kameCze `orovelas~ iZaxdao. 

Похвальба – хлопушка: хлопнул и нет ничего. 
Вранье не введет в добро. 
Речь вести – не лапти плести. 
Говорит, как плохая плетея кружева плетет: что сплетет – 
ничего не разберет. 
Спроси у ветра совета, не будет ли ответа?  

andaza SeiZleba winadadebis SigniT gariTmuli iyos. 
mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: vinc ra unda Tqvaso, wisqvilma ki fqvaso. 
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     sityva _ Wkviani, saqme _ Wiani. 
     aki xo giTxar, bebero, mag enas dagibegveno. 
     kameCi myavda nikora, vaqebdi ara iyo ra. 
     bero, ije kerasao, nu arekeb enasao. 
sami kaci sam adgilas ucnobia da xetia, rac unda kargi 

sityva Tqvas, mainc ityvian-cetia. 
Добившись небольших удач, об этом  не кудахчь. 
Лживому хитрецу румяна не к лицу. 
До нас люди жили – много говорили: не помрем, так и мы поврем. 
Коротко да ясно, оттого и прекрасно. 
Каковы встречи, таковы и речи. 
За твоим языком не поспеешь босиком. 
 
paremiebi enobriv erTobaSi mbrunavi sityvaTa masis fonze 

gamoirCevian mocemuli kulturisTvis niSnadi gamoxatviT. xal-
xi Tavis sibrZnes, gamocdilebas, maxvilgonierebasa da sxv. teq-
stad ayalibebs `arateqstis~ fonze, rogorc ufro Rirebuls, 
Znelad Sesalevs da am saxiT advilad Sesanaxs mexsierebaSi 
(omiaZe, 2006, 165). 

anadaza xalxSi didi avtoritetiT sargeblobs, aqve unda 
aRvniSnoT, rom Tanamedrove qarTuli kulturisTvis ar aris 
damaxasiaTebeli andazaTa xSiri citireba zepirmetyvelebis 
procesSi, yoveldRiur araoficialur saubarSi. igi gvxvdeba 
ZiriTadad werilobiT JanrebSi, romlebSic andazebi gamoyene-
bulia garkveuli stilistikuri mosazrebiT, saxe-tipis gamo-
kveTisaTvis, gmirTa metyvelebis daxasiaTebisaTvis. amasTan, an-
dazis meSveobiT ufro mZlavri, moqnili da STambeWdavi xdeba 
avtoris mier wamoyenebuli debuleba. 

rac Seexeba zepirmetyvelebas, saqarTvelosa da ruseTis 
soflebSi andaza meti sixSiriT ixmareba yoveldRiur saubar-
Si, vidre qalaqebSi. amasTan, andazas xSirad mimarTaven ufro-
sebi axalgazrdebTan saubrisas. misi gamoyenebiT mTqmeli Tavis 
naTqvams met damajereblobasa da avtoritetulobas aZlevs, vi-
naidan andaza xalxis mieraa Seqmnili da igi sayovelTao WeSma-
ritebis funqcias iRebs. 

andaza, rogorc metyvelebis markirebuli forma, upiris-

pirdeba metyvelebis aramarkirebul formebs, maT Soris ga-
bmul metyvelebas, rogorc metyvelebis maqsimalurad organi-
zebuli teqsti minimalurad organizebuls (qurdiani, 1998). 

paremiis, anu markirebuli teqstis CarTva aramarkirebul 
gabmul metyvelebaSi iwvevs ritmuli opoziciis gancdas da na-
Tqvamis semantikuri mxaris aqtualizacias. andaza aucileblad 
unda miesadagos saubris Temas. amasTan, misi verbaluri reali-
zacia moiTxovs iseT konteqsts, romelSic mas calsaxa mniSvne-
loba eqneba da auditorias, sadac misi calsaxa gageba eqneba 
garantirebuli. 

rogorc qarTul, ise rusul enaSi gvxvdeba andazebi, rom-
lebSic msmenelis SerCevis aucileblobazea saubari. 

mamamamagagagagalilililiTadTadTadTad:::: karg mTqmels kargi gamgone undao. 
brZens, roca laparaki unda, gamgoneT gasinjavso. 
rogorc yvelasTan puri ar iWmis, ise yvelasTan sityva ar 
iTqmiso. 
ras laparakob da visTan, unda icodeo. 
Не всякая пословица при всяком молвится. 
Мудрый слышит вполслова. 
С умным разговориться – что меду напиться. 
andazis komunikaciuri Rirebuleba da xmarebis diapazoni 

araxatovani gamonaTqvamebis komunikaciur Rirebulebaze ufro 
farToa da SeiZleba erTi da igive andaza konteqstis mixedviT 
ramdenime pragmatul funqcias asrulebdes. 

magaliTad: muqaris, rCevis, Txovnis, brZanebis... konkretul 
konteqstSi andazis funqciis swori gamocnoba konteqstis, me-
tyveli subieqtis mier frazis warmoTqmisas gamoyenebuli in-
tonaciis, metyvel subieqtsa da msmenels Soris damokidebule-
bisa da sxva faqtorebis gaTvaliswinebiT xdeba. 

amrigad, samyaros aRqmis xerxi damokidebulia enaze, rom-
liTac azrovneba xorcieldeba. adamianis cnobiereba yovel-
Tvis eTnikuradaa ganpirobebuli. eTnosociokulturuli faq-
tori vlindeba azris Camiyalibebisa da formulirebis nacio-
nalur-eTnikur TaviseburebebSi. qarTuli da rusuli andaze-
bis, rogorc sametyvelo qcevis markirebuli formebis ganxil-
va, saSualebas mogvcems, rac SeiZleba zustad aRinusxos es 
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formebi, gamovlindes erovnul-specifikuri maTSi. paremiaTa 
Seswavla pragamtikuli TvalsazrisiT calkeuli enobrivi ko-
leqtivis msoflxedvis, erovnuli xasiaTis gamovlenas Seuwyobs 
xels. am codnis gaTvaliswineba ki sxvadasxva kulturis warmo-
madgenelTa Soris warmatebuli komunikaciis winapirobaa. 
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NATALIA SEBISKVERADZE 
 

Verbal Behaviour and Paremia as its Marked Part 
(on the material of Georgian and Russian proverbs) 

 
Summary 

 
Because of their laconic form and generalized meaning proverbs are 
frequently used in everyday speech. The paper considers proverbs to be 
marked forms. By means of the contrastive analysis of Georgian and Russian 
proverbs the paper aims to state universal and culture specific peculiarities of 
the proverbs of the respective languages. 

lllliaiaiaia    talaxaZetalaxaZetalaxaZetalaxaZe    

antonimuriantonimuriantonimuriantonimuri    wwwwKKKKvilebi muxran mavilebi muxran mavilebi muxran mavilebi muxran mayyyyavarianisavarianisavarianisavarianis    

poeziaSipoeziaSipoeziaSipoeziaSi    
 
qarTuli enis leqsikis gansakuTrebul mTlianobas Seadge-

nen antonimebi. isini enis ganviTarebaze mianiSneben. miuxedavad 
maTi mniSvnelobebis radikaluri sxvaobisa, mainc erTmaneTis 
mimarT axlos mdgomi sityvebia (sanikiZe, 1999, 140). 

mkveTri kontrastuloba, bunebrivia, mxatvruli litera-
turis enisaTvis metadaa damaxasiaTebeli (arabuli, 2004, 223), 
TumcaRa igi ar aris ucxo arc sxva stilisaTvis (sasaubro, sa-
mecniero, oficialurisa Tu publicisturisaTvis). 

,,antonimebiT ufro naTlad, mkafiod, gasagebad, xatovnad 
gadmoicema azrovnebis Sedegi, sagnebisa da movlenebis Sepiris-
pirebiT miRebuli swori daskvna. rac ufro maRal doneze 
dgas azrovneba, zogadi movlenebis abstraqcia, miT ufro meti 
gasaqani aqvs metyvelebaSi antonimur sityvaTa Tqmebs~ (Rlon-
ti, 1988, 63). 

Tanamedrove mwerlobis erT-erTi TvalsaCino warmomadgen-
lis muxran maWavarianis mravalmxriv gamorCeulsa da saintere-
so poeziaSi Zalze bevria gverdigverd Tu garkveuli interva-
lebiT gamoyenebuli antonimebi, romelTa daxmarebiTac poeti 
zustad da emociurad gadmoscems azrs. igi sxvadasxva metyve-
lebis nawilis dapirispirebiT ritmul-emociur efeqts zrdis 
da xSirad qmnis zeaweul ganwyobilebas. 

poeti antonimur wyvilebad iyenebs: 
1. arsebiT saxelebs:  meRlabuceba xamuS-xamuS Cemi fercxa-

li, rom CamiSalos mimimimiwiwiwiwisasasasa da zezezezeciscisciscis Serwymani (zeca ferwiT-
lobs); dRe dRevandeli-fiqria mxolod! _ momomomomamamamavalvalvalvalzezezeze da warwarwarwar----
sulsulsulsulzezezeze fiqri (dRiT dRevandeliT aravin cxovrobs); me miyvars 
SenTan lalalalapapapapararararakikikiki, dudududumimimimiliclicliclic miyvars (Tu ende vinmes); aRaRaRaRmarmarmarmarTisTisTisTis 
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Semdeg TavTavTavTavdaRdaRdaRdaRmarTmarTmarTmarTzezezeze daeSva xalxi (poeti); maniWebs lxelxelxelxenasnasnasnas... 
rac Tvalwin xdeba da, rasac vxedav, da... sixarulSi urevia pa-
tara sevsevsevsevdacdacdacdac (zRvidan amodis); gamoadge mamuls unda: an sisisisi----
cococococxliTcxliTcxliTcxliT, rogorc vaJa! an siksiksiksikvdivdivdivdiliTliTliTliT, rogorc cxra Zma! ar 
arsebobs sxva gza! (guramiSvilis ar iyos). 

2. zedsarTav saxelebs, romlebic, rogorc niSan-Tvisebis 
aRmniSvneli sityvebi, antonimebad xSirad fiqsirdeba (kvaWaZe, 
1981, 93):  xeebi zecas aCnia Savad, mdumarebaa TeTTeTTeTTeTriririri da SaSaSaSavivivivi 
(xeebi zecas aCnia Savad); arc mkvdarsmkvdarsmkvdarsmkvdars, arc cococococxalscxalscxalscxals _ ar 
ekuTvnis mas qarTlis miwa (pasuxi); xalxi zogierTs eZaxis bobobobo----
rotsrotsrotsrots, zogierT maTgans uwodebs kekekekeTilsTilsTilsTils (WroRajempriani Wa-
bukis koncefcia); erTmaneTs roca, viT yursa yuri, hgavs fici 
marmarmarmarTlisTlisTlisTlis da fici mtyuvmtyuvmtyuvmtyuvnisnisnisnis (viTar unda irwmuno Wori); dev-
gmirTa ZvelZvelZvelZvelTaTaTaTa ver SevmatebT ukeTu axalTaxalTaxalTaxalT?! risTvisRa vxedav 
amden vaJkacs?! _ vaJkacs motexils! (risTvisRa); ganganganganswavswavswavswavlululululislislislis 
(es ra vnaxe!) pretenziiT tribunaze uwiguwiguwiguwignunununuriririri adis (sxdoma); 
icis ra cotam _ da raoden misabaZia: sevdas veveveveeeeebasbasbasbas, imedi 
rom ebrZvis papapapawiawiawiawia (icis ra cotam). 

3. ricxviT saxelebs antonimebad naklebad xmarobs poeti: 
xelSi gelaTi uWiravs erTerTerTerTSiSiSiSi, wigni uWiravs memememeoooorererere xelSi 
(RmerTkaci); dRes pirpirpirpirveveveveladladladlad da ukaukaukaukanasnasnasnasknekneknekneladladladlad dabeWdilia sa-
xeli Seni, _ biWo, (damgvanebian Seni debi mowyenil me-
rcxlebs). 

4. nacvalsaxelebs (pirisas, CvenebiTsa da mimarTebiTs): 
a. ani da hoe varT qarTlisa memememe da SenSenSenSen, giorgi meTorme-

tes etyvis farnavazi (ani da hoe); ufro sixarulobs Cemi sixa-
ruli, SenSenSenSen rom iziareb, isisisis rom iziarebs (ufro sixarulobs). 

b. Sen gza miTxari, isisisis gza, romelic... eseseses gza, mec vici, sa-
iTken midis (es gza mec vici, saiTken midis). 

g. im kidobanma viT ixsna yvela, _ vincvincvincvinc ki da racracracrac ki 
mkvidria miwis (Zeli ulpoveli). 

5. zmnebs, romlebic sxva metyvelebis nawilebTan Sedare-
biT yvelaze metadaa eqspresiulobiT gamorCeuli. aq ramdenime 
SemTxvevaa gasaTvaliswinebeli. 

dapirispirebulia: 
a. ubralod zmnuri erTeulebi: minda, minda, minda, mTeli 

sxeuliT minda _ SeSeSeSemxvdemxvdemxvdemxvde, gagagagameqmeqmeqmeqcececece (nacnob yvavilebs daeZeben); 
da aRar vici riT dadadadavRonvRonvRonvRondededede, ra mimimimixaxaxaxarorororodesdesdesdes (araraoba yvela-
feri mgonia odes); rac SeSeSeSeiiiitatatatanananana, iseve is gamogamogamogamoiiiitatatatanananana im saxel-
ganTqmul versalidan elCman qarTlisam (saba); iq dadadadabrunbrunbrunbrundedededebibibibi 
cidana _ caSi asulasulasulasulxarxarxarxar sidanac (iq dabrundebi cidan); rom 
wawawawavalTvalTvalTvalT, _ CvengniT ra dadadadarCerCerCerCebabababa amqveynad merme?! (risTvisRa). 

b. majgufebel da macalkevebelkavSiriani zmnuri erTeule-
bi: 

veeberTela cicinaTela qreqreqreqrebabababa da ininininTeTeTeTebabababa, qreqreqreqrebabababa da ininininTeTeTeTebabababa 
(dila gaTendeba); orbeliani ludoviko meToTxmetesTan aloaloaloalo----
didididinesnesnesnes da meTxuTmete kacad SeSeSeSevivivividadadada (saba).  

ra Cemi Wkuis saqmea neta, mamulo Cemo, gilgilgilgilxinsxinsxinsxins Tu gigigigi----
WirsWirsWirsWirs (saSvels rom aRar maZlevs xolme); CaCaCaCascqescqescqescqerodrodrodrodnennennennen miwas 
Tu umumumumzerzerzerzerdnendnendnendnen zecas, Tavganwirva hqondaT Zvelebs Cvensas we-
sad (ZvelTa CvenTa wesi); mze eTxoveba albaT axla turfa tan-
Zias... es sisisisicxacxacxacxadeadeadeadea, sulxan-sabav, Tu fanfanfanfantatatataziziziziaaaa?! (saba). 

mainc mRemRemRemRerisrisrisris, mainc stistististirisrisrisris, viT stiroda guli (midis... 
modis). 

g. warTqmiTi da ukuTqmiTformiani zmnuri erTeulebi: 
vinc icisicisicisicis da vinc ar icisar icisar icisar icis _ yvela vici _ vinc ari, (gza Ta-
visi, xma Tavisi); ar viar viar viar vicicicici, vivivivicicicici, var marto da varT mainc orni 
(var cxra mTaTa iqiT); Tu ar iqeni, rac ar xarar xarar xarar xar!, - igi! ver 
eRirsebi, rom gaxde, rac xarxarxarxar! (var gabWobili); zedmiwevniT 
rodesac ici: ra ar unar unar unar unda Tqvada Tqvada Tqvada Tqva, ra ununununda Tqvada Tqvada Tqvada Tqva, rogor unda, 
Tqva, sad ar unar unar unar unda Tqvada Tqvada Tqvada Tqva, , , , sad ununununda Tqvada Tqvada Tqvada Tqva,,,, ratom unda Tqva 
(kargi xar Sen); da es xarebi uRelSi xan ar ebaar ebaar ebaar eba da xan eba eba eba eba 
(sofeli); anda imedi risi mqonmqonmqonmqondesdesdesdes,,,, risi ar mqonmqonmqonmqondesdesdesdes, , , , (ararao-
ba yvelaferi mgonia misi); pawia qvabi cxecxecxecxelialialialia viTom, cxadia, 
ici, araa cxearaa cxearaa cxearaa cxelililili (Cems patara nanas). 

muxran maWavarianis poeziaSi yuradRebas iqcevs konteqstu-
aluri antonimebi, romlebic, marTalia, ar iTvlebian antoni-
mur wyvilebad, magram garkveul konteqstSi antonimuri cali 
aSkarad asrulebs antonimis movaleobas (sanikiZe, 1999, 142): 
veZeb da veZeb, raRacas veZeb, warwarwarwarsulsulsulsulSiSiSiSi veZeb, awawawawmyomyomyomyoSi Si Si Si veZeb, 
memememermisrmisrmisrmisSiSiSiSi veZeb, akakakakvanvanvanvanSiSiSiSi veZeb, kukukukuboboboboSi Si Si Si veZeb, hahahahaererererSi Si Si Si veZeb, veZeb 
da veZeb, raRacas veZeb (veZeb da veZeb); saqarTveloa misTvis 



266 267 

wviwviwviwvimacmacmacmac, , , , TovTovTovTovliclicliclic da yinyinyinyinvacvacvacvac!!!! (saba); da, es mTvamTvamTvamTvarererere,,,, da, es wviwviwviwvimamamama, 
da, es TovTovTovTovlililili,,,, da, es nisnisnisnisli li li li (CemTan _ Cemi, sxvasTan _ sxvisi) 
_ aris visi? _ aravisi (miwas _ Cemsas, Sensas, misas); sadac 
`̀̀̀TorTorTorTorninininike eriske eriske eriske erisTaTaTaTavivivivi~ ~ ~ ~ _    ewera winaT, _ mun `ninininikikikikifofofofore kere kere kere keiiiisasasasa----
riririri~ _ daweres urcxvad, sadac `̀̀̀dadadadarerererejan dejan dejan dejan dedodododofafafafalililili~ ~ ~ ~ _ ewera 
winaT, _ `iriiriiriirinananana----berberberberZenT deZenT deZenT deZenT dedodododofafafafalililili~ _ weria axla (qarTveli 
amas ikadrebs?! _ ara!); da rogor unda gaarTva Tavi mzesmzesmzesmzes, 
mTvamTvamTvamTvaresresresres, , , , wviwviwviwvimasmasmasmas, , , , SuSuSuSuaaaadResdResdResdRes, , , , RaRaRaRamesmesmesmes, , , , _ rom ara xorci iyo, ara-
med iyo uxorco sicocxlis Rirsi! (wuTisofeli savsea mwva-
niT). 

antonimebi dasturdeba warmoqmnil saxelebsa da kompozi-
tebSi, agreTve TavianTi zusti mimarTebis gamo myar Sexamebeb-
sa da iSviaTad dialogebSi, zogjer ki mTlianad winadadebebi 
meordeba antonimuri wyvilebiT. 

a. warmoqmnili saxelebi: 
gagagagasasasasakekekekeTebTebTebTeblislislislis wina wlebSi gagagagauuuukekekekeTebTebTebTeblislislislis!!!! _ viT ara er-

Txel, _ weli dadga welsac axali (Tovls gvaxarbeben); xan 
ufoTufoTufoTufoTlolololoebsebsebsebs, _ xan foTfoTfoTfoTlilililiaaaanebsnebsnebsnebs, , , ,  _ xeebi totebs TvalebSi 
mCrian (bedi trialebs). 

b. kompozitebi: 
ameramerameramer----imeimeimeimeriririri _ sicocxleze sicocxliT meti... ameramerameramer----imeimeimeimeri ri ri ri _ 

dedamiwis lamazi Svili... ameramerameramer----imeimeimeimeriririri _ zRvidan zRvamde ga-
Slili uwin (amer-imeri); Sevyureb me zRvis mZlavri mkerdis 
awevawevawevawev----dadadadawewewewevasvasvasvas (zRva); imedi qreba rogorc ki xvalis, _ sulsulsulsul----
xorxorxorxorciscisciscis xdeba maSinve gayrac (rogor fiqroben); xaroben gagagagaRRRRmamamama----
gamogamogamogamoRRRRmamamama atmis da leRvis tyeni (gazafxulia); maxsovs, aqaaqaaqaaqa----iq iq iq iq 
rogor jiutobda zamTari urCi (zamTrispiruli); dRedRedRedRe----RaRaRaRamemememe 
dedamiwas askdeba zvirTebad (dila gaTendeba). 

g. myari Sexamebebi: 
RmerTRmerTRmerTRmerTma qnasma qnasma qnasma qnas, , , , kargi gamodges kaci! me ar mgonia, romelic 

kargi! da RmerTRmerTRmerTRmerTma nu qnasma nu qnasma nu qnasma nu qnas, gamodges avi! kaci, romelic mgonia 
kargi! (RmerTma qnas); viT amoRebuli movdivar xmali, fexT mifexT mifexT mifexT mi----
wa mwa mwa mwa macacacacviaviaviavia, , , , Tavs mxuTavs mxuTavs mxuTavs mxuravs zeravs zeravs zeravs zeca ca ca ca (viT amoRebuli movdivar xma-
li). 

d. dialogebi: 
ase mxolod gegegegeninininiososososni weni weni weni werenrenrenren!!!! 

mxolod isini! 
mere?! _  
rai mere?! 
regregregregvenT venT venT venT  sicili (minaweri wignze); 
*** 
_ _ _ _ kidev ra gelis? 
_ _ _ _ jvarcjvarcjvarcjvarcmamamama! 
_ mere? 
mere... dididididedededebabababa!!!! odes xorcisgan ganitvirTebi (xorcis sim-

Zime maiZulebs). 
e.winadadebebi: ra para para para patatatataraaraaraaraa! ! ! ! _ rac msur rac msur rac msur rac msurdadadada!!!!, , , , rac msurs rac msurs rac msurs rac msurs _    

dRedRedRedResaa ra disaa ra disaa ra disaa ra didi di di di (dRes); karkarkarkarze madze madze madze madgia migia migia migia miwawawawa, , , , karkarkarkarze madze madze madze madgia zegia zegia zegia ze----
cacacaca,,,,... xorxorxorxorci maci maci maci masessessessesxa mixa mixa mixa miwamwamwamwam, , , , susususuli mali mali mali masessessessesxa zexa zexa zexa zecam cam cam cam (xorci masesxa 
miwam); TenTenTenTendedededeba neba neba neba nelalalala, , , , RamRamRamRamdedededeba neba neba neba nela la la la (Tendeba nela); xmas amoxmas amoxmas amoxmas amo----
iiiiReb Reb Reb Reb _ va va va vaiaiaiaia!!!! CuCuCuCumad iqmad iqmad iqmad iqnenenenebi bi bi bi _ ui ui ui ui! ! ! ! vinc lavinc lavinc lavinc lapapapapararararakobskobskobskobs, , , , _ xom  xom  xom  xom 
styustyustyustyuisisisis, , , , vinc sdumsvinc sdumsvinc sdumsvinc sdums, , , , _ is uf is uf is uf is ufro styuro styuro styuro styuis is is is (xmas amoiReb); aqeaqeaqeaqe----
dan medan medan medan mesmissmissmissmis, , , , iqiiqiiqiiqidan medan medan medan mesmissmissmissmis, , , , dadadadabliblibliblidan medan medan medan mesmissmissmissmis, , , , maRmaRmaRmaRlilililidan medan medan medan mesmis smis smis smis 
(zRvidan amodis); dadadadaRoRoRoRonenenenebubububuli roa kali roa kali roa kali roa kacicicici, , , , _ me me me mesmis im kasmis im kasmis im kasmis im kaciscisciscis! ! ! ! 
gagagagaxaxaxaxarerererebubububuli kali kali kali kaciscisciscis, , , , ____ ar me ar me ar me ar mesmis smis smis smis (pesimistis replika); vxevxevxevxedavdavdavdav: : : : 
viviviviRaRaRaRaca icica icica icica icinisnisnisnis, , , , vxevxevxevxedavdavdavdav: : : : viviviviRaRaRaRaca tica tica tica tiris ris ris ris (xalxi maradisia); SeSeSeSena na na na 
xarxarxarxar _  _  _  _ rac me garac me garac me garac me gamemememexxxxarararardedededebabababa, , , , rac merac merac merac mewyiwyiwyiwyineneneneba ba ba ba _ isic Se isic Se isic Se isic Sena xar na xar na xar na xar 
(Seni sicocxle). 

migvaCnia, rom antonimuri wyvilebis upiratesi gamoyeneba 
muxran maWavarianis poeziis erT-erTi stiluri Tavisebureba, 
miseuli xedvaa samyarosi. 

antonimebis saSualebiT didi poeti aZlierebs STabeWdi-
lebas, saTqmels met gamomsaxvelobiT Zalas sZens, ufro tevad-
sa da mimzidvels xdis frazas. 
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LIA TALAKHADZE 
 
                       Antonymic Pairs in Mukhran Machavariani’s Poetry 
 

Summary 
 
The paper discusses one of the stylistic peculiarities of M. 

Machavariani’s poetry viz. the ample use of antonymic pairs. The poet 
employs different parts of speech as antonyms, verbs being particularly 
expressive. Antonymic pairs include derived as well as compound lexical 
units and idioms. By means of antonymic pairs the poet conveys his message 
precisely and emotionally and his poetry sounds elated.  
 

 

TeaTeaTeaTea    SavlaSavlaSavlaSavlaZeZeZeZe 

gansazgansazgansazgansazGGGGvrulobavrulobavrulobavruloba _ _ _ _ ganusaz ganusaz ganusaz ganusazGGGGvrelobisvrelobisvrelobisvrelobis    

gamomxatveli enobrivi erTeulebigamomxatveli enobrivi erTeulebigamomxatveli enobrivi erTeulebigamomxatveli enobrivi erTeulebi    

da maTi informatda maTi informatda maTi informatda maTi informatuuuuloba TargmanSiloba TargmanSiloba TargmanSiloba TargmanSi    
 
yoveli enis leqsikaSi arsebobs e. w. avtosemanturi 

(srulmniSvneliani) da sinsemanturi (damxmare, maformulirebe-
li) sityvebi. sinsematur erTeulebad mkvlevarTa mier miCneu-
lia windebulebi, artiklebi, nacvalsaxelebi, kavSirebi. sinse-
manturi leqsika mTeli leqsikis daaxloebiT 1 %-s Seadgens. 
rac Seexeba teqstSi maTi gamoyenebis sakiTxs, aq isini teqsts 
naxevrad faraven. sayuradReboa is faqtic, rom es enobrivi 
erTeulebi mwerlebs exmareba SemoqmedebiTi miznebis ganxorci-
elebaSi _ isini teqstSi damatebiT funqciasa da mniSvnelobas 
iZenen. sxva sityvebiT rom vTqvaT, sinsemanturi sityva mxat-
vrul teqstSi ara marto gramatikulobis maCvenebelia da ara 
mxolod teqstis makonstruirebeli elementia, aramed xdeba 
misi teqstSi aqtualizebac, rac imas niSnavs, rom sinsemantu-
ri sityva teqstSi damatebiTi informaciis matarebeli xdeba 
(kuxarenko, 1989). 

mocemul statiaSi gvsurs yuradReba SevaCeroT erT-erT 
mniSvnelovan sakiTxze _ sinsemanturi leqsikis Targmnis prob-
lemebze. ukeT rom vTqvaT, Cvens interesSi Sedis is, Tu ramde-
nad SenarCunebelia gansazRvruloba-ganusazRvrelobis gamo-
mxatveli enobrivi erTeulebis informatuloba erTi enidan 
meoreze Targmnisas. 

rogorc cnobilia, Targmani iseTi procesia, romlis dro-
sac SesaZlebelia damyardes ekvivalenturi damokidebuleba or 
sxvadasxva enaze gamoxatul teqsts Soris. Targmanis saSuale-
biT literaturuli nawarmoebi axlobeli xdeba sruliad sxva 
erovnebis warmomadgenlisaTvis, romelmac umetes SemTxvevaSi 
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ar icis is ena, romelzedac nawarmoebia Sesrulebuli. mTar-
gmnelis movaleobaa mogviTxros ara mxolod imaze, Tu ra xde-
ba nawarmoebSi da gadmogvces azri, aramed SeinarCunos avto-
ris weris manera, stili da igi CvenTvis axlobeli gaxados. 
aseve mTrgmnelis movaleobaa mkiTxvels gaacnos avtoris msof-
lxedva. amisaTvis ki mxolod enis safuZvliani codna ar aris 
sakmarisi, mkiTxvelisaTvis aucilebelia mxatvruli nawarmoebis 
saSualebiT Seimecnos rac SeiZleba meti ucxo qveynis cxovre-
bis, ucxo literaturis, avtoris Semoqmedebis Sesaxeb. mki-
Txvels aseve ainteresebs, Tu ramdenad axlosaa originalis ena 
saTargmn enasTan, ra lingvisturi TaviseburebebiT gamoirCeva 
TiToeuli ena. 

gamomdinare iqidan, rom qarTul da rusul enebSi artik-
lis gramatikuli kategoria ar arsebobs, TargmanSi igi umetes 
SemTxvevebSi ikargeba. igive SeiZleba iTqvas CvenebiTi nacvalsa-
xelebiT this \ that + arsebiTi saxeli gamoxatul konstruqcieb-
ze. erTi enidan meoreze Targmnisas xdeba maTi dakargva. anu, 
is damokidebuleba, romelic avtors aqvs am kombinaciis saSua-
lebiT dafiqsirebuli gmirebis mimarT, ikargeba. rac Seexeba 
kuTvnilebiTi an ganusazRvreli nacalsaxelebis ukan arsebul 
informacias, igi mTargmnelebs mTeli sizustiT aqvT gadmoce-
muli. 

davakvirdeT magaliTebs s. ficjeraldis romanidan `didi 
geTsbi~ da T. draizeris romanidan `amerikuli tragedia~. 

artiklis miRma arsebuli Sefaruli informacia daikarga 
Semdeg magaliTSi:  

The man-  the father, as he chanced be-looked about him with seeming 
wide-eyed assurance and announced without appearing to care whether he 
had any auditors or not (Th. Dreiser “An American Tragedy” p.10). 

  TargmanSi vkiTxulobT : Мужчина – Это был отец семейства 
– огляделся с напускной уверенностью и привозгласил,  как будто вовсе 
не заботясь, есть ли у него слушатели (ст. 11 ). 

avtoriseuli ironiuli mimarTeba mama grifitis mimarT _ 
TiTqosda misi erTaderToba da ganumeorebloba kargad Cans 
originalSi gansazRvruli artiklis saSualebiT. avtori the 
artiklis saSualebiT aCvenebs ara mxolod imas, rom igi oja-

xis Tavkaci da erTaderTi mamaa ojaxis, aramed ironiulad 
ganawyobs mkiTxvels aza grifitis mimarT, romelic mamad ar 
varga. igi fanatikurad aris Seyvarebuli qristeze, misi rwmena 
udidesia da mas sakuTari ojaxi da ojaxis keTildReoba avi-
wydeba. rusul TargmanSi es mimarTeba dakargulia. 

 aseve dakargulia artiklis miRma arsebuli informacia 
momdevno magaliTSi: 

 The sister, Catherine, was a slender, worldly girl of about thirty, with a 
solid, sticky bod of red hair and a complexion powdered milky white (F.S. 
Fitzgerald “The Great Gatsby”, p. 33). 

avtori sityvis sister-is win gansazRvrul artikls wers, 
riTac mkiTxvels mianiSnebs, rom mirTls erTaderTi da hyavs. 
es informacia marTalia erTi SexedviT umniSvneloa, magram ma-
inc informaciaa, romelic TargmanSi saerTod daikarga: `mi-
rTlis da, qeTrini, Txeli, cxovrebananaxi qali ocdaaTamde 
wlis iqneboda~. vfiqrobT, rom gamotoveba dasaSvebia. 

informaciis zustad gadmocemas cdilobs mTargmneli Sem-
deg magaliTSi : `I used to know a Bill Biloxi from Mempis~ _ I remar-
ked (F.S. Fitzgerald” The Great  Gatsby, p. 128). 

saxelisa da gvaris win mdgari ganusazRvreli artikli 
imis maCvenebelia, rom piri, romelzedac saubroben erTi `vi-
Rac~ bil biloqsia. qveteqsti mTargmnels kargad aqvs gaazre-
buli da TargmanSi  zustad asaxuli: `me vicnobdi erT bil 
biloqsis, memfisidan _ SevniSne~. mTargmneli gamovida iqidan, 
rom ganusazRvreli artikli ricxviTi saxelidan `one~ momdi-
nareobs da uproblemod Caanacvla ganusazRvreli artikli mi-
sive mniSvnelobis mqone ricxviTi saxeliT. 

kuTvnilebiTi nacvalsaxelebis ukan arsebuli Sefaruli 
informacia TiTqmis SenarCunebuli aqvs mTargmnels Semdeg ma-
galiTSi:  

 
    - Your father and mother are living, I presume. 
        - Yes, sir. They are both alive. 
        - Still connected with religious work, is he – your father? (Th. 

Dreiser “An American Tragedy” p. 215). 
TargmanSi:   - И отец и мать живы, надеюсь? 



272 273 

                         - Да, Сер, оба живы. 
                         - И отец все еше……пророведуем? ( стр 142). 
 
mocemul magaliTSi yuradRebas iqcevs `your father~ da `your 

mother~, romelic TargmanSi отец da мать-ad aris gadmotanili. 
rogorc Cans, dakargulia sinsemanturi erTeuli _ nacvalsaxe-
li, magram faruli informacia, romelic aRniSnuli enobrivi 
erTeulis miRma imaleboda, kerZod sicive Zmis ojaxis mimarT 
da Zmis ojaxis sruli ignorireba _ kargad Cans TargmanSi. am 
mxriv Cven gamarTlebulad migvaCnia TargmanSi sinsemanturi 
leqsikuri erTeulis gamotoveba. 

nawilobriv damaxinjebulia informacia momdevno magaliT-
Si: 

  
That uncle – Samuel Griffiths by name- was rich (Th. Dreiser “An 

American Tragedy” p.21) 
TargmanSi: Этот дядя  - его звали Cэмоел Грифитс – был богат 

(стр. 19). 
 
originalSi avtori wers `That uncle” anu `is biZa~, Targman-

Si ki vkiTxulobT `Этот дядя~. orive SemTxvevaSi gamoyenebulia 
CvenebiTi nacvalsaxeli, oRondac `is~ Canacvlebulia `es~-iT. 
pirvel SemTxvevaSi Cans is, rom klaidisTvis biZa ucxoa, viRac 
Soreulia, romelsac ar icnobs. TargmanSi ki es informacia 
dakargulia _ `Этот дядя~ migvaniSnebs, rom es biZa misTvis 
arc Tu ise Soreulia. gansxvaveba erTi SexedviT umniSvneloa, 
magram patara niuansic ki informacias cvlis. 

mTargmneli sizustes inarCunebs ganusazRvreli nacvalsa-
xelebiT gamoxatuli informaciis gadmocemisas. amaze miuTi-
Tebs Semdegi magaliTi: 

I wanted to get somebody for him. I wanted to go into the room where 
he lay and reassure him : “I’ll get somebody for you, Gatsby. Don’t worry. 
Just trust me and I’ll get somebody for you … ( F. S. Fitzgerald “The Great 
Gatsby” p. 164). 

TargmanSi: `guliT mindoda geTsbisTvis Wirisufali mepov-
na. mindoda Sevsuliyavi im oTaxSi, sadac esvena igi da damer-

wmunebina: `gipovi vinmes, geTsbi, nu iwuxeb, Cemi imedi gqondes, 
gipovi vinmes~. 

rogorc vxedavT ganusazRvreli nacvalsaxeli pirvel Se-
mTxvevaSi Canacvlebulia sityviT `Wirisufali~. miuxedavad 
imisa, rom gansazRvruloba _ ganusazRvrelobis maCvenebeli 
enobrivi erTeuli pirvel SemTxvevaSi dakargulia, informacia 
gacilebiT ufro zustad aris gadmocemuli. qveteqsti gaSif-
rulia. ukanasknel or SemTxvevaSi ki enobrivi erTeuli `some-
body~ zusti saxiTaa gadmotanili. roca mTargmneli nacvalsa-
xels `somebody~ sityviT `Wirisufali~ anacvlebda, mas surda 
dadebiTi ganwyoba gaeCina mkiTxvelisaTvis da eCvenebina, rom 
niks im adamianTa Sekreba surda geTsbis dasaflavebaze, ro-
melTac guli SestkiodaT masze da ara im adamianebisa, romle-
bic sibralulsac ki ar grZnobdnen mis mimarT. 

kvlevam dagvanaxa, rom Targmnisas sinsemanturi erTeule-
bis informatuloba 100 %-idan 60 %-Si dakargulia. gansakuT-
rebiT es exeba artiklebs. raki arc qarTulSi da arc rusul-
Si  msgavsi kategoria ar arsebobs, gansazGvruli da ganusa-
zRvreli artiklebis miRma arsebuli informacia an srulad 
ikargeba da ar miewodeba mkiTxvels, an Tuki miewodeba neitra-
luri saxiT. informacia SesaZloa originalsa da TargmanSi 
erTi da igive iyos, magram Targmans feradovneba akldes. gaci-
lebiT ufro zustad aqvT SenarCunebuli mTargmnelebs na-
cvalsaxelebis  informatuloba. kvlevisas dafiqsirda SemTxve-
vebi, roca mTargmnelebi srulebiT uaryofdnen originalis 
sinsemantur leqsikas da maT Targmnisas tovebdnen. es faqti 
imiT aixsneba, rom sinsemanturi leqsikis miRma arsebuli in-
formacia umniSvneloa da maTi gamotovebiT mkiTxvels bevri 
araferi daakldeba. gacilebiT ufro rTuladaa saqme iseT Se-
mTxvevebSi, roca erTi sinsemanturi erTeuli meoreTia Canac-
vlebuli. es azris damaxinjebas da mkiTxvelis dabnevas iwvevs. 

amgvarad, sinsemanturi leqsikis Targmnisas mTargmnelebze  
bevri ramaa damokidebuli: a) maT unda amoicnon sinsemanturi 
enobrivi erTeulebis miRma arsebuli qveteqsti da swori 
formiT miawodon mkiTxvels; b) SeunarCunon teqsts efeqtu-
roba da g) esTeturi tkboba mohgvaron mkiTxvelT. 
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TEA SHAVLADZE 
 

Linguistic Means Expressing Definiteness and Indefiniteness 
and their Informativeness  in     Translation 

 
Summary 

 
The paper deals with the issue of conveying the meanings of definiteness 

and indefiniteness in Georgian and Russian translations from English. Since 
in Georgian and Russian there is no article, the information expressed by the 
given part of speech is mostly lost in Georgian and Russian translations. The 
same can be said about the construction demonstrative pronoun + noun. The 
observations have proved that in 60% out of 100% the informativeness of 
synsemantic elements is lost. In many a case translators neglect the items in 
question, in some other cases they replace them by some other linguistic 
units; all this leads to the distortion of the original message. 

TeaTeaTeaTea SavlaZeSavlaZeSavlaZeSavlaZe 

colqmruli urTierTobis universaluri gagebacolqmruli urTierTobis universaluri gagebacolqmruli urTierTobis universaluri gagebacolqmruli urTierTobis universaluri gageba    

inglisur da qarTul kulturebSiinglisur da qarTul kulturebSiinglisur da qarTul kulturebSiinglisur da qarTul kulturebSi    

    (inglisuri da qarTuli andazebis masalaze) 

 

colqmruli urTierTobis, am urTulesi socialuri prob-
lemis Sesaxeb araerTgzis aris miTiTebuli zepirsityvierebis 
erT-erT yvelaze ufro didaqtikur JanrSi _ andazaSi. raki 
andazebSi sxartad da lakoniurad aris gadmocemuli ama  Tu 
im xalxis didi sibrZne, asaxulia sxvadasxva kulturis warmo-
madgenelTa samyaros xedva, maTi dakvirvebis unari, miznad da-
visaxeT davkvirvebodiT inglisur da qarTul andazebs da gve-
naxa universaluria Tu ara aRniSnuli sakiTxisadmi midgoma 
CvenTvis saintereso kulturebSi. 

daviwyoT imiT, rom ojaxuri simtkice, rogorc uZvelesi 
adaTobrivi samarTlisa da xalxuri eTikis norma, saTaves 
qristianul moZRvrebaSi iRebs. qalisa da mamakacis  bunebrivi 
SeuRleba, ojaxis Seqmna, iesom mama RmerTisagan naboZeb ufle-
bad aRiara, radganac...Semoqmedma dasabamidan kacad da qalad 
Seqmna isini (maTe, 19, 4). amitomac ambobs macxovari: `...miato-
vebs kaci Tavis ded-mamas da SeerTvis Tavis cols, da iqnebian 
oriveni erT xorc. ase rom, orni ki aRar arian, aramed erT 
xorc (maTe, 9, 5-6). is faqti, rom qorwineba da ojaxis Seqmna 
uflis nebaa, kargadaa asaxuli Semdeg inglisur da qarTul 
andazebSi: `Marriages are made in heaven~ (qorwineba zecaSi rigde-
ba), `yvela saqme qveyanaze rigdeba, colqmroba zecaSio~. 

ojaxuri bedniereba orive kulturis warmomadgenlebis Ta-
naxmad rogorc colze, ise qmarzea damokidebuli. amitomac 
uTqvamT : `A good husband makes a good wife~ (kargi qmari colsac 
gaakeTilSobilebs) an piriqiT: ` A good wife makes a good husband~ 
(kargi qali qmarsac kargs gaxdiso). msgavsi qarTuli andazebia: 
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`kargma ojaxma kargi gamomiyvana da avma avio~, `cudma qmarma, 
cudma saxlma cudad damadedakaca, kargma saxlma, kargma qmarma, 
kargad damadedakacao~. 

rogorc qarTvelebs, ise ingliselebs uTqvamT: `qali aSene-
bul ojaxs daaqcevs da daqceuls aaSenebso~, `Marriage makes or 
mars a man~ (qorwineba kacs an waaxdens an aaSenebso). qarTvele-
bis azriT, cudi coli Wiria, kargi ki lxini: `cudi colis 
patrons WirSi ra unda _ Wiri Sina aqvso~, `kargi colis pat-
ronis saxlSi mudam qorwiliao~. 

ingliselebisTvis ori ram aris sanatreli _ kargi coli 
da janmrTeloba: `A good wife and health is a man’s best wealth~ (kargi 
coli da janmrTeloba yvelaze didi simdidrea). qarTvelebis 
gagebiT ki, `kargi colis patrons sagzalic ar unda~, igi bed-
nierebiT savsea da dapurebuli. 

inglisur andazebSi mamakacebisadmi rCeva-darigeba gaismis: 
 
1) colis SerTvamde Tvali farTod gaaxilon, SerTvis Sem-

deg ki moxuWon _ Keep your eyes wide open before marriage; 
half shut afterwards. 

2) colis arCevisas sxvas ar endon _ In choosing a wife and bu-
ying a sword we ought not to trust another (colis arCevisas da 
xmlis yidvisas sxvas ar unda vendoT). 

3) colad TavianTi wodebis qali SeirTon: Marry a wife of 
thine own degree. 

4) coli qonebis gulisTvis ar SeirTon da Tavisufleba 
ar dakargon _ He that marries for wealth, sells his liberty (vinc 
cols qonebis gulisaTvis irTavs, is Tavisuflebas kar-
gavs). 

5) coli SeirTon Tundac usiyvarulod, radgan siyvaruli 
mogvianebiTac mova _ Marry first and love will come afterwords. 

6) qali maSin naxon, roca igi specialurad morTuli ar 
iqneba am dRisTvis _ Choose a wife on a Saturday rather than a 
Sunday. (SearCie coli SabaTs da ara kviras (roca is mo-
rTulia). qarTuli ekvivalenti: `qals dReobaze nu sin-
jav, tanT naTxovari acvia~.             

qarTul andazebSic ismis msgavsi Segonebebi : `colis ojax-

Si Sesuli kaci yvelas pativs unda scemdeso~, `coli da xari 
Seni qveynisa gerCivnoso~, `colis arCevaSi ufro yurs endeT, 
vidre Tvalsao~. 

qarTul andazebSi colebic gafrTxilebulia da naTqvamia, 
rom cols moTmineba marTebs maSinac ki, roca igi qmriT ukma-
yofiloa: `avia Tu kargiao, qalo, Seni qmariao~, `kargs kargi 
arca kacs Sexvdeba, arc qalsao~. ukanaskneli andazis azri iki-
Txeba momdevno inglisur andazaSi: `Marriage goes by contrasts~ _ 
rac imis maniSnebelia, rom qorwineba sxvadasxva xasiaTis qal-
vaJSic modis, rom ojaxSi orive kargi ver iqneba, an coli sco-
davs, an qmari. 

inglisur da qarTul andazebSi gaidealebulia Sexmatkbi-
lebuli, mosiyvarule col-qmari, ojaxi, sadac yovelTvis siam-
tkbiloba da urTierTgagebaa. swored aseT col-qmarzea na-
Tqvami: _ `mosiyvarule col-qmari culis tarze daiZinebso~, 
`Love in a cottage~ (siyvaruli qoxSic SeiZleba). 

orive kulturis wamomadgenelTa andazebSi yuradReba ga-
maxvilebulia mouwesrigebel ojaxur urTierTobebze. qarTul 
realobaSi, col-qmars Soris Cxubisa da ayalmayalis erT-erTi 
winapirobaa colis an qmris mSoblebis, naTesavebis Tu axlob-
lebis avi ena. qarTuli xalxuri zepirsityvierebis mixedviT 
col-qmars Soris avi enis matarebeli mkacrad isjeba suleTSi. 
aqedan Semdegi gamoTqmac: col-qmars Sua mabezRares, ybaSi Zua 
gauyares (T.SioSvili 204-208). 

qarTul realobaSi arsebobda da dResac arsebobs e. w. 
`rZal-dedamTilis~ problema. amasTan dakavSirebiT araerTi 
andazaa `zogs rZali tyuobda da zogs dedamTilio~, `rZalsa 
da dedamTils Soris CurCxela daikarga~, `rZalo, dedamTili 
giCiviso! _ ras miCivis is sulZaRlio? _  ai swored magas gi-
Civiso~. kamaTSi rZal-dedamTils Soris qarTveli mamakaci 
xSir SemTxvevaSi dedis mxares iWers. qarTveli mamakacis mier 
dedis siyvaruli da pativiscema upirvelesia, rac Semdeg qar-
Tul xalxur urmul leqs-simReraSic Cans: `aRzevans waval ma-
rilze, marils movitan brolsao, jer dedas gadavexvevi, mere 
Svilsa da colsao~ ( T. SioSvili, 2002). amitomac xSirad is-
mis qmrebis mxridan `me Tu giyvarvar, Cemi myefari ZaRlic Se-
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iyvareo~. msgavsi saxis andaza fiqsirdeba inglisurSic: ` Love 
me, love my dog~. inglisur realobaSi piruku suraTs vxedavT 
andaziT: ` My son is my son till he gets him a wife, but my daughter’s my 
daughter all the days of her life~ _ naTqvamia, rom roca vaJiSvili 
cols irTavs, igi dedas iviwyebs, misi mTeli yuradReba co-
liskenaa mimarTuli. mxolod qaliSvilia dedis erTguli. 

mouwesrigebeli ojaxuri urTierToba SeiZleba bevr ojaxSi 
iyos, Tumca es srulebiT ar niSnavs imas, rom ojaxi ngrevis 
pirasaa misuli. amaze ingliselebs uTqvamT: ` Love’s not complete 
without a quarrel~ (siyvaruli uCxubrad srulyofili ar aris) 
`Lover’s tiffs are harmless~ (mijnurTa Cxubi uvnebeliao). qarTul-
Si: `col-qmris Cxubi regvens marTali egonao~. SeyvarebulTa 
Cxubi siyvarulis ganaxlebaa, rac kargad Cans momdevno ingli-
sur andazaSi: ` The falling out of lovers is the  renewing of love~. 

xSir SemTxvevaSi mamakacebi colis SerTvamde kmayofilni 
arian TavianTi arCevaniT, magram gadis dro da swored is kar-
gi da naqebi sapatarZloebi  cud colebad iqcevian. amaze me-
tyvelebs ritorikuli SekiTxvis Semcveli inglisuri andaza: 
`AAll are good lasses, but whence come the bad wives?~ (yvela sapatar-
Zlo kargia, maS cudi colebi saidanRa Cndebian?) qarTulSi 
saxeSecvlil variants vxdebiT: `yvela qali kargia, magram cu-
di colebi saidan modiano~. am ironiis Semcvel SekiTxvas isev 
da isev im azramde mivyavarT, rom garemo pirobebi, ojaxuri 
mdgomareoba ganapirobebs karg qalobas. 

inglisuri andaza: `Marry and grow tame~ (coli SeirTe da 
kalapotSi Cadeqio), miuTiTebs imaze, rom daqorwinebuli mama-
kaci iZulebulia bevri ram warsuls Caabaros (sma, drostare-
ba, qalebi). Tumca daqorwinebis Semdeg mamakacic frTxilad 
unda iyos, colma ar uRalatos. amaze uTqvamT: `In marriage the 
husband should have two eyes and the wife but one~ (qorwinebaSi qmars 
ori Tvali unda hqondes, rom colis Ralati ar gamoeparos, 
magram cols mxolod erTi Tvali sWirdeba). qarTul andazaSi: 
`qmari yru unda iyos, coli brma~ TiTqmis igive azria gatare-
buli _ colma Tvali unda daxuWos qmris naklovanebebze, 
qmarma ki yurebi daixSos, TiTqosda colis naTqvami ver gaigo-
na. aseT SemTxvevaSi iqnebian isini bednierebi. absoluturad 

identur andazas vxdebiT inglisurSi: `A deaf husband and a blind 
wife are always a happy couple~. 

samwuxarod, roca colis Galatis Sesaxeb, qmrebi yvelaze 
gvian igeben: `The cuckold is the last that knows of it~ (rqadadgmuli 
qmari ukanasknelad igebs amas). qarTulSi: `motyuebuli qmari 
yvelaze gvian igebs colis Ralats~. amitomacaa qalis ndoba 
bolomde ar SeiZleba _ ~Trust a woman, so long as thy mother’s eyes 
are on her~ (ende qals, sanam igi dedaSenis meTvalyureobis qve-
Saa).  qarTulSi: `lamazi colis patronsa unda hyavdes ZaRli 
frTxili, an TviTon unda frTxilobdes, an imisi dedamTili~. 

rogorc inglisur, ise qarTul andazebSi erTi mxriv da-
gmobilia ojaxSi qalis batonoba: `It is a sad house where the hen 
crows louder than the cock~ (ubeduria is saxli, sadac dedali uf-
ro xmamaRla yivis, vidre mamali), `It is a sorry house in which the 
cock is silent and the hen crows~ (saxli, romelSic mamali dums da 
dedali yivis, ubeduri saxlia), `ubeduria is ojaxi, sadac qa-
li ufrosobso~, `dedlis simagre _ mamlis _ simdableo~, me-
ore mxriv ki mowonebulia Wkviani da cbieri colis gonivru-
loba _ Tavis Wkuaze atrialos meuRle: `The cunning wife makes 
her husband her apron~ (eSmaki coli Tavis qmars winsafrad gamoi-
yenebs), qarTulSi: `eSmaki coli qmars Tavis Wkuaze waiyvanso~. 

inglisur da qarTul andazebze dakvirvebam dagvanaxa, rom 
colqmruli urTierTobis gageba aRniSnul kulturebSi uni-
versaluria. maTSi kargad Cans azris internacionaluri mniS-
vneloba da misi gamoxatvis formis nacionaluri xasiaTi. 
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TEA SHAVLADZE 
 

Universality of Husband –Wife Relationship in English 
and Georgian Cultures 

(on the material of English and Georgian proverbs) 
 

Summary 
 
The paper discusses universal and culture specific peculiarities in 

husband –wife relationship as reflected in English and Georgian proverbs. 
The contrastive analysis of the data has shown that on the whole the 
perception of husband-wife relationship is quite similar in English and 
Georgian cultures. Some differences have been revealed in such peripheral 
topics as the relationship between the mother-in -law and daughter –in-law as 
well as in the tradition of matching. 

 

rusudan SamelaSvilirusudan SamelaSvilirusudan SamelaSvilirusudan SamelaSvili----zeqalaSvilizeqalaSvilizeqalaSvilizeqalaSvili 

arasrulmniSvnelovani zmnebi qarTulSi da maTiarasrulmniSvnelovani zmnebi qarTulSi da maTiarasrulmniSvnelovani zmnebi qarTulSi da maTiarasrulmniSvnelovani zmnebi qarTulSi da maTi    

sintaqsuri funqciebi sintaqsuri funqciebi sintaqsuri funqciebi sintaqsuri funqciebi     

 

qarTul enaSi, sxva enebis msgavsad, sintaqsuri funqciis 
mixedviT SeiZleba gamoiyos zmnaTa ori jgufi: srulmniSvnelo-
vani da arasrulmniSvnelovani. maT Soris mkveTri zRvari ar 
arsebobs, radgan erTi da igive zmna sxvadasxva konteqstSi Se-
iZleba iyos rogorc damoukidebeli mniSvnelobisa, ise aras-
rulmniSvnelovani (damxmare). zogjer zmnis ZiriTadi mniSvne-
loba cvdeba da winadadebaSi  predikatulobas mxolod grama-
tikulad gamoxatavs, Semasmenels ki qmnis sxva sityvasTan er-
Tad (arsebiT an zedsarTav saxelTan, masdarTan, mimReobas-
Tan...), romelzedac modis ZiriTadi semantikuri datvirTva. 

qarTuli enis arasrulmniSvnelovan zmnebSi, Tavis mxriv, 
SeiZleba ramdenime jgufis gamoyofa: 

I. aris aris aris aris (iqneba, iyo) ramdenime sxva zmnasTan erTad maerTis 
funqciiT Sedgenil SemasmenelSi;  

II. momomomodadadadalulululuriririri zmnebi;  
III. ververververbabababalilililizazazazatotototorerererebibibibi anu funqciuri zmnebi zmnur-saxe-

lur SesityvebebSi. 
IIII. . . . mamamamaererererTisTisTisTis funqciiT gamoyenebuli e. w. kopulatiuri  

zmna saxelTan erTad qmnis Sedgenil Semasmenels. mas `dakargu-
li aqvs damoukidebloba da damxmare anu meSveli sityvis 
rols asrulebs. amyarebs kavSirs qvemdebaresa da Sedgenil Se-
masmenelSi Semaval saxels Soris da gamoxatavs zmnur katego-
riebs: mwkrivs, pirs, ricxvs, dros, kilos~ (kvaWaZe, 1977, 58). 

Sedgenili Semasmenlis zmnur nazmnur nazmnur nazmnur nawiwiwiwilad lad lad lad (maerTad anu kopu-
lad) umetesad gamoyenebulia aris  aris  aris  aris zmna an misi xmovniTi nawi-
li -aaaa (sxva mwkrivebSi enacvleba iqiqiqiqnenenenebabababa, , , , iyoiyoiyoiyo, , , , yoyoyoyofifififilalalala............). am 
zmnis garda, gvxvdeba misi pirSi monacvle formebi: gagagagaxlavTxlavTxlavTxlavT, , , , 

 saenaTmecniero Ziebani      XXXII  LINGUISTIC  PAPERS 
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brZanbrZanbrZanbrZandedededeba ba ba ba (Tavazianobis xazgasasmelad), warmowarmowarmowarmoadadadadgensgensgensgens, , , , relati-
uri formebi _ aqvsaqvsaqvsaqvs, , , , hyavshyavshyavshyavs; iSviaTad _ sxva zmnebic: gagagagaxdaxdaxdaxda, , , , 
iqiqiqiqcacacaca, , , , gamogamogamogamodgadgadgadga, , , , aRmoaRmoaRmoaRmoCndaCndaCndaCnda, , , , SeSeSeSeiqiqiqiqnananana, , , , dadadadarCarCarCarCa, , , , dadadadadgadgadgadga, , , , dadadadajdajdajdajda, , , , gamogamogamogamo----
vavavava, , , , hgohgohgohgonianianiania, , , , CansCansCansCans, , , , RirsRirsRirsRirs (ix.    kvaWaZe, 1977, 60-63; feiqriSvili, 
1996,  70-71; imnaiSvili, 1948, 194; geguCaZe, 2010, 67-72). 

aris aris aris aris (iqneba, iyo, yofila):    `tkbili sityva nugeSia~ (WavW.). 
`sityva samurveli xom ar aris~ (WavW.). `ucodveli vin aris?~ 
(WavW.). saqoneli    dabinavebulic iqneba. SuadRe gadasuli iqne-
boda. `bostanSi patara rui iyo gaWrili~ (WavW.). `misi qmari... 
ganTqmuli monadirec yofila~ (WavW.). `maS Tqvenc qarTveli 
yofilxarT?~ (javax.).      

aqvsaqvsaqvsaqvs: `azri ram Tu aqvs akviatebuli~ (javax.). `is dRe gul-
Si maqvs CarCenili~ (javax., 124). `ymawvils nabadi hqonda wamo-
sxmuli~ (yazb.). 

hyavshyavshyavshyavs:::: `dedac xom magisTana gadareuli da damTxveuli 
hyavs~ (WavW.). `uCemodac bevri mawuxebeli gyavs~  (kld.). 

gagagagaxlavsxlavsxlavsxlavs: : : : `me andre kaSor gaxlavarT~ (javax.). 
brZanbrZanbrZanbrZandedededebabababa:::: Tqven profesori brZandebiT? 
CansCansCansCans:::: es bavSvi Wkviani Cans.     
xdexdexdexdeba ba ba ba (gaxda): qali sul ufro morCili xdeboda. 
dadadadarCarCarCarCa:::: `muxlebi Caekeca da daCoqili darCa~ (yazb.). 
dadadadadgadgadgadga: `(giorgi) erTi jmuxi da ZarRviani ymawvili kaci 

dadga~ (WavW.).   
aRmoaRmoaRmoaRmoCndaCndaCndaCnda: lelas mama cnobili mecnieri aRmoCnda. 
dadadadajdajdajdajda:::: saxli Zalian Zviri dajda. 
hgohgohgohgonianianiania: zarmacs yvela aseTi hgonia. 
gamogamogamogamodgadgadgadga:::: `is mkvdari oTaraanT qvrivi gamodga~ (WavW.).  

gamogamogamogamovavavava:::: es biWi didi kaci gamova.  
CamoTvlil zmnaTa umravlesoba funqciurad utoldeba    

arisarisarisaris zmnas, dgas Semasmenlis saxelad nawilTan erTad da as-
rulebs damxmare funqcias anu gamoxatavs zmnis uRlebad kate-
goriebs: pirs, ricxvs, dros, kilos.  

aqve unda aRiniSnos, rom damxmare zmnebi qarTulSi awar-
moeben mwkrivis rTul formebs, aRwerilobiTs vnebiTsa da 
rTul zmnebs, magram ar iTvlebian calke erTeulebad. 

1. mwkri mwkri mwkri mwkrivis vis vis vis mawarmoeblad pirvel da meore pirebSi    gvxvde-

ba meSveli zmna aris  aris  aris  aris (var _ xar), xolo III seriis or mwkrivSi 
_ iyaiyaiyaiyavi vi vi vi (iyo, iyos) (ix. SaniZe, 1973, 179-180; feiqriSvili, 
1996, 65). 

arisarisarisaris zmna awawawawmyos myos myos myos mwkrivSi: a) erT- an orpirian statikur 
vnebiTebTan pirvel an meore pirSi: vuwerivar, uwerixar, vgdi-
var...  

b) erT- an orpirian saSuali gvaris zmnebTan (mediopasi-
vebTan): vzivar, vuzivar, vdgavar, vwevar, vuyvarvar... 

I TurI TurI TurI TurmemememeoooobiTbiTbiTbiTSiSiSiSi: : : : a) orpiriani moqmedebiTi gvaris gardama-
val zmnebTan: Cagiwerivar, Sevuqivar, damibanixar, davutyvevebi-
var... 

b) erT- an orpiriani vnebiTi gvaris zmnebTan: vSobilvar, 
gavzrdilvar... gazrdixar, misalmebixar... 

II TurII TurII TurII TurmemememeoooobiTbiTbiTbiTSiSiSiSi: : : : erTpiriani vnebiTi gvaris zmnebTan iyaiyaiyaiyavi vi vi vi 
(mesame pirSi _ iyo, iyvnen): davbadebuliyavi, vSobiliyavi, So-
biliyo... 

amave tipis zmnebTan III kav III kav III kav III kavSiSiSiSirerererebiTbiTbiTbiTSi Si Si Si ____ iyo iyo iyo iyo (mesame pirSi 
_ iyos, iyvnen) forma: davbadebuliyo, vSobiliyo, gamravlebu-
liyos... 

cxadia, aseT formebSi aris aris aris aris (iyo _ iyos) zmna ar aris da-
moukidebeli erTeuli, Serwymulia zmnis fuZesTan da mxolod 
mwkrivis mawarmoebeli elementia. 

2. Tanamedrove qarTulSi rTul zmnebrTul zmnebrTul zmnebrTul zmnebSiSiSiSi meore komponen-
tad umetesad gvxvdeba damxmare zmna yoyoyoyofafafafa (naTelyofa, ugule-
belyofa, uzrunvelyofa, Seuracxyofa, cxadyofa...),    romelic 
uRlebadia, xolo pirveli komponenti _ zedsarTavi saxeli an 
mimReoba _ ucvlelia (ix. TevzaZe, 1959, 397-409). zogjer meo-
re komponentad gamoiyeneba sxva zmnebic: xelewifeba, ZaluZs... 
(mag., uzrunvelvyof, cxadvyof, Seuracxvyof, naTelvyof, ugu-
lebelvyof... uzrunvelvyavi, uzrunvelvyo, uzrunvelmiyvia, uz-
runvelmeyo, uzrunvelmeyos...).  

3. da da da damxmamxmamxmamxmare re re re zmna iqiqiqiqnenenenebabababa////     iqiqiqiqnananana awarmoebs aRwerilobiTs vne-
biTs: damuSavebul iqneba, Seswavlil iqna, uzrunvelyofil iq-
na, gavrcelebul iqna... (misi stilisturi funqciebis Sesaxeb 
ix. RvinaZe, 1989, 106-140). es formebi sul ufro ikidebs fexs 
samecniero-teqnikur da publicistur teqstebSi. aRwerilobi-
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Ti vnebiTis intensiuri gamoyeneba adasturebs tendencias, ro-
melsac enaTmecnierebi universalurad miiCneven: esaa swrafva 
analizurobisaken, rac, savaraudod, evropuli enebidan specia-
luri literaturis Targmnis saWiroebamac ganapiroba. am fun-
qciur stilebs axasiaTebs erTgvari standartuloba da enob-
rivi kliSeebis farTo gavrceleba, ramac Seuwyo xeli aseve 
aRweriTi formebis momravlebas. 

magaliTebi: axali avtomobili aRWurvil iqneba imave 621 
cxenisZalis mqone ZraviT (int.) 1. gamoyenebul iqneba Tanamed-
rove analizuri da ricxviTi meTodebi (int.). jobsi dasaxele-
bul iqna aTwleulis saukeTeso generalur direqtorad (int.). 
saqarTvelos iusticiis umaRlesi sabWos mier damtkicebul iq-
na sarCelis, saapelacio da sakasacio saCivrebis formebi 
(int.). miRebuli 6 milioniani sesxi aramiznobrivad iqna da-
xarjuli (int.). 

agebulebiT erTmaneTs Zalian hgavs Sedgenili Semasmeneli 
(gagzavnili aris/iqneba/iyo) da aRwerilobiTi vnebiTi (gagzav-
nil iqneba/iqna). sayuradReboa isic, rom statikuri vnebiTis 
forma funqciurad swored Sedgenili Semasmenlis ekvivalen-
turia: sTesia igivea, rac daTesilia, marxia _ damarxulia, we-
ria _ dawerilia2. vfiqrobT, gasarkvevia, ra kvalifikacia mie-
ces am formebs: Tuki pirvel SemTxvevaSi (damuSavebuli aris/ 
/iqneba/iyo) Semasmeneli Sedgenilia, xom ar unda CaiTvalos is 
aseve Sedgenil Semasmenlad aRwerilobiT vnebiTTanac (damuSa-
vebul iqneba/iqna)? es sakiTxi gadasaWrelia. 

IIIIIIII.... qarTulSic unda gamoiyos momomomodadadadalulululuriririri zmnebi    (unda, 
surs, SeuZlia, SeiZleba...), romlebic orkomponentian zmnur 
Semasmenels qmnian meore uRlebad formasTan erTad (awmyos 
kavSirebiTTan, II kavSirebiTTan an  II TurmeobiTTan): me minda 
vwerde (davwero) _ me mindoda damewera, Sen ginda swavlobde 
(iswavlo) _ Sen gindoda geswavla, mas surs amuSavebdes (daa-

                               
1 magaliTebis erTi nawili damowmebulia internetgverdebidan. 
2 germanul enaSi orive formas pasivad miiCneven: moqmedebis (anu 

dinamikur) pasivad, romelic iwarmoeba werden _ gaxdeba/iqneba zmniT, da 
mdgomareobis pasivad, romelic iwarmoeba sein _ aris zmniT. Sdr. iTeseba _ 
daTesilia (Tesia), iwereba _ dawerilia (weria). 

muSavos) _ mas surda daemuSavebina, me SemiZlia vakeTebde (ga-
vakeTo) _ me SemeZlo gamekeTebina, me SemiZlia wavide _ me Se-
meZlo wavsuliyavi, Tqven SegiZliaT waiRoT _ Tqven SegeZloT 
wageRoT (infinitiuri konstruqciebis Sesaxeb ix. kotinovi, 
1966, 13-16; papiZe, 1989, 256-259). 

IIIIIIIIIIII. . . . damxmare zmnebSi calke jgufs qmnian e e e e. . . . wwww. . . . ververververbabababalilililizazazaza----
totototorerererebibibibi anu zmnur-saxelur SesityvebaSi gamoyenebuli funfunfunfun----
qciqciqciqciuuuuriririri zmnebi (Sdr. baxtaZe, 2010, 94-96): warmoebs _ iwarmo-
eba, ganaxorcielebs _ ganxorcieldeba, atarebs _ tardeba, ax-
dens _ xdeba, aReniSneba _ aRiniSneba da sxv. bolo dros Za-
lian momravlda am tipis Sesityvebebi, romelTa semantika 
gadmocemulia saxeliT, xolo zmnis mniSvneloba gauferulebu-
lia da gamoxatavs mxolod pirs, ricxvs, dros, kilos, aspeqts 
(ix. zurabiSvili, kalaZe, 1980, 108-114; qsks, VII, 1985, 39-40; 
50-51; 91-92; SamelaSvili-zeqalaSvili, 2010): axorcielebs ga-
srolas (daSvebas...), xorcieldeba damuSaveba; awarmoebs kvle-
vas (gamokiTxvas, mosinjvas...), warmoebs gamokiTxva, atarebs Tes-
vas (agitacias...), tardeba agitacia, axdens aqtualizacias (re-
organizacias...), axorcielebs daSvebas, xdeba gamoZieba (rekon-
struqcia), eqvemdebareba gamocdas, aReniSneba xvela, aRiniSneba 
mravlobiTi dazianeba...  

magaliTebi: gadasaxadis sxva saxeSi gadatana warmoebs er-
Tian angariSze (int.). WurWlis gaSroba xdeba specialur sa-
Srob karadebSi (int.). lainerma iZulebiTi daSveba ganaxorci-
ela (int.). Semofrenilma vertmfrenma awarmoa damiznebuli 
srola (int.). separatistebi destabilizaciis provocirebas ax-
denen (int.). adamianma unda moaxdinos faseulobebis gadaxa-
risxeba (int.).   

aseTi formebi stilisturad markirebulia, radgan umete-
sad gavrcelebulia oficialur-saqmian, samecniero da publi-
cistur funqciur stilebSi (rogorc werilobiTs, ise zepir 
formebSi). gansakuTrebiT xelovnuri Cans masdariani Sesityve-
bebi, romelTa Secvla mizanSewonilia Sesabamisi uRlebadi 
formiT. miuxedavad amisa, msgavsi Sesityvebebis gamoyeneba sul 
ufro izrdeba da amitomac maT, rogorc enobriv faqts, 
gverds ver avuvliT. 



286 287 

maSasadame, qarTul enaSi, sxva enebis msgavsad, gamoiyofa 
arasrulmniSvnelovani zmnebi, romlebic sxva konteqstSi    SeiZ-
leba srulmniSvnelovanic iyos. damxmare zmnebis saerTo maxa-
siaTebelia zmnis ZiriTadi mniSvnelobis gauferuleba, predi-
katulobis mxolod gramatikulad gamoxatvis unari  da seman-
tikuri datvirTvis gadatana sxva sityvaze.  

qarTulSi arasrulmniSvnelovan zmnaTa sami ZiriTadi jgu-
fi ganirCeva:  

I. aris aris aris aris (iqneba, iyo) da am zmnis funqciuri ekvivalentebi    
mamamamaererererTad Tad Tad Tad Sedgenil SemasmenelSi: gaxlavT, brZandeba, warmoad-
gens, relatiuri formebi aqvs, hyavs... aseve: gaxdeba, gamodga, 
aRmoCnda, iqca, darCa, dadgeba, gamova...; 

II. momomomodadadadalulululuriririri zmnebi, romlebic orkomponentian (biverba-
lur) Semasmenels qmnian uRlebad zmnasTan (II kavSirebiTTan an 
II TurmeobiTTan): surs, unda, SeiZleba, SeuZlia;  

III. ververververbabababalilililizazazazatotototorerererebibibibi anu funqciuri zmnebi zmnur-saxe-
lur SesityvebebSi: warmoebs _ iwarmoeba, ganaxorcielebs _ 
ganxorcieldeba, atarebs _ tardeba, axdens _ xdeba, aReniSne-
ba _ aRiniSneba. 

damxmare zmnas SeuZlia awarmoos rTuli zmnuri formebi 
da Seerwyas zmnis fuZes (awmyoSi, I da II TurmeobiTebSi, III kav-
SirebiTSi), iqces rTuli zmnis meore komponentad    an awarmo-
os aRwerilobiTi vnebiTi. 
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RUSUDAN ZEKALASHVILI-SHAMELASHVILI 
 

Auxiliary Verbs in Georgian and their Syntactic Functions 
 

Summary 
 

The paper discusses syntactic functions of auxiliary verbs in Modern 
Georgian. Their common peculiarities being: gradual loss of the primary 
lexical meaning, expressing predicativeness  only grammatically, the shift of 
their semantic meaning on another word. The empirical data has been 
classified into three groups: 1.link verbs in compound predicates (the verb 
aris and its functional equivalents) 2. modal verbs used in two-component 
(biverbal) predicates together with  conjugated verbs.3. verbalizers or verbal-
nominal idioms functionally equaling verbs The auxiliary verbs under 
discussion have a capacity of forming complex verbal forms: a) aris (iqo)  
attached to verbal stems  as a mtskrivi marker; b)qops –the second component 
of a complex verb c)iqneba/iqna –used for the formation of descriptive 
passive voice. 

maia CigogiZemaia CigogiZemaia CigogiZemaia CigogiZe 

ucxouri ucxouri ucxouri ucxouri ((((frangulifrangulifrangulifranguli) ) ) ) enis swavlebis meTodebienis swavlebis meTodebienis swavlebis meTodebienis swavlebis meTodebi    

 
ucxouri enis swavlebis meTodikaSi tradiciulad or Zi-

riTad mimarTulebas gamoyofen: Targmanis, anu arapirdapir da 
naturalur, anu pirdapir meTodebs. 

arapirdapiri meTodis yvelaze gavrcelebul tips e. w. 
mTargmnelobiT-gramatikuli meTodi warmoadgens. am meTodis 
Tanaxmad, ucxo enis swavleba gaigivebulia ucxouri enis gra-
matikuli wesebisa da maqsimalurad didi moculobis leqsikis 
aTvisebasTan, rac teqstebis ormxrivi Targmanis gziT mowmde-
ba.  

amgvari, met-naklebad saxecvlili meTodiT dResac iswav-
leba franguli ena sajaro skolebSi. (franguli enis saxel-
mZRvanelo me-4 klasisTvis n. qadeiSvili, l. nonikaSvili, gamo-
mcemloba `ganaTleba~ 1889; franguli ena me-5 klasis saxel-
mZRvanelo v. yazaiSvili, n. leJava, gamomcemloba `ganaTleba~ 
1981; franguli ena me-6 klasis saxelmZRvanelo n. leJava, e. 
lebaniZe, n. moiswrafiSvili, gamomcemloba `ganaTleba~ 1982; 
franguli ena saxelmZRvanelo me-7 klasisaTvis, e. lebaniZe, 
q.CoCia, r.Cxenkeli, gamomcemloba `ganaTleba~ 1983; ...).  am sa-
xelmZRvaneloebSi upiratesoba eniWeba werisa da kiTxvis unar-
Cvevebis ganviTarebas. tipuri davalebebia: 

 
• sityvebisa da wesebis dazepireba 
• calkeuli winadadebebis Targmna 
• mokle teqstebis mSobliur enaze Targmna 
• franguli (mxatvruli) literaturis damuSaveba 
• wakiTxulis werilobiT (an) zepirad gadmocema 
• karnaxi 

 

 saenaTmecniero Ziebani      XXXII  LINGUISTIC  PAPERS 
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am davalebebis mizania ucxouri enis rekonstruqcia da na-
swavl wesebze daydnobiT gramatikulad swori winadadebebis 
reproduqciis unaris gamomuSaveba. aseTi tipis saxelmZRvane-
lo ufro gamiznulia franguli enis gramatikis Sesaswavlad, 
rac TavisTavad ar aris urigo, magram Sedegad viRebT imas, 
rom enis Semswavleli ver axerxebs am enaze laparaks, samagie-
rod, kargad icis zmnebis uRleba, arsebiTi da zedsarTavis sa-
xelebis sqesi da a.S. 

mTargmnelobiT-gramatikuli meTodi sinTetur-deduqciu-
ria. es niSnavs, rom ucxouri enis Seswavla, erTi mxriv, calke-
uli gramatikuli wesis Seswavlasa da ganzogadebas (deduqci-
uri midgoma), xolo, meore mxriv, naswavli wesebis dakavSire-
bas (sinTezi) gulisxmobs. ZiriTadi yuradReba eTmoba ara enis 
aqtiur da praqtikul gamoyenebas, aramed enis struqturis aT-
visebas, anu ucxo enis Seswavlis ZiriTad mizans warmoadgens 
ara misi praqtikuli gamoyeneba, aramed ucxo enis formaluri 
sistemis aTviseba. 

es meTodi imTaviTve gulisxmobs homogenuri (erTnairi _ 
am SemTxvevaSi, erT enaze mosaubre) klasebis arsebobas da, Se-
sabamisad, mecadineobis dros klasSi mSobliuri enis domini-
rebas.  

gramatikul-mTargmnelobiTi meTodis mizania, am meTodis 
erT-erTi mimdevris, gustav tangeris, sityvebi rom gavimeo-
roT, `sulis zogadi aRzrda~ da gonisa da sulis Tu `gulis 
aRzrda~ (tangeri, 1888). am miznis misaRwevad didi yuradReba 
eTmoba Sesaswavl enaze Seqmnili mxatvruli literaturis 
(klasikosebis) nawarmoebebis ganxilvasa da gamoCenili adamia-
nebis biografiebis Seswavlas, rac pirovnebis zneobriv Camoya-
libebas, mis sulier zrdas unda uwyobdes xels.  

ZiriTadi yuradReba eTmoba ara enis komunikaciur doneze 
Seswavlas, aramed enis struqturis aTvisebas. anu, franguli 
enis Seswavlis ZiriTad mizans warmoadgens ara misi praqtiku-
li gamoyeneba, aramed franguli enis formaluri sistemis aT-
viseba.  

rogorc ukve iTqva, didi yuradReba eTmoba frangul ena-
ze Seqmnili mxatvruli literaturis nawarmoebebidan fragmen-

tebisa da gamoCenili adamianebis biografiebis Seswavlas, rac 
xels uwyobs moswavlis esTetikuri gemovnebis Camoyalibebas. 
magram, amavdroulad esTetika avtoris gemovnebazea damokide-
buli, is droSi cvalebadia. literatura Znelad gasagebia, 
yvelasaTvis saintereso ar aris da moswavlis motivacias amci-
rebs vinaidan es ukanaskneli ver xedavs kavSirs mis msoflmxed-
velobasTan, interesebis sferosTan da swavlis mizanTan. 

zepiroba monotonurs xdis swavlas, did dros moiTxovs 
saSinao davalebis Sesrulebisas. am meTodSi naklebi yuradRe-
ba eTmoba yoveldRiuri, yofiT situaciebis swavlasa da qveya-
naTmcodneobiTi informaciis miwodebas.  

mTargmnelobiT-gramatikuli meTodis ZiriTadi nakli ga-
xlavT is, rom moswavleTa umravlesobas, maT Soris warCine-
bul maswavleebsac, ar SeuZliaT miRebuli codnis praqtikuli 
gamoyeneba, anu miuxedavad samizne enis gramatikuli sistemisa 
da leqsikis codnisa, moswavleebs ucxo enaze Tavisufali me-
tyveleba uWirT. mTargmnelobiT-gramatikuli meTodis erT-er-
Ti aqtiuri kritikosi, vilhelm vietori (vietari, 1882), aR-
niSnavda, rom ena ar unda davanawevroT gramatikis daqucmace-
bul wesebad da calkeul sityvebad, radgan cocxali ena Se-
dgeba gamonaTqvamebisagan, romlebic arasodes ar warmoadgens 
calkeuli sityvebis ubralo jams. aseTi meTodi moswavleebs 
damoukideblad muSaobis SesaZleblobas ar aZlevs. maT ara 
aqvT saSualeba gamoxaton sakuTari mosazrebebi, Seexon im 
problemebs, romelic maT awuxebT, garda amisa, sityvebisa da 
wesebis meqanikuri dazepireba, erTi mxriv, gakveTils mosawyens 
xdis, rac swavlis motivacias amcirebs, xolo, meore mxriv, da-
zuTxuli masala gakveTilis Semdeg advilad miecema daviwyebas 
(mindaZe, 161-163). 

bunebrivia, rom aseTi tipis saxelmZRvaneloebi ucxouri 
(Cven SemTxvevaSi, franguli) enis mimarT wayenebul axal mo-
Txovnebs, moswavleebis realuri komunikaciisTvis momzadebas, 
ver uzrunvelyofs. swavlebis procesis farglebSi yoveldRiu-
ri, yofiTi situaciebisa Tu realiebis da civilizaciuri as-
peqtebis ugulebelyofa, laparakisa da smenis unaris gamomuSa-
vebas sagrZnoblad aZnelebs. 
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pirdapiri meTodi, mTargmnelobiT-gramatikuli meTodisgan 
gansxvavebiT, enis swavlebis principulad gansxvavebul midgo-
mas gulisxmobs. 

pirdapiri meTodis erT-erTi ZiriTadi principia mecadine-
obis erTenovneba. mSobliuri ena aRiqmeba rogorc xelis Se-
mSleli faqtori, romelic SeZlebisdagvarad, gandevnil unda 
iqnes ucxouri enis gakveTilidan. aseTi tipis erT-erTi pirve-
li saxelmZRvaneloa `Cours de langue et de civilisation françaises~ (G. 
Mauger). es saxelmZRvanelo Sedgeba oTxi wignisa da audio ka-
setebisagan. TiToeuli maTgani moiazrebs erT-orwlian swavle-
bas da gankuTvnilia sxvadasxva motivaciis mqone SemswavlelTa-
Tvis. igi gansakuTrebul yuradRebas aqtiur metyvelebas uT-
mobs. mis tipur davalebaTa rigs ganekuTvneba wakiTxulisa da 
mosmenilis gameoreba. mocemulia mcire zomis deskripciuli 
teqstebi da masSi gamoyenebul axal sityvebsa da gramatikul 
masalaze agebuli savarjiSoebi. yoveli oTxi-xuTi gakveTilis 
Semdeg SemoTavazebulia Semajamebeli savarjiSoebi, karnaxis, 
dialogebisa da gramatikuli davalebebis saxiT, raTa Semo-
wmdes ganvlili masala.  

nebismieri saxelmZRvanelo asaxavs kulturul realobas, 
romelic swrafad icvleba da amis gamo icvleba enac. da es 
rom asea, naTlad Cans am saxelmZRvaneloSi. masSi gamoyenebuli 
leqsika dRes moZvelebulia. mag. erT-erT teqstSi naTqvamia, 
rom taqsis mZRolma mricxvelis droSa aswia niSnad imisa rom 
taqsi Tavisufalia (moJe, I-80). 

 rogorc pirdapiri meTodis yvela mimdevari, aseve am sa-
xelmZRvanelos avtorebic cdiloben, rom franguli enis swav-
leba mSobliuri enis aTvisebis process miamsgavson. Sesabami-
sad, aqtiur metyvelebas gansakuTrebuli yuradReba eTmoba.  

mSobliuri enis gandevnam, leqsikis aTvisebis mxriv, serio-
zuli meTodologiuri cvlilebebi moiTxova. maswavleblebs 
ucxouri sityvebi vizualizaciis (CvenebiT) an definiciis (aR-
weriT) saSualebiT unda aexsnaT. am meTodis farglebSi Ziri-
Tadi yuradReba gadatanilia laparakis unaris ganviTarebaze. 

magram ucxo enis swavleba ukve arsebuli mSobliuri enis 
codnas emyareba, enis swavlebis procesi principulad gansxva-

vebul viTarebaSi mimdinareobs da SeuZlebelia gakveTilis pi-
robebSi mSobliuri enis gonebidan `gamoTiSva~.  

pirdapiri meTodis xarvezad miiCneva isic, rom axali si-
tyvebis TvalsaCino masalaze dayrdnobiT swavleba did dros 
moiTxovs da Sesabamisad, moswavleTa yuradRebis gafantvas iw-
vevs, Tanac sabolood maswavlebeli mainc ar aris darwmunebu-
li, rom moswavleebma sworad aRiqves asaxsneli masala.  

orive meTodis nakli yvelaze kargad Cans im SedegebSi, 
romlebsac aRweven am meTodiT enis Semswavlelebi.  

ucxo enis swavleba rom efeqturi iyos, sasurvelia, upir-
veles yovlisa, gamoviyenoT Tanamedrove komunikaciuri tipis 
saxelmZRvaneloebi, romlebic uxvad aris warmodgenili dRes. 
mag. `Archipelle~, `Espace~, `Sans frontière~, `Bravo ~, `Champion~... 
zogan gramatikul wesebzea aqcenti gakeTebuli, zogan leqsikaa 
wamoweuli da komunikaciuri enis swavleba ar aris gaTvalis-
winebuli. es saxelmZRvaneloebi gankuTvnilia sxvadasxva inte-
resebis mqone enis SemswavlelTaTvis. magaliTad ganvixiloT 
`Forum~, romelic gankuTvnilia farTo speqtris momxmareblis-
Tvis. igi Sedgeba sami saxelmZRvanelosgan, romelTac Tan ax-
lavs moswavlis rveuli, maswavleblis megzuri da audio dis-
kebi. es saxelmZRvanelo met-naklebad Tanabrad moicavs mraval 
aspeqts: leqsikas, gramatikas, fonetikas, komunikacias, interaq-
ciasa da qveyanadmcodneobas. masSi gamoyenebuli masala Se-
mswavlelis interess aRviZebs, rac mas exmareba ucxo samyaros 
Semecnebasa da garkvevaSi da amavdroulad, axali perspeqtivis 
CvenebiT sakuTari samyaros axlebur gaazrebas uwyobs xels. 
enis Semswavleli aRqmulia rogorc Tanasworuflebiani da aq-
tiuri partniori. am saxelmZRvanelos gamoyenebisas maswavlebe-
li kargavs kargad nacnob yovlismcodnis imijs da irgebs `da-
mxmaris~ rols. es saxelmZRvanelo moicavs iseT saswavlo masa-
las, romlis varireba da Sevseba SesaZlebelia moswavleTa spe-
cifikuri interesebisa da moTxovnebis gaTvaliswinebiT. mag. 
mocemulia informacia safrangeTSi arsebuli ganaTlebis sis-
temasTan dakavSirebiT, romelsac SeiZleba Seadaro saqarTve-
los ganaTlebis sistema. davalebebi uzrunvelyofs moswavle-
Ta aqtiur monawileobas enis aTvisebis yovel etapze. isini 



294 295 

xels uwyobs rogorc praqtikuli, aseve, SemoqmedebiTi unar-
Cvevebis ganviTarebas. weris unaris gasaviTareblad es saxel-
mZRvanelo xels uwyobs moswavleebs sakuTari azris Camoyali-
bebasa da gamoxatvaSi da sxvadasxva movlenis SefasebaSi. mag. 
moswavleebs sTxoven gamoxaton sakuTari azri klimatur da-
TbobasTan dakavSirebul safrTxeebze, TiToeuli adamianis pa-
suxismgeblobaze meore adamianis mimarT. agreTve Semswavleli 
gamoimuSavebs piradi werilis, oficialuri werilis, argumen-
tebiT dasabuTebuli eses weris unars. 

mosmenis unar-Cvevis gasaviTareblad gamoiyeneba Canaweris 
mosmena, gansxvavebuli registrisa da intonaciis identifika-
cia. mosasmeni masala sxvadasxva donis mixedviT sxvadasxva sir-
Tulisaa. magaliTad, A1 donis moTxovna mosmenis komponentSi 
gulisxmobs gavrcelebuli elementaruli gamoTqmebis gagebas, 
roca laparaki Seexeba enis matareblis ojaxs, piradad mas, mis 
uSualo garemos, amave dros mosaubreTa laparakis ritmi ne-
lia, A2 donis gaTvaliswinebiT enis Semswavlels SeuZlia gan-
cxadebebisa da mokle teqsturi gzavnilebis mTavari azris ga-
geba. B1 donis moTxovnaa standartuli saubrebis gageba, iseT 
Temebze, rogoricaa ojaxi, skola, ardadegebi... B2 donis mo-
Txovna gulisxmobs standartul enaze saubris, pirad, sazoga-
doebriv Tu profesiul cxovrebaze agebul radiogadacemebis 
mTavari azris gagebas. agreTve TiToeul doneze gamoyenebulia 
fonetikuri savarjiSoebic, raTa Semswavlels gauumjobesdes 
franguli bgeraTa sistemis aRqmis unari.  

aseTi tipis saxelmZRvaneloebSi mocemulia informaciuli 
teqstebi kiTxvis unaris gasaviTareblad. maTi damuSaveba xdeba 
rogorc Ria, ise daxuruli tipis kiTxvebis saSualebiT. Se-
mswavlels uyalibdeba wakiTxuli teqstis gagebis unari. xolo 
metyvelebis unaris gasaviTareblad gamoiyeneba rolebis gaTa-
maSeba, simulaciur situaciebSi monawileoba, sakomunikacio 
situaciis Sesabamisi mimarTvis formebisa da metyvelebis re-
gistris SerCeva. 

teqstebis Tematika iTvaliswinebs Sesaswavli (franguli) 
enis qveynis kulturis gacnobas, moswavle avlebs paralels sa-
kuTarsa da ucxo kulturebs Soris da aqac, am tipis saxel-

mZRvaneloSi mSobliuri enisa da Targmnis sakiTxi ignorirebu-
lia.          

bolo dros saubaria saxelmZRvaneloTa regionalizaciaze, 
anu saxelmZRvaneloTa morgeba-adaptirebaze konkretul regi-
onSi arsebuli lingvisturi situaciis Sesabamisad. amis naTe-
li magaliTia `Bien joué~-s saxelmZRvanelo. aRsaniSnavia, rom am 
saxelmZRvanelos qarTveli avtorebic hyavs mzia daTinaSvilisa 
da Tamar lomiZis saxiT, romelTac didi wvlili Seitanes, 
kerZod, moswavlis rveulis gaqarTulebaSi da romelic 2004 
wlidan gamodis qarTuli saswavlo pirobebisa da tradiciebis 
gaTvaliswinebiT. es saxelmZRvanelo Sedgeba oTxi wignis, mo-
swavlis rveulis, kompaqtdiskisa da maswavleblis megzurisa-
gan. igi gankuTvnilia ufro saskolo asakis mqone mozardebisa-
Tvis. imisaTvis, rom moswavle ar moeqces kulturul izolaci-
aSi, masSi asaxulia ara marto franguli, aramed qarTuli 
kultura da realoba, paralelebia gavlebuli literaturul 
gmirebs Soris, magaliTad, prosper merimes `mateo falkonesa~ 
da aleqsandre yazbegis `xevisber goCas~ Soris. rveulSi moce-
mulia iseTi tipis savarjiSoebi, romlebic moiTxovs mSobliur 
an samizne enaze winadadebebis Targmnas da andazebisa Tu gamo-
naTqvamebis Sesabamisi ekvivalentebis daZebnas. es aRvivebs mo-
swavlis interess da misTvis sainteresos xdis franguli enis 
Seswavlis process. 

Sedarebis procesi, romelic xSirad gaucnobiereblad mi-
mdinareobs, rodesac raime siaxles vecnobiT, gakveTilis far-
glebSi salaparako Temad, diskusiis sagnad iqceva. interkul-
turuli koncefciis principebis danergvam saxelmZRvaneloTa 
axali Taobis SemuSavebis aucilebloba ganapiroba. am saxel-
mZRvaneloSi oTxive komunikaciuri unaris (wera, kiTxva, mosme-
na, laparaki) swavlebas daaxloebiT Tanabari adgili eTmoba. 
am unarebis swavleba avTentikuri teqstebisa da realobasTan 
maqsimalurad miaxloeburi situaciuri TamaSebis daxmarebiT 
mimdinareobs. gamaxvilebulia yuradReba interkulturuli as-
peqtebis swavlebis sakiTxze.  

am saxelmZRvaneloSi mocemuli Tematika cdilobs maqsima-
lurad gaiTvaliswinos moswavleTa interesebi da maTi socia-
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lur-kulturuli garemo. savarjiSoebic enis funqcionaluri 
gamoyenebisken aris mimarTuli da moswavleebisgan xSirad krea-
tiul mopyrobas moiTxovs.   

yovelive zეmoaRniSnulidan gamomdinare, vfiqrobT, rom 
Tanamedrove saxelmZRvanelo unda iyos masStaburi da kom-
pleqsuri, moicavdes yvela aspeqts _ leqsikas, gramatikas, fo-
netikas, komunikacias, interaqcias, qveyanaTmcodneobis gverds, 
romelic Seexeba ara marto frangul, aramed qarTul sinamdvi-
lesac. masSi unda iyos gaTvaliswinebuli pedagogiuri Tar-
gmnis Semcveli savarjiSoebi, mcire zomis analitikuri teqste-
bi, raTa moswavle SeeCvios dafiqrebasa da logikur azrovne-
bas. maSasadame, ucxo enis swavlebisas unda xdebodes ara mar-
to enobrivi modelebis damaxsovreba-aTviseba, aramed didi Se-
mecnebiTi procesi.  

Cveni azriT, Tanamedrove meToduri saxelmZRvanelo unda 
moicavdes yvela im pozitivs, rac Cven mier ganxilul yvela me-
Tods axasiaTebs. 
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MAYA CHIGOGIDZE 
 

Foreign Language Teaching Methods 
(on the material of French) 

 
Summary 

 
The paper examines two main traditional tendencies in foreign language 

teaching: the method of translation (indirect) and the so-called natural method 
(direct). Some new textbooks of communicative type have been analyzed. It is 
argued that textbooks should be regionalized i.e. adapted to the needs  of  the 
linguistic situation of a particular region. It is proposed that modern textbooks 
should be of comprehensive type embracing  all the positive aspects of the 
above-mentioned methods; they should include grammatical, lexical, phonetic 
and interactional exercises and drills, cultural and cross-cultural tips; 
Textbooks should also contain short analytical texts whose aim is to enhance 
students’ critical thinking.  Special emphasis should be placed on pedagogical 
translation. 
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roinroinroinroin    yyyyikaZeikaZeikaZeikaZe    

`̀̀̀dadadada~~~~ kavSiriskavSiriskavSiriskavSiris    sisisisintaqsurntaqsurntaqsurntaqsur----semantikuri da intonaciurisemantikuri da intonaciurisemantikuri da intonaciurisemantikuri da intonaciuri    

ppppaaaarametrebirametrebirametrebirametrebi    

(d. kldiaSvilis prozis enis mixedviT) 

 
`̀̀̀dadadada~~~~ erT-erTi yvelaze farTod gavrcelebuli kavSiria 

qarTulSi. gamokvleulia `da~ kavSiris xmarebis sixSire sali-
teraturo enisa da folkloruli teqstebis mixedviT qarTu-
li enis  evoluciis procesSi (nadareiSvili, 1970). specialur 
literaturaSi gamoTqmulia mosazreba,rom Zvel qarTulSi `̀̀̀dadadada~~~~ 
kavSiris gamoyenebis sixSire ganpirobebulia saeklesio enis sti-
liTa da, kerZod, bibliis enis gavleniT (nadareiSvili, 1970, 
506; danelia, 1979, 90; sarjvelaZe, 1984, 166-169).  

marTalia, `̀̀̀dadadada~~~~----s intensiur gavrcelebaSi xelsayreli pi-
robebi Seiqmna ucxoenovani teqstebis TargmanebiT, magram arc 
is faqtori unda gamovricxoT, rom qarTul sasaubro da sa-
literaturo enaSic mas sakmaod noyieri niadagi daxvda. ami-
tomacaa, rom uaRresad farToa `̀̀̀dadadada~~~~ kavSiris gavrcelebis 
areali axal qarTulSic, xelSesaxebad dasturdeba daviT 
kldiaSvilis TxzulebaTa teqstebSi. 

Rirssacnobia `̀̀̀dadadada~~~~ kavSiris ara mxolod gavrcelebis area-
li, aramed kidev ufro mniSvnelovania misi sintaqsur-semanti-
kuri da intonaciuri parametrebi; kerZod, `̀̀̀dadadada~~~~----s ZiriTadi 
funqciaa winadadebis komponentTa sintaqsur-semantikuri da-
kavSireba; igi umTavresad maerTebeli kavSiria, iSviaTad _ maq-
vemdebarebeli, arc Tu iSviaTad _ mierTebiTi. amasTanave, 
`̀̀̀dadadada~-ze aqcentirdeba ritmuli maxvili, rac ganapirobebs wina-
dadebis ritmul-melodikur struqturas. am funqciebis gaTva-
liswinebiT ganvixilavT `̀̀̀dadadada~~~~ kavSiris sintaqsur-semantikur 
da intonaciur parametrebs daviT kldiaSvilis prozis enis 
mixedviT. 

`̀̀̀dadadada~~~~ kav kav kav kavSiSiSiSiri pari pari pari pararararataqtaqtaqtaqsul konsul konsul konsul konstruqstruqstruqstruqciciciciaaaaSiSiSiSi    
    

daviT kldiaSvilis moTxrobebis enaSi `Tanamimdevrul mi-
zez-Sedegobriv an pirobiT-Sedegobriv mimarTebas gamoxataven 
specifikuri rigis Tanwyobili winadadebebi~  (zviadaZe, 2005, 
162). `̀̀̀dadadada~ rogorc majgufebeli kavSiri aerTebs parataqsuli 
konstruqciis  iseT komponentebs, romlebSic pirvel kompo-
nentSi mizezia dasaxelebuli, meoreSi _ Sedegi: 

igi gulmodgined urtyamda Toxs miwas dadadada ojaxSi sruli 
kmayofileba sufevda, s.d., 83. 

movatyueT, momatyues dadadada erTi motyuebuli xval an zeg 
karze momadgeba kidev, s.m., 82. 

uWirda ojaxis Tavis garTmeva dadadada Semwe eWirveboda, q.g.,171. 
komponentTa mizez-Sedegobrioba kidev ufro gamokveTilia 

Sesabamis zmnisarTebze `̀̀̀dadadada~~~~ kavSiris darTviT: ... dadadada    amiamiamiamitomtomtomtom,    
... da ami da ami da ami da amitotototomacmacmacmac, ... da amis gamo da amis gamo da amis gamo da amis gamo, ... da swo da swo da swo da swored amis gamo red amis gamo red amis gamo red amis gamo ...    

SabaTobiT TamaraSenis soflis kancelariaSi irCeoda xol-
me soflis saCivrebi dadadada    amiamiamiamitomtomtomtom am dRes aq yovelTvis sakmaod 
iyrida Tavs xalxi, q. g. , 184. 

(bavSvma) jer arc ki icoda, ramdeni usiamovneba moitana 
misma gaCenam dadadada amiamiamiamitotototomacmacmacmac ase xalisianad icqireboda aqeT-
iqiT, s. d., 154. 

bekina metad Warmagi moxucebuli iyo dadadada    amisamisamisamis    gamogamogamogamo saSiSi 
iyo, s. d., 84. 

gamaxalisebeli veraferi dainaxa soniam dadadada    swoswoswosworedredredred    amisamisamisamis    
gamogamogamogamo madac dakarguli hqonda, q. g. 251. 

zogjer funqciurad `̀̀̀dadadada~ `~ `~ `~ `xoxoxoxololololo~-s etoleba da monawile-
obs dapirispirebul winadadebaTa konstruqciaSi (ZiZiguri, 
1973, 26). aseT SemTxvevaSi `dadadada~ asrulebs mapirispirebeli kav-
Siris funqcias:  

qe gaatanen im qals dadadada me davrCebi pirdaRebuli, s.m., 56. 
Sen qe gecineba dadadada    memememe davrCebi pirdaRebuli, s.m., 69. 
komponentTa urTierT Sepirispirebis gasaZliereblad  

`̀̀̀dadadada~-sTan gamoyenebulia `̀̀̀kikikiki~ kavSiri: 
Sen sul ase iZaxi dadadada saqmiT kikikiki kai xania, veraferi devina-

xeT!; s.m., 55. 
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qveliZe kargi gvaris aznauri iyo, winaT mdidaric Cvens pi-
robaze dadadada    dRes kikikiki Seviwroebul mdgomareobaSi imyofeboda, q. 
g., 171.  

kirilem Seiyvana oTaxSi platoni dadadada TviTon kikikiki dabla 
ezoSi Cavida, s.d., 104. 

amgvarad, `dadadada~ rogorc maerTebeli kavSiri monawileobs 
parataqsul konstruqciaSi, romlis komponentebs urTierTTan 
akavSirebs struqturulad da semantikurad, sadac `meore wi-
nadadeba warmoadgens dadadadaskvnasskvnasskvnasskvnas garkveuli movlenis Sesaxeb~ 
(griqurova,1983, 11).  

   
`̀̀̀dadadada~~~~ kav kav kav kavSiSiSiSiri hiri hiri hiri hipopopopotaqtaqtaqtaqsur konsur konsur konsur konstruqstruqstruqstruqciciciciaaaaSiSiSiSi    

    
axal qarTulSi `̀̀̀dadadada~ ~ ~ ~ maqvemdebarebeli kavSiris funqcii-

Tac gvxvdeba, rac enis ganviTarebis sxvadasxva etapisTvisac 
araa ucxo. `da~ kavSiris maqvemdebarebeli funqcia dadasture-
bulia rogorc Zvel qarTulSi (SaniZe, 1976, 146; ZiZiguri, 
1973, 451; erTeliSvili, 1962, 109; sarjvelaZe, 1984, 166-169; 
danelia, 1979, 93; kiziria, 1969, 142; sergia, 1997, 157...), ise 
qarTvelur enebsa (axalaia,1996147-153) da zepir metyvelebaSi 
(kvantaliani, 1990, 105). am enobriv sivrceSi `̀̀̀dadadada~~~~----s, rogorc 
maqvemdebarebel kavSirs, umTavresad `romromromrom~ kavSiris funqcia 
aqvs. 

`̀̀̀dadadada~-s gamoyeneba maqvemdebarebel kavSirad dadasturda 
daviT kldiaSvilis prozis enaSic: 

_ is ymawvili Camova aq dadadada    ganaganaganaganaxebTxebTxebTxebT, q.g., 192  
* is ymawvili aq romromromrom (=roca) Camova, ganaxebT. 
* _ _ _ _ razed fexebi ar momtyda dadadada    magas wamovyevi! 
* * * * _ _ _ _ rarararazedzedzedzed    fefefefexexexexebibibibi    arararar    momomomomtydamtydamtydamtyda, , , , mamamamagasgasgasgas    romromromrom (= (= (= (=rorororocacacaca) ) ) ) wamowamowamowamo----

vyevyevyevyevivivivi!!!!    
_ batono, erTi Sen es sikeTe miqeni da ramerigad gave-

tio, s. d., 112. 
* batono, erTi Sen es sikeTe miqeni, romromromrom    (=raTa) rameri-

gad gavetio.          
niSandoblivia, rom `dadadada~ ~ ~ ~ maqvemdebarebel kavSirad umTav-

resad gamoiyeneba personaJTa metyvelebaSi, misi am funqciis 

zepiri metyvelebidan momdinareobaze migvaniSnebs. 
rTul qvewyobil winadadebaSi `̀̀̀dadadada~~~~ xSirad axlavs maqvem-

debarebel kavSirebs da viRebT e. w. gawyvilebul kavSirebs: ... . . . 
da romda romda romda rom, ...da radda radda radda radgagagaganacnacnacnac,  ...da Tuda Tuda Tuda Tu, ... da ro da ro da ro da rocacacaca, ...da rada rada rada ra... aseT 
SemTxvevaSi winadadeba Sinaarsoblivad gamoxatavs mizez-Sede-
gobriobas, pirobiT-Sedegobriobasa da droul-Sedegobriobas. 

`... da romda romda romda rom~,    `... da radda radda radda radgagagagananananacccc~ kavSirebiani qvewyobili wi-
nadadeba Sinaarsis mixedviT mizez _ SedegobiTia, sadac mize-
zi damokidebulSia gadmocemuli, Sedegi _ mTavarSi:  

............da romda romda romda rom::::        
    b a v S v i  k a r g a d  i y o  dadadada    romromromrom weiCxubnen, memememeoooore re re re 

dResdResdResdResve gave gave gave gaxda is bavxda is bavxda is bavxda is bavSvi avadSvi avadSvi avadSvi avad, q.,g., 231. 
_ R m e r T i  y o v e l  k a r g s  S e g a s w r e b s  dadadada    

romromromrom moindomebde, Sen eg ar gaSen eg ar gaSen eg ar gaSen eg ar gagigigigiWirWirWirWirdedededebabababa, q.g., 179. 
saxlSi maqvs dabarebuli, usaTuod amoval amaRam-Tqva, dadadada    

romromromrom ar amovide, javjavjavjavriT moriT moriT moriT mokvdekvdekvdekvdebibibibianananan, s.m.,54. 
p l a t o n m a  m o x s n a  b r o w e u l T a n  m i b m u l i  

T a v i s i  Z a l z e  g a m x d a r i  c x e n i,  S e j d a  z e d  
dadadada    romromromrom cxenis siZabune ar SeeniSvninebina, oriorioriorioooode wkepde wkepde wkepde wkepla la la la 
gadagadagadagadahkrahkrahkrahkra, s.m.,54. 

... .. .. .. dadadada    radradradradgagagaganacnacnacnac::::    
e k v i r i n e s  R r m a d  s w a m d a  T a v i s i  C a m o -

m a v l o b i s  u p i r a t e s o b a  dadadada    radradradradgagagaganacnacnacnac ar undoda mo-
eSala ojaxis Cveuleba, ararararCeCeCeCevavavavani mini mini mini miiiiitatatatana Tana Tana Tana Tavis mevis mevis mevis mezozozozobel azbel azbel azbel aznananana----
ur qveur qveur qveur qvelilililiZis qaZis qaZis qaZis qaliSliSliSliSvilvilvilvilzezezeze, q.g., 171. 

m x i a r u l a d  m i e g e b a  m a s  p o r f i r i  dadadada    radradradrad----
gagagaganacnacnacnac otias saxeze mxiaruli Rimilis TamaSi SeamCnia, mxarmxarmxarmxarze ze ze ze 
xexexexeli dali dali dali daarararartytytytyaaaa, q.g.,201. 

`... dadadada    TuTuTuTu~    kavSiriani qvewyobili winadadeba Sinaarsis mi-
xedviT pirobiT _ SedegobiTia, sadac piroba damokidebulSia 
gadmocemuli, xolo Sedegi _ mTavarSi: 

q a l s a c  v a C v e n e b  dadadada    TuTuTuTu moewoneba, dadadadaniSniSniSniSnulsnulsnulsnuls 
ggggamoamoamoamogiggiggiggigzavzavzavzavnininini, q.g., 180. 

C i n e b u l i  m a S v a l i c  v i q n e b o d i     dadadada    TuTuTuTu, vini-
cobaa, veqilobam misusta, usausausausaTuTuTuTuod maSod maSod maSod maSvlad vivvlad vivvlad vivvlad vivlililili, q.g.,194. 

i s i n i  y o v e l T v i s  j g u f a d  m o d i o d n e n  
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x o l m e  dadadada    TuTuTuTu erTi maTgani muqarebs dauwyebda romelime 
glexs, dadadadanarnarnarnardCedCedCedCenenenenebic amas mxars aZbic amas mxars aZbic amas mxars aZbic amas mxars aZlevlevlevlevdnendnendnendnen, q.g., 184.  

_ m e  v e r  v i t y v i  m a g a s, dadadada    TuTuTuTu visme piriT So-
uTvliT, neneneneba Seba Seba Seba Senianianiania! , s.m., 62. 

`̀̀̀............da roda roda roda rocacacaca~, `~, `~, `~, `............dadadada    rararara~ ~ ~ ~ kavSirebian qvewyobil winadadeba-
Si gadmocemulia droiTi Tanamimdevroba: damokidebuli gviC-
venebs moqmedebis Sesrulebis dros, mTavari ki am droSi Se-
srulebuli moqmedebis Sedegs: 

... dadadada    rorororocacacaca::::    
nel-nela adgilebic gaiyida dadadada    rorororocacacaca    u k a n a s k n e l i  

q o n e b a  b a n k s  g a a y i d v i n a,  mSralmSralmSralmSralze daze daze daze darCerCerCerCenilnilnilnilma  ma  ma  ma  
sasasasardirdirdirdiononononma mxoma mxoma mxoma mxolod malod malod malod maSin wamoSin wamoSin wamoSin wamocqvicqvicqvicqvita yuta yuta yuta yurerererebibibibi, q.g., 235. 

am siciliT bolomdis Caiara ekvirinem dadadada    rorororocacacaca    m i a d g a  
R o b e s  v e n a x i s  b o l o S i, gagagagaRRRRma gama gama gama gaaaaaxexexexedadadada, q.g.,214. 

ekvirinem pirvel danaxvisTanave Seatyo qmars aRelveba dadadada, , , , 
rorororocacacaca    g a i g o,  r o g o r  i y o  s a q m e, saqme, sasasasayveyveyveyvedudududuriT riT riT riT 
uTxrauTxrauTxrauTxra, s.m. 68. 

... dadadada    rararara::::    
swored amave dros aivanze gamovida axaluxis amara bekinac 

dadadada    rararara d a i n a x a   m i m a v a l i  S v i l i, gadagadagadagadaiiiixarxarxarxarxaxaxaxarararara, s. 
d. 92. 

otiam aswia Tavi da rada rada rada ra d a i n a x a  c x e n o s a n i, ucucucucbaTbaTbaTbaT 
gagagagaagagagagdodododo xexexexelilililidan nadan nadan nadan najajajajaxixixixi, q.g.,173. 

qali miaCerda mas dadadada    rararara i c n o  T a v i s i  Z m a  p l a -
t o n i, ucucucucbad Camobad Camobad Camobad Camosva misva misva misva miwawawawaze bavze bavze bavze bavSviSviSviSvi, , , , s.d., 97. 

rogorc vxedavT, yvela zemore hipotaqsuri konstruqciis 
mTavar winadadebaSi Sinaarsoblivad SeSeSeSededededegiagiagiagia dafiqsirebuli, 
xolo damokidebulSi _ mimimimizezezezezizizizi,,,, pipipipirorororobibibibiToToToTobabababa    anananan    drodrodrodrouuuulolololobabababa;;;; 
aseTi saxis qvewyobili winadadebebi SinaarsiT aris mimimimizezzezzezzez----SeSeSeSe----
dedededegogogogobibibibiTiTiTiTi, , , , pipipipirorororobiTbiTbiTbiT----SeSeSeSededededegogogogobibibibiTiTiTiTi    dadadada    drodrodrodroiTiTiTiT----SeSeSeSededededegogogogobibibibiTiTiTiTi. 

semantikur faqtorTan erTad friad sainteresoa dasaxe-
lebul winadadebaTa sintaqsuri konstruqcia, romelic specia-
lur literaturaSi miCneulia Sereuli saxis anu zerTuli 
winadadebis erT-erT saxed (kvaWaZe, 1996, 481), Tumca yuradRe-
ba ar aris gamaxvilebuli komponentTa urTierTmimarTebis sin-
taqsur-semantikur da intonaciur faqtorebze, razedac gTava-

zobT Cveneul interpretacias: struqturulad aseTi saxis e.w. 
zerTuli winadadeba Sedgeba `dadadada~~~~----Ti dakavSirebuli da Tan-
wyobis safuZvelze gaerTianebuli komponentebisagan _ mTavari 
winadadebis SedarebiT damoukidebeli nawilisa da qvewyobili 
komponentisagan; swored am ukanasknelis mTavars axlavs damo-
kidebuli, romelic,rogorc wesi, win uZRvis mas da ganmartavs 
am komponentiT gamoxatuli moqmedebis mizezs, pirobiTobas an 
droulobas. 

irkveva, rom hipotaqsuri konstruqciis am models sintaq-
sur-semantikurTan erTad qmnis intonaciuri faqtori; swored 
am faqtorTa erToblioba ganapirobebs dasaxelebuli kon-
struqciis winadadebaTa struqturul mTlianobas, raSic 
gamorCeulia `dadadada~~~~ kavSiris funqcia. 

       
`̀̀̀dadadada~~~~ kav kav kav kavSiSiSiSiris adris adris adris adgigigigili dali dali dali da fun fun fun funqcia wiqcia wiqcia wiqcia winanananadadadadadedededebisbisbisbis    

        inininintotototonanananaciciciciur struqur struqur struqur struqtutututurarararaSiSiSiSi    
    
winadadeba mravalaspeqtiani enobrivi erTeulia, romlis 

struqturul mTlianobas ganapirobebs rogorc sintaqsur-se-
mantikuri, ise intonaciuri faqtorebi (daviTiani, 1973, 90). 
am mxriv intonaciis mniSvnelovan funqciaze migviTiTebs misi 
unari, riTac `mas ara marto gamoxatvis funqcia aqvs dakisre-
buli, aramed Tavisi Sinaarsic aqvs, rogorc winadadebis 
struqturis aucilebel komponents~ (JRenti, 1963, 78). amito-
mac savsebiT marTebulia debuleba, rom `ar arsebobs ena in-
tonaciis gareSe, ise rogorc ar arsebobs intonacia konkre-
tuli leqsikuri da sintaqsuri wyobis gareSe~ (JRenti, 1963, 
18). 

 marTalia, winadadebis intonaciis aqcentuaciuri birTvi 
Semasmenelia, magram am mxriv sakmaod didi datvirTva aqvs sa-
kavSirebel saSualebebs, romelTagan gamorCeulia `̀̀̀dadadada~~~~ kavSi-
ris adgili da funqcia winadadebis intonaciur struqturaSi. 

intonaciuri aqcentuacia mniSvnelovani faqtoria `dadadada~~~~ 
kavSirian struqturaSi parataqsuli da hipotaqsuri kon-
struqciebis komponentTa sintaqsur-semantikuri urTierTobe-
bis dadgenaSi. am SemTxvevaSi `̀̀̀dadadada~ ~ ~ ~ ritmuli maxvilis funqcia-
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sac iTavsebs da ganapirobebs winadadebis ritmul-melodikur 
struqturas.   

parataqsul konstruqciaSi `̀̀̀dadadada~ ~ ~ ~ intonaciurad xan pirve-
li komponentis enklitikuri kavSir-nawilakia, xanac meoris 
proklitikuri, rac Semasmenlis adgiliTacaa ganpirobebuli; 
kerZod, rodesac Semasmeneli pirveli komponentis TavSia,maSin  
`̀̀̀dadadada~~~~ intonaciurad am komponentis enklitikuri elementia: 

uWirda ojaxisaTvis Tavis garTmeva < < < < dadadada    Semwe eWirveboda, 
q.g., 171. 

movatyueT, momatyues < < < < dadadada    erTi motyuebuli xval an zeg 
karze momadgeba kidev, s.m., 82. 

xolo rodesac pirvel komponents ar iwyebs Semasmeneli, 
maSin `̀̀̀dadadada~ ~ ~ ~ momdevno komponentis proklitikuri elementia: 

igi gulmodgined urtyamda Toxs miwas dadadada    > > > > ojaxSi sruli 
kmayofileba sufevda, s.d., 83. 

kidev ufro gamokveTilia `̀̀̀dadadada~~~~-s intonaciuri prokliti-
kuroba, rodesac meore SemasmenliT gamoxatuli moqmedeba ga-
Zlierebulia saTanado zmnisarTebiT: 

gamaxarebeli veraferi dainaxa soniam dadadada    > > > > swoswoswosworedredredred    amisamisamisamis    
gamogamogamogamo madac dakarguli hqonda, s.d., 84. 

SabaTobiT TamaraSenis soflis kancelariaSi irCeoda xol-
me soflis saCivrebi dadadada    > > > > amiamiamiamitomtomtomtom am dRes aq sakmaod iyrida 
Tavs xalxi, q.g., 184. 

aRniSnul SemTxvevebSi `̀̀̀dadadada~ ~ ~ ~ mtkicebiTi, dadasturebiTi 
nawilakis funqciasac iTavsebs. 

aseTsave midrekilebas amJRavnebs `̀̀̀dadadada~~~~ hipotaqsuri kon-
struqciis iseT intonaciur struqturaSi, sadac igi prokli-
tikurad ekedleba maqvemdebarebel kavSirs da mtkicebiTi el-
feriT mosavs damokidebuli winadadebiT gamoxatuli moqmede-
bis Sinaarss: 

RmerTi yovel kargs Segaswrebs dadadada    > > > > romromromrom        moindomebde, 
Sen eg ar gagiWirdeba, q.g., 179. 

nel-nela adgilebic gaiyida dadadada    > > > > rorororocacacaca    ukanaskneli qoneba 
banks gaayidvina, mSralze darCenilma sardionma mxolod maSin 
wamocqvita yurebi, q.g., 235. 

ekvirines Rrmad swamda Tavisi Camomavlobis upiratesoba 

dadadada    > > > > radradradradgagagaganacnacnacnac ar undoda moeSala ojaxis Cveuleba, arCevani 
miitana Tavis mezobel aznaur sardion qveliZis qaliSvilze, 
q.g., 171. 

_ me ver vityvi magas dadadada    > > > > TuTuTuTu visme piriT SouTvliT, ne-
ba Senia!, s.m., 62. 

winadadebis am models sintaqsur-semantikurTan erTad 
qmnis intonaciuri faqtori; swored am faqtorTa erToblioba 
ganapirobebs winadadebis struqturul mTlianobas.  

     
`̀̀̀dadadada~~~~ mi mi mi miererererTeTeTeTebibibibiTi kavTi kavTi kavTi kavSiSiSiSiris funris funris funris funqciqciqciqciiTiTiTiT    

    
daviT kldiaSvilis TxzulebaTa enaSi `̀̀̀dadadada~ ~ ~ ~ xSirad gvxvde-

ba mierTebiTi kavSiris funqciiTac. aseT SemTxvevaSi `̀̀̀dadadada~ ~ ~ ~ wi-
nadadebis struqturuli mTlianobis Semadgeneli elementi ki 
ar aris, aramed `misi meoxebiT mierTebuli elementi warmoad-
gens TiTqosda damatebiT msjelobas wina nawilSi aRniSnulis 
mimarT~ (sergia, 1997, 152). saerTodac, `mierTebiTi funqcia 
arsebiTad gansxvavdeba majgufebeli, mapirispirebeli, macalke-
vebeli da maqvemdebarebeli funqciebisagan. am ukanasknelTa Se-
sabamisi kavSirebi TavianT funqciebs asruleben winadadebis 
SigniT, wertilamde. mierTebiTi kavSirebi ki funqcionirebas 
iwyeben dasrulebuli damoukidebeli winadadebis Tu metateq-
stebis gasayarze, raTa miuerTon isini winamaval aseTsave same-
tyvelo erTeulebs da amiT Seqmnan logikur urTierTkavSirSi 
myof am winadadebaTa Tu metateqstTa specifikuri Tanamimdev-
roba _ teqsti~ (sergia, 1997, 154).   

rogorc specialur literaturaSia miTiTebuli, `̀̀̀dadadada~~~~-s 
intensiuri xmareba da mierTebiTi kavSiris funqciiT misi 
gamoyeneba dasturdeba Zveli qarTulis ara mxolod Targmaneb-
Si, aramed originalur nawarmoebebSic... es gansakuTrebiT cna-
urdeba Txrobis didi periodebis a b z a c e b i s  d a s a -
w y i s S i~ (danelia, 1979, 96). 

`̀̀̀dadadada~~~~ kavSiris mierTebiTi funqcia axali qarTulisTvisa-
caa damaxasiaTebeli; am mxriv uxv masalas iZleva daviT kldi-
aSvilis nawarmoebebis teqsti; `̀̀̀dadadada~~~~----Ti mierTebuli teqstis 
monakveTiT mwerali gvawvdis damatebiT informacias winmswre-
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bi situaciis naTelsayofad da akeTebs Sesabamis daskvnas. 
sailustraciod gamodgeba aristosa da salomes vrceli 

dialogi, romelic exeba ornaqmarevi da uSvilo sacolis war-
matebiT SerCevas, rasac mosdevs mierTebiTi `̀̀̀dadadada~ ~ ~ ~ kavSiriT da-
wyebuli abzaci mwerliseuli Semajamebeli danaskvniT: `dadadada~ kma-
yofili aristo oTaxidan ucbaT gamovarda da marto datova 
gaocebuli salome [`samaniSvilis dedinacvali~]. 

anda: 

roca melanom qmars gaando `Tavzardamcemi, gulis amrevi, 
Wkuaze SemSleli~ eWvi elenes daorsulebis Sesaxeb, guldam-
duRruli platoni fiqrs mieca: `_ ah, rava SeiZleba?! vina 
Tqva, vis gaugonia, amgvari ambavi momxdariyves?! ornaqmarevs, 
uSvilos, am sikvdilis win Svili mieces?!~  

am daZabul `Wkuaze SemSlel~ situacias ajamebs `̀̀̀dadadada~-Ti 
dawyebuli mwerliseuli komentari, sadac `̀̀̀dadadada~ mierTebiTi 
kavSiria: `dadadada platoni amSvidebda, awynarebda Tavis guls, cdi-
lobda, rom sisxli TavSi ar avardnoda, tvini moesvenebina. 
[`samaniSvilis dedinacvali~]. 

`̀̀̀dadadada~~~~----s mierTebiTi funqcia gansakuTrebiT xelSesaxebadaa 
gamokveTili mwerliseul remarkebSi; cnobilia, rom daviT 
kldiaSvili personaJTa dialogebis ubadlo ostatia; mis na-
warmoebTa personaJebisaTvis ki damaxasiaTebelia ritorikuli 
metyveleba, rasac, bunebrivia, Tan axlavs mZafri eqspresia. ase-
Ti modalobis replikebs `̀̀̀dadadada~~~~----s meoxebiT mierTvis mwerliseu-
li remarkebi, sadac komentirebuli  da Sefasebulia personaJ-
Ta naTqvam-namoqmedari: 

_ axla ki mSvidobiT brZandebodeT! _ da metad gawiwma-
tebulma solomanma qudsa da yabalaxs wamoavlo xeli, s.m., 65. 

_ beds sad wauva, sad daemaleba kaci?! _ da gulgaxsnili 
platoni axla gunebaSi RmerTs exveweboda, s.d., 131. 

_ rava ar unda momklas Cemma patronma? rava ar unda mo-
mklas? rava var Sesabralebeli! ... raze vimdurebi CemisTana 
oxeri mamis SeubraleblobisaTvis? _ da javrSemoyrili pla-
toni xan dajdeboda, xan mousvenrad dadioda oTaxSi, s.d., 112. 

_ ei! ei! male, male, male!  _ da Tavzardamcem RrialTan 

erTad igi isev umowyalod scemda kets, q.g., 243. 
_ saqme ise movyare, rogorc Tqven gsurdeT ... _ da so-

lomanma Tavmomwoned gadaxeda jer cols, mere qmars, s.m., 58. 
_ me rom vyofiliyavi, arafris gulisTvis ar SemogiSveb-

di, fexsac ar Semogadgmevinebdi! xa, xa, xa!.. _ da maRali tanis 
koxtad Cacmuli Snoiani axalgazrda kaci grZnobiT miegeba Ta-
vis colisZmas, s.d., 99. 

_ Zma mogivida da ase mowyenili xar, ara grcxvenia? _ da 
kirilem gulianad gadaixarxara, s.d., 100. 

_ uRvTo kaci yofilxar, platon Cemo, RmerTmani! _ da 
solomanma gulianad gadaixarxara, s.m., 52. 

_ RmerTo, ra dagiSaveT amisTana!.. _ da moxucebulma 
qalma isev tirili daiwyo, q.g., 228. 

_ civ Wadze vagdivarT, Cemo Svilo! _ da efrosinem isev 
tirili daiwyo, q.g., 228.  

_ didxans hyavda ucnolaZes? _ TxuTmeti weliwadi!.. _ 
da aristos gaecina, s.d., 125.  

moqmedebis eqspresiulobas kidev ufro amZafrebs persona-
Jis Jest-mimika, romelsac ostaturad gvixatavs mwerali mier-
TebiT winadadebaSi:  

_ hm!.. g a a q n i a  m a n  T a v i  R i m i l i T. hm!.. _ da 
cota xnis Semdeg daumata: _ ukacravad var, batono, me unda 
menaxeT, momelocna, mara ... _ da man m x r e b i  a i S m u S n a,  
w a r b e b i z e v i T a s w i a,  m a r j v e n a x e l i  g a S a l a  
da isev CaCumda, q.g.,226.  

_ ara, Svilo, magi sul tyvilia!.. raSi Sematyve daZabune-
ba!.. hm!.. da b e k i n a m m a r j v e n a x e l i T S e i b e r t y a 
T a v i s i g r Z e l i S e W a R a r a v e b u l i  w v e r i, s.d., 86.  

 _ maS es sizmari iyo?! _ d a p l a t o n m a S u b l z e  
x e l i g a d a i s v a d a m e r e p i r j v a r i c  g a d a i s a x a, 
s.d., 147.     

_ uime... uime!.. _ d a  p i r z e  x e l i  m i i f a r a  
e l e n e m, s.d., 138. 

dasaxelebul nimuSebSi `dadadada~ ~ ~ ~ mierTebiTi kavSiria, romli-
Tac mwerliseuli remarkebi mierTebulia personaJebis repli-
kebTan. am remarkebiT daviT kldiaSvili koloritulad gvixa-
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tavs situacias, gvacnobs personaJTa guneba-ganwyobilebas, `Tu 
vin rogor iqceva, rogor moZraobs, rogori emociuri toniT 
laparakobs~ (kiknaZe, 1957, 256), `cocxlad warmogvidgeba mosa-
ubreTa ubralo mimikac ki~ (leJava, 1970, 31). saamisod marjve-
daa SerCeuli avtoriseuli leqsika: 

javrSemoyrili, gawiwmatebuli, gulgaxsnili... 
grZnobiT miegeba, Tavmomwoned gadaxeda, gulianad gadai-

xarxara... 
Tavi gaaqnia, mxrebi aiSmuSna, warbebi zeviT aswia, Sublze 

xeli gadaisva, pirze xeli miifara... 
personaJTa replikebze `dadadada~~~~-Ti mierTebul mwerliseul 

remarkebSi xSirad gamotovebulia, Tumca igulisxmeba, e.w. `me-
tyvelebis wris~ zmna-Semasmenlebi: uTxra, miugo, upasuxa..., 
romlebic `Tqmis~ semantikis jgufs ganekuTvnebian da konteq-
stiT advilad aRsadgenia (suxiSvili, 1999, 76).  

daviT kldiaSvili imdenad didostaturad gvixatavs situ-
acias, personaJTa fsiqologias da Sesatyvis dialogebs, rom 
aseT konteqstSi mwerliseuli remarkebi uamzmnebodac zustad 
Tanxvdeba aRweril moqmedebas. 

amrigad, daviT kldiaSvilis prozis enaze dakvirvebam gviC-
vena, rom sakmaod vrcelia `̀̀̀dadadada~ ~ ~ ~ kavSiris sintaqsur-semantiku-
ri da intonaciuri parametrebi.  

sinsinsinsintaqtaqtaqtaqsusususuradradradrad igi umTavresad maerTebeli kavSiria [majgu-
febeli da mapirispirebeli], iSviaTad _ maqvemdebarebeli, arc 
Tu iSviaTad mierTebiTi kavSiris funqciasac tvirTulobs.  

sesesesemanmanmanmantitititikukukukuradradradrad, , , , rogorc parataqsul, ise hipotaqsur kon-
struqciebSi, `̀̀̀dadadada~~~~-Ti dakavSirebul komponentTagan winamavali 
gviCvenebs mizezs, pirobiTobas an droulobas, xolo momdevno  
_ Sedegs. yvela aseT SemTxvevaSi winadadebis semantika Sedeg-
zea orientirebuli da warmoadgens daskvnas winmswrebi movle-
nis Sesaxeb. 

amasTanave, personaJTa mravalmxrivi modalobis replikebs 
`̀̀̀dadadada~~~~-s meSveobiT mierTvis xolme mwerliseuli remarkebi, 
romlebSic asaxulia personaJis naTqvam-namoqmedaris Sefaseba; 
aseT konteqstSi `̀̀̀dadadada~ ~ ~ ~ asrulebs mierTebiTi kavSiris funqcias. 

  

inininintotototonanananaciciciciuuuuradradradrad gamorCeulia `̀̀̀ddddaaaa~~~~ kavSiris adgili da fun-
qcia winadadebis ritmul-melodikur struqturaSi.  

ase rom, daviT kldiaSvilis TxzulebaTa teqstis lingvis-
turi analiziT erTxel kidev dadasturda, rom `̀̀̀dadadada~ ~ ~ ~ kavSiria-
ni winadadeba mravalaspeqtiani enobrivi erTeulia, romlis 
struqturul mTlianobas ganapirobebs rogorc sintaqsur-se-
mantikuri, ise intonaciuri faqtorebi. 
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ROIN CHIKADZE 
 

Syntactic, Semantic and Intonation Parameters of the Conjunction da 
(on the material of David Kldiashvili’s fiction) 

 
Summary 

 
The observations on D.Kldiashvili’s prose have shown that syntactic, 

semantic and intonation peculiarities of the conjunction da are quite versatile:  
Syntactically, as a rule, it can serve as a coordinator, quite rarely as a 

subordinator. It can also function as a connector. 
The semantics of da is as follows: in paratactic as well as hypotactic 

constructions the components preceding da convey the meanings of cause, 
condition or time whereas the components following it have the meaning of 
result.  

Intonationally da functions as a rhythmic stress enriching  sentences with 
rhythmic and melodic features. 
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lianalianalianaliana yK yK yK yKoniaoniaoniaonia, , , , cira cira cira cira yKyKyKyKoniaoniaoniaonia    

universaluriuniversaluriuniversaluriuniversaluri    enobrivi erTeulebis warmomSobi enobrivi erTeulebis warmomSobi enobrivi erTeulebis warmomSobi enobrivi erTeulebis warmomSobi 

faqtorebifaqtorebifaqtorebifaqtorebi    

    

sociumSi gaerTianebuli adamianebisaTvis ena aris is saSu-
aleba, romlis meSveobiTac isini axdenen mimdinare movlenebisa 
da garesamyaros aRqmas da mis gamoxatvas, amdenad yoveli sa-
zogadoebis enaSi airekleba is gansakuTrebuli Strixebi da 
tendenciebi, romelic mTlianad sociumisaTvis aris damaxasia-
Tebeli. enaSi aisaxeba sazogadoebis ganviTarebis konkretul 
etapze arsebuli kulturuli, teqnikuri, mecnieruli Tu sxva 
saxis ganviTarebis done da am sazogadoebisaTvis damaxasiaTebe-
li tradiciebi, Sexedulebebi, mentaliteti da zogadad cxov-
rebis wesi. fsiqologTa mosazrebiT enaSi aseve aisaxeba enis 
matarebelTa damokidebuleba emociebis mimarT, romelic sxva-
dasxva enis molaparakeTaTvis aris gansxvavebuli (demiankovi, 
1999, 46). humboldtic aviTarebda ra am mosazrebas, miaCnda, 
rom enis gamokvlevis dros is ganxiluli unda iqnes rogorc 
eris azrovnebisa da grZnobebis iaraRi, winaaRmdeg SemTxvevaSi 
Sedegi ar iqneba sasurveli (humboldti, 1985, 377). Sesabami-
sad, SeiZleba iTqvas, rom fsiqologiur-emociuri movlenebi, 
gamoxataven ra adamianis mdgomareobas, iZenen enobriv gansa-
zRvrebas  da aisaxebian enaSi (gaki, 1977, 234). amdenad, fsiqo-
logiuri momenti enis Camoyalibebasa da ganviTarebaSi mniSvne-
lovan rols asrulebs. enaSi aseve mniSvnelovan kvals tovebs 
sociumis mier ganvlili istoria da im adamianebis gamocdile-
ba, romelic am sazogadoebrivi gaerTianebis wevrebi arian. 

adamiani, individisa da eTnikuri subieqtis garda, aris 
universaluri arseba Tavisi biologiuri agebulebiTa da sxva 
yvela im maxasiaTebliT, romelic mas adamianad xdis. dedamiwis 
nebismier adgilas mcxovrebi adamianebi gamoirCevian msgavsi az-

rovnebis StrixebiT. adamianis azrovnebis sistema, cxovrebis 
wesi, damokidebuleba garesamyarosadmi, miswrafebebi da mizne-
bi xasiaTdeba saerTo niSnebiT miuxedavad maTi gansxvavebuli 
azrovnebisa da erovnulobisa. adamianSi dabadebidan aris is 
biologiuri instinqtebi da gonebrivi Tvisebebi, romlebic 
adamianis universalur cnobierebas ganapirobebs. 

adamianis azrovneba aris misi individualuri, erovnuli 
da universaluri cnobierebis mimarTulebaTa erTianoba. es 
mimarTulebebi aisaxeba enaSi da Sesabamisad Cndeba sami saxis 
erTeulebi: individualuri, erovnuli da universaluri.  

Cveni naSromis mizania davadginoT is faqtorebi, romleb-
mac Camoayalibes erTmaneTTan daukavSirebeli erebis universa-
luri cnobiereba da Sesabamisad, universaluri enobrivi erTe-
ulebi aramonaTesave enebSi. Cveni kvleva dafuZnebulia oTx 
enaSi (qarTuli, inglisuri, Turquli, rusuli) arsebuli uni-
versaluri frazeologiuri erTeulebis analizze.  

adamianis cnobierebis universalurobis Camomayalibebeli 
uamravi faqtori arsebobs, magram Cven SevexebiT ramdenime maT-
gans, romlebic, Cveni azriT, yvelaze met gavlenas axdenen am 
procesze, esenia: 

I.        bibibibioooolololologigigigiuuuuri faqri faqri faqri faqtotototoriririri;;;;    
II.    rerererelilililigigigigiuuuuri faqri faqri faqri faqtotototoriririri;;;;    
III.     isisisistotototoririririulululul----gegegegeogogogograrararafifififiuuuuli faqli faqli faqli faqtotototoriririri;;;;    
IV.    sasasasaererererTo kulTo kulTo kulTo kultutututururururuli sivli sivli sivli sivrcis farcis farcis farcis faqqqqtotototoriririri;;;;    
V.    bubububunenenenebis idenbis idenbis idenbis identutututurorororobis faqbis faqbis faqbis faqtotototoriririri....    

ganvixiloT TiToeuli maTgani calk-calke. 
I. adamianis biologia TavisTavad universaluria dedamiwis 

nebismier adgilas mcxovrebi adamianisaTvis. rogorc mecniere-
bi aRniSnaven, adamianebs Soris arsebuli garegnuli gansxvave-
ba: Tvali, kanis feri, aRnagoba, xasiaTi da a. S. Seadgens mTe-
li organizmis erT procents, amdenad adamianebs Soris arse-
buli biologiuri sxvaoba erTi procentis tolia, rac adamia-
nis organizmis universalur aRqmas da gagebas iwvevs.  

yvela erovnebis adamianebisaTvis sxeulis sxvadasxva orga-
nom miiRo erTi da igive datvirTva da biologiuri funqcie-
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bis Sesrulebis paralelurad isini adamianTa cnobierebaSi, 
fantaziisa da asociaciis saSualebiT, daitvirTa sxvadasxva 
saxis funqciebiT. es miznad isaxavda urTierTobis gamartiveba-
sa da komunikaciis daxvewas. aseTi saxis miniSnebebis gaCenis 
Sedegad SeiZleba miviCnioT Tvalis Cakvra, Tavis daxra misal-
mebis mizniT da a. S. am faqtoriT SeiZleba aixsnas is garemoe-
ba, rom aramonaTesave enebSi gaCnda iseTi enobrivi erTeulebi, 
romlebic dakavSirebulia adamianis organoebTan da xSir Se-
mTxvevaSi gaaCniaT identuri leqsikuri, etimologiuri da 
pragmatikuli mniSvneloba.  

II. msoflios sxvadasxva erebi istoriis ganmavlobaSi eqce-
odnen sxvdasxva religiebis gavlenis qveS. gansakuTrebiT mZlav-
ri iyo da aris qristianuli da muslimanuri religiebis ga-
vlena msoflios sxvadasxva nawilze. amdenad saerTo religiam 
warmoSva garkveuli saxis sagnebis erTiani aRqma adamianebis 
mier da Sedegad, universaluri cnobiereba am mimarTulebiT. 
saRvTo wignebidan adamianTa cxovrebaSi urTierTobis, damoki-
debulebis Tu sxva movlenis axsnisaTvis enebSi damkvidrda 
mravali saxis epiTeturi gamoTqma Tu fraza.  

religiuri faqtoris gavlenis gamo azrovnebis universa-
lurobis karg magaliTad gamodgeba `sodomis codva~, `30 ver-
cxlad gayidva~, `cdunebis vaSli~ da a. S. nebismieri qristia-
nisaTvis gasagebia aRniSnuli frazebis mniSvneloba. isini aseve 
cnobilia imisTvis, vis kulturasa da qveyanaze garkveuli sa-
xis gavlena aqvs qristianul samyaros. saerTo religiam aramo-
naTesave enebSi gaaCina iseTi enobrivi erTeulebi, romlebic 
gansxvavebuli erovnebis adamianebis mier erTnairad aRiqmebo-
da. am faqtma warmoSva religiasTan dakavSirebuli frazeolo-
giuri erTeulebi, romlebic umetes SemTxvevaSi absoluturad 
identuria rogorc gramatikuli agebulebiT, aseve leqsikuri 
mniSvnelobiTac. 

III. istoriul geografiuli areali Cven SeiZleba davyoT 
or nawilad: saerTo geografiuli teritoriis gavlena da sa-
erTo istoriuli movlenebis gavlena. 

geografiulad axlos myofi saxelmwifoebi istoriis gan-
mavlobaSi erTmaneTTan amyarebdnen sxvadasxva saxis urTierTo-

bebs, iqneboda es savaWro, samxedro, politikuri Tu sxva. erT 
geografiul arealSi myofi saxelmwifoebis xalxebs Soris ur-
TierTobam maT Soris Camoayaliba universaluri cnobiereba 
saganTa garkveuli wris da movlenebis mimarT, ramac ganapiro-
ba iseTi enobrivi erTeulebis gaCena, romlebic SinaarsiTa da 
agebulebiT msgavsi iqneboda.  

geografiul faqtors unda davukavSiroT aseve im saerTa-
Soriso savaWro gzebisa da sxva saxis magistralebis arseboba, 
rogoric iyo, magaliTad, abreSumis gza, romelic aziisa da ev-
ropis erebs erTmaneTTan akavSirebda da am kulturebs Soris 
mravali niSnis gacvlis safuZveli gaxda.  

erTian geografiul arealSi moxvda saqarTvelo da misi 
mezobeli qveynebi da Sedegad gvaqvs am enebSi erTmaneTisagan 
SeWrili barbarizmebi, epiTetebi, frazeologizmebi da sxva. 

rac Seexeba istoriul faqtors, is SeiZleba davukavSiroT 
did imperiebs da sxvadasxva mcire saxelmwifoebs, romlebic 
erTiandebodnen am imperiebSi. dapyrobiT omebs dapyrobil 
qveynebSi SehqondaT dampyroblebis kultura, tradiciebi da 
sxva niSnebi. xdeboda azrovnebis unifikacia. romis, monRole-
Tis, bizantiis, osmaleTis, ruseTis, safrangeTis, inglisis, es-
paneTis, germaniis Tu sxva didi imperiebis mier didi terito-
riebisa da mravali eris dapyrobam gamoiwvia am ukanasknelTa 
asimilacia kulturuli Tu mentaluri kuTxiT. am yvelaferma 
ganapiroba aramonaTesave enebSi am saerTo niSnebis asaxva da 
isini Camoyalibda sxvadasxva saxis enobriv erTeulebad. am faq-
toris gavlenis Sedegad miRebuli universaluri enobrivi er-
Teulebi aris Zalian myari da gamoirCeva Tavisi adekvaturo-
biT istoriuli movlenebis mimarT.  

IV. saerTo kulturuli sivrcis Seqmna wina faqtoris 
msgavsad ukavSirdeba msoflio istoriis ganmavlobaSi mravali 
imperiis arsebobas, romlebmac Seqmnes civilizaciebi. Tundac 
romis imperiis gaxsenebac ki sakmarisia imisaTvis, rom warmo-
vidginoT, ra manZils moicavda am imperiis kulturis gavrce-
leba. romis imperia CrdiloeT afrikidan inglisamde iyo gada-
Wimuli da am teritoriaze xdeboda erebis kulturuli aRre-
va da unificireba.  
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kulturuli `eqspansiis~ dawyeba Zv. berZnebs ukavSirdebaT, 
romlebmac antikur xanaSi daiwyes axalSenebis daarseba msof-
lios sxvadasxva kuTxeSi, risi saSualebiTac adgilobrivi mo-
saxleoba ecnoboda berZnul kulturas da axdenda mis asimi-
lacias sakuTarTan.  

imperiebis kulturuli zegavlena vrceldeboda ara marto 
im qveynebze, romlebic uSualod Sediodnen imperiebis Semad-
genlobaSi, aramed im qveynebzec, romlebic imperiebis mezob-
lad mdebareobdnen.  

kulturuli zegavlenis faqtorma da erebis kulturuli 
niSnebis erTgvarovnebam gamoiwvia am mimarTulebiT universa-
luri cnobierebis Camoyalibeba, ramac Tavisi asaxva pova enob-
riv erTeulebSi da ganapiroba maTi universaluroba. zogier-
Ti mecnieris mier frazeologizmebi ganixileba rogorc iseTi 
saxis enobrivi erTeulebi, romelsac SeuZlia eris mentalobi-
sa da kulturulad markirebuli azrebis translireba da misi 
asaxva enobriv erTeulSi  (Telia, 1999, 13-17).    

berZnul-romauli kulturis msgavsad, sxva civilizaciebma 
da imperiebmac msgavsi saxis gavlena iqonia sxvadasxva erebze, 
Tumca unda aRiniSnos, rom am faqtoris gavlena SedarebiT 
mcirea biologiur da religiur faqtorebTan SedarebiT, rad-
gan kulturuli integracia rTuli procesia da mas saukunee-
bi sWirdeba. am garemoebis gaTvaliswinebiT, aramonaTesave eneb-
Si SedarebiT mcire doziT SeiniSneba kulturuli gavlenis 
safuZvelze Seqmnili universaluri enobrivi erTeulebi. 

V. bunebis identurobis faqtori Tavisi formiT hgavs bi-
ologiur faqtors, magram Sinaarsobrivi gansxvavebis gamo, Cven 
gadavwyviteT, rom is calke gamogveyo.  

bunebaSi gavrcelebuli flora da fauna aris msgavsi erT 
geografiul sartyelSi myofi adamianebisaTvis. adamiani Tavisi 
arsebobis manZilze gamudmebiT akvirdeba da swavlobs bunebriv 
movlenebs, mcenareebsa Tu cxovelebs, amdenad sxvadasxva xal-
xebSi erTi da imave bunebriv movlenebsa Tu arsebebTan dakav-
SirebiT Seiqmna identuri warmodgena, ramac Cveulebisamebr 
gadainacvla enaSi da Sedegad Seiqmna universaluri enobrivi 
erTeulebi.  

cxovelebze dakvirvebis Sedegad adamianebma maT SeamCnies 
garkveuli Tvisebebi da sxvadasxva saxis qceva garkveul situa-
ciebSi. am dakvirvebam pova gavrceleba da miiRo sayovelTaod 
aRiarebuli xasiaTi. amis Sedegad enaSi gaCnda iseTi enobrivi 
erTeulebi, romlebic gamoxatavdnen cxovelis qcevas epiTetu-
ri saSualebiT. droTa ganmavlobaSi, es enobrivi erTeulebi 
daukavSirdnen adamianis qcevas da Sedegad Seiqmna iseTi gamo-
naTqvamebi, rogoricaa: `yurebis dacqveta~, `Tavis silaSi Cayo-
fa~ (siraqlemas SemTxvevaSi) da a. S. es enobrivi erTeulebi 
gaxdnen universaluri, radgan cxovelis es Tvisebebi nacnobia 
erebis umravlesobisaTvis.  

adamiani aseve awarmoebda bunebis movlenebis dakvirvebas, 
romlebsac universaluri xasiaTi aqvs. bunebis movlenebma Seq-
mna is safuZveli, romelmac sxvadasxva enaSi gaaCina maTi erTi-
ani aRqmis safuZveli. msoflios yvela qveyanaSi amboben: `mzis 
amosvla~. es gamoTqma TiTqmis yvela enaze leqsikur-semantiku-
ri da gramatikuli agebulebiT identuria. miuxedavad imisa, 
rom mze ar moZraobs, es gamoTqma TvaliT aRqmulis Sesabami-
sad Seiqmna da yvela enaSi damkvidrda, rogorc universaluri 
enobrivi erTeuli. bunebrivi movlenebis, florasa da faunas 
identuroba uaRresad mniSvnelovania adamianis universaluri 
cnobierebis Camoyalibebis procesSi da is gvevlineba enobrivi 
erTeulebis universalobis erT-erT faqtorad.   

amgvarad, ganxiluli faqtorebi aris is ZiriTadi mizezebi, 
ris gamoc erTmaneTTan daukavSirebel erebSi gaCnda universa-
luri cnobiereba. aseTi azrovnebis Camoyalibeba aris droSi 
gawelili procesi da mas saukuneebi sWirdeba, Sesabamisad, Cven 
mier moyvanili faqtorebis zemoqmedeba universaluri enobri-
vi erTeulebis Camoyalibebis procesSi drois faqtorzec aris 
damokidebuli. 
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LIANA CHKONIA, TSIRA CHKONIA 
 

Five Factors Conditioning the Appearance of 
Language Universals 

 
                                        Summary 
 
The paper examines causes and factors conditioning the formation  of 

cognitive and linguistic universals. The study has been carried out on the 
material of Georgian, Turkish, English and Russian. The empirical data 
includes phraseological units of the given languages. Five factors 
conditioning the existence of language universals have been singled out. 

cicino cicino cicino cicino xvedeliZexvedeliZexvedeliZexvedeliZe        

    
qaTinauri qaTinauri qaTinauri qaTinauri ____ fatikuri funqciis fatikuri funqciis fatikuri funqciis fatikuri funqciis    

erTerTerTerT----erTi gamovlinebaerTi gamovlinebaerTi gamovlinebaerTi gamovlineba    

 
adamianTa yoveldRiuri yofiTi urTierTobis procesSi qa-

Tinauri mTqmelis mier msmenelis dadebiTi Sefasebis gamoxat-
vas warmoadgens. enis gamoyenebis TvalsazrisiT igi pragmatu-
li funqciis Sesatyvisi unda iyos da unda akmayofilebdes 
Semdeg pirobas: mTqmels aqvs damTqmels aqvs damTqmels aqvs damTqmels aqvs dadedededebibibibiTi azTi azTi azTi azri msmeri msmeri msmeri msmenenenenelis Selis Selis Selis Sesasasasa----
xeb da mas sursxeb da mas sursxeb da mas sursxeb da mas surs, , , , rorororom msmem msmem msmem msmenelnelnelnelma es icoma es icoma es icoma es icodesdesdesdes. qaTinauris kogni-
tiuri modeli gulisxmobs Semdegs: gamonaTqvami rom qaTinau-
rad iyos aRqmuli, anu mtkiceba dadebiTi Tvisebis Sesaxeb qa-
Tinauris sametyvelo aqtad rom CaiTvalos, msmeneli unda mi-
xvdes mTqmelis naTqvams. 

magram mkvlevrebi imasac aRniSnaven, rom qaTinauris Tqmac 
erTgvarad SezRudulia, ar SeiZleba yvelas uTxra qaTinauri 
yvela situaciaSi da yovelTvis, vinaidan miuxedavad misi dade-
biTi Sinaarsisa, mas SesaZloa sapirispiro Sedegi mohyves, msme-
nelma igi Seuracxyofad miiRos. uaryofiT raqcias unda ve-
lodoT im SemTxvevaSic, Tu sruliad ucnob adamians mivmar-
TavT gansakuTrebiT xalxSi da im SemTxvevaSic, Tu msmenelTan 
Soreuli da oficialuri damokidebuleba gvaqvs. axlo megob-
ruli urTierTobis SemTxvevaSic sasurvelia moveridoT Zlie-
ri dadebiTi azris gamoxatvas, gansakuTrebiT maSin, Tu moce-
mul situaciaSi qaTinauris Tqma uadgilod CaiTvleba (van de-
iki, 2010). 

amrigad, qaTinauri aris sametyvelo aqti (sametyvelo aq-
tebis Teoriis konteqstSi igi eqspresivebis jgufs miekuTvne-
ba), romelic dadebiT Tvisebas miawers msmenels. qaTinauri, 
rogorc sametyvelo aqti, moiTxovs sami kuTxiT Seswavlas: 

 saenaTmecniero Ziebani      XXXII  LINGUISTIC  PAPERS 
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funqcia, struqtura, Tematika. dakvirveba efuZneba inglisure-
novani mxatvruli nawarmoebidan amokrefil nimuSebs: 

 
I funqcia 

 
qaTinauri, rogorc enis fatikuri funqciis erT-erTi 

gamovlineba, gulisxmobs mosaubreTa Soris socialuri harmo-
niis Seqmnas. 

qaTinauri ara mxolod adresatis dadebiTi TvisebiT gul-
wrfeli aRtacebis gamoxatvis saSualebaa, mas ara mxolod mi-
nimumamde dahyavs `saxis~ Selaxvis saSiSroeba, aramed komunika-
ciis procesSi sxva mniSvnelovani daniSnulebac aqvs. mTavari 
mainc mTqmelsa da msmenels Soris megobruli urTierTobis 
damyareba, solidarobis Zafebis gabmaa. mane amtkicebs, rom Se-
qeba amerikul inglisurSi emsaxureba rogorc solidarobis 
damyarebas, aseve mis ganmtkicebas. misi azriT, mowonebisa da 
aRfrTovanebis gamoxatviT mosaubreebs Soris megobruli ur-
TierToba myardeba, anu qaTinauris upirvelesi daniSnuleba 
adamianTa Soris keTilganwyobis Seqmna da misi SenarCunebaa 
(mane, 1981). 

qaTinauri, imavdroulad, saubris dawyebis mniSvnelovani 
strategiacaa, rasac SesaZloa mohyves mniSvnelovani socialu-
ri interaqcia.  

qaTinauris kidev erTi funqcia SeiZleba davasaxeloT. xSi-
rad Seqebas adamianebi im SemTxvevaSic iyeneben, rodesac surT 
konkretul situaciaSi msmeneli Seagulianon sasurveli moma-
vali moqmedebis Sesasruleblad.  

qaTinauri xSirad sxva sametyvelo aqtebsac Canaacvlebs. 
aseTi aqtebi SeiZleba iyos misalmeba, mobodiSeba, madlobis 
gadaxda, gamxneveba, damSvideba an iseTi `saxis~ rRvevis saSiS-
roebisken mimarTuli aqtebis Serbileba, rogoricaa ironia, 
sarkazmi, kritika. gofmani qaTinauris ZiriTad daniSnulebad 
swored `saxis~ gadarCenas Tvlis: Compliments are primarily aimed 
at maintaining, enhancing or supporting the addressee’s face (gofmani, 
1967). 

braunisa da levinsonis Tavazianobis Teoriis konteqstSi 

qaTinauri SeiZleba ganvixiloT, rogorc dadebiTi Tavaziano-
bis strategia, anu iseTi qmedeba, romelic miemarTeba msmene-
lis dadebiT `saxes~ da amiT mTqmeli msmenels sakuTari jgu-
fis wevrad miiCnevs, radgan qaTianauris sametyvelo aqti exeba 
msmenelis dadebiT `saxes~ imiT, rom mTqmelma SeamCnia da gamo-
xata msmenelis `saxis survilebi~.  

meore mxriv, qaTinauri SesaZloa CaiTvalos msmenelis `sa-
xis~  Selaxvis muqarad im SemTxvevaSi, Tu qaTinauri Surs uf-
ro gamoxatavs, vidre keTilganwyobil damokidebulebas an 
gamoxatavs mTqmelis survils daeuflos Seqebul sagans. zogi-
erTi sazogadoebisaTvis uCveulo ar aris Seqebuli sagnis 
mTqmelisaTvis SeTavazeba (holmsi, 1988). mag.:  

- What an unsual necklace. It’s beautiful 
- Please, take it 
qaTinauri yovelTvis moiTxovs msmenlisagan pasuxs da xSi-

rad misTvis advili ar aris Sesaferisi pasuxis moZebna. 
 

II struqtura 
 
qaTinauris umravlesoba Seicavs II piris nacvalsaxels (You 

look fine)  an CvenebiT nacvalsaxels (That’s a nice scarf). sxva Se-
mTxvevaSi sagani, romlis dadebiTi Sefasebaa gamonaTqvamSi 
gadmocemuli, advilad dgindeba konteqstiT (you have a new bag? 
It’s great). referentis identifikacia mniSvnelovania da deiqsisi 
qaTinauris SemTxvevaSi  mniSvnelovan rols asrulebs. 

struqturuli TvalsazrisiT qaTinauri erTgvar myar fra-
zas warmoadgens. Cven mier Segrovili  masalis analizis Sede-
gad gamoiyo 19 struqturuli modeli. yvelaze didi sixSiriT 
Segvxvda modeli: 

You + have (got) + (intens) + (adj)+n 
You have such a charming daughter  
sixSiriT meore adgils ikavebs  
What + (adj) + n + pro/n + v 
What a nice colour you’ve got 
mesame adgilzea Pro/n + to be + (intens) + adj. 
Your French pronunciation is very good. 



322 323 

yvelaze iSviaTi aRmoCnda modeli 
I + (intens) + like / love + n 
I really like  / love your necklace 
xSiria gamaZlierebeli elementebi (very, really so, certainly, ob-

viously, absolutely, perfectly) Sorisdebulis CarTva (oh, ah, by gum, 
gosh, hey, why). aseve paralingvisturi, kerZod, kinesikuri saSua-
lebebi. 

Segvxvda metaforis, metonimiis, mxatvruli Sedarebis maga-
liTebi: You’re as beautiful as a Greek God. qaTinauri erTgvar ara-
pirdapir formas iRebs pirobiTi winadadebis struqturiT: If 
I had your looks, what an actor I’d have been.  

sainteresoa is SemTxvevebi, rodesac mTqmeli sakuTar su-
bieqtur damokidebulebas gadmoscems. 

I take off my hat to you. It has been a masterful piece of construction 
Your fertile imagination takes my breath away. 
You’re an ingenious devil, Poirot! How can you think those things beats 

me. 
msgavsi gamonaTqvamebi sakmaod xSiria. 
 

III Tematika 
 
vinaidan qaTinauri mowonebis, msmenelis mimarT dadebiTi 

Sefasebis eqsplicituri gamoxatvaa, qaTinauris Tema mWidro 
kavSirSia sazogadoebaSi damkvidrebul normebTan da Rirebu-
lebebTan. 

aqedan gamomdinare, sxvadasxva sazogadoebaSi gansxvavebuli 
Rirebulebebia wamoweuli. 

xuTi ZiriTadi Tematuri jgufi gamovlinda: 
1. adamianis zogadi Sefaseba 
2. adamianis garegnobis zogadi Sefaseba 
 garegnobis detalebis Sefaseba 
3. adamianis pirovnuli Tvisebebi: inteleqti, Sromismoy-

vareoba, moraluri mxare, gemovneba. 
4. unari da cxovrebiseuli miRwevebi 
5. sakuTrebis sxvadasxva forma: ojaxi, saxli, saxlis de-

talebi, aveji, manqana, samosi, aqsesuarebi. 

adamianis garegnobis zogadi Sefaseba yvelaze gavrcelebu-
li Temaa Cven mier moZiebuli masalis TvalsazrisiT. aq gamoi-
yeneba dadebiTi semantikis mqone zedsarTavebi Good, grand, pretty 
, beautiful, handsome, charming. damaxasiaTebeli  mode Ylia you + 
are / look + adj.  sixSiris mxriv mas mosdevs inteleqtualuri mo-
nacemebis Sefaseba zedsarTavebiT: cleaver, wise, logical, intelligent.  

kuTvnilebis Sefaseba umTavresad xorcieldeba modelebiT 
You + have + (intens) + adj + n 
What + (intens) + adj + n + you have. 
amgvarad, qaTinauri fatikuri komunikaciis erT-erTi um-

niSvnelovanesi gamoxatulebaa. 
igi aris sametyvelo aqti, romelic miawers dadebiT Sefa-

sebas msmenels. misi ZiriTadi daniSnuleba solidarobis gamo-
xatva da socialuri keTilganwyobis, msmenlis `saxis~  Senar-
Cunebaa. Tema mWidro kavSirSia sazogadoebriv normebTan da 
faseulobebTan. 

radganac qaTinauri gamoxatavs dadebiT Tavazianobas da 
amave dros `saxis~ rRvevis muqarac SeiZleba iyos, igi rTul 
sametyvelo aqtTa ricxvs miekuTvneba. 
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TSITSINO KHVEDELIDZE 
 

One of the Realizations of Phatic Function 
 

Summary 
 
Compliment, as an expression of phatic communion, ascribes positive 

evaluation to the hearer. Its main function is to establish, confirm and 
maintain solidarity among interlocutors. Regarding the compliment topic, it is 
closely related to the cultural norms and values of a given society. Based on 
empirical research 5 major topics and 19 structural models have been 
revealed. 
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